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Tabula  geographica  archseologica,  ichnograpliiae  topo- 
grapliicae  ceteraque,  quae  Typographus  in  Eelatu  suo 
proprio  Marte  efficienda  promiserat  atque  in  subsequent 
Titulo  nee  non  in  variis  operi  nostro  adjunctis  Indicibus 
notaverat  quaeque  delineata  yidi.  quum  hucusque  non  ex- 
cuderentur  tresque  jam  fere  anni  ex  quo  id  excudi  coeperit 
essent  elapsi,  absque  his  additamentis,  ne  longius  protra- 
beretur,  publico  usui  et  judicio  emittendum  censui;  neque 
aliquid  damnum  libro  afferri  puto,  quum  ipse  philologicum 
opus  concinnandum  voluerim  utque  tale,  quod  ad  laborem 
meum  liuic  insumptum,  pro  virili  absolutum  minimeque 
mancum  lectoribus  meis  offero. 
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lances  montium  Pir-^-Zan  (Pirizen),  ad  f.  Plandinii. 

FAP.S. 
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uum  antiqua  Persarum  dialectus, 
quam  nobis,  cum  Achcemenidarum 
palatiorum  et  monumentorum  reli- 
quiis,  in  potentissimorum  quondam  regum  monumen- 
tariis  characteribus  exaratis  inscriptionibus  benigna 
utique  fata  servatam  voluissent,  jam  non  solum,  nostra 
aetate,  archceologorum  et  palceographorum  facta  sit 
ditionis,  sed  etiam  in  philologica,  quam  couiparativam 
dicunt,  scientia  inter  Airyanam  et  Sanscritam  linguam 
debitum  sibi  locum  occupaverit,  necessitati  omnium 
harum  inscriptionum  ad  philologicas  explicandarum 
leges  unoque  comprehensarum  volumine  editionis  ador- 
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nandae  primus  accuratisslme,  ut  solet,  subvenit  Spie- 
gel! us.  Sed  quamvis  nunc  etiam,  decern  jam,  ex  quo 
Spiegeliana  editio  lucem  vidit,  annis  praeterlapsis, 
vel  ipse  vir  clarissimus  nisi  pauca,  quum  rerum,  tum 
grammaticarum  legum  explicationi,  additurus  esset, 
desiderari  nihilominus  videbatur  talis  inscriptionum 
nostrarum  editio,  in  qua  omnes  typis  genuinis  per- 
petuo  essent  expressae;  quum  enim  aliquarum  in  his 
vocum  enunciatio  non  potest  quin  adhuc  dubia  atque 
ambigua  permaneat,  archetyporum  fidelis  imago,  ipsa 
per  se  ambiguitate  vacua,  certe  amplissimum  viris  doctis 
datura  esset  locum  semper  aliquid,  in  recte  Palaeo- 
Persicis  vocibus  enunciandis,  vel  asciscendi,  vel  stabi- 
liendi.  Hac  rerum  philologicarum  necessitate  motus  ad 
clarissimas  inscriptiones  genuinis  typis  edendas,  vereor 
ne  nimium  audacter,  post  tot  maximas  easque  optimas 
in  his  elucidandis  a  tot  illustribus  viris  positas  curas, 
accessi;  quumque  solis  archetypis,  quamvis  ad  accura- 
tissima  exemplaria  in  uno  corpore  vulgatis,  parum 
Iranicarum  literarum  studiosorum  juvenum  utilitati 
conducere  viderer,  tum  archetypa,  tum  omnia,  quae  ad 
haec  vel  recte  legenda,  vel  intelligenda  necessaria  vide- 
rentur,  simul  conjungere  atque  sic  publici  juris  facere 
statui,  elegentissimoque  apud  nos  Golowiniano  ty^o- 
grapheo  operis  hujusmodi  provinciam  excudendi  de- 
mandando,  etiam  aliquot  situs  atque  rerum,  quae  in- 
scriptiones portant,  ut  Naqsirustamensis  et  Behistanensis 
montium,  nee  non  Alvandensis  saxi,  ad  Flandinii  fidem, 
imaginibus  hoc  ornare  animo  concepi.  Dum  haec  para- 
rentur,  eruditus  typographus,  postquam  sicKer  Porter i. 


PRAEFATIO. 


Flandinii,  Texieri,  ceterorum  viatorum notitiam  cepe- 
rit,  mihi  quasi  somnianti,  si  unicuique  inscriptioni  locus, 
ubi  est  incisa,  depictus  adjun^eretur,  non  solum  facil- 
lime  haec  ab  eo  perficienda,  sed  etiani  uniuscujusque 
generalis  talium  locorum  situs  nee  non  regionum,  ubi 
inscriptiones  inveniuntur,  ichnographias,  cum  harum 
topographicis  atque  archa^logica  geographica  antiqui 
Persici  imperii  tabula,  concinnandas  accuratissime,  se- 
cundum uberrimos,  quos  ad  manus  habuit,  fontes  animo 
paratissimo,  operi  nostro  debiter  exornando,  promisit 
atque  ad  effectum  perduxit;  neque  his,  Palaeo-Persicarum 
antiquitatum  amore  incensus,  supersedit,  sed  alia  etiam 
ornamenta,  quibus  lector  bellissime  ubique  librum  nos- 
trum instructum  atque  decoratum  videt,  omnia  e  Per- 
sicis  antiquitatibus  desumpta,  maxima  animi  contentione 
nullisque  impedimentis  cedendo,  efficienda  operique 
nostro  adjicienda  curavit.  Sed  de  Golowino  ipsius  ver- 
bis postea;  nunc  vero  ad  meam  huic  libro  insumptam 
operam  redeundo,  satis  notare  fuerit  imagines  huic 
inclusos  non  solum  archa^ologorum  vel  maxime  interesse, 
sed  quod  sensus  etiam  inscriptionum,  absentibus  illis, 
ut  Behistanensis  I,  14,  ubi  de  ignicolis  sacellis,  et  Naqsi- 
rustamensis  a),  4,  ubi  de  throno,  qui  a  populis,  Darii 
imperio  subjectis,  sustinetur  agitur,  interdum  prorsus 
obscurus,   mea  quidem  sententia,  mansisset. 

Pakeo-Persica  itaque  archcfypay  graphicis  et  phi- 
lologicis  illustrationibus  instructa,  quum  editurus  essem, 
classicum  Spiegelii  opus,  ut  exemplum  ad  imitandum 
propositum,  imprimis  continenter  ante  oculos  habere  de- 
bui,   quum  omnibus  fere  numeris  et  partibus  suis  quasi 
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perfectum  et  absolutum  sit,  nee  nisi  una  Suezensi  Darii 
H.  inscriptione,  quae  post  librum  a  se  editum  a  Julio 
Op  per  to  publici  juris  est  facta,  careat.  Eodem  Spiege- 
lio  duce  (vide  in  opere  infra  citato  pp.  1 19 — 132)  officii 
mei  putavi  viatorum  apographa,  aNiebuhro  incipiendo, 
denuo  evolvere  atque  inter  se  comparare^  qui  labor, 
quum  jam  a  Rawlinsonio  et  Spiegelio  perfectus 
fuerit,  maximam  certe  suavitatem,  parum  vero  novi 
afferre  mihi  potuit,  neque  ullis  conjecturis  in  corrup- 
tioribus  locis  restituendis,  nisi  semel  Behist.  I,  19 
Kernianae  indulsi;  sic  locos  etiam,  qui  specie  evanidi, 
re  autem  certi,  ab  iisdemque  doctissimis  viris  optime 
tutati  visi  mihi  sunt,  singillatim  notare  supervacaneum 
duxi,  quum  cui  talia  curae  sunt  aditus  ad  apographo- 
rum  editiones  primarias  patet  semperque  patebit.  In 
Inscriptione  NR  e)  vocem  >y^  ^  x\  gj  (vatrabara)  post 
flTtrl^y^^^MTTf  (dasyama,  interpretante  olim  Oppertio: 
custos),  ut  me  bene  Spiegelius  admonuit,  nescio  quo 
lapsu,  omisi.  Secundum  Norrisium  est  « chamberlain » 
or  « keeper  of  the  clothes »  (The  Journ.  of  the  Roy.  As. 
Soc.  XV,  432);  secundum  Oppertium:  pharetraphorus 
(Exped.  scient.  II,  p.  93).  Uterque  doctissimus  vir  in 
hoc  minime  fallitur  significationem  in  voce  toS  bar  a 
esse  activam,  quum  passiva  longum  a,  ut  in  as  a- bar  a, 
exhiberet  (conf  oppos.  ex.gr.  intaka-bara).  InNRd)pro 
^^yy^^lylyy  5:y^y  (sarastlbara),  ut  Taskerus  descripsit, 
Oppertius  legit  yyf  ^y  y^  ^yyy  yy  ^y  ^y  (arstibara),  Assy- 
ricae  vocum  «nasu  is  asmaru»  versioni  innixus,  quae, 
eo  interpretante,  significant  ferens  hastam  («portant 
la  lance»,  ibid.  pp.    192 — 193).  Totum  notorum  mihi 

s.^ 
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viatorum  operum  recensum  infra,  quum  de  archaeologica 
operis  parte  agetur,  in  Golowini  relatu  benignus  lec- 
tor inveniet. 

Omnes  inscriptiones  ad  reges  Achaemenidas  perti- 
nent, breviuscula  Arsacis  excepta.  Quisnam  hie  Arsaces 
fuerit,  mihi  plane  ignotum  est:  ceterum,  Auramasdae 
in  sigillo  ejus  insignia  (operis  nostri  archet.  p.  136) 
Sassanidam  esse  demonstrant,  inscriptiunculaque  sic 
unicum,  quantum  scio,  e  Sassanidarum  tempore  cunea- 
tarum  literarum  exemplum  exhibet.  Ouum  autem  nofi 
solum  Palaeo-Persicas  inscriptiones,  sed  etiam  harum 
vestigia  edenda  voluerim,  haec  in  saxo  sic  dicto  nigro 
incisa,  a  Teitho  (p.  123),  et  in  alio  a  Bode  (p.  125) 
descripta,  excudenda  curavimus.  Quod  ad  duas  quasi 
Palaeo-Persicas  inscriptiones  attinet,  quarum  una  3citfcf)r. 
bev  J)eutfrf).  3}?Ln\3cnL  GJejeUfd).  VI,  379,  altera  ibidem 
XIV,  555  publici  juris  est  facta,  utramque  consilio  omisi, 
quum  ilia  nisi  recentioris  viatoris  lusum,  hcxc,  ut  recte 
monuit  Holtzmannus,  jam  editarum  inscriptionum 
fragmenta  exhibet. 

Latina  intcrpretatio  strictissime  etymologico  \ocum 
sensui  atque  grammaticis  legibus  innititur.  Si  quid 
innovavi,  in  annotationibus  semper  ratio  est  apposita, 
quae  etiam  omnem  criticam  operis  partem  continent. 
Si  Darii  H.  nobilis  facies,  quae  in  ejus  inscriptionibus 
in  aeternum  viva  et  quasi  spirans  remansit,  etiam  meis 
lucubrationibus  vel  aliquantulum  clarior  atque  serenior 
est  facta,  oleum,  quod  in  hoc  opere  adornando  con- 
sumpsi,   minime  perditum  a  me  putabo. 

Quoniam  historian!  Palaio-Persicarum  inscriptionum 
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detectionis  et  explicationis  a  tot  doctissimis  viris  jam 
enarratam  (vide  imprimis  H.  Rawlins onium  in  «The 
Roy  As.  Soc.»,  vol.  x.,  pp.  i  — 18,  et  Spiegelium  in 
Die  alt^erf.  ^eilinfd;r.  pp.  119 — 132)  ideoque  notissi- 
mam  putem,  aliena  hie  etiam  repetere  plane  superva- 
caneum  censui.  Quum  autem  primus  Lassenus  fuit, 
qui,  post  Grotefendum,  in  tenebris  latentibus  inscrip- 
tionibus  nostris  philologicum  lumen  admovit,  Rawlin- 
soniusque,  qui,  magna  Behistanensi  inscriptione  a  se 
detecta  atque  explicata,  etiam  Palaeo-Persicae  gram- 
maticae  posuit  fundamanta,  horum  quique  hos,  idque 
in  omnibus  inscriptionibus  nostris  explicandis  cura 
adhibita,  sunt  secuti,  premere  vestigia  contentus  sum, 
singularium  locorum,  atque  adeo  inscriptionum,  a 
clarissimis  viris,  ut  a  Bollenseno,  Holtzmanno  ela- 
tis  explicationibus  praetermissis;  quae  enim  rectae  sunt 
necessario  in  universarum  inscriptionum  interpretum 
atque  enarratorum  opera  transierunt,  Kernio,  ceterum, 
atque  Oppertio,  qui  doctissimorum  virorum,  inscrip- 
tiones  nostras  explicantium,  seriem,  temporis  condi- 
tione,  concludunt,  exceptis.  At  Kernii  quidem  prae- 
cipuas  explicationes  in  commentariis  nostris  benevolus 
lector  inveniet;  commentatio  vero  Oppertii,  in  doc- 
•tissimi  Hovel aquii  ephemeridarum  novissimo  fasciculo 
(Revue  de  linguistique,  t.  IV,  3  fasc.)  nuper  sub  titulo 
Melanges  Perses  edita,  postquam  toto  hoc  libro  typis 
jam  plane  absoluto  ad  manus  meas  pervenisset,  nil  mihi 
aliud  fuit  nisi,  vel  hie,  de  ea,  quamvis  breviter  et 
succincte,  lectorum  commodo  aliquot  verba  proferre. 
Et  quidem  litera  /,  etiam  post  uberrima  ex  Neo- 
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persica  ceterisque  huic  co^natis  dialectis  a  doctissimo 
\iro  prolata  cxcmpla,  antiques  Pcrsas  nunc  ut  antea 
cum  Spieo^elio  caruissc  puto,  minimequc  hujus  rei  ar- 
^umentum,  quod  operis  nostri  in  Litcrai'ujji  Palcco- 
Persicanivi  Enunciationis  section e  p.  lo  (Annot.)  cx- 
hibui,   hiscc  exemplis  infirmatum  puto. 

Certe  grravioris,  mea  quidem  sontentia,  sunt  mo- 
mcnti  quae  ad  illustrandas  aliquot  Naqsirustamensis 
inscriptionis  a)  voces  et  scntentias  in  hac  sua  com- 
mentatione  doctissimus  vir  affert  quaeque  carptim, 
auctorem  sequendo,   hie  percensere  liceat. 

1.  In  explicationc  vocis  siy  ilti  vir  clarissimusad  opinioncni 
Spicgelii  inclinatur,  banc  vocibus  « satisfaction  morale,  bon- 
licur»  vertendo  (Spiegclius:  Wohlbefinden,  Annehmlichkeit). 
I'^xplicatio  duabus  Assyricis,  quibus  Palaio-Persica  vox  rcddi- 
tur,  nempe  niilisu  «rabondancc»  (Alvand),  et,  alias  «diimu(i, 
la  joie,  la  satisfaction^  (a  r.  damaq,  se  rejouir)  confirmari  vid«tur. 
Xotatu  dignum  est  inscriptionem  H.  PersepHitanam,  quae,  ut 
notum,  Palaio-Persico  archct)'po  caret,  usitatissimam  phrasin 
liya  siyatim  a  da  martiyahya,  Assyrice,  ad  auctoritatem 
Oppertii,  reddere  sequentibus:  qui  a  domic  Ic  duiiiuq  pour  tous 
Ics  ctrcs  vivants^  quae  antiqua  vocis  siyati  explicatio  optime, 
puto,  cum  hac,  quam  in  Glossario  et  in  Addendis  (p.  7)  dedi- 
mus  quadrat,  neque  ab  hoc  ctiam  pracstautiac  sensus  [intclligen- 
tia  enim  homo  praestat  ceteris  animantibus),  quern  in  Intcrprcta- 
tione  ubique  expressi,  prorsus  alienus  esse  videtur. 

2.  Vocem  patiaksaiy  s.  patiyaUsiy  (3)  clariss.  vir,  ut 
nos  etiam,  ad  r.  Usi  refert  idque  Assyrica,  huic  in  inscriptionis 
versione  coaeva,  voce  tC/u'  bene  mihi  confirmare  videtur. 
Legantur  tamen  sagacissimi  Spiegelii  de  hac  voce  ex  rcccn- 
tissime  scriptis  ad  me  literis  verba:  «...auch  mcine  Ableitung 
von  [)at  iy  akhsai  y  (a  r.   akiis)   hake  ich  fcst.  Die  Dificrcnz 


ri;\KF.MH). 


ru  A  K  FAT  I  (). 


zvvischcn  Oppcrt  unci  niir  ist  iibrigcns  nur  sichtbar.  Aus  der 
Bcdoutuiii^  <ubcrschcn,  iibcrwartcn,  in  Acht  nchmen»  leitet 
sich  ganz  naturgcmass  die  Bedeutung  «regieren»  ab,  wie  altb. 
aiwyaklista  bcweist.  Die  Ableitung  von  khshi  halte  ich 
audi  fiir  zulassig»   (Conf.  Die  altp.  Keilinschr.  pp.  103 — 104). 

3.  Sub  hoc  ^-pho  Sacarum  duo  cpitheta  liaumavarga  et 
tigrakliauda  (3)  explicantur.  Etprofeeto  lectio  haumavarg^ 
turn  Graeco  'AjiupYioi,  turn  Assyrico  Amiirga',  in  quarum  lec- 
tionum  utraque  litera  g  (quum  super  saxo  nisi  {>{  ^  '^yylf  >{£ 
superest)    sonat,    confirmatur,    vocemque    sic    in    Archetypis 

<'<<n'M^!5s£y<Trm  p>-o  <'«n'yTT^yE £!!>?!?  (p-  77), 

in  transcriptione  hanmavarga  pro  liaumavarka,  in  Glos- 
sario  itidem  ^J< <yy -jf If >y^ ^f  ^ff^  (haumavarga)  pro  (^i^- 
""lyy '-y^  Sy  y 5:  (Humavarka)  (p.  51),  ubi  etiam  in  i-ma  anno- 
tationis  1.  vox  ctymologicavi  delenda  est,  nunc  corrigendam 
velim.  ^  ^ 

De  Amyrgiis  doctissimus  vir  sequentibus  disserit: 
«Le  mot  Haumavarga...  se  compose  de  deux  mots 
Haunia  et  var^.  Le  dernier  est  le  persan  moderne  barg, 
feuille.  Le  HaurM,  a  son  tour,  est  surement  le  zend  haoma, 
le  persan  hum,  le  fameux  arbre  hom.  Le  mot  Hauma- 
varga veut  done  dire  «les  Saces  qui  se  servent  des  feuilles 
du  Hom».  Nous  laissons  a  d'autres  le  soin  de  determiner  ce 
qu'est  ce  hom,  s'il  ressemble  a  un  tamarisque;  par  hasard, 
y  aurait-il  ici  une  premiere  mention  du  the?  En  tous  cas, 
les  Saces  en  question  ne  seraient  pas  des  Chinois;  mais  les 
Perses  ont  connu  la  Chine.  Encore  aujourd'hui,  on  y  nomme 
la  porcelaine  fagfur.  Chine,  et  fagfur  est  aussi  le  titre  de 
I'empereur  chinois,  fils  de  Dieu.  On  sait  que  ce  mot  derive 
de  bagpur,  et  ceci  nous  conduit  au  perse  bagaputhra, 
fils  de  Dieu.  Or,  le  perse  seul  parmi  les  langues  eraniennes 
employait  le  mot  bag  a  pour  Dieu,  et  le  terme  qui  aujourd'hui 
designe  la  porcelaine,  ne  pent  provenir  que  d'une  forme  de 
la  Perse  antique.    Des  lors,  il  n'y  aurait  rien  d'extraordiriaire 
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<liic  I'arbrc  rabuleux  liaoma.  (jui  n'cst  idciUiqtic  avcx  Ic  San- 
scrit soma,  que  pour  la  forme  phiIolo<^iquL\  tirat  ^<>fi  «'»i<nnc 
do  la  plante  do  rextrcme  orient ». 

Quod  ad  altcruni  Sacarum  cpitcthum,  doctissimus  Opper- 
tius  Ic^nt  Ti^raUhauda  vcrtitcjue,  ad  Assyricam  interpre- 
tationeni:  Sacac  pilcis  aciiDiinatis  i/iditti,  les  Saces  aux  bonnets 
pointus»,  quae  vcrsio,  itideni  in  Glossario  nostro  exprcssa 
(vide  s.  v.),  bene  a  doctissimo  viro  etiam  sequentibus  Hero- 
doti  citatis  verbis  confirmatur  (VII,  64):  laxcti  6s  01  IxuDai  rspl 

rTjY'Jiot;.  «0n  remarquera,  ajit  vir  doctissimus,  que  le  mot  dont 
se  sert  le  traducteur  de  I'inscription  (Assyricus  scil.),  karba- 
sat,  est  juste  le  mot  meme  d'Hcrodote;  karbalti  est  une 
deformation  assyrienne  au  lieu  de  karbasti^>. 

Quod  ad  Putiya,  Kusiyii  et  Karka  in  his  biblicos 
Kush  et  Put,  atque  Carthairinem,  pergit  vir  clariss. 
agnoscere,  negatque  Kusiya  Cossaeos  esse,  hos  partem  Cis- 
siae  s.  Susianae  olim  effecisse  affirmando;  in  qua  re  fugisse  doc- 
tissimum  virum  videtur  Cossaeos  a  Graecis  scriptoribus  nus- 
quam,  quantum  scio,  expressim  cum  Susianis,  quamvis  his  vicini 
essent,  sOvixuj;  confusos  fuisse.  Conf.  ex.  gr.  apud  Diod.  Sic 
(19,  19):  KooaaiGt  eDvyj.  Fuit  gens  montana  in  septemtrionibus 
Cissiae  s.  Susianae  (Strabo,  16,  742).  De  Cards  vide  p.  'j'6 
annotationem  6  (in  Interpr.);  de  Putiis  in  Addendis,  pp.  8 — 9. 

\ ,  Mancam  sententiam :  A  u  v  a  ni  a  s  d  a  y  a  t  il  a  v  a  i  a  a 
imam  bumim  yii...  pasava  (4)  cct.,  clariss.  vir,  unam 
lineam  a  se  supplendo,  legit:  yatha  a  vain  a  imam  bumim 
ya()[dam,  haruvatacca  an  iyatarai  sam].  Parilva  cet., 
vcrtitque:  quum  vidorit  istam  tor  ram,  bellum  (vidit) 
omninoque  alterurum  discordiam,  quam  interpretatio- 
nem  e  versionibus  Scythica  (s,  ad  ejus  sententiam,  IMedica)  et 
Assyrica  eruit,  quae,  apud  virum  clariss.,  sonant: 

Vcrsio  Medica:  pirra  v  ai-p  i  pamar  lialru  sini...,  bel- 
lum omnino  alterorum...  Ass\rica:    .Vhuramazda   ki   imuru 
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luati  aiiniti  nikrava  ana  gabbi  (il  y  a  du  avoir  gabbi 
au  lieu  do  libbi),  abac  siimmubu  arki  anaku  iddanas- 
siniti;  Oroniazcs  quum  aspexcrit  terras  istas  rebellio  erat  et 
omnium  in  alteros  inimicitia,  tunc  mihi  dedit  eas. 

Quod  ad  sensum,  quern  vir  clariss.  nunc  voci  f^"  ^ . . . 
tribuit,  bic  itidem  non  adeo  isti,  quem  in  annot.  7  Interpret, 
(pp,  78—79)  expressi,  contrarius  esse  videtur. 

5.  Ibidem  f|"  ff  I^^  I>  ^1  ^lyl  vir  clariss.  ciyakaram  vel 
ciyankaram  legit  recteque,  mea  quidem  sententia,  Kernii 
correctionem  cithrakaram  refellit. 

6.  Adataiy  asda  bavatiy  Parsahya  martiyahya 
duray  arstis  paragmata^  adataiy  asda  bavatiy, 
Parsa  martiya  duray  haca  Parsa  hamaram  patiya- 
gata  (ibid.),  alors  il  te  sera  manifeste,  que  la  lance  du  Perse 
alia  loin!  alors  il  te  sera  manifeste,  que  le  Perse  fit  la 
guerre  loin  de  son  pays.  Plane  similiter  et  nos  vocem  asda 
reddidimus  (NRa,  Interpret,  p.  80,  Behist.  I,  10,  pp.  10 — 11). 
In  Bebist  inscriptione  ante  vocem  asda  elapsum  esse  >{  yy  ]y- 
cum  Rawl.  et  Kernio  esse  censet,  cui  tamen  voci  in  saxo, 
ut  jam  Bollensenus  notavit,  nullus  locus  fuisse  animadvertitur. 
Cum  voce  asda  Neop.  jj;  confert. 

Commentatio  cnncluditur  ultimarum  Naqsirustamensis  in- 
scriptionis  linearum  explicatione,  quam  pariter  e  versionibus 
huic  coaevis  clariss.  vir  eruisse  putat.  Hanc  ejus  recentissimam 
antiquarum  versionum  interpretationem  ipsius  Palaeo-Persici 
archetypi  versioni  hie  praemittere  placet: 

Versio  Assyrica: 

Nisu  sa  Ahuramazda  yuta'ima  ina  elika  la  im- 
marrus  uruli  sa  (isarti  la)  tumassera  lapanisu  ana 
yana  hablu  tasuru,  Homo,  quod  Oromazes  imperavit,  tibi 
non  malum  videatur.  Via  quae  justitiae,  ne  cedas  ab  ea,  ad 
nullum  scelus  eas. 

Medica: 

lluliirra  appa   Hauramasdana    tanym  huppa  any 
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vusnyka  ummanti  var  appa  varturra,kka  any  vas- 
tainti  any  anturdainti.  Homo,  quae  Oromazis  doctrina, 
earn  ne  malam  putes,  viam  quam  rcctam  ne  delinquas,  ne  pecces. 

His  versionibus  perpensis,  Palaeo-Persici  archetypi  senten- 
tias  vir  clariss.  disponit  vertitque  sequentibus: 

Martiya,  hya  Auramasdaha  framana  hauvtaiy 
gasta,  ma  t'adaya;  patim  tyam  rastam  ma  avarada, 
ma  ^trava,  Homo,  quae  Oromazis  doctrina  ea  tibi  revelata, 
ne  spernas  (earn);  viam  rectam  ne  delinquas;  ne  pecces. 

In  his  valorem  lectionis  strava  e  duabus  Uteris  Beh.  IV, 
>|y]  £[,  quas  cum  Spiegelio  tar  legimus,  quum  aliter  yy  scrip- 
tum  ibi,  ni  fallor,  esset,  deducit,  mancam  Behistanehsem  vocem 
stravaka  legendo,  quam  Gallice  «scelerat»  reddit,  huic  pro- 
ximp  praecedentis  vocis  draugana  ratione  habita. 

En  operum  universarum  Palseo-Persicarum  inter- 
pretum  recensus. 

L  2)ie  5llt^)erfif(^ett  ^etlittf(f;riften  na^  ^xn.  9f, 
2.  SBejtergaarb'g  SKitt^eilungen,  3eitf(|nft  fur  bte  ^mU 
beg  dJlox^mUxih^,  I;erauggegeBen'i)Ott  ^r.^^rifttan  ^ajfen. 
VI  ^an^.  Mpm,  1845,  pp,  1—188. 

II.  The  Journal  of  the  Royal  Asiatic  Society  of 
Great  Britain  and  Jreland.  Volume  the  Uni(A,  Lond. 

1847. 

Totum  volumen  paginis  LXXI,  349  constans  unice 
Behistanensis  ceterarumque  Palaeo-Persicarum  inscrip- 
tlonum  recension!  atque  explicatloni  auctore  H.  C.  Raw- 
linsonio  est  devotus.  Praecedunt  archetyporum  tabulae 
cum  Behistanensis  caelaturae  imaginibus,  ab  itineris 
Rawlinsonii  socio  Jonesio  delineatis.  His  adde: 

III.  Ejusdem:  Vocabulary  of  the  ancient  Persian 
Language  containing  all  the  words  which  occur  in  the 

V . J 
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Persian    Ciinciforin   Inscriptions,    accompanied    with    a    j 
few  brief  Etymological  Explanations, — in  Xl-mi  earun- 
dem  ephemeridarum   voluminis  parte  priori^    London, 
1S49. 

IV. '5)ic  pcrfifd^cn  JteiUnfd;viften  mit  Ueljerfelung 
imb  G)Iofyar  i^on  ^f)eobor  ^enfe^i.  ^n'^m,  1847. 

V.  Ml^MOIRE  SUR  LES  INSCRIPTIONS  DES  ACHEMENIDES, 

congues  dans  I'idiome  des  anciens  Persans,  par  M. 
Oppert.  (Journal  Asiatique  ou  recueil  de  memoires 
d'extraits  et  de  notices  relatifs  a  I'histoire,  a  la  philo- 
sophie,  aux  langues  et  a  la  litterature  des  peuples 
orientaux.  Paris,  t.  XVII,  MDCCCLI,  t.  XVIII,  MDCCCLI 
et  XIX,  MDCCCLII). 

VI.  MeMOIRE   SUR  LES   RAPPORTS    DE    l'EgYPTE   ET   DE 

l'Assyrie  dans  l'antiquite  eclaircis  par  I'etude  des 
textes  cuneiformes,  par  M.  Jules  Oppert.  Paris,  1869, 
pp.  123 — 127,  in  quo  opere  Suezensis  Palseo-Persica 
primum  a  doctissimo  viro  edita  et  explicata  est  in- 
scriptio. 

VII.  ^ie  altl)erfifi^ett  t^eilinfc^riften  im  ©vuttb^ 
\ixii  mtt  Ueberfe^ung,  ©rammati!  unb  ©lojfar  t>ott  gr. 
Spiegel,  ^etp^ig,  1862. 

VIII.  3ut  (Srfldrung  ber  alt^erfifc^en  ^eilin^^ 
ld;riften.  SSon  ^r.  ^.  ^ern.  (3eltfd;rift  ber  ^eutfd;en 
morgenlanbifc^en  @efetlfd;aft.  XXIII.  33anb.  1869.  pp. 
122—239). 

IX.  J.  Oppert.  Melanges  perses.  (Revue  de  lingui- 
stique  et  de  philologie   comparee.    Recueil   trimestriel 
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de  documents  pour  servir  a  la  science  positive  des 
langues,  a  I'epigraphie,  a  I'ethnologie,  a  la  mythologie 
et  a  I'histoire,  t.  IV,   3  Fascicule.  Paris). 

Unamquamque  fere  Palseo-Persicam  inscriptionem, 
ut  notum,  Assyrica  et  Scythica,  sic  dicta,  versiones 
comitantur.  Ouum  etiam  hae  doctissimorum  virorum 
herculeis  laboribus  explicatae  sint,  multumque  certo 
archetyporum  sensui  stabiliendo  conducant,  has  etiam 
bene  perspexisse  unicuique  Palaeo  -  Persico  interpret! 
religionis  fuerit.  In  Assyricis  primus  haec  avia  aperuit 
idem  clarissimus  vir  H.  Rawlins  on  us,  in  Scythicis 
Edv.  Norrisius,  quos  sequitur  Assyricarum  etiam  re- 
rum  sagacissimus  enarrator  J.  Oppertius.  Eorum  pro- 
xime  hue  spectantia  opera  sunt: 

Analysis  of  the  Babylonian  text  at  Behistun 
by  H.  C.  Rawlinson.  (The  Roy.  As.  Soc,  I  pars  XIAf 
voluminis.    1851). 

XI.  Memoir  on  the  Scythic  Version  of  the  Behi- 
stun Inscription.  By  Edwin  Norris.  (The  Journ.  of  the 
Roy.  As.  Soc.  Vol.  the  XV.    1855). 

XII.  Expedition  scientifique  en  Mesopotamie  exe- 
cutee  par  ordre  du  Gouvernement  de  1851  a  1854 
par  MM.  Fulgence  Fresnel,  Felix  Thomas  et  Jules 
Oppert.  T.  II,  pp.    154 — 256. 

Suezensem  insuper  Aegyptiaca,  adhuc,  quantum  scio, 
inedita,  versio  inscriptionem  comitatur;  similiter  qua- 
drilingues  sunt  in  vasis  Xerxis  (operis  nostri  archet.. 
p.  Ill)  et  Artaxerxis  (p.  116),  utpote  ex  Aegypto 
promanantibus,  inscriptiunculae,  neque  magni  adPersici 
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textus  scnsiim  elucidandum  breviusculae  versiones  mo- 
menti  esse  possunt. 

Post  interpretatlonem  omnes  Inscriptiones  etiam 
Latinis  Uteris,  tironum  commodo,  repetendas  visum 
est,  transcriptionalesque  sic  dictas  literas  ad  Boppii 
Sanscritis  et  Sendicis  accomodatam  normam',  adhibui-, 
quumque  syllabicaiii  scribendi  rationem,  cujus  in  Palaeo- 
Persica  scriptura  multa  vestigia  nianent  (Liter.  Palaeo- 
Pers.  enunciatio,  §  8),  ex  ideographis ,  cujus  itidem 
restant  reliquiae  (ibid.  §§  14  et  15),  fluxisse  sat 
constat,  syllabam  autem  >{i^  in  antiquissima  Cyri  Pa- 
laeo-Persica  inscriptione  non  syllabice  (§  8),  sed  com- 
posite {>{{  ^)  scriptam  invenimus,  cuneatas  Persarum 
literas  jam  ante  Cyrum,  inter  Persas  et  Medos,  quam- 
vis  scripta  documenta  vel  adhuc  latent,  vel  jam  peni- 
•us  evanuerint,  in  usu  fuisse  syllabasque  ibi  initio,  ut 
apud  Assyrios,  cum  ideographis  mixtas  viguisse  mihi 
maxime  veri  simile  videtur;  labente  autem  tempore, 
quum  ideographi,  tum  solidae  syllabae,  singulis  con- 
sonantibus  syllabica  forma  servata,  vocalibus  adjectis, 
antiquo  seribendi  modo  passim  utique  servato  (ut  ex. 
gr.  persaepe  apud  Darium  in  syllaba  ^  et  adeo  in 
ideographo  ^(](,  regem  designante)  exprimi  coeperunt, 
donee  serioribus  temporibus,  quum  genius,  ut  ita 
dicam,  Palaeo-Persicae  linguae  avolaverit,  haec  tum 
ideographis  i^(({,  :<^y),  tum  obsoleta  syllabica  scribendi 
ratione  (y{^)  decrepitam  aetatem  suam  obtegere  atque 

*  <CcrcjIeirf)enbe  ©rammati!  bc8  (Sanffrit,  f  enb,  5lrmcmfcf)en,  ©ricc^tfdjcn, 
2ateimfcf)cn,  Sitauifc^cn,  SlUflamfd^en,  ®otf)if(f;en  unb  3)cutfc^cn  ijcn  granj  S3o)j)3. 
3.  ^(ug^abe.  1.  Sanb.  1868.  pp.  43—443  91—92. 


PRAEFATIO.  XVII 


quasi  aliquo  fuco  exornare  voluisset  (Vide  Inscriptlones 
Artaxerxis  Mnemonis  et  Artaxerxis  Ochi). 

Scio  enunciationis  legibus  etiam  totam  linguae  no- 
strae  grammaticam,  systematico  ordlne  enarratam,  pe- 
rutile  esset  si  adjeclssem.  Sed  haec  tarn  plene  tam- 
que  luculenter  a  Spiegelio  nostro  est  enarrata,  ut 
mihl  nil  restaret  nisi  banc  totam  et  Integram  in  lib- 
rum  meum  transferre.  Ouumque,  sine  Spiegelii  opere, 
nullam  magnam  utilltatem  librum  meum  tironlbus  alla- 
turum  certlsslmus  sim,  ad  hoc  omnes,  qui  Palaeo- 
Persicae  linguae  leges  ac  ritus  penltus  perdlscere  ye- 
llnt,  unlversis  ceterum  linguae  formis  Glossario  meo 
inclusis,  confugere  suadeo. 

Quod  ad  Glossarlum,  quum,  operls  progressu,' 
multa  melius,  quam  initio  ejus  edoctum  me  putem,  ut 
ex.  gr.  In  vocibus  apariyaya7t^  asabdra,  siydtiy  hoc  vel 
maxime,  Interpretationem  perlustrando,  lectores  meos 
tenere  velim.  Idem  et  de  Addendis.  In  Glossario 
radices  Palaeo-Persicas  cum  Sendlcis  et  Sanscritis  Im- 
primis comparabam,  allarum  etiam  affinium  llnguarum, 
quarum  mihl  notitia  est,  adjectis.  Armenicas  radices 
amicissime  mihl  contulit  Professor  Patkanoff.  Inscrip- 
tionum  locos,  ubi  quaelibet  Palaeo-Persica  forma  oc- 
currit,  nisi  rarissime  Indicavi,  quum  hi  itidem  in  Spie- 
gelii opere  accuratlssime  sunt  designati. 

Restat,  ut  de  typographi  in  librum  meum  eximiis 
mentis,  ut  in  initio  Prsefationis  promisi,  lectores  cer- 
tiores  faclam,  nilque  melius  existlmo,  quam  hie  Ipslus 
relatum,  quem,  me  postulante,  officioslsslme  de  opera 
atque  industria.  In  librum  meum  (quod  artificlum  et  ex- 
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politioncm  atquc  topographiam  spectat,  nee  non  diversis 
ejus  adornandis  Indicibus)  a  se  insumptls  conscripsit, 
apponere;  qiuxque  hie  referuntur  etiam  erudita  uxor 
ejus,  Helena  Grep^oris,  e  Polanski  gente,  Golowin 
sihi  plenissimo  jure,  maximam  partem,  vindicare  potest, 
(juippe  (juae,  turn  in  eligendis  imaginibus,  turn  in  titulis 
atcjue  ornamentis  libri  coneinnandis,  ipsa  pieturae  peri- 
tissima,  optimani  operam  navavit.  Adjiciendae  sunt  his 
perpetuae  curae,  quas  in  aecuratissime  perfieiendis 
imaginibus  nee  non  in  his  rite  ad  archetypa,  monu- 
mentis  incisa,  vel  ad  quae  referuntur,  disponendis  nun- 
quam  alaeri  atque  indefesso  animo  adhibere  destitit. 

Relatus  Wladimiri  loannidae  Golowin. 

«Ouum  Archetypa  primam  atque  praecipuam  libri  partem 
cfficiunt,  in  hoc  plane  auctori  ejus  astipulando,  alias  imagines 
atquc  ornamenta,  nisi  quae  Achaemenidarum  tempori  pertinent, 
admittendas  abstinui;  in  ceteris  vero  sectionibus,  ejusdem 
assensu,  turn  ex  antiquioribus  temporibus,  turn  e  serioribus, 
turn  etiam  e  recentioribus  Persicae  artis  monumentis,  ele- 
gantia  et  venustate  ducibus,  eligenda  et  disponenda  curavi, 
ita  ut,  a  Sassanidis  ordiundo  usque  ad  recentiora  tempora, 
in  his  architectonicae  atque  sculpturatae  Persarum  artis  ob 
oculos  sibi  posita  exemplaria  lectores  habeant.  Neque  ejus- 
modi  ornamenta  plane  a  re  aliena  esse  putem,  quippe  in  no- 
bilissimarum  Asiae  inscriptionum  atque  monumentorum  edi- 
tione,  si  temporum  finibus,  quod  ad  inscriptiones,  typographus 
adstrictus  esset,  certe,  in  eligendis  ceteris  talis  operis  orna- 
mentis, ex  amoenissimo  inscriptionum  dominio  minime,  puto, 
cxccdcrc  debuit.  Sic  factum  est,  ut  in  opere  nostro  ab  mireis 
cuncatis  literis— quae,  Chardino  etKampfero  testibus,  auri 
rcliquias,  etiam  illorum  tempore,  super  aliquot  Persepolitanis 
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monumentis,  scrvabant  —  in  fronte  ejus  involucri,  a  cuprcsso, 
arbore,  quae  caelaturas.  Persepolitanarum  scalarum  distinguit, 
a  variis  coloribus  picto,  libri  involucrum  dccorante,  lemnisco, 
qui  Persis  adamatos  colores,  nempe  pitrpuveinn,  cacrulcum^  nee 
non  argcnti  et  aiiri  adunat  \  incipiundo,  procedendoque  per 
parvas  Ahuramasdac  imagines,  rosas,  parvulos  boves  atquc 
unicornes,  per  Sassanidarum  temporis  arcuatam  concameratio- 
nem,  quae  in  Takht-i-Rustamo  est  conservata,  usque  ad  IMeidan- 
i-Shah,  pulchrum  forum  Ispahanense,  fasciamque  ex  antiquitati- 
bus  compositam,  quae  Glossarii  columnas  distinguit,  et  denique 
Saadii  sepulchrum,  nullum  aliud  quoddam  inveniatur  ornamen- 
tum,  quod  nonPersicae  artis  reliquias  et  monumenta  exhiberet». 
« Pontes  praecipui  et  adjumenta,  quorum  notitiam,  quod 
ad  antiquitates,  atque  ipsos  libros,  mecum  communicatos,  benig- 
nitati  operis  auctoris  debeo,  quique  mihi  operis  sic  exornandi 
facultatem  dederunt,  secundum  chronologicum  ordinem,  sunt: 

I.  Voyages  de  M-r  le  Chevalier  Chardin,  en  Perse, 
et  autres  lieux  de  I'orient.  A  Amsterdam,  MDCCXI.  Tome 
neuvieme,  contenant  le  premier  voyage  de  I'Auteur  d'Ispahan 
a  Bander-Abassi,  &  son  retour  a  Ispahan  '^. 

II.  CORNELIS  DE  BrUINS  REISEN  OVER  MOSCOVIE,  DOOR 
Persie  en  IndiE:  verrykt  met  drihondert  konstplaten,  ver- 
toonende  de  beroemste  lantschappen  en  steden,  ook  de  byzon- 
dere  dragten,  beesten,  gewaffen  en  planten,  die  daer  gevonden 


^  Esther,  I,  5 — 7:  —  5.  Et  prKteritis  diebus  istis  instruebat  rex  (Ahasveriis 
i.  e.  Xerxes)  omni  populo  liabitanti  in  Susa,  urbe  regia,  a  magno  usque  ad  par- 
vum,  convivium  per  septem  dies  in  porticu  hortorum  palatii  regis. 

6.  Lintea,  carbasa  caeruleaque  purpura  (aulaea)  substinebantur  ibi 
funibus  e  bysso  et  purpura  rubra  per  cylindros  argenteos  et  columnas 
marmoris  albi. 

7,  Lectuli  ibi  erant  ex  argento  et  auro,  super  pavimento  ex  molochitide 
et  albo  marmore  rubicundo.  Et  convivio  excipiebantur  in  vasis  aureis  cet. 

(Versio  auctoris). 
^  Prima  Chardinii  editio  excusa  est  Londinis  1865,  sub  titulo:  «Che- 
valier  Chardin :  Journal  du  voyage  en  Perse  et  aux   Indes   Orientales». 
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worden;  voor  al  dcrselvcr  oudheden,  en  wel  voor  namentlyk 
heel  uitvocrig,  die  van  het  heerlyke  en  van  oudts  de  geheele 
werzelt  door  betaemde  Hof  van  Persepolis,  by  de  Persianen 
Thilminar  g^cnaenit,  t' Amsterdam,   1 71 1  *. 

III.  Amoenitatum  Exoticarum  Politico-Physico-Medi- 
CARUM  Fasciculi  V,  quibus  continentur  variae  relationes,  ob- 
scrvaliones  et  descriptiones  rerum  Persicarum  et  ulterioris  Asiae, 
Auctore  Engelberto  Kaempfero,  D.  Lemgoviae,   1712. 

IV.  (^iirftcn  SfJiebu^r.  Cficifebefif)reibung  nad^  Slrabien 
lint  antcrn  umltegenben  lantern,  ^o^en^agen  unt)  Hamburg. 
1774—78  ^ 

V.  Denon.  Voyage  dans  la  basse  et  haute  Egypte 
pendant  les  campagnes  du  general  Bonaparte.  Paris,  an  X 
(1802).  2  vol.  tres  gr.  in  F^  avec   141  pi. 

Ejusdem  —  an  X  (1802).  2  voll.  4^  et  atlas  in  F^ 
EJUSDEM  —  editio  3,  Paris,  1820,  2  voll.  8^  et  Atlas  in  F®. 

VI.  MALCOLM:  The  History  OF  PERSIA.  2  vol.  London, 
1815. 

VII.  Description  de  I'Egypte,  ou  Recueil  des  observa- 
tions et  des  recherches,  qui  ont  ete  faites  en  Egypte  pendant 
I'expedition  de  I'armee  frangaise.  S-de  edition.  Par  Pancoucke. 
Paris,  1820 — 1830,  24  torn,  en  26  voll.  in  8^  et  12  voll.  in  F*^ 
de  planches. 

*  Idem  liber  Gallice  editus  est  Parisiis  a  1725  sub  titulo:  « Voyages 
de  Corneilles  Le  Bruyn  par  La  Moseovie,  en  Perse,  et 
aux  Indes  Orientales.  Ouvrage  emichi  d'un  grand  nombre  de  Figures 
en  Taille-Douce,  des  plus  curieuses,  representant  les  plus  belles  vues  de  ces 
pais;  leurs  principales  Villes;  les  differents  habillements  des  Peuples,  qui  habi- 
tant ces  Regions  eloignees;  les  Animaux,  les  Oiseaux,  les  Poissons  &  les 
Plantes  extraordinaires  qui  s'y  trouvent.  Avec  les  Antiquitez  de  ces  Pais,  & 
pailiculierement  celles  du  fameux  Palais  de  Pei-se'polis,  que  les  Perses  appel- 
lant Chelminar.  (Tome  IV). 

2  In  versione  gallica:  Voyage  en  Arable  &  en  d'autres 
pays  circonvoisins  par  C.  Niebuhr.  Tome  second,  a  Amsterdam, 
MDCCLXXX.  Est  etiam  editio 'Hollandica. 
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VIII.  Travels  in  Georgia,  Persia,  Armenia,  Ancient 
Babylonia  &c.  &c.  During  the  years  1817,  1818,  18 19,  and 
1820.  By  Sir  ROBERT  Ker  Porter.  In  two  volumes.  London, 
1821— 1822. 

IX.  An  Historical  and  descriptive  Account  of 
Persia.  By  James  B.  Fraser,  Esq.  Second  Edition.  Edin- 
burgh. MDCCCXXIV. 

X.  L'Univers.  Histoire  et  Description  de  tous  les  peuples. 
Armenie,  par  M.  BORE,  orientaliste.  Paris,  MDCCCXXXVIII. 

XL  Narrative  of  a  Journey  to  the  site  of  Baby- 
lon in  1 8 II,  now  first  PUBLISHED:  Memoir  on  the  Ruins; 
with  Engravings  from  the  original  sketches  by  the  Author: 
Remarks  on  the  Topography  of  ancient  Babylon.  By  Major 
Rennel;  in  reference  to  the  Memoir:  Second  Memoir  on  the 
Ruins;  in  reference  to  Major  Rennel's  Remarks:  with  Narra- 
tive of  a  Journey  to  Persepolis:  now  first  printed,  with  hitherto 
unpublished  Cuneiform  Inscriptions  copied  at  PersepoHs:  by 
the  late  Claudius  James  Rich,  Esqu.,  formerly  the  Resident 
of  the  Hon.  East  India  Company  at  Bagdad.  Edited  by  his 
widow.  London,  MDCCCXXXIX. 

XII.  Memoires  de  l'Institut  Royal  de  France.  Aca- 
demic des  Inscriptions  et  belles  lettres.  T.  XII.  1839.  (Nou- 
velles  observations  sur  les  Inscriptions  de  Persepolis  par  M. 
Saint-Martin). 

XIII  a)  Voyage  en  Perse  de  MM.  Eugene  Flandin, 
peintre,  et  PASCAL  COSTE,  architecte,  attaches  a  I'ambassade 
de  France  en  Perse,  pendant  les  annees  1840  et  1 841.  Paris. 
Tomes  I — IV:  Perse  Ancien7te;  tome  V:  Perse  Moderne;  tome 
VI:  Perse  Ancienne^  texte  par  E.  Flandin. 

b)  Relation  du  Voyage  par  Eugene  Flandin.  Deux 
tomes.  Paris,  1851 — 1852. 

XIV  a)  L' Armenie,  la  Perse  et  la  Mesopotamie.  Geo- 
graphic, Geologic,  Monuments  anciens  et  modernes,  moeurs  et 
coutumes.  Par  Charles  Texier.  Paris,  MDCCCXLIL 
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b)  Description  de  l'Arm^nie,  la  Perse  et  la  Meso- 
POTAMIE,  publiee  sous  les  auspices  des  ministres  de  Tinterieur 
ct  de  rinstruction  publique.  Par  CHARLES  Texier.  Deuxieme 
partie.  Pans,   1852. 

XV.  The  Palaces  of  Nineveh  and  Persepolis  resto- 
red. An  essay  on  ancient  Assyrian  and  Persian  architecture. 
By  James  Fergusson,  Esq.  London,  185 1. 

XVI.  Caylus.    Recueil    d'Antiquites   egyptiennes, 

ETRUSQUES,  GRECQUES  ET  ROMAINES.  Paris.  1 8 52 — 6"].  7  voll. 
in  4^ 

XVII.  Discoveries  in  the  ruins  of  Nineveh  in  Chal- 
D.EA  AND  Babylon.  By  Austin  H.  Layard.  M.  P.  London, 
1853- 

XVIII.  Sb'UO'hM*    4D3n3  irb\r08-  V  U-  X"'^"!"  (1855)  4-  %\iV- 

XIX.  Travels  and  Researches  in  Chald^a  and 
SusiANA.  By  William  Kennet  Loftus,  F.  G.  S.  London, 
MDCCCLVII. 

XX.  Illustrated  London  News.  14  Febr.  1857.  pp. 
138—139. 

XXI.  5lrcf)ao(ogtf(f)e  ^t\\\xxi^,  l^erau^gegeben  »on  (Sbuarb 
®erf)arb,  33erltn,  1857,  JVejVo  103,  104.  ©.  50—55,  59.  2)ie 
grofe  2)ariu6^23afe  in  5flea^el,  ^.  g,  @.  Sffielcf er,  ©.  55.  ©rdber  ju 
Sanofa,  %^\,  CIV,  unb  3nf(^riften  ber  2)ariu^^23afe  ».  %  Sld^erfon, 

3;af.  cm. 

XXII.  Newton's  Discoveries  at  Halicarnassus,  Cni- 
DUS  AND  Branchidae.  1 862.  2  voll.  8^  Atlas  F°  Plate  7. 

XXIII.  The  five  great  Monarchies  of  the  Ancient 
Eastern  World.  By  George  Rawlinson,  M.  A.  London, 
1867.  Vol.  IV. 

«In  generali  imaginum  et  ornamentorum  Indice,  a  me  com- 
posito,  librorum,  e  quibus  sunt  desumptae,  locos  religiosissime 
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designandos  curavi,  qui  Index  plane,  ut  autumo,  demonstrat 
me  maximas  curas  adhibuisse,  ut  omnia,  quae  artem  typogra- 
phicam  artificiumque  spectant,  in  universum,  ipsi  textus  valori 
atque  significationi  aptissime  responderent;  neque  typographei 
mei  facultatibus  atque  subsidiis  ullo  modo  peperci,  quum 
unum  in  votis  habuerim  scientiae  conjunctim  et  artificio  debi- 
tum  cultum  laboribus  meis  pr3estare». 

«Iisdem,  maximam  partem,  operibus,  accuratissime  et  ad 
critices  leges,  a  me  perlustratis,  usus  sum  et  in  geographicis 
topographicisque  additamentis,  nee  non  in  diversis  compara- 
tivis  Indicibus,  quae  ad  haec  referuntur,  concinnandis». 

«Tria  proposita  habui,  quum  additamentis  tota  mente  in- 
cumberem: 

*Primum  fuit  omnia,  quae  Persicam  geographiam  et  topo- 
graphiam  spectant,  in  variis  scriptorum  et  viatorum  operibus 
dispersa,  sic  in  unum  collecta  exhibere,  ut  tabulae  et  ichno- 
graphiae  a  me  adornatae  simul  omnes,  pro  virili,  notas  mihi 
atque  ad  critices  artem  perlustratas  tabulas  et  ichnographias 
exhiberent; 

Secundum^  laborem  in  diversorum  auctorum  tabulis  et  ichno- 
graphiis  pernoscendis,  qui  eadem  loca  saepe  aliis  numeris, 
literis  atque  denominationibus  designant,  harum  rerum  stu- 
diosis  allevare,  quod,  una  compositis  et  copulatis  omnibus 
explanationibus,  quae  singulis  tabulis  et  ichnographiis  variorum 
auctorum  sunt  subjectae,  a  me  effectum  studui; 

«  Tertiiim  denique  propositum  fuit,  sic  inter  se  collatis  atque 
compositis  tabulis,  ichnographiis  atque  indicibus,  his  etiam 
Iranicarum  antiquitatum  studiosis,  qui  vel  omnibus  fontibus 
nostris  caruissent,  vel  a  molesto  labore  omnia  haec  inter  se 
comparandi  abhoruissent,  celeriter  necessaria  sibi  conquirendi 
facultatem  praebere». 

« Talia  in  votis  habendo: 

I.   «In  geographicam   Palaeo-Persicarum   antiquitatum  tabu- 
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lam.  a  mo  concinnatam  ',  non  solum  omnes   locos,  ubi  editae 
ab   Auctorc   Inscriptioncs   rcperiuntur,   intuH,   sed   etiam  hos, 


*  «Tabulae  huic  concinnandac  practer  geographicas  tabulas,  quae  operibus 
Nicbuhrii,  Ker  Porteri,  Flandinii,  Loftusii,  G.  Rawlinsonii  &  cet. 
adjcctac  sunt,  atque  Herodotei  orbis  tabulam  geograpbicam,  quae  Baehrii 
Ilcrodoli  edilioni  est  apposita*  etiam  generalibus  in  hoc  genere'adminiculis, 
ut  Tabularum  Geographicarum  voluminibus,  quae  a  IVeimarensi  Gcographica 
SiKietaUy  nee  non  quae  a  Stielero  cet.  editae  sunt,  usus  sum,  quibus 
Militaris  Topographicae  Sectionis  Prretorii  nostri  tabulae  sunt  adjiciendae. 
Forma  sua  atque  volumine  Tabula  nostra  Graefianae*"*  proxime  accedit,  ut 
quae  scala  sua  proposito  nostro  accomodatior  visa  est,  hancque  cum  magna 
Kieperti  geographica  tabula***  contuli.  Non  possum  silentio  prseterire  in 
labore  hoc  perficiendo  multa  suspensa  et  obscura,  varias,  ad  critices  normam, 
labulas  conferendo  et  comprobando,  tollere  multaque  inter   se   pugnantia   diri- 


Persepolis  et  loca  adjacentia  secundum  Ker  Porteri  geograpticam 
tabulam. 

mere  vel  consociare  persaepe  opus  mihi  fuisse,  quod  prsesertim  in  aliquorum 
fluviorum  cursu  definiendo  locisque  ad  hanc  vel  aliam  provinciam  referendis 
saepe    mihi    obvenit,    quas    difficultates   imprimis    in   Kurdistani    archseologicis 


•  Heeodoti  Habicarnassexsis  Musae.  Textum  ad  Gaisfordii  editionem  recognovit,  per- 
petua  turn  Fr.  Creuzerii  turn  sua  annotatione  instruxit,  commentationem  de  vita  et scriptis 
Herodoti,  tabulas  geographicas,  imagines  ligno  incisas,  indicesque  adjecit  J.  C.  Baee.  Yoln- 
men  quartum.  Lipsiae,  MDCCCLXI.  **  Weimar:  GeograpMsches  Institut.  Vorder  Asien  oder 
Iran,  Turan,  Arabien  und  die  Kaukasus  Lander,  bearbeitet  von  A.  Gr^f.  ***  West-Persien 
Oder  die  westlichen  Stufenlander  des  Iranischen  Hochlandes,  zq  C.  Ritter's  Erdkunde.  Be- 
arbeitet Ton   H.  KiEPEET,   herausgegeben   von  C.  Ritter.  Berlin,  1852. 
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ubi  aliqiiac  reliquiae  sive  Pcrsicarum,  sivc  aliaruni  liis  proxi- 
marum  antiquitatiim  adhiic  supcrstitcs  sunt  spcmquc  utiquc 
novas  aliquando  rcpcriundi  promittcrc  possunt;  in  quo  varias 
antiquitates  in  sectiones  dividi,  basque  turn  diversis  coloribus, 
turn  certis  signis  dilucide  distinxi. 

II.  «Huic  tabulae  comparativam  scalmn^  sic  dictam  mensu- 
ram  minutam,  concinnavi,  quam,  spatiis,  quae  a  variis  anti- 
quis,  orientalibus  atque  recentioribus  scriptoribus  et  peregri- 
natoribus  indicantur,  inter  se  conferendis  et  definiendis  pariter 
vel  maxime  idoneam  fecisse  volui. 

IIL  « Tabulae  geographicae  archaeologicae  ceterisque  ad- 
ditamentis,  locorum,  ubi  literae  sunt  cuneatae,  plenissimas,  pro 
virili  (ordinem,  quo  in  Auctoris  opere  ArcJictypa  disposita  sunt, 
religiosissime  sequendo),  topographias  subjunxi,  hisque,  F 1  au- 
di nio  praecipue  duce,  rerum  explicationi  destinatos  Indices 
adjeci. 

IV.  «Communem  Persepolis  topographic  am  IchnograpJiiain 
descripsi  Indiceque  hanc  locupletavi;  quod  utrumque  amplissi- 
mam,  lectori,  spero,  facultatem  praebebit,  hujus  unius  ichno- 
graphiae  ope,  ichnographias  Kampferi,  Niebuhrii  aliorum- 
que  viatorum,  omni  tempore  ad  voluntatem  restituendi;  quum 
literas  vel  signa  facillime  aliis  mutare,  vel  loca,  a  hoc  vel  alio 
viatore  omissa,  Indicis  ope,  itidem,  si  velit,  praeterire  possit. 


locis  stabiliendis  mihi  experiendum  fuit,  qumii   fines   utriusque,  Persici  et  Tur- 
cici,  hucusque  parum  sunt  certi». 

«Recentiores  geograplii,  certe,  niulta  in  anterioribus  Persicis  geographicis 
tabulis  erronea  correxerunt,  dubia  explanaverunt,  falsa  in  melius  mutaverunt. 
Quam  parum  accurate  etiani  exquisitiori  interdum  cultu  et  eruditione  instructi 
viri,  ut  Ker  Pert er ***"*,  Farsistani  adeo  ipsiusque  Persepolis  viciniorum  topo- 
graphiam  tractabant,  monstrat  tabulae  celeberrimi  viatoris  particula,  quam  hie 
exempli  gratia  apponimus,  ubi  vicinorum  Persepoli  fluviorum  fontes  perverse  sunt 
delineati,  quod  facillime,  si  hanc  cum  nostra  tabula  generali  et  Kieperti  ***** 
locorum  Persepoli  adjacentium  conferas,  probabitur». 


****   A   Map    of  the  Georgian    and   Persian    Provinces    &    cot.   (Ker-Portek,   vol.    I). 
****  Scliiraz,  Persepolis  und  Uragebend  in  doppeltem  Maastab  der  Haupkarte. 
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\.  Simillimos  Indices  cl  Ichnographias  Pcrscpolitanis 
palatiis  illustrandis  scpcrat'iiu  foci,  quum  ha:c  turn  architecto- 
nicis  constructionibus,  turn  ca^Iaturac  ct  inscriptionum  copia, 
lonjje  maxima  ct  gravissima  cultioris  antiquorum  Persarum 
vitae  usus  monumenta  pni:stant'>. 

«His  laboribiis  absolutis,  duos  ctiam  ubcrrimos  indices, 
nempc  nominum  propriorum:  ot)  personarum  et  locorum,  qui  in 
Inscriptionibus  nostris  occurrunt,  et  p)  antiquorum  atque  re- 
ccntiorum  scriptorum,  qui  in  libro  laudantur,  lectorum  itidem 
majori  commodo,  comparavi». 

« Omnia  Ilxc,  approbante  Auctore,  perficiundo,  nuUas  poenas 
nequc  molestias  passus  sum,  dum  antiquitatum  amor  has 
minime  mc  curare  faciebat.  Si  vero  antiquitatum,  praecipue 
vero  Persepolitanarum  studiis,  mea  etiam  opera  quantulum- 
cunquc  conducet,  in  hoc  profecto  maximum  mihi  praemium 
erit.  Pergant  debitum  habere  vigorem  amoenissima  studia  mini- 
meque  vacillent,  ut  venustissimum  PersepoHtanum  capituliim, 
quod,  quamvis  loco  motum,  centum  ante  Nie^hrium  annos 
minime  coUapsum  (Vide:  The  philosophical  transactions  abrid- 
ged, t.  Ill,  p.  547)  Niebuhrius  vidit;  loco  motum,  nee  vero 
collapsum  viderunt  hoc  etiam  Flandinius,  Texierus  et 
recentiores  viatores». 


Verbis  eruditi  Typographi  nil  addere  habeo,  quum 
optimus  judex,  quantum  facta  ab  eo  verbis  ejus  respon- 
deant,  ipse  est  liber,  quem  tantum  adamavit. 

Laudi  tamen  ejus  adjiciendae  non  est  quin  prae- 
teream  hunc  Persicis  antiquitatibus  etiam  e  Graecis, 
sed  Persicas  res  cummaxime  attingentes,  Canusinae 
nempe  praestantissimae  amphorae  e  tenuissima  argilla" 
confectae,  quaeque  ad  Magnae,  sine  dubio,  Graeciae 
tempora  refertur  atque  nunc  in  Neapolitano  Burbonico 
Museo   asservatur,   imagines,  ad  apographa  in  Londi- 
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iicnsidiis  imagijiidiis  ornatis  cphe7nercdib2ts  (Illustrated 
London  News,  14  Febr.  1857)  ct  Eduardi  Gerhard i 
Archacologicis  (5(rcl)aoIo()tfc(;e  St^itung,  ficrauSi].  l">pn  ^b. 
®er()arb,  ^af.  CIV),  a  me  cum  illo  communlcata, 
laetissimo  animo,  postquam  elegantissime  has  ligno 
incidi  curaverit,  adjunxisse.  Neque  his  contentus,  etiam 


^ 


Hypogeum  Oamisimim  (ubi  amphora  Darium  H.  consultantem  exliibens 
est  inventa),  ad  f.  Gerhardi  (G-raber  zu  Oanosa). 

sepulchri  imaginem,  ubi  amphora  est  inventa,  proprio 
motu,  ex  iisdem  Gerhardi  ephemeridibus  (tab.  CIV) 
accuratissime,  in  libri  nostri  usum,  depingi  atque  ligno 
itidem  incidi  curavit.  Imagines  Canusinae  amphorae 
proximas  Praefationis  nostrae  paginas  occupant.  Et 
profecto,  amphora  haec,  ob  praestantissimas  suas  ima- 
gines, dignissimum,  puto,  honorem  in  libro  nostro  acce- 
pit,  quarum  explicationem,  etiamsi  ipsae  oculis  lecto- 
rum  occurrunt,  non  pigebit  forsan  hie,  opiniones  doc- 
tissimorum  virorum  sequendo,  quamvis  leviter  attingere. 


^ 


Magna  amphora  Darii  Hystaspi  = 

Pars  generality:  Daeii  coxsiuum.  Pugna  cum  Amazonibus  supebxe. 


—  Neapolitana  sive  Oanusina,  ad  f.  Gerhardi. 

Pars  opposita:  Bellekophontis  pugna  cum  Chlmaeka.  Supekne  teleta. 


XXX  rRAEFATIO. 

In  incdiii  frontis  amphorae  imaginum  serie  Darius 
de  bcllo  Graecis  inferendo  cum  Persici  imperii  opti- 
niatibus  consulens  inducitur,  jamque  bellum  decretum 
esse  videtur.  Series  inferior  medio  loco  tributorum 
exactorem,  e  gente  probabiliter  lonica,  mensae  argen- 
tariae,  in  qua  quot  quae  Persici  imperii  provincia 
talenta  solvere  in  bellum  cum  Graecis  debeat  est 
descriptum,  insidentem  exhibet;  ipsseque  Asiaticae  pro- 
vinciae  ultro  ad  hunc,  sub  diversarum  virginum  specie, 
cum  nummis  rebusque  pretiosis  advolant.  Series  supe- 
rior Gra^ciam,  sub  specie  virginis  tristiori  vultu,  in 
quam  Bellona  ('Apa)  ab  Asia,  quae  jam  e  finibus  suis 
(itidem  sub  specie  virginis,  terminalis  Hermae  basi 
insidentis)  exierat,  emissa  irruere  gestit.  Sed  ante 
Gra^ciam  processit  Minerva,  ipseque  Juppiter  huic 
tutandae  properat,  aliique  Dei  sequuntur.  Hominum 
decreta,  quamvis  amplissima,  nil  contra  divina  valere 
hac  imaginum  serie  ostendi  videtur.  In  opposita  am- 
phorae parte  pugna  Bellerophontis  cum  Chimaera,  a 
quo  portento  Asia  olim  Graecae  originis  herois  ope 
liberata  erat,  est  exhibita.  Superne,  exitum  versus,  in 
parte  adversa,  cum  Amazonibus  pugna,  in  aversa,  nescio 
quae  tsUiy];  utrumque  simpliciter,  ut  ornamenta  addi- 
ticia,  ab  artifice  videtur  adjectum. 

Virorum  doctorum  opinioni,  qui  Canusinam  am- 
phoram  tempori  proxime  Marathoniam  pugnam  subse- 
quenti  pertinere  censent,  mea  ex  parte,  paratissimus 
accedo. 

His  aliquot  verba  de  hypogeo,  ubi  amphora  est 
inventa,  nee  non  de  personis,  quibuscum  Darius,  super 


PRAEFATIO.  XXXI 


adversa  ejus  parte,  consilium  habere  videtur,  e  doc- 
tissimorum  archaeologorum,  E.  Gerhardi  et  E.  Curtii, 
commentationibus  excerpta,  lectorum  commodo  sub- 
jungere  placet: 

« Es   erfolgtc   diescr  neue   Fund   (hypogeum  scil.  cum 

Darii  amphora)...  ohnweit  des  Trajansbogens,  der  unter  dem 
Namcn  Poj'ta  Varrcnsc  als  das  hauptsachlichstc  Thor  des 
alten  Canusium  in  griechischer  sowohl  als  romischcr  Zeit 
bekannt  ist.  hi  der  Tiefe  von  24  Palmen  entdeckte  man  (185 1) 
zwei  Grabeskammern:  man  fand  in  einer  derselben  zwei  voll- 
standige  Riistungen  aus  Erz  mit  Vergoldung,  in  der  andern 
sieben  Vasen  von  seltener  Vortrefflichkeit...  Als  drittes  dieser 
Gefasse  wird  die  uns  bereits  naher  bekannte  liber  5  Palmen 
hohe,  mit  60  Figuren  bedeckte  Inschriftvase  des  Perserkonigs 
Darius  zugleich  als  Hauptstiick  der  Sammlung  bezeichnet...» 
(E.  G.,  —  Graber  zu  Canosa,  Archaeol.  Zeit.  1857,  col.  57). 
«Wir  miissen  uns  die  auf  dem  mittleren  Streifen  dargestellte 
Versammlung  im  Halbkreise  sitzend  denken,  zwei  Rathe  zur 
,  Rechten,  zwei  zur  Linken  des  Grosskonigs;  der  Redner  steht 
I  ihm  gegeniiber.  Rechts  vom  Konige  steht  eine  edle  jugend- 
liche  Gestalt  mit  Schwert  und  Lanze.  Bei  einer  so  kleinen 
Anzahl  von  Personen  ist  nicht  vorauszusetzen,  dass  solche, 
die  bei  der  Handlung  gar  nicht  betheiligt  sind,  wie  etwa  ein 
koniglicher  Leibwachter,  in  voller  Gestalt  zur  Seite  des 
Konigs  dargestellt  seien.  Es  ist,  wie  Welcker  annahm,  der 
Oberfeldherr.  Beim  zweiten  Zuge  (490)  waren  zwei  Oberfeld- 
herrn  und  unter  ihnen  Datis,  ein  alterer  Mann,  der  Erste. 
Es  kann  also  nur  der  Feldherr  des  ersten  Zugs  gemeint  sein, 
Mardonios,  des  Gobryas  Sohn.  Keine  Gestalt  war  den  Grie- 
chen  bekannter  und  wichtiger;  seine  grosse  Jugendlichkeit, 
welche  den  Stolz  der  zuriickgesetzter  Gegner  besonders  ver- 
letzte,  ist  in  der  Figur  sehr  deutlich  ausgedriickt.  Der 
Redende  ist  sein  Gegner,  Artaphernes,  mit  welchem  die 
Griechen,  . . .  am   meisten  zu  thun  hatten,   ihr  Hauptfeind  im 
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pcrsischon  LajTcr  (Ilcr.V,  73)...  cin  betagter  Mann  in  griechi- 
schcni  Gcwandc  . .  ist  der  Schiitzling  dcs  Artaphernes  —  Hip- 
pias»....  (K.  C,  —  Uebcr  die  Dariusvase,  ibid.  coll.  112 — 113). 
In  libro  cdendo  philologicis  praecipue  studiis,  pro 
virili,  me  consulcre  voluisse  Praefationis  initio  con- 
fessus  sum.  Sed  qiioniam  fata  voluerunt,  ut  non  solum 
philoloo^icis  et  archaeologicis,  sed  antiquae  etiam 
geographiae  illustrandae  liber  meus  aliquid  contulerit, 
in  hoc  ipsi  mihi  nisi  paucissima  vindico,  quum  omnia 
fere  quae  banc,  tabulis  geographicis  praesentibus,  atti- 
nent  in  operibus  amicissimorum  mihi  virorum,  Spie- 
gelii'  et  Justii^  optime  explanata  invenissem  unica- 
que  mihi  excerpendi  cura  relicta  esset. 


'  ©ranifd'c  5(ttertl)um«funbc  i^cn  gr.  ©ijiegct.  1.  S5anb.  ©cograjj^ie,  @t:^no= 
grat^ic  unb  altejic  ®efcf)ic^tc,  Scii^sig,  1871. 

2  Scitragc  jur  olten  ®cogra^t)ie  ^erftcns  »on  grerbtnanb  Sufti.  (Duae 
Scctiones).  @icpcn. 

CAJETANUS  KOSSOWICZ. 

Scribebam  Petropoli  anno  1872 
mensis  Martii  13,'25  die. 


•Praefationis    additamentum, 

Libro  meo  omnino  jam  absoluto,  postquam  offi- 
cinae,  sic  fatis  volentibus,  longiiis  ac  par  erat  man- 
sisset,  novae  clariss.  Julii  Oppertii  Bebistanensis  nee 
non  Persepolitanae  I  et  Naqsirustamensis  b)  aliquot 
locoriim  correctiones  et  explicationes  in  Asiaticis 
Parisiensibus  Bphemeridibus  (Jonrn.  As.  Fevr.- 
Mars  1872)  apparneriint,  qnae  quum  ingeniosis- 
simae  sunt,  non  potui  quin  laeto  animo  opportuni- 
tateni  has  etiam  vel  breviter  hie  percensendi  arri- 
perem. 

Locum  mancum  Behist.  IV,  13,  qui  vulgo  sonat: 
upariy  ctbastdm  cet.,  Oppertius  legit:  apariy  abas- 
tclm  iipariydyam,  naiy  nvcirim  titd  driivaciam  zmira 
akimavam,  totumque  liunc  §-phum  vertit  sequentibus: 
« Je  ne  fus  ni  mediant,  ni  menteur,  ni  violent,  ni  moi, 
ni  ma  race:  je  regnai  selon  la  Loi  (cette  loi,  c'est 
TAvesta  meme),  je  ne  commis  de  violences  ni  centre 
I'usage  (iivdrim),  ni  centre  le  droit  (dnivactam),^ 

Avesta  ergo,  ad  banc  explicationem,  palaeo-Per- 
sice  sonabat  Abastd. 

Ibid.  5.  pro  diinisa  Oppertius  legit:  «dnriivd  (scr. 
dhriwa,  zend  drva,  persan  dnwaj^. 

Ibid.  9.  pro  hamakydyd  dtivartam:  hamahydyd 
tharda  kartam. 
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Ibid.  14  i)ro  iiniuf  mil  ditustd  (may  ahifrasidihy 
parsii :  amifi  md  dausfd  azdiy  avaiy  rastadiy  pamh 
\\  (HMix-l;i  no  sois  pas  ami,  ccux-la  punis,  selon  la 
justice,  liastddijj,  ajit  vir  doctissimus,  semble  etre 
lo  locatif  d'uii  inot  perse  d*oii  provieiit  le  persan 
rusfdd  «salaire». 

Ibid.  16  pro  (jadananim:  vazarhim  huicmtm, 
{\\\\\  fasse  graiidir. 

In  Inscriptione  Darii  H.  Persepolitana  L,  3.  vocem 
duvai^iam  legit  dumisantam.  totumqne  §-plium  ver- 
tit  sequcntibns:  «si  tu  (Ormazd)  dis:  «0e  sera  ainsi,» 
je  ne  craindrai  rien  d'lm  ennemi.  Protege  le  peii- 
ple  perse.  Si  le  peuple  est  protege',  la  Siydtis,  qui 
a  aneanti  le  mecliant,  ponrra  toiijours,  5  Ahura, 
troiiver  mi  asile  dans  cette  maison.» 

De  voce  Siyati  jam  notavi  in  Praef.  p.  IX. 

In  Naqsirustamensi  inscriptione  b),  incipiendo  a 
manca  litera  1-mi  §-plii  n-^  sic  §-plii  voces  supplet, 
corrigit  atque  interpretatur: 

[Hacd  tyand]  u  [vdris  ut\  a  druvadam  iipariy 
[I)dr(fya]  viim  kksdyatkiyam  tqiar  [iyaya,] 

«Par  la  volonte  cluquel  (d' Ormazd)  I'usage  et  le 
droit  regnerent  au-dessns  du  roi  Darius. » 

Vocem  Zend  a  palaeo-Persica  radice  gad^gand, 
suppUcarey  deducit.  <^Avesta  u  zmd,  ajit  vir  doctissi- 
mus, terme  par  lequel  les  Persans  designent  ce 
qu'apporta  Zoroastre,  et  dont  on  a  fait  Zendavesta, 
veut  done  dire  simplement  la  hi  et  la  priere. 
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Pazeml  est  npazanda ,  nijonto  au  zcmh^  ^  ct  sc 
troiive  avec  Ic  zeiid  dans  la  relation  de  TUpaveda 
avec  le  Yeda.» 

Rationes,  quibiis  vir  doctissimus,  praecitatas  pa- 
laeo-Pei'sicornm  textuum  lectiones  niutando  hisque 
novum  sensum  tribucndo,  innixus  est,  ipsa  Parisien- 
sium  epliemeridarum  commentatio  Icctissime  enar- 
rat.  His  tamen  accedere,  quum  nisi  analogia  neo- 
Persicae  dialectus  ipsiusque  maxiniam  partem  enar- 
ratoris  sagacitate  nitentur,  arclietypis  utique  vel  ab- 
sentibus  vel  dicentibus,  me  qiiidem  sentiente,  dissi- 
milia,  in  praesentia  abstinendum  esse  puto;  non 
tamen  absque  utilitate  doctissimi  viri  conjecturas  cum 
aliis,  quas  liber  continet,  certe  benignus  lector  con- 
ferre  poterit. 

In  novissimo  earundem  epliemeridarum  fascicule 
(Juin  1872)  idem  vir  clarissimus  novam  Assyricae 
Susianae  Artaxerxis  Inscriptionis  b.  versionem  edidit, 
quam  liic  itidem,  majori  lectorum  commodo,  verbis 
ipsius,  subjungere  placet: 

«Voici  ce  que  dit  le  roi  Artaxerxes,  grand  roi, 
roi  des  rois,  roi  des  pays  de  Tunivers  entier,  fils 
du  roi  Darius,  de  Darius,  fils  du  roi  Artaxerxes, 
d'Artaxerxes,  fils  du  roi  Xerxes,  de  Xerxes,  fils  du 
roi  Darius ,  de  Darius ,  fils  d'Hystaspes ,  Ache- 
me'nide. 
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tCe  palais,  nomme  apaddna,  Darius,  mon  tri- 
sa^eul,  Ic  construisit  dans  les  temps  anciens.  Sous; 
Artaxerxes,  mon  grand-pere,  les  flammes  le  devo- 
ivrent.  Par  la  grace  d'Ormazd,  d'Anahit  et  de 
Mithra,  j'ai  Mti  a  neuf  cet  apaddna,  Qu'Ormazd, 
Analiit  et  Mithra  me  prote'gent  centre  tout  desastre, 
et  tout  ce  que  j'ai  fait,  comme,  jusqu'ici,  ils  ne^ 
Font  ni  infeste,  ni  endommage.» 

Ad  lianc  interpretationem  2-di  Palaeo-Persicae: 
Inscriptionis  §-plii  2-dam  periodum  clariss.  Opper- 
tius  complet  sequentibus: 

[U^  pa  Artakk  [satlird  nyd]  kama,  [athauay.] 

Assyricae  voces,  ad  clariss.  Oppertium  sonant: 
•ifia  pane  Artaksatsu  abu  ahiya  tsatuv  tatakkalsu 
sub  Artaxerxe,  avo  meo,  flamma  devoravit  eam.» 
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1.     flLASTKU/Vl    pYRI,     AD     F.     J^LANDINI. 


1. 


INSCRIPTIO  CYRJ.* 


M. 


Inscriptio  Murghabi. 


«yim^M><Tf<<TTTf2. 


2.     ^EPULCHRUM.    pYRl. 
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8,    PlLASTRU/^    PyRI,    ad   F.    |<:ER-f ORTERI. 


n. 
INSCRIPTIOMS  DARII  HTSTASPl. 
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(J.    yVlONTIS    JBehISTANI    FACIES    INSCRIPTIONES    PORTANS- 


II. 
mSCKIPTIONES  DARII  HYSTASPI. 

Inscriptiones  Behistani. 

,<>.^  >y£>>yEy>.^,  .«n.^.TfT.Tf.y<!.T?.T<>.1,  .<m<.riAr 

y<T.TT.Tf.TfT><TTT.'yTy.  ^  .«yy.^.!Tf.T<'.y<y.Tr.i<'.  A  .^.wi 
^y.ys^.TT  A'\  .«yy.^.TTT.T<'y<y.T?.Tf  A  rTXK,T<'.<f!.K.nT.>yTy.\ 
^.^'yry.TTT.y£i.<'<.tf.TTf.  ^  .^Mt  \  .^m^^^^.w^M. 

<<<.r<'.TTTA  .'<I.TTTA  ,K«yy.Ttr.>yTy.KTT.^.Tf.T<>.v  3. 

2.y<y.TTf,^yTyrr.rf.VTf.!TT.^y.TfryE.<f!,^.v«yy.^.TyT.T<' 
y<y.T?.T<'A  .^yry.KTTfA  .^.TT-yTy.TTT.^  .^s.^^yry.Trf.y^i.i  n 

^.^yry.TiT.yElXKTf  .m,^  I.t? 'yry.TTT.Vm  £y.^.tTf  ryiy^  .rn. 

M.^.?Tf 'yTy.<><.T<'.ffTA  j.Tr.>yTy.TnA  .TTT.£y.T?.T<'.TTf.^y.?ff. 
'yTy.'<A.fTr.sy.T?.T<'.TTf.sy.?TTryTy.KKT<^TTT.i.i.TT.'yTy.?Tr.\ 

fT'fT.^l.Tf.^A  .TT'fT.^^.TtT.Tf.^A  .^.Tf-yTlTTTA  .<'<.«yy?Tf 

'yry.K.TT.^A .  6. 

3.  y<y.?Tf.'yTy.f?.T<^\^.f^.M.T<^^yE<fT.^.l«yy.^.TTT.T<' 
y<y.!T.T<^^  TfT.'y5E.KTfM.TfT.Syy.TTT<'^  ']^,<r^W.M. 
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«TT,?TT 'M;<.TT.<<Tf.T<>.fTT.  '\  .y<T.<Ki<'.TfTrTTy<KT<'.  A  .« 

ff-,?TT.  ^  .^.-«.<n.n.Tf.T<'.'!Ty.  ^  .!TT>yT!.fTT.tTTT.m.  ^  .fn. 

'Try  nr  «Ty.-yTyA  .^yTyxnryTy.TTTA  .«yy.^.m.T<^y<y.tfKm.\ 

4.T<TfTfjyTy.n.,<'.'\  .ry,m£y.T<^'y^<r!.^.^  .«yy.^.?tT 
,<>t<ttt,<'^  ]:f?n  .'yTy.KTTT.A  .'yTyxn.'yTy.fn.Tf.TfT.v 
fyTyT<'nTfVH<xrHEryTyAX<yy.^.nT.tfy<y.TT.T<'.TfT,i 
^H^<\  nT.!iryTy.v<>yMTy.v{UfyA  .M<rr.fr.TWTy.TTT. 
'TTTfT.K.yrn  .'y^.T^.-yTy  a  .«yy.^.Tn.T<'.y<y.TT.T<'.nT.v 
nT.'yTy.KT<'.v  H. 

5.T<Tm..yTy.Tf.Tf.^  .n.m.Ey.tfry^xfy.^.^  x<yy.^.TTf. 
Tf.n^TT.K'.  A  .'y^.r<.K.nT.  A  .TTTXnEy.^yTy.y"y.ri.TrTX>(v 
TTT.ftrM.'^  .«yy.<<.m.T<'.y<y.TT.T<'.A .  fTT.y<'.TT.Tf a  .nrXfT. 
Ey.-yTy.y-y.n.m.A  x<yy.^.R>yry.A  .-yTy-XTn .  vy«.Ey.TtT.^y, 
EyA . ... 

6.  y<y.?Tf  .^yTy.^.T<^^ .  ri.nr  ^y.T<'.>yEXn.^A .  «yy.^.TTT. 
tf  y<i'T.T<'A  .TT.-yTy.nrA  .fyKrf  .TTTryEA  .'yTy.T<'.TtTA/yTy. 

KfrA  .^ 'yry.TT.X'.TTT.Tr.^. V-y^Mrff. ^  .nrXn.^yryTy. 

y-y.fy  "tx^a  .Tn.i!ryry.^.m.^yTy.^  x<yy.^.Tn.T<'.y<y.T?.Tf  a. 
TTT-K-yrTA  I  nT^y.yEA  xrT.'ys'y<A  .^y.TTT.'y.Tf.>«XTT.?<A. 

'".y<yxfr.Ey.nf.^  .TtT.sy.>y.nT.T<'A  .SEHn.fT.M.fn.Tf.l 
'^TT.X'ir.X'A  TtM  Tf  XKT<^TnA.  ysl.^y.fiA  .rf  <rT.K!Tf  A. 

-yry.m.nA  .m  sy.y<^.fr.KA  .y> 'yTyi.yTy:<r!.y'Ai.5^y.y<y -y^A. 
y>-y  Et.i.A  X'<.£y.TT.'y£A  Xn 'yE.nT.^y.y"y.y<' Tf.rfA  .>y.Tn . 
«Ty  fr.fT^^A  .yjEXnxs'XnTTA  xn'.n.nf.^yA  .y^.y-A  .y<y 'yyy. 
<^\m.  \  x^.:Eyxn.'yE>yTy.Tr.<<,  \  .^m>.  \  w.^kk 
ET-yE-yrTx  Ti<K,f  m.-y^A.^fy^,  ^-.. 
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7.  T<T.m.^M1T.T<^^.^^m.^^<^>r£=.<rTT<,r<<rTT<  m,,f 
y<T.^T<'\fT'TT!.f^^V^TXKT<^m>fe\>M.T<^^^fA^M'(^T 
'^ I >yTy.rT.T<rTn.TT.<<A  '1^X<Km^  .i^i.^ti^I^'^i'^HTi^. 
<Kl-TTT,KTnA.'y.TlJ>M.VmXK'TTy.TTTA>IrTXfTT,\'y.nr 

'<^.n'yTTVnT'y.^y>iry.fTf.^  .►yTy-X-.^frT-yTy^  .<><!>  nr. 

-ys^.mA  .TTT.-yEA  .TTT.<y.<rT.K'y£^.r<' >yTy.m.^ .  20. 

8.  y<yTn.^yTy1T.T<^\Tf.m£y.T<^'y^.<Ty.^.l<<yy.^m.,^. 
T<rir,<'.^  .TfT.^yTy.Ey.^,  .T?'yTy.TTT.^  Ti<'<A>.'ni^)^\  -yTT 
^y.'yTy.Tr.T<>\<KT<'.inT.<yy>'yTy.TTTA.m.<K.ifTf'yE'yTy.\ 
<rT.^y£y.^yTy'yTyA  .m.^yEyryTy.v<KT<^^  .TTT.^yjTM.TW 
<MA  .TTT 'y^-yryA  .<fr,y«.£y.yE.>yTy.'yTy.^  .TfTiMy^-yTy.^ 

'yE.<<.KnT.'\  .TTT.<fTEy'yTyM.TTTTT.<'<.A  .TT'yry.TTf.A  .n 
Krf  .TTT.-y^.^ .^yry. t<'.K^TTTA  'yTy.KTTT.^ .TT.m.^yTy.TTT.^  .TTT 

^Ey.TT.Tf.ffT.T<'.Tn.^  .T<^y<y.ftT.^.TTT'yTy.^  .<><.f!-nf.^yTy.v 
TfT.y<T.KT<'A  .TTf.'yE.y<y.TTTA  .nf<y.<ri.><.'y^.Tf 'yTy.nr.v .. 

9.  y<y  TW.^yyy.TT.yf  A  .ti.ttt  M.rf  .-y^xn  ?<.\«yy.^.TTT.T<' 
y<y.TfT<>.\TTTxrT.s^y'yTy.y-y.rT.TfT.i>yTy.K?fT.\«yyT<.??.'yTy.i 
y«Ey.TTT  >y.2^y.  \  .nTXTTEy>yTy.y-y.TT.Tn 'yTy.TT.T<'.  a  xni 
y^^.'yry.TTT'.yryA  .Ttr.^y.^y.^  .rf .nr 'yry.TTTA  .n.-yfyA  «yy^ 
TvryTyA.m.T!.Tn.£y.T<'.i'y^.^'<.TTT.\!TT.<TT.^y'yTy.y"y.!!.m 
K\TT.'yTy.i«yy.^.^ -yTy.in.TTT  Ey.T<'.nf  .y<  >  TT.rf  A  .0. 

10.  y<y.nT.^yTy.TT.T<'.\fT.TTf  .£y.T<"y?XTi.^.\«yy.^  ftr.rf 
y<y.TT.Tf  A  .TT -yryA  .'yTy.T<'A  -yry '<.TfTA  .y-Ey^^yTy.'yTyA  .f; 
y£fnryEA.T<'y<y.TTfAx<yy.^.nT.T<ry<y.TT.T<^r!Tf.^y^y^>yTyA 

y^.'TXn.^<E.TT  T<'A  .Km.^yyyA  XyXnMXfT.^A  MfA  fr? 

^yTy.fTrx<yy.'yTy.v>yTyxfT'yTy.TTf.Tf.TtT.tK<rT'yEAi.'«xrT 
'i^£^.'yry\TT.rT.mA  «yy.^.m.T<'y<yTT,»<rA  .mxKA,  .m-ys 
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rTETETr.n,T<>.VK!TT'TTr.tnT.KV<K'rTTrff>rTT!Tf.t<K 

m-T^tn.'K^  .T<'.T<T.?TT.A  .T^.'T.<ff.><£TT.T<'.^  .>TEy.^yy.T?. 
,<-.'TTTA.!fT>yE!n-'T<A.r^.TfT.^y.<'<.T<'.nT.vnf.y-y.ri.TfT.i 

ffTty-yiE.A  ,.Try,<>.^  ..y^y.syy.ff.rf.A  .fTT>yE.'y<.^yTy.v^^ 

y^  nT>yEA  >  >y.<nr<En.T<'.^  .N^<fT.rT.Ey.TTT.Tf -yryA  .fn^ 
r<^T.T<>ryEA  ,T<>y<y.nTA  >y.yMfT'<s:.T?.T<>A  E<>.<fT.fTEy.TrT. 
,<^'yTy^,!n■.<<JTT<^'yEAl.y£m.^yEvy^.^TEy.VTfTEyff. 
y^.^  .!TT>y.'yE.A  r7.y^.TTT>y^.'\  .Tf.syxnxyy' ^  rmAr^^i 

£fi'^.f?.T<>.A  xn.i^yTy.ffr .^  -yry Tn.TT.Tf.T<'.^  xfT>yTy.TTf A  .wi 

Kn.t<>.Tn.<fT'y^.TTT.\fTXKTfXn.^XfT.'yE.TTT-l35. 

II.  y<yTnjyTyf?.T<>.irT.TTf.^y.Tf.'y£xry.^.\«yy.^.TTT.rf. 
y<T  Tf  .<^'t  i.y^.TTTry^^A  .y 'yry.s^y'yry.TT.Tf  A  -yryxE'XfT.^A. 
?nXKv<yy><TT'yry.TTT'yTy.\KTnryTyAX><.<f!'ysAXn.TTi>yTy^ 

'^yy^A  X^fT'.m.A  I.TT.^.Tf.T<'TtTXf!.'yETTf.rT.fTT.T<'.TTT.\ 

TTtEyMEyM  ^.  xfTTryry.  ^  .y>XT!.y«.  ^  XKn-.^nA^ 

nrrfen.^A  Ifr.Tf  «yy.><X^.Tf  A  .^yTy.fnXKrf  .?nA  X]^?A . 

^yxf!  jT'.^y.TT.^A  .y<y.y'.^yTy.  TTT  A  .tttxka  .rf  syy.TT.rf  A  .<f!.rT. 

s>i'rT.trrynf.'\  X'<XT!ryE.A  >. tit  EyX><.Tf .fn.  A  .Trr-yE. 

y<y.mimX£yxf!'<<xrT'<ETT.T<>\nf.n^yTyA>y.EyMy.T?.T<'r 

m  K^jT.rf  .\<^'Tf  A  xyXn.^yXff.^A  .^Xfr.^A.y^.>yXf!><ET?. 

TfX'<  T<'m  A,  -y  Em -yTy.m  Ai.yE.nT.>y^A.y>.TfT  ?^yAXK 
■  '«xr!.-TE.'<  .<'<y<^.TT.^TT.r<>A,  TTT  >y.>yEA  x^.f!'fTf  A  .y^-yxfT. 

<n.'yTT,mr£??T.£rj£.y<rTjYTT^,V'yrmrT,T<r!.^yTy,Tn 
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nT><,n.T<- m.VrT.<^<.T<-.m>TEl<<Tl^.R -iTn  .K<n  >f:E.\ 
m.'lEMmA  X<Tr.^frrrTn  .m.<n'ET.>I.m.,<''yTl m.l 

12.  y<y.m.^yTy.T?.r<-.'\  .n.m.s^y.rf'yEXfr.^.^  .«yy.^.nf. 
r<'y<y.fT.T<'.vnf.TT.^yTy.^  .«yy.^.f?.'yTy.A  '1i].a\  .^yy'<n. 
-yry.  ITT  .>yry.^  .<>(t<'.^  .-yryx^' <rT.^.'^  .'m^WK  fn  't  .y-yxn. 
-<s.fT.T<'.'yTyA  .m.TT.'yyyA  xyy.<<.R'yTyA  xKri-.TnA  i '«xn.- 
fr T?.T<'.>yTy.  A  .TnryTy.mx<yy.^yTy.  ^  .^yTyxn.^yTy.nT.Tf.m.i 
niXK.  ^  i.yE.mry^.  A  xyy'<n'yry.m.'yTy.  a  .ha-x 
-yTyx^'Xn.^^.^  .Iff  Eyy.TT.Knf.A  .y-yxn.K^.ft.Tf -yTyA  xn. 
fyTy.rtrA  i.m.Ey.yE.-yryA  xn.'yyy.mA  .-yTy.nf.Tt'yry.^  xfi. 

>yTy.Tn.\m.><.TT.Tf.TTf.VfiXK.T<'.fnry£AX><xnryE.VTff.T<r 

yE.'yry.TtT.^  xfT.'yE.Tif.Tr.^.^.TT.T<'.'yTy^  .m<yxn.iyry.m.^ 
K<f!'yE.i«yy.^.m.T<'.y<y.T?.Tf.\m.'y.'y£^t«. 

l3.y<y.TTT'yTy.rr.T<^\^.TTf.£y.T<^'yExr!.<<.\«yy.?<.m.r<^ 

mi^i'A  .Kn.r<>.A  .m.«\  >)iMAiVfiA^\  A'1)A\. 
^.m.Eyys.^  Ktt.t<'.A  -yTy.iiT.n.A  .Kn.Tf  ^  .m.>yTy.fff. 

«yy'yTyA.>yTyxrT.^yTy.TfT.T<'.rnA>.y?^.n-Tr.Tf.v^K.T<'A.TTT. 
-y^-yry.  ^  xyy'Xn.^yTy.m.^yTy.-yTy.  ^  -yTy.Tf .-yry.  ^  .-yyy. 
{^'■.mii\  x<yy.^.?^.'yTy.A  syy.TT'yTyryry.^  .T>x<yy£y.T?. 
T^.TTf.  A  .y'.m.^y.^.fr.'yTy.  \  xKfi- ny.  ^  .n.Ey.ys'yry.v 
TfT  >4Ty  Ey.y^A  >.m.Ey.>yTyA  >]^}^tiAX  .m.^y^.n-T.-yx 
^,TT.T<'.m.^  MAX  i^y.K^yry.A  .^y.^y.rifT.rf.'yryA  .m. 
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«TT << t{  TTT  TE.^Tf  ttyl.n.TfA  'Irl.yfA .m.fT.'lTtA  .KtT.t<'.V 

cTETfT)?.T<-A.!ff.!<'.fT.T<'A.<'<.T<'A.<!.<rT.Ey.<fi.^A.^.<n.??.\ 
^'  <<  fi'TT  T<'A  '<  n,T<'A  .m.n  sy.^ '<<rT.^A  MTiXt  iiA-X 

T<TT^.fiTy'<.n.,<'.  A  mMr  \  .<yy'<ff.'yTy.m -yry.^yTy.r 
^MT<"yTy.^  'yTyxE'Xn.'yyy.A  .X'.Tfr.'yTy.m.i  .m.n'yTy.v 
nr  syyiF-yTy. -^  lyETfT.-ys.^  .TftrHry.A  .m.<n.Ey>yTy. 
y-yfi^T.-yTy.A  i.^yry.TT.rf  fff.'yE.<K.ff.Tf .  ^  .v~i<Ti^i-]ii 
y-yT{nT>yTy.ff.r<'A  xn^.yE'yry.m -yry-'^  .TTT.'y.£yA  'y.m. 

<yy'.Y<>.m.n.n<<A  .'yTy,rTT.<><.Tf.mA  XA  .£yXn.i!'.!^y.Tf.^.l 
y<^MTy.mVnTX<\.Tffry£l<yfnA.m.MTy.\Kif.Tn".V 

y^.>yrT^ff.^y.TT.^A>yTy.£y'yTy.Tf.T<>.TT'y.fT.^.VTTT.'yE'yTy.v 
<n'.<rT'yTy.TTT>yTy'yTyA  mA-])U  .^yryxE^xfy^yryA  .m 
>yEnT.'y<'<'yTyA,XT!r'yTy.nf.\>yTy.T<'.n.?<.TT.T<>\y<(£y'yTy. 
-yry.m  A  -yTy.^y  >yTy.TT.T<'.fn  A  .TTTX<'XfT.^.fT.T<'.fTT  a  .tttX'<. 
^yyy.TTT.'t  y£.TT.y'^.y<yxn>yE>yTy.T?.^.A  .><.Tn'yTy.A  ^mi 

^T.Tn■A^jf]£T^.T<^VK.ffT.'yTyA.^TX'(T<^mX^T.^A'yry.Tn. 
miA'.\  .m.'y£^.n.Tff.^.n>yyy.\  .TTT.'ysE.Tn.'yKTTf.'yryA. 

«TT<<]^>yTy.^.rT.>yTy.^  .m.nryTy.^  .m.£yy.Tr.K.^yTy.A  -ys^. 
^;<^mA.nfXn.Ey'yTy.y"y.ri.fnX'<A.m.n.'yTyAX<yy.^.m.r<^ 
y<T.Tr  i<'A  .Tn.^y.>yE'yTyA  .nTXn.Ey.>yTy.y-y.fT.TTT.A  x<yy.^. 
^ryryA.  -yry '(ttta  .y«.£y.Tn.^y.EyA . ».. 

14.  y<y.m>yry.fTjf.^  .fT^Tn^y.T<-.'ysXT!.^."\  x<yy.^m. 
T<'.y<y  ff.,<'A  x<yy.^.^'yTyA  .^yry.rf  a  mtv.w^a  .tji'Ii^.ivi 
«n -yry. \  .^yTyxnryry.m.Tf .m. ^  i.^y.m.^y.sy.^yTyryyyA . 

m.<'<\  .m.-yEA  .m.n.-yTyA  l.^yry.iffv.nryTyA  .rnxyxriK 

'y^.'yTyA.m\fTryryT<iT'yryAxyy'.in.y<y'yE.TnA.m.'y£^.m. 
y^'yTy.nT.,<>>yTy.^  .,f.y<y.m  \  t«.m^>mvM^\. 
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fTT.'yE.Kl.TTf .  ^  .m.fT.'rrT.  ^  .ntXrXri.KrT^'lTl.  ^  .?Tf .y<'. 

<s'.<n.?<.1  ^^iii'M  .fff.fi'TTTA  .><.Tr,T<-.f?.fTT.£y.T<'.'TTl.'t 


7.     ^LTARIA    IGNICOLA., 

yf.in.sy.<K.Tf.TTT.  ^  .ffT.^I.nT.r.sr.r?.^.  A  XITrTr.Kf.m. 

'ITTT^.TtT.^.'ITy.TfT^KT?-T<^'yTy.Tl^mA.fT.y<y,TT.^lTr.?<.Tf^mA. 

>yTy.,f.fTT.Eyy.iT.^.A  .<yy>.<rHTy,nT.>yTy.  ^  Kyf.A  .-yry. 
<£'.<TT.^.A  .nT.£yy.T?.KfiT.  ^  .frf.HTy.^  >.nf.£y.'yTy.v 
<yy^I^.y<yry£^.TTT.  ^  .TTT.'y^.nT.y^.fyTy.fTf.T<'.'yTy.  ^  i.tw. 
Ey.ys^'yyy.fi'.iTTA  .'yTy.nr.n.^yTyr.Tff  a  .<ii.^yTy.??f.VTTT.>(TT. 

T<'.TTT.  \  .i!.<K.Tf.?n.'y^.  ^  .T<'.y<y.nT.  \  ^-Mi^]^. 
^Wrl)^<*^  .TTT'y^Ky.fnA  .ffr.MyyA  .-yrlrf  A  I.sIttt. 

^y.Ey.>yTy.^yTy.  a  i.^yyy.Ti.Tf .Tn.^y.sy.>yTy.  a  ,>ys.^.K.Tn.i 

Tn.<n£yryry>'y.ii.TiT.<KA  .fr.'yyyA  .TTf.TT.'yryA  .TTf.<y.<n.'<. 

'iEryTyA.TTT.T!.^yry.v<K'yry.^yry.«yy.^.T?.T<^iT<^TTf.>yTy.mA. 
^.y<y.^yTy.^  .>yTy.r<>.Tn.'yTy.  ^  .mryTy.TTr.«yy.>yTy.'\  xyyrm. 
y<y.-y£.Tn.  ^  .in 'y^.TTT.yE.^yTy.nr.TMTy.  ^  .if .y<y.Trf.\ 
^.'«x!i.'y^.'yTy.r.TT.Tf  .^, .!?? 'y£^.y<y.TtTA  nf  .fT.yry.i,  xK-yry. 
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15.  T<y.nf.'rTy.Tf.T<>.^  .n.fTr.^T.T<»y^.<ff.^.^  .«yy.^.?n. 

fTT.^y.-y^'yTy.^ .  - 

i6.y<y.?TT.>yTy.TT.T<>.ifT.!TfEy.Tf.'y^.^.^.v«yy.^.?n.T<>. 
wu>\  .T<-.y<y.rnA  .TTT.yt'yry.^  .<yy>.<T!'yTy.!n.>yTy.'yTy.v 
'WM-'iiu  Mi^rmiu  .nT.>y£TTTry<.K>yry.A  i. 
rs.m.'y?.vy.'yTy.5Ey>yTy.!?.Tf.VTTr.?y.T!.K.v><.nT.>yry.i<rri. 
rTEy'yTy.<^.T<^nTAi.^iiA.<K.<n>yE.i<n.ni.^yTy.^yry.nf.i 
<nryE.>y<.Tf  .T<>.A  .y>.Tn .£y.<K.Tf  .In A  .?TT.>ys.y<y.!Tf  A  ma. 
<K\  m.'iin  .m^>mAr\  .«yy.^.!Tf.T<'.y<y.TT.Tf.t 
!TT.y<M?..Tf  A  i.y^.TTT -yjE.^  .<Tr.>y£.>y<.Tf.Tf  .ttt.a  .<Ky<>.T?. 

fr.Tf.Tf.TTTA  .TfT  >y.'y^A  .!Tf.^y.T?.T<'A  .TTT-yMTyA  .TfT.f^.TT. 

'<>yry.i!n.^TT.Tf.^yE.i<'<.<TT.>y^A.«yy.^.TTT.Tf.y<y.T?.T<'.\ 
?n.^y.'yE.i<rT>yE.>y<!T.T<>i<n.>yTy.TTf.\y.>yTy.£y.^yTy.T?.rfv 

^y.Tn.^y.TTK<.<n.fr.TT.T<rlK£yy.TT.^yTy.^y.T?.sy.\TTT.T?.H.T?.^y.) 

>y.ffEy.<n>ys.^  .y>.TfTM.^yTy.^  .TW'y^Ky.TfT.A  .!tt.m<tt. 
>«.<rTr<£.Tf.T<>.^  .TIT .My.  A  .><.>y.<n.<y.rT.£y.n'.Ey.  ^  .tn. 

ysTn.>y£.iy>.nT.Ey.VKT<'.l>y.TTT.^y.Tr.>«.MT?.y<>.^.K 

Him^.^  .TTT.>y.f?.Tf.A  .TTT.^yE.'yry.^  .KEyy.TT.^yry.-y.Tf. 
^y.-yry.^  .m.^.^.T<^'yE. \  .^y.iTT.>yTr.'«.<TT.^.A  .<><.y<>.f?. 
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^yxft.-y^A  .<K<ri']^\  .m.<yy-^y.^y.TrT.,<'.>yTy.Tn  a  .  s.. 

17.  y<y.mryTy.fr.Tf.^  .fT.Tn.^y.Tf 'y£.<n.r<.A  .«yy.^.TTf. 
T<'.y<y.TT.Tf .  ^  i.y^.nf.^ysE.  ^  .^.n.^yyy.  ^  .y«.£;y.Ttt' t?.^. 
T<'.'yTyA.<n>y^.'y<ryTy.v<K.<rT'y^.vnT.^.TTKV>y.y^.'yTyA. 
^nKyf -yTyTTT.  't  .tn-y.TT.Tf.  A  'yTy.TTfryTy.  ^  .kui 
'yTy.^.TT -yryA  .?nry^.nT.>y<.'<.'yTyA .  ss. 

i8.y<y.TTf>yTy.T?.T<'.irT.TTf.£y.T<"y£.<f!.^A.«yy.^.TTT.Tf. 
y<y.fT.Tf  A  ij^.TiT -y^A  .fn.fT.-yTyA  .'y.TTf.>y.TT.K<.<r!'yTy.i 
tn.^.iT.Tfry^.'yTy.A  .?n -y.TT.Yf  a  .TW.-y^'yTyA  .><.s^yy.TT.>yTy. 
^y.fr.EyryTyA  XKrf  a  .><.>y.<n.<y.ft.Ey.n'MA  .TTf.<yy>.<rT.^y. 
'yTy.mA>.TW.sy.v<<Tf.VKEyy.TT.^yTy.>y.TT.?Ey.<KTf.nf.v 
>yry.Tr.<yy'.Ey.TfT>yTy.  a  .?TT.fT.Tn.£y.Tf .  a  .Tn.'ys.n.TnA . 

?Tf  jT.^.^yTy.^yry.Tn.  A  .<TT>yry.Tn.  a  .fn.^y.T?.^.  a  KTtr.n.fr. 

T<rTtTA.m.K\^.y^.yTf.'ysA.fTf.fT.'yTyA>.nT.^y.'yTyA.(m) 
'yTy.y>.<nry?.nf.A  .TTf.'y^.fTT>K'yTy.A  .Tn.KTT.rf.'yry.v 
ff.^.s^y.nf.sy.TTryTy.  a  .!TT.<y.<TTK.'y£.^yTy.  a  .Tn.K.rT.T<'. 

<-<.T<^T?TA.!Tf.^^yTy TnKT<'ryTy.VTn.<n.^y'yTy>'y.n.TTf. 

^yry.TT.X'A  .-^ti.yEryTy.fn.'yTyA  .Ttf.^yMA  .'y^.^'<.TTT.v 
!Tf.<fT.EyryTy>'y.TT.m.<KA  .^yry.Trxyy^sy.m.'yry.A  .n.TT.T<'. 
*yTy.Ey.Tf.TTT.^yTy.A  (ly^.nT.'y^jVTifry^.n.Tn.A  .y-frr. 
^y-yTy.A  .'yTy.T<^'yTy.^  .KrT,!T.fyTy>y.TT.£y.<K.y<'.Tn.A  .in. 
MyA.TTf.'yK'yTy.i^y^.y^.TT.rf.vtTT.iy.fT.Tf.TtT.Eyy.fr.Tf. 
«A>m  MiTiHiirm  iVi'iU  mm-mxiA  .y<y. 
>y.^yTy.!Tf .  a  .tTT.<><.  ^  .in^Mm.  \  .H>]^]nK^]i]x 
^xyxn.'yTy.TTf  A .  m. 

i9.y<y.rtT.>yTy.rf.T<>A.fT.nf.£y.T<'.>yE<ri.^A.«yy.^.Tn.T<>. 
y<y.T!.Tf  A  i.y^.TTT -y^A  .rn.nryTyA  >y.f!T.fy.TT.K<xn.'yTyA. 
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AI^HETYPA 


II.  1. 


!TT<<Tf.»<'.'TE.>TTl.  \  .ff!.K!.n.T<>.A  .'!.nf.'!.rT.'«.<nrM.V 

,<-y<lnT fn.T<'.'lTlA  .T"I.Tn>'TKA  .^.ttt.-TtII 

.TEElfiK-lTT.  A  .nT.«'.<n.'T£.  A  .<i!.y«.£y.m.>lTy.<T!. 

>yE  nrA  .nr.-TiH.n.frTA  M.m^\  .^<mmmm. 

<'<,{'\  K'lXnXl.n.Elfl'EtA  .nT.<!f.<n.>T.'TTl.nfA  .tti.t?. 
r<\  <'<nnfA  >.m.El.nTA  I'ItI.ti.^A  .'Try.TTf'yTTA  .<><. 
>!Tl.E!.K'lTn  .n'.£!.>tTl'<.T?.T<'A  l.ys.Tn.^y^A  .K-yry. 

Ey^-yry.  a  .Tn.<y.<rHTy.TTT.  a  .!Tf.<rT.Ey.'yTyH.n.TW. 
'Wii<r-\  MA^AimM^  .TfT-y.^yA  ry^.^Kni.t 
nr'  <rT  Ey.'yTyy-y.Ti.nf.K  a  >. Tn-Eyryry.  a  .-yry-Tf .^yryA. 
K.Eyy.TT.>yTy.'y.ff.Ey.<KT<'.nT.  a  .tTT.rT'yry.A  .n?  .^y<.><.'yTy.A. 

^|E|£:TT.T<rA.tnK.TT.T<rA.tnl.n.T<'Tn.A.!TT.(<KT<rMTy.nT.A. 

nTi.TT.<<.n.'yTy.A  i.Ey.Tn.>y.Ey.A  .nrKTTTryTy.yMKX'.A. 
'yTy.TTf.<K.T<>.nT.A.n  M.<T!.TT'.>y.fi.^.A  .y<y.y'.^yTy.Tff.A. 
tTTXK  A  .Tnry;E.y<y.Tn.  A  XK-yry-^y.^oyry.  a  .!Tf.<y.<!T. 
-yTy.ffT.A.se. 


Tatou-la  II. 

i.y<y.Tn.^yTy.Tf.T<'.A.rT.TTT.£y.T<'ryE.^.^.AX<yy.^.Tn.Tf 

y<y.TT.,<'.A  l.yE.nf-yE.A  .K.My.T!'yTy.CTf.Ey.A  XKn.rn.A. 

y>'yTy.KTf.fy.Tf.^.A  .nf.yE.5^y.m.Ey.TT.>y.TT.^.A  .tTf.^y.TT.x-.A. 

'y.m.>y.TT.K«n'yTy.  a  .nTT<.T!.Tf.-yE.  A  ly^.^n-y^.A. 

fTT.fT.'yTy.A  .'y.Tn.^y.fT.>«xrTryTy.A  .TtT.^.T!.Tf -ys^'yTy.A  .^y^. 
^K?n.A  .fTT.<n.£y.'yTy.y"y.rT.nTXKA  XTT.-yry.nT.A  .s^y.TTf. 
^y.n.'«.<n.'yTy.  A  .nf.<yy>M.'y.nf.T<>.>yTy.  a  .^mtff.A. 
nr.'ys'yry.A  .K.Eyy.n.'yTy.'y.Tt.£y.>yTy.A  .\ri<\v^i^iri 
Tf-yyy.A  Ly^.TTfry^.  A  .nr -yE-yTy. a  .K^yy.TT'yTyry.Tf. 
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^y.-yr!.  ^  .K^Mfi  \  .'y.m.'y.Tr.£y.<nryE.  ^  .TfT>y£  TIT. 
'y<.^<.'yTyA . . 

2.  y<y.Tn.>yTy.fr.T<-.vrT.nT>y.T<'.'yE.<n.^.v«yy.<<.TTf.T<'. 
y<y.!T.T<'A  .rf  .m.-yTy.mA  .m.rT.-yTyA  .>y.m.'y.Tf.Ey.<n.'yE.v 

fn.K'yyyA  .TT.'yTy.rff.A  .fT.<K.T<'.m.'y£A  .'yry.T<'.mA  K 
r.m -yryA  .<K.y<^n.n.TT.T<'.TnA  .TTT.-y.'y^.A  .^.m.^y.y^A. 
<n.'y^.'y<A  .'yTy.m.fTA  .m.y<y.<n.£y  fnA  .?n.£y.y<'.Tf.><A  .^. 

£y.y<y.'y£A  .^yyy.^yx^-xn.^A  .y<y.>yry.<^'.<n  r<\  m^a  . «. 

3.y<y.T?f.'yTy.rf.T<'A.n.TTTEy.T<'ry£.<n.^A.<<yy.?<.T?T.Tf 
y<y.TT.r<^A.y.►yTy.Ey.^yTy.Tf.T<^^.'yTy.^y.^yTy.T?.T<^rK.m^yTy.v 
T!'.TT.i!'.fT.«yy.£y.m.TT.^A  ^.<T)fA  .<y.<^r.<yy^>(y'.m  A  .ktw  . 
-yyy.^  ry£.£y.n'<.'yTyA  i.TtT.£y.y^.Tr.Tf.A  .nf.'y^.n.m.v 

nr.n.iTT.Ey.Tf.A  XKXn.-y^.A  XfT.fil.-yTy.-yTy.mA  Xff.^ys. 

>y<.iT.T<>A  .y>.TrT.£yxK.T<>.mA  .TTf.>yE.y<y.nTA  .mu<A. 

]TUl']fl\  .TTryTy.KTT.^A  .!^.y<^TT.T<^^  XTT'y^.'yiTf.rfA 

«yy.^.Tff.T<^T<y.TT.Tf  A .  u. 
4.y<y.m.^yTy.TT.yf.VT!.nf.£y.T<'.'y£.<fT.^.i«yy.^.nr.Tf. 

y<y.TT.T<'.A  .TIf.f!.y^TT.T<^  ^  .Tff.TI.^yTy.^  .TfT.^.^(T?.Tf.A  .Iff. 

K-yryA  .'mm.A>.\  m^>K>]ii\  i.y^.nr.-y^A  xk 

^^.TtT.'yryA v<n.'y£.K^.T?.T<'.TTT.vfn.'y5E.'yTy.i'yTy. 

£y.>yTy.TT.T<'ryTyA  .TfTxyy'.5Ey.>y.rn.,f  a  MA-zmMy 
'yry.y<y.T!.^.>yTyA  .m.<><\  .M)i'mX<ji']fU  .fwry^.Tn. 
>y<.KA .  -  ■ 

5.y<y.nf'yTy.f!.yf.ifT.TTT.^y.T<'ry£XfT.^.\«yy.^.!Tf.T<>. 
wur  \  .y.^yTy.£y.>yTy.TT.T<'.  ^  .y«.£y.-y^M.'yTy.T?.^A. 
Knf'yTy.^  .-yTy.fTf.fT.A  xKXTfry^.A  xf!.Tii'yry.>yTy.Tn.i 
'yTy.TTT.n.TiX'A  .y'.m.iEyxKTf  TTf  A  .n?  .'y^Ky.nf  a  .Tn.y<y. 
<K\  .mM\  x<yy.^.y<y.£y.TT.^4Ty.^  mi-M-A  .<% 
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'TE  <<TT  <<.fM  ^mT<'.nr".l'M.<n.'yTl.TTT.Tf  .fn  Alls  rn. 

1Ti<K\  XKr.ffT'lTy.A  .<KK'n.??.ff.T<'.^  .]n.-!.'ts.A  .tit 
'T  ff  ,<-.inT>ls 'IrlA  .I«.£y.'yE.^T  >TrT.n.>TTy.t  Tn.^.rT.T<'. 

6.  y<y.nf.fyTy  fT.T<'.ifr.TTT.£y.rf  .>y^.<fT.^.i«yy.?<.nT.T<'. 

mU^A  >.  ?n.;EyA  l.m.^y.ys.^  .mil'mA  .'yry.Tn.fT.V 

Kt<'A  .{ni.fffA  'yTy.TtrryTy.A  .nrXKA  .K<fT  .^y^A  >.>yTy. 
K-yryA  .fffXKA  i.ys.TTTryEA  .tTT.n.-yTyA  .y-.TfTEyryTiv 
y«.Ey.m.ff.^<.T<>.'yTy.  a  .tinmK  \  k^i-u  \  m. 

^►yTy.-yTyA  .TTf.<y.<ir.><'y£.^yry.A  .fTf.'yEW.TTT.^.nf'yTy.v 
?fT.y<yx^.'yTyA  ^.Ey.TT.>yry.Ttf  a  .nr^y^ -yryA  .y>.m  .^y.-yryA. 
^yTy.r<'.>yTyA.>yTy.nT.n.'yTy.vy<.>yTy.TTf.\<K.T<>.\'yTy.K.fTT.i 
Kfh<'.\  xyy'<n.^y'yTy.TT.,<'A  i.y^nf.-y^A  x^^-y^.i 

n.TT.fTsy.J<A  XKn.mA  .y>.rTf.sy.TfrA  .TTT.<<.T!.T<'r.y£A  .T<'. 

y<yTn.V'yTy.m.n.>yTy.M.Ey.m.£y.yE.V'yTy vkiw. 

jyyyA  .>ysEy.ri.'<>yTyA  ryry.fn.fT.Tf.TfA  .nr-y^.n.!??  a  .<k 
'yry.^y.K'yry.^ .??? .<y.<fT.K.^.^.  ^  XKn.rn.A  .-yTy.TTT.Tf.TT 
'y.TT.<<AXKT<'AryTy.nT.n.TT.^.^.'ys.TTT.V'yTy.ycT?.^>yTy.i 

Ttf  XK\K<n -ysA.???  .fTM.T<'A  .Kt?.t<'.\  .  .YTn.fr.nr  El 

T<' Vm.<n.£y.'yTy>'y.rT.nT.'yry.TTT<'A  .<ni.yMTy.nT 

-yTy.i  .fn  .>y.Ey.^  .>yE.^.K.TTf  .a  .!Tf.<rT.£y.>yTy.y-y.TT.tTf  .<-<.! 
y^.m.Ey.i<KrH.i^.TT.rT.Ey.KKT<'.tTT.iTn.'yE.'yTy.\y>.TTf. 
£y.>yTy.\'yTy.T<'.>yTy.A.<K.y<^TT.f^.TT.Tf.'yTy.VTfT.>y<.\>ys.yE. 
Tt.Tf.A.Tn.KffTryTy.y^.KT<'.\.>yTy.Tn.<KTfTtT.if?M£y.<rT. 
n>.^y.n.r<.ty<y.y>.^yTy.TTf.V!n.<KVTn.'yE.y<y.Tff.^.nf.'yTy.i 
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yf.nf.^y.A  HA'.\  .'yTy'<.Tff.A  m^xi\  .'<.TTT>yTy.TnA  tt. 

KTf.Tn.<n.?<.Vyry.nTfT.Tr.T<'.tTTT.'y£.rT.?n.V'yTy.fnryryA. 
fi'.fT.'yTy.TTTA  .TTT -yry.TTT.KTf  A  .T<'.Tn.'yry.?Tf  A  .^.fr-yrlV 

Tn.^y.y^.'yTyA  .-yry-Trf  .frryryA .  29. 

7.y<y.Tn.^yTy.l?.T<^\rT.TTT.Ey.T<^>y^.<fT.^.l«yy.^.rif.T<^ 
mh<r\  .fv.ys.TTf^ysE.A  .rT.Tn.?!.Ey.^.TT.^,^  .KfTf-yTy.v 
fTT.£^y.y<'.frXT?.T<'A  'yTy.Krrr.A  mM  .TTf.>yMTy.v 
fff.n  >yTyA  .y«.sy.rn.T?.r<.T<'.'yryA  .nf.£y.y<>fr.KryryA  .w. 
>Mmxai<'\.mu<>'\iu  ieit?  .^yy.if.rf  a  .y-Trr. 

mm.Ar\  .TTT-yMyyA  .>y(£yy.Tr.r<>.^  i.yE.m.-yE.v 

Ti.nf  .fi.Ey.^.n.^A  .nf.^.TT.Tf -yM  .T<'.y<y.nf  A  .TTf.syK'TT. 

K'yTyAi.sy.m.^y.y^Ai.y£.Tn.>yE.VKy<^n.??.Tf.Tf.TTTA. 
<K<!i'ryry>yTy.Tn.^  .^.^y.T?>yTy.TtT.A  i.fyry.ir.^.^  .fT.Tn.fT. 
Ey.^jT.^yry.^  .K'yTy.£y.>HTy.^  rT>.£y.>yTy.K.Tr.rf.A ... 

A  .K.nf.^yry.  ^  .Ttr.-yE  hhm  \  .riH>u 

KT!.T<^T?.T<^^  .TTT.^yE.ir.TTT.^  .K^yTy.£y.K.>yTy.  ^  .Tn.<y.<rT. 

ys.-yTy.TTT.^yTy.  ^  .nf.'i^y.  a  .-^^XiKfri  \  .nf.<fT.Ey.-yTy. 
y-'y.fi.in.KA  .y'.TTT.^y.A  .«i<-\  .^]iv<'m\  .Tn.^yE'yTy.i 
y^.Tn.Ey.^yTy.A  .^yTy.rf  .^yry.^  .<Ky<^.rr.fy.TT.T<'.'yTy.^  .wi^vx 
>]^MU'.  \  .y<y.<n.£y.'ys.nT.<K.sy.<>(rf .  a  .-yTy.!?!. 
H^irm  Vi'A  nmr^M.\  .y<y.y^.^yry.nT.^  .ttt.<k.\ 
!TT.'yE.y<y.Tn.^.TTT.^yTy,  ^  .<'<.'yTy.Ey.K.'yTy.  a  .y-. 
sy.^yTy.^yry.A .  3. 

8.  y<y.m.'yTy.TT.Tf  .^.n.TTT.sy.rf  .'y£.<ft.^.A  .«yy.^.TTT.T<'. 
y<y.TT.T<'.^  .^.^^yyy.Tr.Tf  .^  .<Ey.<rT.fT.TT.'yTy.TT.r<>.>yTy.'\  .hwii 
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^?f,<-nTrK<T!-TT!.^iTy.!nAi.^y.T!.^TTy.TTfAi.^yTy.TT?<.v 
n  fff  .n.Ey.<<.n.'yTyA  .<'<.>yTy.sy.K.>yTyA  xv^^m  hm-x 

tyilfy<y|'.^n  .KnfryTy.fn.A  .^yy.TT.fT.Tn.A  .trf-^y.-yTy. 

K]f.,<'.n.,f.^  .nf.'y^.fT.fnA  .K'yTy.£yK'yTy.A  .?n.<y.<rr. 
i{'i^.\  .Ki<X]HW-iw^'Wii<'.\  .<TTi.y^'yTy.nT. 
►yiy^  fif-y.^  .^i^XiK^r^^ .viim.^w-mmMX 
y>  nf  ^yA  .Kyf.^  MKm  .^ri-i^.^m  .y>.TTf.sy.>yTy.\ 
tyTy.T<"yTyA  .<^<.y<^.Tf.?^.T?.Tf  .-yryA  .n?  .>y<A  ryE.yE.n.yf  .1 

y<y<r,Ey.^yE.Tff.<^<.sy.<K,<'.A  .>yTy.TiT.KT<'.?rTA  .<f{}f.\ 

^y  m'>mm  .y<y.y'.^yTy.nf  a  .tttxka  .nf  .'y^.y<y.!n.^.!n. 
►yTy.v<K'yry.Ey.K'yTy.vy>.Ey.^yTy.>yTy.V4. 

9.y<y.TTf>yTy.T?.Tf,irr.TTf.^y.Tf.'y£.<rT.^.v«yy.^.?Tf.Tf, 
y<y.n.T<>.A  MmArX  i?.TT.^yTy.T?.y<"yTy.'\  MWim\ 
Tf.TTfA  .<^<.<yy'ryTy.>yTyTTTA  i.£^y.Tr.>yTy.nTA  .mmm. 

<T!.«><.T<'.)nf.'yTyA  .Knr 'yTlTTfA  MyTr.n.iWA  .frrM.-yTy. 

>C1l.^{'JiA'^  .fn.'yE.Tt.TTTA  .<K.-yTy.£^y.K^-yryA  .!Tf.<y.<rT.K. 
>y^Anf.<rT.£y.^yTyMTT.Tn.'yTy.Tr.T<ri<ni.y?^mffT.'yTy.\. 

?fT>y.^yA  .'■]^T<}i'm\  .tTT.<f!.sy.'yry>'y.n.TtT.<KA  >.!??. 

^u  .«i<>x  .^wi'm.A  .wi')^M\  .y>.TTf.Ey.>yTy.\ 
-yry.Tf  .-yryA  .<><.y<M?i.TT.Tf  .^yiyA  M.^m  .^i^mu-x 

n'.>y.Tf.^A  .y<y.y>.^^yTy.TTf  A  .TtT.KVTTT.-ysM.fTT.ufffryry.i 
<K.>yTy.:Ey.Kryry.'\  ^.^y.^yry-yiy.  a  .^.y^mryE.A  m. 
ff-sy.^jT.^A  .r^.TT -yTimA  .^yyy.in.^yTyA  .fff.'yTy.nT.Kyf  .\ 

TfT A  .yf  .tn.>yTy.nTA  .Tn.n>yTyA  .tn.Ey.y^ryiyA. 

'yTy.trf  .firyryA. «. 

10.  y<y.Tn.>yTy.Tf.Tf  A  .T!.TTf.£y.T<"y£.<rT.^A  .«yy.^.!Tf 
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r<jh<'.\  .riu<iH.^m\  i.M.TT.Eyy.TT.X'.^  >.m.^yA. 
<^<.T<'.^  .Ky<^.Tf.?^.iT.r<'A  >]iiKm\  .Kfr.rfA  .<yy'.<rT.>y. 
^miA'\  .Ki']^']in  .'y<.^yy.n.Tf  A  i.y^  m -y^^  .^yis. 
<rij<MT.y?.iTn.^.Tr.T<-y^A.Tf.y<ymA.m£y,y<'Tr.><>yTy.v 

E.Ey.ffT  sy.ys.  A  l.ys^.fn -ys.  ^  .<Ky<^-.Tr.?y.tT.T<'.m.  A  .<^<. 

{yr.-yyy  >yTy.TtTA  i.^y.Tf.'yry.TTT.A  j -yry.TT.^A  .-y^TtK'T?. 
y^>yry^  .<^('yTy.£y.K'yTyA  .r.£y.^yTy.K,TT,Tf  a  . .  t? a. 

KTTT'yry.Tn.A  KK.Tf .TirXn.^.  A  .TTT.y<y.<n.Ey.nf.r<'.m.l 

TTT'yETT.TtT.A  XK^yTy.sy.K^yTy.A  .!TT.<y.<n>^y£A  .n?  xn^y. 
^yTy.y''y.f!.m.'yTy.n.rfAXni.y£.'yTy.nT.'yTy.\m.'y.£y.\'y£. 
^.<TnA.mXTT.£y.-yTy>'y.Tr.TiTX<iy'.Tff.£yAXK.T<'.i'yTy. 
Km  .tifryE-yryA  >.m.^y.>yTyA  .>yTy.T<'.^yTyA  X'<.y<^.TT. 
f^M-]iu  .mK\  >M^M'\  .nf  XTTf  ryyy.yMKrf  A. 
'yry.TtrXKTf.m  A  xfry.A  £yxn.r.'y.TTr<A  .y<y.y!^.>yTy.tTT.\ 
fnXKA  .TTf.'yE.y<y.m.^.T!T.'yTy.  A  X'HTy.^yK'yTy.vy- 
sy.-yTy.'yTyA .  a. 

II.  y<y.?n.'yTy.rT.T<>.iT!.TTT  ^u-]Hmx«M.mAr 
y<y.TT.T<'A  i.-yTy.Tf.rfA  X2^y.<?t.>^.TT.>yTy.Tr.Tf  .^yryA  <Hwt 

tTfXn>yTy.Tf.T<'TfT.£y."\  .^{.iTT.'yTy.Tn.A  .fiX'(T<'.mxrT.^.\ 
m.Ey.y<>Tr.><.TT.T<^  A  .nf.-yE.Ti.Tn.  A  X!=<.'yTy.^y.K.-yTy.v 
mxyxfr.K.-ys.  A  .TffXii.^y.'yTy.y-y.fT.fnryTy.TT.rf.  a  xtt.i. 
yE>yTy.m,^yTy.  A  .Tn>y.£y.A  .'y5E.^.KTTf .  a  .ynxn.Ey.'yTy. 

y-y.rT.nrXKA  .y- Tff M. a MA-A  ']^l><.m\  .TTf -yMry.! 


AHCIIETYHA. 
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-T^T?^%<'.  A  .T<T.<fT.Ey.'yE.Trf.<'<Ey.<'<.T<'.  ^  .^yry.Tn. 
<=<  ,<-  ffr  A . .  .?f  .rf.^yyy.KryTyA  f.M'iii<'\  .?n.-yE.y<y.TTT. 
<<  fTT  'yTyA,<^<'yTy.£y.>< -yTy.A  .y-Ey.^yTy.-yTyArv.y^.m -y^.i 
.TE<ny<j.TT.yE^  .rT'.n.'yry.nf.A  'yry.nf^yTy.A  .TTT'yTy.TTf. 
K,<'.\  tTT'.^y.y<Mf.KfT.T<'.A  .T<'.TtT.>yTy.fyT.A  .nT.TTryyy.i 

fry  El.ys^-yify.A  ryTy.Tir.fT'yTy.  63. 

12.  y<y.nf.-yTy.n.T<'.^  .fi.Tn  ^y.T<'.'y^.<!T.^.^  .«yy.^.t?T. 
,<'y<T.n.T<-.^  .^.y^.fn.'yE.^  .Tn.ff.'yTy.^  .KTf.'y<.fn.T<'.'yryA. 
Kfy-.Tn.^  .>y.fTT.^'y.TT.sy.<n.^.t  nf  .^.ff  .T<'.'y£.'yTy.A  .-yTy.ffT. 
fT-yry.^  A'JWiA  .'yTy.TTT.fT.^yTy.A  i.Ey.tTT.£y.ys'yTy.i 
<y.<fr.<Ey.'«,<rT.^.A  .Knr.-yry.A  .'y£.Ey.rT.K.'yTy.v>yTy.Ttf. 
n.n.rf  .r  Tn.'yE.n.fn.A  M.m^^  .y«.£y.>yE.£y.^yTy.T?  r<x 
HA>\  Mv^mi^i'A  .«yy.^.TTT.Tf.y<y.Tf.T<'.^  .T^.<yy^<fT. 
'y.'yTy.Tff.A  .^u]X<\  .Kn.ffr.A  .y'Ttr.^y.TTT.'^  .i'yry.TT.^\ 
►yTy.T!T.'yTy.\<''<.'yTy.^y.K.'yTy.\rT'.Ey.^yTy.^<.rT.Tf.vi.y^.TTT. 
>y£.^  .<K'yTy.Ey.>HTy.A  .nT.<y.<n.'yTy.Tn  vtTT.<fT.^y.>yTy. 
y-y.n.m.-yTy.TT.Tf.^  .<n.^.yMTy.Tn.'yTy.'\  .TTT.-y.sy.^  .^y^. 

m^i'.'iii  \  .y«.Ey.'yE.Ey.>>yTy.fT.^.  a  .Tfr.TT.^yTy.  a  .nT.'y<. 
'<.'yTy.  A  .-ysE.ys.TT.Tf.  \  .m.<sy.<fT.y'.'<.fT.^.  ^  .-yry.?!?. 

<K.T<'.TTf.'\  :^WA  ^]Mv}]M\  .y<y.y>>yTy.m.A  .nf.<><.l 

Tn.'y£y<y.nf  .A  .<^.'yTy.N.><.>yTy.^  .nT.<y.<TT.>yTy.TTf  .\  :o. 

13.  y<y.nT.>yTy.!Tf.i<>.'\  .f!.nT.Ey.,f.>yE.<TT.^v«yy.^.TTT. 
T<>.y<y.f?.T<'.  ^  .^.ys.ffT.-y^,  a  .<H.m^.  \  .y«.^y.-y£. 
E^yTy.TT.^.\<Kn.TTT.ty''yTy.><.TT.>y.T!.^.\TTf.y£.>y.Tn.^y.T?. 
'Vm  \  .trf  £<'.<T!.y<y.  a  .£y.<yy'.nT.  a  .'<.Tff.-yTy.nT.  a  .n. 

<KTf.m.<Tf.<<.V'yTy.tff.TffT.T<r^  .fff.-yE.fT.Tff.A  .Tff.^.ff.T<'. 
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>]^m^.ri']^\  .nf  f! 'Tin  .r- itt  emti.^  Kc^mm 
,Hii  A  .►yTi.T<'.!T.^.^yTy.TT.T<'.^  m.^i-^^n-'i^vmy 

ffTXir.^I  'I.TfTrf  .'fTl.m  A  .m.'<  T<'ryTT.ffTA  .?n  .►!  TT.i<'.A. 
'ItI.ttt 'TtIA  .m.n'yTy.^.ff.T<'A  Xn-lrT.mA  .KfrrXK-TTn. 
{n.'M.Tfr.  A  .<Ty'.<n.^.fTr.  ^  XfT.-lTl.TtT.  V . .  m>TE.'TTT.\ 

!«M.nT.'KK'yTn  XrT'M.TTT.^.T?.T<'.V  .  .  M\  .TTT'TSE. 
'KM\  X^TXrT.'T£.Ny<>.TTT,^rTr.TT.T<'.^   .^I.TS.^lTn. 

Trf.TT?n.^y.rT.T<'.A  xK'«xrT.'y£.^.fT.'yTy.^  .y-.Ttf  syA  tw. 
'y^.ff.'<.  ^  i.yis.fnry^.  ^  .^rixi^m  \  x><xyy-yTy 'yry.Tff . 
Kn.T<'.\<rT.y-y'yTy.T<'.rni.'yTy.Tr.T<'A.TTTXTXn.K'y^.'yTy.i 
<f!.^yTy.TTTA  ►yTy.£y.>yTy.Tr.T<'.TnA  .^yTy.T<'.T?.^.Tf.T<'A  .y«.£y. 
^yTy.'yTy.tn. '^  .Tnx<'Xf!.^.TT.T<'.rfT.  ^  .tTTXK'yry.iTT.  a  .th. 
>yE.fT.T<'.VK<yy-yTy.^yTy.TTT.K.rf.TfA  .nr.-yry.^y.^  .^yy??. 
fT.nT.^yTy.vy«.£y.fTT<K'y<'yTy.V:s. 

14.  y<y.nf.^yry.Tr.T<'.'\  .!T.TTTM.T<"y.^xrT.^.^  x<yy.r<nf. 
Tf  .y<y.TT.T<'A  .y.^yry.^y  >yTy.TT.T<'A  .n'.TT.?y.^yTyx<yy -yryA  nri 
►yyy.^  .TtT.ysxyy-jEy.^yTy.fT.TfA  .<Km^.^wh<r\  .<k 

fTT.y<yxKVfTT.TT>yTy.v«yy.^.TtT.T<'.y<y.T?.T<'A.TfT.y<^.T?.T<'.\ 
nf.f^xyy>.Ey>yTy.TT.Tf.  a  XTT.>y£X<yy.^'yry.£yX'<.T<'.nT.i 
s^yTyxrT.'yTy.Tn.T<'.TfT.  ^  i.y^.TtT.^y^.  ^  .fn.fi.^yTy.  a  .y>.fn. 
^y.-yry.  a  m^ii^M  \  .m^m.  \  MWui>m. 
y«.^y.TTT.TT.^.T<-.'yTy.v^yTyx<yy.^yTy.yE.F7.Tn.rr.VKTn.'yTy.i 
^yry.TTT.nA  'yTy.><.TfT.\>y.n.y'A  .m 'ys^.>yTy.^.TTf.^yTyA  .-yry 
y<y.Tf.^>yTy.^yTy.  ^  .mxyxn.K.-ys'yry.  a  .TTT>y?.y<y.TTf. 
^.nf-yryA  .frfKyxK-yryA  i.Ey.TT.^yTy.TTf  A  >.!n.Ey.'yTy.v 

ktt.t<'A  xyy'<Tf.>y.m.>yTy.TT.X'A  .Trfrys^.-yryA  .'y<.>yTy.TiTA. 
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E  TE  m-TE  vyTT,«rMTn?.^.nT.rT.i<'<fr.TTf\y'Tn.£T.mA. 

TTtT<!f  T<--IEA  XK'lTlET.K'TTn  .Tff.<f.<n.K<TT.^.A  .« 
n^  \  Mf^mmMWi  \  .TfTXn.^MTlK.TT.Tn. 

>^TTf  ,<>.^  .<n.s.y?'iT!.Tfr.>fTn  .nf.>y.?TA  'i^r<KW^x 
y<r']iu  .W'K\  xn>yTy.TTT.A  .fT'TT.f?^yTyx<yy^yTy.'yTy.\ 

TTTXTy'ET.^y.TTT.TfA  .m.Ki<r\  .^1^^'.^  ryry.nT'yry.l 

E  y?  TfT>yE^.Tf.T<'A  .TTf  .TT-yryA  xn.>yTy.TTT.iKTTfXK'yTy.\ 

<<.fT.T<'.\ . .  .y^-yryA  .t??  .'y£.>y(>yTyA  xsyxTrry^.Ey.Tf.Ttr. 
>yry.Tf.T<'.  A  .-yi^-yTy.  ^  .fff.Tr.m.Ey.TT.Tf .  a  k-«.<^.-]^. 
r<M^n  >.Tn.N.A  .TtT.y^.TTKA  i.y^.!Tf.'y^.^.T?.'yTy.v 
m.Ey.!=y.TT.^yTTf.T<'.!n.  ^  .<TT>^y.>yTy.T<^!^MTy.Tr.T<^v 
nfxyxrT.K>yE.>yTy.\ ».. 

15.  y<y  lif  .^yTy.TT.T<'.^  .n.fTT^y.Tf.'y^xn.^.^'  x<yy.^.TfT. 
T<'.y<y.Tf.Tf  A  .n.-yryA  -yTy.TfA  .^yTy.KTnA  .y^M.^yryryryA. 

'yTy.Tn.fT.TT.T<'A.  92. 

16.  y<y.m.^yTy.n.T<'A  .TT.nr.^y.Tf  ►y£.<iT.^.^  x<yy.^.nf. 
T<'.>yTy.n.Tf  A  mKh]^.\  .mim.\  .'y^.£y>.fn.><A. 
. .  >]^, .  .vy«.sy.'yE  Ey^yry.n.^. . .  .Tnxyy:<TTry.'yTy.tTTA. 
rT.^.>yTy.m.^iA.-yTy.K.!TTAi.T?>yTy.TnAXK . .  .y-.tTTEyA. 
TTf.>yEX'(Ey. .  .TTT.'yTyMAi^.Ttf.'yEA.!;^.^.>yTy.TtT.^iA. 

m .-y. .  .  m X<>Xf!.^.TT.T<'.TTf . A . . .  nf .T<^^  fiMMH . . 

'mm\  .KTn.>yTyA  .^ysEy.rT.K^yTyA . . .  A.nTryE.fT.mA. 

K>yTy.£y><.>yTy.  a  .nrxyxn.^.^ysE a  .TTT.^y^EM.nT. 

r<.  m.-yryA  XK-yry  ^y.K  -yyyA  .y^^y  ^yry^yryA .  ^. 
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Tabulii,  III. 

,f .y<r.fr.T<'.  A  i.y^.nf.'iE.  a  .TnTr.-yri.  A  .y'.Tn.^WTy.\ 
E.fiT.sy.ys'yry.  A  .y«.sy.fTT.TT.^.T<'.^yTy.  a  .fn.^>y.TT.T<'.\ 
fT.^-yTy.m.ysi.'yry. ^  M^-vri \  £y.<yy'Tn.T<'.nT  ^  A\ 
y<y.Ttf.vK<n.^yEA.y^.Tn.^yA^.Ey.Tn.£y.yE.\m>y.fT.T<'.\ 
frMry.TTf.yE.HTy.  ^  i.y^.m.-y^.A  mm.ru^n. 
m.T<'.y£>yTy.fff  A  .TTT-yE-yryA  .y'.TTf.£yryTyA  .nf.?<.TT.T<-. 
►y£.^  MTyMy-isy.^y.K.TTT.  ^  .K.nT-yry.A  .-y^.^.n. 
K'yTy.\^.£^y.y<y>yE.TT.T<^vfTT'y^.fT.TTfA.<K.'yTy.£y.'<.'yTyA. 

TTT.<y.<n.'<.<n.^.  ^    .KfT.TTT.  ^    .<Ky<'.fTl.T?.T<'.Tr'y.TT.^.l 

rirXiTsy'yTyj''y.n.fn'yTy.TT.T<'.i<rTi.y5E'yTy.TTT.-yry.\!rT.>y. 
^]\  ry^.^.><.TTTA  .TTT.<fTEy.'yTyM.rr.Tn.<'<A  fiM^i^i 
ysiA  .TTf-y^'yiy.^  ^.m.sy.'yyyA  .^yry-rf-yryA  .nmi 
??.TT.T<^'yTy.VTTT'y<.v>y^.yE.T?.Y<^r<yy'Ey.'yTyl.rT.<K.T<^\ 
'yTy.m.KT<'.fTf.^  i\  ^]m'.\  m-^rn'mA  .ttt.ki 
TTfTyEy<y.Ttf.^.TnTyTy.\<K'yTy.syK'yryA>.?y.^yTy.'yTyA.. 

2.y<y.TTT'yTy.Tr.T<>.vfT.TTTEy.Tf,'yE.<rT.^.v«yy.^.TTT.T<>. 
wii<r\  i.ys.m-y^.^  .i!.KT<'.TTf.<T!.^.^  .-yTy.Kfrf.^. 
m.^i>]^.\  ji')iu.mAr\  M'm.\  .y>.sy'yTy.>yTy.\ 

3.  y<y.fTT.>yTy.T?.T<'.^  ri.ftf  .Ey.T<-y^.<n.^A  .«yy.^.TiT.if . 
y<y.Tr.T<>vyTy.^yx^xn.^.\K.TTfryry.Tn.v!!.KT<^tTT.<rr.^.v 
<KXTT.'y£='yTy.TT.Tf .  ^  xK.^.TT-yTy.Tf.Tf.TTf.A  .nr-y.^y^A. 
y.'yTy.Ey.'yry.TT.T<'.  a  m^mri  \  H.wi^m  \  -"i^ifri 
Eyxyy-y^.VTTT'ys^.'yTy.v>yTy.y<y.T?.^'yTyryTy.vftfxyxrrK 
'y^.>yTy.Tn.  a  ij^.ttt -yE.  ^  .TiT.rr>yTy.  '^  .y«.£y.TTf .rt.^. 
T<'.'yTy.^  .rT.Tff.f!.sy,r<.TT.<<A  .'<.Tn>yTyA  i.nr  ^y.y^A  -yry. 
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►TE?ff  V^^'I-^.'<'.'^  .nr'tMrlA  .fTT.'M<!.m.^.n.T<'.V 

?TT  T<r<^<.-yTy.  A  'l.£^^TT.^ll.^.T<^  ^  .nrryE.-iTt.  ^  >.ttt. 

^TfTTT.n.X'A  .^.lE.nf'T^.A  .fT.nT.fT.^y.^.Tf.^.^  .<'<mx 
]'r^^^m\  .n"f.^.rf.T<'.>ys.A  .<K'yTy.£y.><'yTy.A  .Tn.<y.<fT. 

«!\X<^  .<><!!. TTT.A  .'yTy.TfT.£^y.<yy^T<^TT.CTT.^.^  .?Tf.^T.^y. 

'yTy.y-y.fT.m.'yTy.TT.Tf.  a  xn.^.y^.fyTy.nf.^yTy.A  .TTT.>y.^y.\ 
'ys.<<><.?nA.!n.<n.^y.'yTy>'y.T!.ftT.K\y'.m.^y.\<K.Tf.\ 
>¥..Kifi\  .iTi']^M\  >.nTM>yTy.^  mA-m\  h 
y<'.Tf.R  ff.Tf.^yry.  A  .iti-ua  'y^.y^.fr.X'.  a  .fTf.s.TT.rf.tTf. 
£yy.n.T<'.<KT<>.V'yTy.TTT.<KTf.fTT.v:^n.\£y.<r!.rT'.'y.n.^.\ 
y<y.y' 'yTy.TTf  A  .iti<'<\  .nT.^yE.y<y.fn.^.rn.'yTyA  .K^yry-^y. 
K-yryA  >.sy.>yTy -yryA. .». 

4.y<y.TfT>yTy.Tf.T<',if!.m.£y.T<'.>y£.<TT.^.i«yy.^.nT.Tf. 
y<y.fT.T<'.'\  i.y^.mryiE.A  .rT.Kt<>.TTT.<Ty.^.^  M^<ri\ 
fTT.>y.-ys.^  .TT.^yry.A  .^yry.Tf.A  >yTy.KTTTA  .y>.£y.'yry.>yTy.v 
'y.m.«yy.^yTyEy.TT.T<'.fn.v  .0. 

s.  y<y.m.^yry.TT.T<>.^  .rT.TTT.^y.T<'.>y£.<fi.^.^  .«yy.^.nT. 
TH<y.Tf.T<^tyryry£y.^yry.fT.T<^v>yEKT<^y-y.TT.tTT.>yTy.l 
'<.tTT -yry.  ^  .'yTy.nr.^y.'yE.Tn.  a  .kwi-u  \  .^i^.^m 

'HTyA.T<^<!!.^yTy.^.T<>f^.\^.Tff>yTy.^T.\rT."<KT<'^T.<^.^A. 

^.fTTEyyE;Tr.T<^inTryS^.n.TTT.VnT.fT.TTf.?Ey.T<^A.<^<.<T!'y^.\ 

<£y.<n.?i.TT>yTy.TT.r<>ryTy.  a  xn.n.^.^yry.^yTy.nT.  ^  j.ttt. 
£y.y£jf.T<>\y^.mEy.KT<>TTT.iTTT'yE.y<y.TTTA.fn.y<y.K\ 

^im.\  fAmw^.iri'i^.\  >.!fT.£yA  i.!TT.^y.yE.\ 
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f?.T?.T<'.  ^  .TTf.'M^.  ^  .m>y.T?.T<'.  ^  .ffr.'I^.'TrT.  ^  'T^. 

<^<.,H»mTTf.4TT.>TTn  .TrT.?<.TT.r<-y£.  t  M.m^A. 
{mmA'mlr<'^  .nr-y.^y^-A  i.m.£y.y^.T?.r<>A .  ^s. 

6.y<y.!TT.>yTy.n.T<'A  .n.Tn.M.T<'.>y;E.<fT.<<.^  .«yy.^.TTT. 
rf  .y<y.fT.T<'A  i.y^.TTTry^A  .f!f.fT.'yTy.vy^.m.^y>yTyA  rv.nr. 
^u^M  \  m^i^i  \  .'yTy.nT.fi.'yry.  a  .y«.£y.Tn.n.^ 
T<' -yryA  xKrf  A  xfT.^.TTT  A  .>yTy.TTT.>yTyA  .Tn.KVfnM -yry. 

mK  -\  .TTfrysryry.^.nTryry.  ^  .'yTy.y<y.TT.?<.^yTy.^yTy.r 

fn.<y.<!!.^< -yMryA  .«^<r\  .iriHM'.\  >.Tn  ^U  .^.fn. 
^U^.\  l.y^.nr.A  .-yTyKfTT.A  .tttM.tM^.^  ryry.Tn. 

firyry.  ^  i.y^.Tif.^y^.  a  .in.sy.>yTy.>yE.M.£yy.TT.TfA. 

Kn.nfA  >.TtT.^y.TTTA  .TTT.^.Tr.T<"y^A  I.TTf.Ey.yMTy.l 

,f  .y<y.fTf  A  i.TTf.?y.y^.'yTy.A  i.Ey.Tn,£y.ysA  ^y.«yy.Tff  .\ 
KTn'yTyA'y^.^y.fT.K'yTyAi.TfTM.yjE.Tr.T<riTTTry5E.n.TTT.\ 
<Km^.\  '\^.<KA^hmmM\  .<K.T<'.^  .>y.^y.^yy.TT. 
Tf A  .TTf.<yy":<n.>y.'yTy.?TT.  a  .m.T?.^.  ^  xKrinr.  ^  >.?tt. 
^y.Tir.^  i.^yry.Tf.^A  .TfT£y.>yTy.>y£^.sy^yy.T?.T<^>yTyA .« 
>]^]^]HM\  Tv.^'i^wahu  iT^.TTT-y^.^  ,<'<.'yry. 
£y.><'yTy.  ^  .iri<i.<iiK']^.  \  .nrxrr.^y.^yTyM.TT.TTf. 
'yTy.TT.T<'.'\  xfri.yMTy.TTT -yry  ^  .TfT.^y.Ey.^  'y^.^.><.ftT.t 
nT.<n.£y.'yTy.y"y.fT.inXK.^  .y-nrMA  xKif  A  .'yTy.KTTTA. 
Tnry£.'yTy.\y'TTf.£y.-yTy.i'yry.T<'ryTy^ryM><.yf.y"y.i?.nT. 
^yryx^-Tf  A  .TTT  >y<A  ^y^.y^.n.tf  a  y<yxri.^y.'y^.mXK.Ey. 
Krf.^  .>yTy.TfTXKT<'.Tn.A  X}.  v^yxf!.n'.>y.TT.^.A  .y<y>. 
>yTy.tTT.A  .nfK^  .TfT'y^MTtT.^.TTT^yTy.  A  XK-yry.^y. 
>< -yTy.vy' sy -yTy.'yTy.v  40. 
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7.  T<TnTf!TT.n.T<-.A  .f!  m.^y.r<'.>l£<n.^.  A  .«yRf!T. 

fn.;£<'.<n.y<y.  VfTT.<<.fT.T<^'y^.^  l.n.^.TT.Tf.m.<fT.'yE.m. 
ft^TT-yyTA  ,<'<.mnfA  .nr'ys^fy.^A  >.TfT.sy.>yTyA  .m.rf. 

y?  fyTy.?7T.i<KT<'mi.^yryTy.iTTf  .ff.^.irv.^yTy.iT.^.i?TT  ^y. 

.tTVyE.Ey Eyy.Tf,f .-yry.  ^  {^.-yry £y.><'yTy.  ^  Tr^im. 
Kn.T<>"\  m.<iV.\  .KiTi'1il\  MMA  .^i-MmX 

K-Try.^yK'yTyA  .TTT.<y.<ri.'(>y£A  .TTfXffsy.'yTyM.Ti.fTT. 
>mh<r\  .<ni.yE^yTy.m.>yTy.^  .nr.^y.s^y.^  ry^.^.KftrA 

nT.<TT.^y>yTy.y-y.nf!T.KA  ^-.m^U  XKTf.V'yry.KnrA. 

Tn'yE.'yTy.iy'.fn.sy.'yTy.\>yTy.Tf'yTy.vy£.<KT<-w.rT.Tff. 
^WKii'A  .TTT 'y<A  .►y^.yE.ir.T<'A  .<yy:s^y.^yTy.^.n.<K.T<'.v 
'Try.TfTXK.rf.fn.^  iJM  .Eyxn.n^^y.TT.^.^  .y<y>>yTy.!Tf.v 
^M.\  .v^.^Mmxim>]iu  .K^yry^.K^yry. vy^ 
^y.^yryryryA  .<rT  >yTy.TTTA .!??  .-ysryryA  .>yE.<^<.,f  h.tt  n?. 
jyTy-yTy.A  .TTT.<f!'^y.>y.nT.T<'.^  XTT-yTy.Tn.A  'yTyM'yry.TT. 
ff.TTT.^  .>yTy.Tf.Tf.^.T?.T<'.v.y«.sy.>yTy.'yTy.TtT.^  .fn.«>.<n. 

^.T?.T<'.nf  A  .TfT.K>yTyA  .nrXyy^sy -y.nr.Tf  A .  49. 

8.  y<y.nT'yTy.ff.T<' A  .fT,m.£y.T<-.'y£Xn.^.^  x<yy.^.Tn. 
T<>.y<y.n.Tf.'\  i.y^.TtT.'y^.A  .Tn.fT.>yTy.  VTn.yE.'yyy.^  .-y^. 
KTf.y-y.n.m.^yTy.'yTyA  xn.^yTy.nrA  .'yTy.Ey.^yTy.fT.T<'.fn  A. 
'yTy.T<^TTT<Jr.T<'^T<<^y 'yTy.'yTy.nrA  ITT  <<'XrT.^.fr.Tf  .tita. 

TffXKfyry.  A  Xn.'y^.nf.n.rf.fT.Tf.  ^  Xfff.^yTy.  ^  ry^.sy.n. 

<']ii\  i.m.Ey.ys.TT.rf.A  .m.«.^.TT^.^  xfiy-y.-yTy. 
T<>.nfi.fyTy.TT.Yf  A  .nrxyxfi.Krys'yTyA.  =2. 

9.  y<y.nf.'yTy.rT.T<>.^  .n.m.sy.Tf.>y£.^T.^.^  x<yy.^.?w. 

,<'.y<y,n.Tf  A.  XKXn  >y£A  >]^  HA'HTm.^^iU  .iKA'X 
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eMtIA  .r«.E!.nf  .Tr.^.,<'A  XK^t Xn.'yE.^yTT.TfrTTTA  .fr.TT 

'is.TTf.KA  ><.m.'yTn  .i.TTT.^y.y^A  .'yTy'<.m.A  .>y.rT,y>.v 
<'<.Ey.<TT'yE.jyTy.TT.T<'.Tn.  ^  .«yy.^.^i.!fT>yE.nf.  ^  .fn. 
^y.TT.rf  A  .nr.-ys^.^yryA  xft.^yTy.Tn  .^.fW'yTy.A  .y.'yTy.Ey.>yTy.Tf 
,<-yTy.vyTy.y<y.TT.?<.^'yTy'yTyA.ifTxyxry^<xfT.^A.inryE.y<y.TtT. 
^.Tfr.-yTyA  .ftT.y<yX'<A  i.Ey.TT.'yTy.nTA  .r^.TT.-yE.Tn.'<ryTyA 
>y(^yry.TtT.i<n.^'yTy.iff.\TnryE.>yTyA.y^TTTEy.>yTy.v<KT<^i 

n.TnM.T<'ry£XKXn.^.V«yy.^.Tn.T<>y<y.TT.TfX<rf.TnA. 

<yy'XTf -y.'yry.Tr.TfA  M^.ri^]^.\  Hm^.\  >.ttt  sy.i 
TTT.^.fT.T<"y£.  ^  .'yTy.T<"yTy.  ^  .'yEX><.Tf  .y"y.n.TTT.'yTy.v 
y«^y.TTT.TT.^.Tf  A  .!TT.>y.TT.T<'A  .fy.TT.>y^.fn.K>yTyA  XK^yry. 
^yK-yry. ^  .r .^y 'yTy.'^<.fT.Tf . a  .y'.Tni.TT.^>.Tn.'<.TT.^A. 

KTnryTy.TTfA.£yy.Tf.fl.TtTA.TTTryS.TT.TTf.lK'yTyM.'<'yTyA. 

Tn.<yxn.K'ys.  A  .fTT.<ff.Ey.'yTy.y"y.n.nT -yTy.Tf.rf.  ^  xni. 
ysMTy.ftT^yyy.  ^  .fn.>y.sy.  a  .^y£.^.><.TTr.  a  .fnXfT.^y.'yTy. 
y-y.ri.TfrXKA  >.!TT.^yA  ha\\  -yTyxTnA  .irr.^ys.-yTy.i 
y>.m.Ey -yryA  .^yTy.T<'.'yryA  xK.y<'.T?.^.Tf.T<^>yTyA  ,nr.>y<.i 
-ys.yE.TT.Tf .  ^  .ttt.kttt 'yTy.y'XK.Tf .  ^  ryTy.fTfXK.Tf  .fn  .v 

y<y.TTT.^.m.'yTyA  X'<.'yTy.^y.K.'yTyA  .y>M.^^yTy.>yTyA . «. 
10.  y<y.TTT.^yTy.TT.,<>A  .TT.TiT.^y.Tf  .-y^xn.^A  x<yy.^.TTT. 

^iT.TfmAXKxyy:-yTy'yTy.TTT.i^.^y.TT'yTy.TnAi.>yTy.Tf.^.v 
?i.TTryE?n.K>yTy.v<K.'yTy.£y><.'yTy.vrf'.Ey.'yTy.KTr.T<'A 
<yy'X^yxn>yTy.'y£.  \  .K.fTfryry.nr.  ^  .rTX><.T<'.fTfXn.^.\ 
tn  >yE.n.TTTA  x^.'yTy.^y.K.^yTyA  .nfxyxn.K.>y^A  .nf  XTf.^y 
^yTy.y-y.fT.TfTryTy.Tf.Tf.^  xni.yE.^yTy.TTT'yTy. ^  .nf-y.^yA 
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wmui-'iiu  .nf.'KA  >M^M'.\  .e.T<>.«yy.'<. 

syTiTTT  A  iTiiHA  .Tn.'T^.y<y.TTT.^.?Tf.'yTy.  A  XK-yri^y. 
.(.yyy.vy^Ey.^yTy.'yTy.Ves. 

11.  y<y.Trf.^yTy.T?.T<'.^  .fT.TTf.^y.T<'.'ys.<Tf.^.^  .«yy.^.TTT. 
,<>y<yn.T<'A  i.y^.nf.^ys.^  xKXft-y^A  .^yTy£y.4Ty.T?.T<'.v 
<^<T<>^  .nf  >yEXKT<'.Tn.^  .y>fiTEyxK.T<'!TT.^  .>yTy.y<y.T!. 
m^n.'ii-iH.^  Mii-'iiu  .-y^xKrH-y.TT.iTf.^yTy.i 
y«.Ey.iTT.Tf.?<.Tf.  ^  .fn.^y.fT.rf.  ^  .^.Tr.>y^.!TT.K.^yTy.i 
<KXf!.'yE.^  .'yTy.y<y.TT.^.'yTy.^  Mm\  Miv^mimx 

tyf.ySJy.Tn.Ey.fr>y.T?.^.  ^  .TTT.^.TT.T<^^y^.  ^  .!TT.MX<.fTf. 
fl.TIT.  A  .KTTT'yTy.TTf.  ^  .^yy.TT.TT.TTT.  A  M^l<li.'-]^^W^. 

i<\^.\  .TfT.'y^i.sy.!n.A  .TiT.^yTy.Tr.Tf.frf.TT.^.^  i.ys.?TT> 

>yE.  ^  .n.TT.^yE.niK  A  XKT!.TTf .  A  >.TTT,^y.TTT,  ^  .><.!?!. 
^yy.TT.Yf  A  .>yry.T<'.TT.Tf  A  .TTf.^.T!.rf -y^.^  .TffryE.fT.Ttr. 

^.rf-yry.  ^  .frrxyy'.sy.^y.tn.rf .  A  xn.'yTy.TTT.  ^  .'yyy.^y. 
>yTy.Tr.T<>.TTT.^  'yry.rf  t!.^.i?.t<>.^  .y«.£^y.>yTyryTy.?TT.^  .tn. 

«^<TT.^.Tr.T<^TTT.VT!fX'(>yry.TtT.^  .TTT.^y^.TTT.^yX^ .  n. 

12.  y<y.m.>yTy.TT.T<>A  .i!.TTT.^y.r<'.'yE.<fT.^A  x<yy.^.TTT. 
T<>.y<y.TT.Tf.^  i.y^.TiTrys.^  .TTX><.Tf  irfXfr.^A  mkit^a. 
tn.^y>y£A  ^hm  m^<>.\  mkt^a  >.£y.>yTy.>yTy.i 
KEy.<r^yMTy.TT.y<'.Tn.v ... 

13.  y<y.m.>yTy.iT.Tf  .^  .fr.m.Ey.rf  .>yE.<fT.^.A  .«yy.^.nT. 
T<ry<y.TT.T<'.^  .T<^^r.>yTy.nr.^  .nr.ri.-yTy.^  .^.TTT.£y.y^.TT.Tf\ 
<rT.^4ry.m.\>yTy.TTT.Tr.TT.,fim.<K'yry.v^.>yTy.T?.T<>i<Ey.<fT. 
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fr.Tr-yTT.fT.Tf 'TtT  ^  .^y.?Tf.^y,Tfr«<n.fr.fT.Tf.fTf."\  Mmi 
F7.ff.r<'.fTTA  .m.^IrlSA  .<><.r.TnrTTTA  .rrlTT.£r.'yTy.TT.Tf  .1 

?n.^y.«yyA  .^nrryryA  .TTT  £y.y<>.Tr.K.Tr.r<>A  .K'^y.syy.f?. 
^]^lH^<'^  f^im\  XKXTf.-ysA  xtTtii  >yTy.^yry.T?TA  >y.m. 
jy.TT.syxfy.^ys.  A  X£y.<rT.>y.TTT.>£y.  ^  K.iiT.'yTy.TfT.  ^  .n. 

KT<'.?TfXn.^.V<Kn'.TTT.VnT.'yE.fT.^A  XKXn.-ysA  Mi 

^ 'yyy.^yTy.nfA  .Tn.'y^^w.TTTA  .TTTXsyxn.K<xfr.KETT.yf  .1 

KiM^n  .><.^yXn  <yXfi.nM.rr>.^yA  .in  .y<>.T!.Tf  a  ma-x 

K>y.<n'(T?.^yTyxK.T<'TTTAixn.Ri^.y£.TiT.^yE.iy'TTT.syA. 

^y.TTf .>y.r?.'«XT!.^.Tr.rf . ^  XK.T!'.TTT.>yry. ^  XK.y<^.T?.^.TT.Tf .\ 

rff.^y.^y^.  ^  .In -y.Tr.Tf .  ^  .nrry^.^yry  ^  .TTf.Eyx<yy.'yTy.i 
?Tf.^.T?.Tf  .-ysA  .^'y.nT.>y.T?r«xn.^yTyA  Mm^\  .rnxyr. 
sy.^y.TfT.rf .^yrfTfr. a  x^xn-y^.  ^  x<yy.^.TTT.Tf .y<y.TT.Tf .v 
TTf.^y.^y^^A  .>y.Tn.^y.TT.£yxf!.'y£A .  82. 

14.  y<y.Tn,'yTy.f?.T<'A  .fi.TTT.sy.Tf  .^y^.'^.^A  .«yy.^.TTT. 
rf .y<y.ff.«'.  ^  .^.y^.TTT.'ys.  a  .TtT.fT.-yTy.  a  .y- fff.^y.^yTy.v 
y«.sy.fTT.T?.^.,<'.>yTy.  a  .^y.T!T.'y.TT.>«.<n.^yTy.  a  .^.ti.tt. 
y«.sy.TTf.A  .'(TTT.-yTy.^  .-yTy.ffT.n.^  .'yTy.'<.TTT.'\  .-y.n.y'i 
fTT.>y^.>yTy.  ^  .>yTy.y<y.fT.^.4Ty.>yTy.  ^  .Tff.<y<fT.K.>ys.'yTy.r 
TTT.'ys.y<y.TTT.^.TTf.^yTy.A  .!TT.y<y.<K'yTy.^  .^.^y.Tf.^yTy.Trf.v 
Tff.-ys.-yTy.  a  .y^.ftr.^y.^yTy.  ^  .^yTy.rf .>yTy.  ^  .^y.Tn.-y.TT. 
£y.<rT..>ys.^  .>y(>yTy.TTT.A  .«i<>.\  mk^i\  htia^x 
<yy'.<n.^y.^yTy.Tf.T<'.^  .^.ys.frr.^ys.A  :^.fT.fT.y«.sy.TtT.^ .« 

TT.TfT.^  .y^.TTT.Sy.Ttr.^  .TTf.^.TT.rf.'y^.^  .Tff.5^y.TT.T<'.^  .^yTTT. 

'y.TT.K<.<n.'yTy.  a  .TTT.<n.£y.'yTy.y'^y.ff.TfT.'yTy.ff.Tf .  ^  m. 
ys.^yTy.TfT.^yry.  \  .TTT.>y.sy.  a  .-y^.^.^.TW .  a  .m.<fT.£y.-yTy. 
y''y.n.TTT.<K.iir^.TT.rT.y<(£y.fTf.v>y.TfT.^y.fTK<.<TfryTy.^.TfT.<yy'. 
sy.^y.TTf.Yf  .^  ...\  .'yTy.Ttf.<><.Tf  .ffT.vfV£y.<rT.TT'.^y.fT.^.v 
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IV.  2. 

.VfnI. 


Tal3ii.la-  IV. 


I.  KI.TTf.^Iry.Tf.Y<'.\fT.TTTM.T<'rT^.<n.^.l«Ty.^.TfT.T<'. 

y<y.T^T<^■\.^'yTyA.^yTy.T<^A.>yTyKTTTA.y>.^ym'yTy.v^y.?^. 
fy.n.^yxri-y^A .  2. 

2.y<y.in.^yTy.T?.T<'.\n.TTTsy.,<'.'y£.<TT.^.i«yy.U!TT.T<'. 
y<y.Tf.T<^v^.>yTyA.>yTy.T<^VT^.rT.'yTy.VTTT.<y.<f!.>^y^.►yry.l 

-y^.^Kfrf.A  .fnXnsy.'yTy.y^^y.fr.TtT.KA  .nr.KVK^yTy. 

«Tf  TTT.T<'.!Tf.  A  .y<y.^y.rr.  ^  lys.tTT.^y^.  ^  .rf .y<y.TTf. 
<<yy.<<.TTT.T<'.y<y.T!.T<'.TfT.^  .<K.y<>.T!M?.Tf  .ttr.A  .Tn.-y.'y^A. 
TTf.frryTy.^  xuffy.A  .«'])m.Kri\  .}rimK']^>m. 

-y^.^.K.nf.  A  .firXn.syryTy.y'^y.n.TTTXK.  a  .fn.n.'yry. 

^.ny -yryA  .Tn.>y<.K.>yyy.A  x^.^yrifn  a  .{UfyA  x<yy.^.Tn.Tf . 
y<y.T?.Tf .TTT.  A  .!TTxyy^^y.^y.Tn.T<^>yTy.  a  .y.<yy^<fI.>yTy.^T. 

^K\  >iiTiM\  .'yryX^Xn-^.^  .fnXKA  XKXM^A. 

mxsyxrTr«xfi.><E.T?.T<'.  A  .TTT.>y£.y<y.TTT.  ^  .m<i«\ 
^iT^M  A  .^y.sy.Eyy.Tf.T<>.  ^  .Tff.y<^.T?.T<'.  A  MA>x 
<mmm  \  ^m.  \  .«m^.  \  i.Tff.£y.y£.'yTy.v 
<><.y<''.ffl.Tf.T<^'yTy.A  .Tnxyxn.><.<TT.^.^  .y.trf.rTt.KA  Ktw. 
^yyy.  ^  xii.>yE>y<.Tr.T>.  ^  m.^i-]^.  \  ri<H<ri><m 
'<^Mr  \  .m.>y£.y<y.T!T.  a  .TTT.y<yxK.  a  .inMry.A. 
«yy.^.m.Tf .y<y.Tf.T<'.  a  .Tif.y<>.T?.r<>.  a  XTT.>ys.>y<.T?.Tf .1 
<K.<r!-ys,  v<n.'yE.'y<.>yTy.  v<K.y<^.TT.^.T?.T<'.^yTy.  A  .tw. 
<y.<n.><xn.?<.A  .>yTy.><.nf.  ^  .y.K.syy.TT -yry M.fr.sy.  A  Kin 
-m  .>y.nf  >yff'«xfT.^.f?.,<^^  .Hm^\  .fnXEy<fi.K<XTT. 
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'<^^iA'.\  .TTf.'TE.KT.TTf  A  .m.y<!.<f<.A  .TTf.fT.^TTn  .K'TXn. 

<T.<fT.rTE!.n'.Ey.^  .iTf.y<MT.T<>.'\  .(-u-a  .<A.m}iM 

Rfr.T<"M.^  .Tn.<y.<Tr.K<!!.^.A  .y'TTTET'TTy.n.rf.^  .Kttt. 
'ItH  .^.ttt  sl.ysA  .<'<.<?!.'!£  VTTf.<sy.<n.'«.<rT-<£T?  T<'.V 
TTT'y^W.fn.A  .TTfKy.KA  .m.n.^yry.^  .n.-yry ><.TT.?<A  .fW. 

y<Mf.rf.  A  .<rr.>yE.'y<.TT.Tf.  A  .«yy.^.TtT.Tf.y<y.T?.T<',\ 
«m^.\  .<fT'y^'y<.^yTy.'\  .Ky<^.TT.RTT.T<"yTyA  .m.m. 
><m.\  .y.y«.Ey.'y^.Ey.>yTy.T?.^.^  .k^im\  mituix 

<K€l']^\  .!n.<£y.<TT'«.<rT.'<ET?.T<'.^  .nT-yEKy.TnA  .TtT. 

y<y.K\nT.ff.>yTy.i«yy.^.y<y.£y.TT.^yTy.VTTf.y<>.f?.T<^\<n.>y£. 
«yy.?<.>yTyEy.KTf.v.>yTy.<?f.'yTyTn.T<'.TTT  ^  k<m^x 
-yTy.TTf  .n.-yry.  a  .<Ky<'.!T.T?.Tr.T<'ryTy.  a  .m  .<y.<n.K<Ti.^.^  .y. 
rT^.fT.fy.^yTy.«yy.>yTy.  ^  '<.!Tf .^yyy.  ^  .TTT.yExyy^y.^yTy.Tr.TfA. 

mJ<yxK.VT?f.fT.^yTy.v<<yy.^.Tn.rf.y<y.T?.T<'A.Tn.y<^.n.Tf.\ 
nT.y£.<yy'.^y.^yTy.!T.TfA.<Tr.'y£.«yy.^.>yTy.s^y.<'<.T<^\>yTy.<fT. 
>yry.Tn.yfTnA.<K.<fT.^y£iT?T.yE<yy^.^y.'yTy.'yTyA.Ky<>.T?. 
f^M'M\  .m.m«m.\  .y.y«.^y.Tff.rn  .KT?f.>yry.\ 
'yry.m£y.<yr.'y^A.<K.<rTrysA.m.<£y.<n.>«.<n.K£.T?.T<>.\ 
m>y£T<y.TIT.\TTT.y<y.K\m.fr.^yTyA.<<yy.^.TTf.T<^y<y.TT.T<>:\ 
TTT.y<Mr.T<r  ^  .^yryEyxyy-xitrys^.  a  x^xn-y?.  ^  -yiy. 
£yx^xn.>yTyAx^<.y<>.Tr.H.TT.rf.^yTyA.nTxyxn.KXn.^,\yry^. 
<K.Tf .y-y.n.m.^yryA  >m.']iU  .^.yn.^y.y£A  .«m^x 
TfTXEyxMXT!.'<2.T?.Tf  A  .TIT 'y£.y<y.Ttf.A  .!ff.y<yxKA  .nf. 

n>yrT\^yEyMy.T!.TH.Tn.y<^.T!.T<'lKT<'^XyXn.EyXfr.^.\ 

im\  .<Km^\  i.m.sy.y^.^yryA  xK.y<^.TT.^.iT.Tf -yryA. 

T?TXyXn.><,<nT<A  I.ttt  £yX<yyA  KirfryryA  .niMK'TT  >(fr. 
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T<T?TT'\  m.T<f.<'<A  nT.fT.'yTTA.K^T.<nXI.<n.rT.Ey.n'.£y.VTTT. 

<'<.<n.'rE.  A  .^T.ny.^i.ff.'«.<rHTr.  a  .<K.M.^.TT.T<'.'TTn. 

nf.<T<fT'<<n.<<.A .  .11. 
3.  KT.nT'TTT.n.X' "^ .fr.frf .ET.T<-yE<TT.^.l«yy.^ nr.rf. 

T<r.n.,f  ,A  :t'mh<'.\  Tfin.A  .«iy.^.Trf.Tf  .r<y.T?.T<'.fTT.\ 
f^T.fi-yTy  \Tn.<yy'.£y.'y.Tn.T<'ryTyA  .TTT.>yTy.sy.iTT  ^yry.TTT.i 

4.y<y.TTf.>yTy.TfT<'.ifT.Tn.^y.T<'.>y^.<ff.^.i«yy.^.?Tf.T<'. 
y<^.Tr.T<'.\fi<KT<'.?Tf.'y?.VTT.>yTy.!Tf.\>yTy.T<>.TtT.i<Ky<>ff. 
^TT.rf.fn.  A  .nf.-y.^y^.  A  .fT.Ey.<n.<yy'.fT.TT.^.  a  .<K>mi 

^.TTrf  .TTTA  .TTf.<y.<fT><.<TI.^A  .-yTlrf  A  .TfryTy.TT.rf  A  >.fTf. 

ETy.TT.^.A  .tnXn.^y.'yTyM.fr.Tif.A  'yTy.K.Tfr.A  ME-yry. 

T<'.T?T.A  .tTf.<y.<fT.«!T.^.A  .T<^y<y.TTr.^  .^yriTTT -yTiA  .y>.^. 
►yry.\Tn.^yE.y<y.nT.\Ny.T?...V3e. 

5.y<y.!TT.'yTy.Tr.TfiTT.m.Ey.T<''yE.<f!.^.i<<yy.^.TTT.Tf. 
i<iM'\  .yTy'<nryE.'yTy.A  .y^.nr.A  .«n.^.TTT.T<'.y<y.TT.Tf  a. 
<KX>.A  .TfT.^.Ey'yTy.A  .nr.Krf.^  .KTT'.fn.A  .rT.£y.<TT. 
<Ty'.nT.A  .n.Ey.^ryry.A  i.^yTy.n.^.THfT.y^.TTf.A  .-yry. 
Ey.-yry.Tf.rf  A  m,<>\  r^^].m<H\  .imK^wtA^A  .nr. 
'y£>yTy.i<fT.y«£y.y£.^yTy.>yTyAi.Ey.yE.rff.\T<'.^yy.T?.r<>v 

m.-ysMm.  V>yTy.><]!.Tf  .ffT.<><.rf .  VfrXK.yf  .TTf.<fr.^. 

'yTy.^T<^l<;Ey.<Tr'<<.<fT.y^.m.\TTT.<^mTf.T<^V4o. 
6.  y<y.mmT!.T<'.A  .TT.TTf.Ey.Tf.^yiE.<n.^.A  .«n.^.TTT. 

X'MTT.rf.A  .TT-yry.A  Mi<r\  .TTf.fTryTy.  A  .?Tf.<y.<ITX 

'TMTy.A  .>ys.^><.TTT.  VTfrxnsy  >yTy.y-y.TT.t!f  .<-<.  VK 
'yTyxK.Tf.tn.rf.TTT.  A  m^y.n.  a  .nr.<y.<fT.><.>y£ryTy.i 
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iTT'Xfi.'y? >M.  A  T^TTf.  ^  HK'.  \  .frf.^.^y.'lT!.  A  .n. 

'yTy.TTf'iT!  ^  .Eyy.TTi.Tf.-yTy.A  .^fyry.Tf  s.£y.y^.fn.<><.T<'.v 
^yTy.T<'.  A  .^yTy.'<.TtT.  ^  .y^EyryTyryTy.  a  .'y£^.^y^<'y^. 
^yTy.TfT'yTy.^  .y<y.<n>y^.Tn'yTy.A  .-yTy.m.^yry.Tf.^  x^yxn. 

7.  y<y.Tn.'yTy.TT.T<'A.rT.TTfM.T<''y^xn.^AX<yy.^.Tn.T<'. 
y<y.Tr.Tf.'\  .Tn.<n.?^y.'yTy.y"y.rT.Tn.  A  .^yry.Tf.rfTf.Tf.v 
T<'.y<y.Tn  A  M^n  XK.^.TT.T<'.'yryA  h^a-a  imji-m. 
«yy.^yry -yry.  ^  .wu]M\  .TTfxyxfr><.'y^>yTy.^  x^-yry. 
Kr<'.fTT.T<'.nf.ry<y.^y.fi.v «. 

8.  y<y  Tn.>yTy.fT.T<'.\Tf.Tn.£y.T<'.'y5EXTT.?<.i«yy.^.m.rf . 
y<y  TT.rfA  .-y^.^  ><.TTT  A  .mXn.sy.^yTy.y-y.rT.TTf  XK^  ^])U>. 

'yTyJT.T<^  A  .rn.><.TT.T<'.^.n'.Tf.T<'.  ^   -yS.yS.Tf.Tf .  ^  .TTT. 

y^-yry.T?.T<^M'£y'yTy.'yTy.im.'y£A.TnX'<.Tf.nf.T<'.mA. 
Ny.Tri.TT.T<'.nT.A  .ktt.t<'.^  .Krri.fT.^.'yYy'yTy.^  .TTTry^. 
<K.,f .^y.TTT.^yy.Tr.Tf.  ^  .'<.Tr.T<>.  A  .><.TT.f7.Tf.^.>yry.-yTyA. 
'yTy.TTf.'yTy.T<'.  a  xk.t<'.  a  .Ttr.^.^y.^yry.  ^  .Trryry.Trf  .^yry.! 
syy.TTrv.TT'yTy.  a  i>yTy.TT.^.£y.y£.TTT.>yTy.T?.T<'  a  .TrfryE. 
kX'.ttta  i'«.m^.\  .y<y.TTT....v^^yTy.T<'A  mkwix 

y.  sy .yyy  ^rry.  ^  .^^QmM\  ']^.^l<>]^.ri^mh<'X 

<Eyxn.K<xrTX<yy.>>yry.'yryA  MHM^ri«A'\ .  ^. 

9.  y<y.m.>yTy.Tr.T<'.irT.TTT.£y.Tf.'y£XfT.^.i«yy.^.?n.rf. 
mh<'.\  .>yry.rf.T?.T<'.^  Mim^.ri\  .«im.riAr 

y<y.TT.T<'.TTTA . .  .fTT.\fTTX><  A  .TTT 'ySTf.^.TTT.'yryA  .KTT.rf.V 

TTf.y£.>yTy.f?.rf.  vy>.Ey.^yTy.>yTy.A  .r<>.y<y.Tn.A  .-yTy.KTfr.i 
'ys.^.><.TtT.^  .TTT.<TT.£y'yTy.y"y.TT.TtT.«'\  .K'yTy.<KT<'.fTT. 
rf  TtTvy<y.£^y.iT.t<£y.<n.>yE.Ey.>yTy.>yTy.A .  - 

10.  y<y.TTT>yTy.ff.T<'.A  .fT.m.Ey,T<''yE.<Tf.^.^  .«yy.^,^. 
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,<.  !<T  n  ,<-  ^ . . .  .«^.<t1.£!.'TtT.  ^  .T<r.<T!rT^.?Tf 'Trr.  A  .^T^. 

ETK'TE^!Tr.!fT>!Ty.v^M.rf.v^M><.fTT.vT>.£y.^M.'yTy.i 
ny  -yEM.ffT  A. . .  .irn 'yE.<K.T<'.^y.!n  .£yy.TT.T<^vyTy.TTTA. 
?Tfi.<yy'<fT.fT.T<>A  .r<'.£yy.Tf.T<>A  .Tf'yTy.nr.^yTyA  .<«^nri 

'yE.fn.-yTy.  A  .!!.<n.^>yTy!TT.A  .^y.rt.rf .???.  ^  XTrmftr. 

AmAr\  mm^iri\  ry^.y^rf.rf.A  >y.n.T<'.!Tf.\ 
^,^yTy.?^.v!i.£y.<yy^>yTyA.><£.T?.'y^.TTTA .  5. 

11.  y<y.?TT.>yTy.TT.T<'A.TT.TTf  Ey.yf  .'ys.<n.^.\«yy.^.rTf  .T<'. 
y<y.Tf.T<'.\T<'.syy.TT.y<'.i?fryTy.?TT.'yTy.i<K.<Ey.<yy^!nryry.\ 
Tni.<yr.<ri.fr.T<>.TTT,KTf  .^  KTf.rf  a  .y<y.TtT.<KT<'.^  >.???. 
^y.<><.T<'.fTf  A  .irfXitM.^yTy.y'^y.TT.TTT.^yry.Tf.^  .'y(^yTy.TTf  a. 
>y.n.T<'.!n  A  xff.'yTy.TtT.'yTy.Tr.rf  A  .>yTyxTT.^yTy.Ttr  A  .-yTy.TfT  a. 

12.  y<y.?TT 'yyy.ff.X'.A  .!T.!Tf.£y.Tf  ry£.<n'.^.^  x<yy.^.!Tf 
i<>WMr\  }\M\  m.^'A  .mM\  .TtTxy.^>< 
>yMTyAXK>yTyxKrf!Tf.r<'.TTfA.y<y?y.TrA.'yE.^.><.!TTA 
tfT.<fTEy.>yTyM.TT.!TTXK.^  .nrxy.^K^ys'yry.A  .^mm 
^m-]m>wii.i<'.\  xfri.y^  >yTy.TTT.'yTy.  A  .Tfr.^y.syA 
mm.\  .TtTXTT.X'.irf  A  .>y.<yr.!TTXK^  .^yrirf  irf  a 

13.  y<y.?TT.'yTy.T?.,f  .^  .fT.nr  sy.rf  .^y^xfL^.^  x<yy.^.rtT 
>f  .y<y.Tf.yf  A  .nT.>y£KT<>.Ey.TnMy.T?.T<',A  .TTT.<TT.jEy.^yTy. 
y-y.T!.TTT.  ^  .<ni.y£>yTy.?Tf -yry.  ^.  .m -y.^y.  ^  .<fr 'yry.Tff  a 
m>(TT.rf.!nA.^yxyy'.?TTXKV^yry.Tf.ff.y<>AX<>yTy.T?.T<'A. 
TfKy.nf.^  .^.n.rf.^  .!n.Ey.TT.yM  .TTTXK^yiy.A  .Kw.rf  a. 
rr.^yxf!.'y<.K.  a  .nrXK.^yry.  ^  .><.tt.t<'.  a  >>yxTTEy.y^£yA 
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WiiH^m. . .  TT 'M.TT.rfA.^yTTXn.'TTT.m A Xnl^TlT.TfA. 

fn 'y..^.-yTy.fiTryT!A  .<n.^.£=y.TT  rf.^  .'yTyTrr-yryA  .><.fr.r<'.\ 
^iMfiM.n>yTy.v..<K<rT.'y£.'yTy>yyy.\y-y.<n.EyAfTf.y'<rT. 
K^)^M\  'yTy.T<"yTy.Tf.T<'A  .<ha>.\  .<K.'yTy.^yTy.«yy.?<. 
^]m.\  .^yTy.'<.T!T.^  .?^.Tr.y<y.ff.T<'.Tn.A  .TTT>yEryTy.^  xn-y 
^y.-yri-yTy.  \  .nr'y.^y.'yTy.^  ma-a  .tt.t<'.k.t?.  .  ^  .tw. 
-ys-yTyA  xfT.y^Ey.ys.^yiy.^yTyA  .Ttri.Ey.y^ -yryA . «.. 

14.  y<y.!TT.^yTy.TT.Tf.A  .Tf.nT^y.rfrysxiT.^^.^  .«yy.^.m. 
Tf.y<y.TT.rf.\yyy'.<iT.'y^'yTy.A>.iTf.v«yy.^.TTT.T<>.y<y.fTT<'i 
<KT<'A.TTTi.^y  >yTy.imx<r<'A.>yry.£y.'yry.TT.TH  x^.T<^\ 

fn.>y^.Tr.T<'.  ^  .TTfXK.T? M^y.^mnf.^yy.Tfrf .  A  1 
M.y^.m.Ve,. 

15.  y<y.tTT 'yTy.T?.T<>.^  .rT.TTT.£y.T<' -y^xrr.^A  x<yy.^.fTf . 
T<'y<y.i?.T<'.iyyy'XT!ry£>yTyA.y^.TTTAx><.rH.TTT.^.£^y.'yTyA. 
Tf-yTy-TfT-yry.  ^  .syy.Tfi.ff'yry.  a  .'■]^^l'<.Wl«A-^. 

-yE.TTT.^  i>yTy.Tf>.£y.TTr.^  .^yTy.Tri -yyy.YfA  .n.Tr.y^.^.TTT. 

KT<'.VT<'.ffT.^ys.TTf.^  A^jl-]^.<Ki<r\  .nr.^yE.TTf  A  .nf. 

'y£.y<y.TTfAi^y.T?.y>£^y.!TT.V:2. 

16.  y<y.TtT.'>yTy.Tr.Tf  .^  .fT.rTT.Ey.T<"ysxfT.^.^  x<yy.^.TTf. 
if  .y<y.T?.Tf  A  .rf  .^yy.TT.rf  A  .Tf'yTy.yrf  .^yryA  .syy.nrT.TT-yry.i 
>y£.f?.><.TTfXK.y<'.  ^  .TT >yry.T?.>y£.TTf.  ^  .^'yTy.Tr.y'^y.Ttr.i 
KlT.T<^£yy.!T.^A.rT.T?.y^.Tff><.mx><.TfAx^I'yTy.TtTA.'yTy.T?. 
Tf  A  .T<'.TTf.^y£^.!TfA  .>yTy.<iT.'yTy.TTr.^  .TnXK'yTy.Tf.rfA  m. 
^y.T?.y'Ey.mx><.£yy.Tr.^.^  .ffTXn.sy.'yTy.y''y.fT.TfTA  .y<yxfT. 
^y^.m-yry. ^  .nXn.^.-yTy.fTT. ^  .-y.fT.rf .tn. ^  XTT.>yTy.TTT, 
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«M?f  X'  't  ^(n.'yTl.Tff.A  rTE,TE.T?.T<'.A  .'I.fT.T<'.fTT.A. 

<n.yTT.?TT.  vfi.EyxTr.'TTn  .'<^.fH^.m  A  m^mx 

t]^h<'\  XIXn.K.'l^.nTXK.rf.A  .nf.>r^.>rTr.f?.T<-.'\  .nrXfr. 
17.  KI.TTT.-TTy.Tf.rf.A  .n.TTT.sT.T<»T^Xf!.^.^  X<yy.^.nT. 

,<'.y<yn.T<'A.Tf.syy.f?.T<>.tfr.^yry.TTf.>yry.vsyy.TTi.Tr.'yTy.i 
n.'yTy.nryE.TTTAi.>yTy.TT.y>^y.fTT.i'ysTr.>(mx>(T<'.u.Tf. 
yE.t<.TTTX'<.^yy.TT.^.v<n.'yTy.frf.'yyy.Tr.T<'A  rf.m.^y^.Tff.i 
^yryxn 'yry.nT  A  .Tnx<^yTy.Tf.r<>A  .KT?.T<'.Eyy.fT.^A  .^.^y.f?. 
I'.^m.HA'.  \  .?TTXTT.^y.'yry.y-y.rT.nT.>yTy.TT.r<'.  a  .>y( 
>yTy.?nA>yiT.T<'.TTT.v<n.^yTy.Tn.>yTy.TT.Tf.i>yTyxn.'yTy.fTT.\ 

'yTy.nrA  -y.TT.Tf .tnA  Xn^yrlTtTA  .^fli<-\ Xy.<n.>H£.TTT. 

HA>\  .^i'j^>mii<>\  .nT.<TT.^y.-yry.y"y.TT.TTTA  nm- 
yry'Xn -y^A .  so. 

i8.y<y.!n.>yTy.f?.T<>\rT.mM.rfryMfT.^.\«yy.^.Tn.Tf. 
y<y.n.T<'Vf?'yTy.Tf.T<'.\'yTy.^y.*^yTy.f?.Tf.Tn.V'yry.T<'f?.T<'.i 

TTf.n.y'.TT.TH  .Tff.-yE.ff.nr.^  .ffTX><.>yTy.A  .Tf.Tff  !^yry.?n.v 

mM  \  xyy'xrT>yTy.Tn.>yry.>yTy.  ^  .^^ry.rf ^yry.  a  -yry. 
<s^xiT>yry.iTTf.>yE.TTf'y<.^.>yTyAXKT<'.\>y^y.^yy.f?.T<',i 
TTT.<yy'Xn.'y>yTy.Tn.  a  .TTf.fT.y'.fr.T<'.  ^  .??'yTy.T?.T<'.  \  .^yry. 
Ey.-yTy.if.Tf. TTT  a  XK.'yTy>yTyx<yy.^.>yTy.TTf.  a  .TiTX<>.<Tf. 
^.Tf.yf  TTfA  .^yTy.><.!Tf.A  .^.TT.nM^y.K.tTf.A  .K.frf.^yTy.i 
>ys.,f .ys.^.Tn.Eyx><.T<'.TTf.  ^  .^Xn.??.  A  .^.frf.Ey.y?.! 
<ri^yTy.TnxvKm.^yTy.vy<yxfTX<yy.£yxK,<'TTrAMT.R\ 
f7.m.^y.ys.\<yy^<rT.^y.'«xr!'yEA.KITT.>yTyA.'yTy.£yx£yxTt. 

K.TTT^yry.  A  .'y.<yy:!n.>y.Trxyr.><XK.Tf.TTT.  ^  jxn.f?.\ 
i^.m^A  >>yxyy-'^yxnx<yy.^.  v><.Tn'yTy.A  mm. 
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19.  y<r.m.'rTi.n.Tf  A  .?f.mEy.T<'.>y^,<n.?<A  .«yy.^.Tn. 
i<>miAr\  .yTy-xfiry^-yTy.^  .y^.rn.A  .«yy.^.m.r<'.y<y.T? 
T<'.i<^<.TH.TTTtEy.'yTy.\TTf.<K.T<>.V'yTy.T<-.nT.^yTy.nn 
n.Tf.n.TTr.'yTy.V'yTyEy.>yTy.TT.T<'.fTT'<.fTf  A. .  .-yTy.rH  .fi.trf. 
^y.T<'.>y^.<fT.^A Tn>.<fT.><.'y£.'yTyA . «.. 


m 


Talbula  V. 


I.  y<y.TTf  .^yry.Tr.r<^^  .fT.Tn.^y.T<'.'ys.<n.^.v«yy.^.!TT.T<'. 

'i^u  ►yTy.TTT  A  n . . .  vy<y.sy.n  >yTy. . .  y<y.!Tf  a  .«yy.r<.?Tf.T<'. 

<'<fi'.TTf.'yry.^  .<'<.y<'Tr.Ty.T?.T<'.TTT.  A  .TTT.^y.^ys.  ^  HtI 
^y.^yyy.Tr.rf .  ^  ...Tr.'yTy.n-yTy.  VK.nT.'yyy  ^  .m^'<^% 
i<rriXiri>]^']i]X'm<]Mm>]i]\.ri<mK^'\^x 
i.y^.nfry^.^  .m.n.^yry.A  >.TTT.£y.>yTy.A  .y«.s^y.Tn.T?.^ 
T<'.>yTy.\<ffry£.'y<>yTyA.y.'yTy.^y>yTy.T?.T<>i<yy'.<n>y.'«.<fT. 
'y^A.><.TTf'yryAi.Tn.£y.ys.vyTy.><.Tn.i>y.n.y>A.?nry^ryTy. 
^.fTT.^yry.^  .'yTy.y<y.T?.^.^yTyA  .TTT.<y.<n.K^yE.'yTyA  i.y^.nf. 
>y^.^  Hm^x  ormnm^x  Mmx  .y^.Tn. 
^y.fTf.\m,^.TT.r<"yjEA.<ryEry<'yTyA.«>yTy.£y.K>yTy.i 

TfrXyXn.KXfi.^.^  .<><.n.TTT.^  <K^^yTy.TT^??.T?.T<'.fT.'y.TfT<.^  .^. 

ys.  TTf  >y£.\ . .  .<n  >yTy.?n.^.Tr.Tf  AryTy.sy.irAXTT.^yTy.nr. . .  .1 
m.<yy'.^y>y.TTT.y<'.'t  {n.fyry.fn,'',  fTf.K.TTTf,  a  Tn.'y.TTTf.i 
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V.6. 


T<T.Tf.,<>  V?n....A  Xn.^lTT.ffT.A  TtXK..  .^  .T!f.<rT.£T.'yTy. 

<^A . .  A.  .y<y  Ttf  .^yy.ff.^A  .fnxy.^.K'ys.'yTyA .  .8. 

3.  y<y.Tn.'yTy.T?.T<'\rT.Tn,^y.T<'ryE.<iT.^.i«yy.^.m.Tf. 
y<y Tf.<'. A  MA' \  .nr rv-N.-yry. A  .TTryTy-yry. ^  .r<'. . . .  k 

>yTy.n.T<'.l<ri.>yry.Tn.l'<£.Trry?XKT<'.nT. . .  .^  -. 

4.y<y.m.'yTy.Tf.Tf.\rrfn.£y.Tf.>y£XTT.^.i«y.y.^.m.T<>. 

y<y.TT.T<'.A nT.r<.T?.Tf.>yE'yTy.ifn.>y.T?.T<.\y^>.nf^yTy.v 

. .  >yTy.ff.<yy' sy.ftT  ^yyyA.^^y  M  >yTy.T<'. . . .  Tr.rf  .VTn.^y.ft.Tf.  \ 
n.sy.,<>.'yTy.\fff -y^.-yry. .  .nrAi.Tf  .y^.fnAiTr.x^m^y.r 
. . .  ?Tf 'y(K>yTy.\Tff  .KTT.T<'.'yTy.\TTf  xyy:^y>.?tf  .rf  .-yry. . . . 
fn 'y.TT.T<'A  .-yTy.m.'yTy.t  .<fi.>yTy.TTT. .  a  .y^.y-.^ti-A  .-<.!??. 
►yriA .TTT.'y^Ty.A  TTTxyy'.Ey.^y.fTf.TMTy....v!nry;E. 
m.\  .nf.KTi.Tf.^yTy.^  ryTy.y<y.T?.^.>yYy.>yTy.v...nf.^yTy.i 

TnX><A  l.y^.fTT.'yE.Vrr . . . .  V  31. 

5.y<y.Tn.^yTy.TT.T<'.\fT.!TT.^y.Tf.^yEXn.^AX<yy.^.TTf.T<>, 
y<y.TT.T<'A 'yTy.TTT.  a  .ktt.t<'  ^  .fnxrT.MryTyM.TT.tfr.i 

...A'TUIA'A  'yE.^XTTT.^  .TtTXTT.Ey.'yTyM.fT.?TTXK.V 

. .  Ttixyxfr  ><ryE.'yTyA .  u. 

6.  y<y.fTT.'yTy.Tr.T<'.\!T.Tn.Ey  Ar-'i^MiXiiM.iTiAr 
y<y.TT.rf . .  iTnXn.Ey.'yTy.y"y.fT.TnryTy..\T<'.TT.nT.>yTy.TTT . .  .i 

<n  'W..mA  .'<E.TT.'y^XK.T<^m  A  xri.'yry.Tn  ...X.^. 


IiisO£*iptloiios  Boliifi^tiiiii  iiiiii<>i*cs. 

A. 

Super  imagine  Darii. 

I.  TfT.fT.'MA  .rT.Tff.El.rf.'lSXTT.^.A  «yf.^.fn.T<'.T<y.T?. 
Kf.Tr.if.TTT.^<.mrTTr.  ^    .«yy.^.Tn.T<>.Ky.TT.T<'.  A    J.TTT. 

Er.r^.TT.Tfl«n.^.Tn.T<'.T<r.Tf.T<'.VTT.<KTf.<n.<Tn.'!Ty.^. 

n.^ 'yTy.TtT.y^.^.<'<.!f  TTT.  A  .^xn.w.  A  .Tn.Ey?<.tTf.'yry. 

<►<.!<' TTT.^  HW]\  .K«yy.Tn.'yTy.KTT.^.TT.T<'A  .  4. 

2.  y<y.TfT.'yTy.rT.T<'A.n.ffT.£y.T<' 'y£.<n.^.\«yy  u^mAr 
Willi'.  \  ryTy.K.TTT.  ^  i.Tr.-yTy.TTT.  ^  .^.^.^yTy.nf.y^iA. 
y^.^^.^yTy.m.ysixK.if.TTT  A  i.TT.-yTy.Tn  a  .Tn.£y.^.m.'yTy.A. 

frf-^y.^.m 'yry.<'<.Tf .nr.  ^  .^.n.'yTy.Tif.  A  .nT.^y.T?.Tf .TTf. 

sy.-yTy.KA .  m  .£y.T?.T<'  rn  .£yryTy.><.<K  !<-.  nr  a  .  ^.t? -yry.  nr  a  . 
r.Tr.?<i.Tr.^.A  .r.TT.^i.m.TT.^A  i.T?.>yTy.TTf  A  .<><.«yy.?TT. 
'yTy.><.TT.^A .  s. 

3.  y<y.TTT.'yTy.TT.T<'A.n.TTf.^y.T<'ry^.<ft.^A.«yy.^.!!T.T<'. 
y<y.Tr,,<'.  ^  .fiT.'y^xK.rf.Ey.TTT.syy.TT.tf .  ^  .^y^.Tf .-yryA. 
<><.«yy.m.>yTy.><.TT.^.TT.T<'.TTT.  a  mKArWiMi-u-.  \ 
<'<.n'.TtT.  ^  .^.'«.<ff.^.TT.Tf .-yry.  ^  .nr.'yTy.TTf.^yry.TnA. 

nT.>yTy.<><.T<'A  .<^.r.TTf  A  ^riiMMr^iU  .<><.T<>.nTA. 

nf.'yTy.TTT.«yy.>yTy.  a  .^yTyxTy.'yry.TtT.  ^  x<yy.r<.?Tf.Tf .y<y.T?. 

t<'.tttA  .mX'<A .  .3. 

4.  y<y.nT.^yTy.T?.Tf  A.TT.TTf.^y.rf -ysXTT^A  x<yy.?<.TTf.T<'. 
y<y.T?.T<'.^ .{{{?.  A  MKWA  .'yTyxir.^yTy.itT.rfTTfA. 
^yry.Tf.TT.rf  A  i'«m^.']ii\  x<yy.^.TTT.Tf  .y<.Tr.T<'.TtTA. 
tnx><A  .TTTMryA  .^<>y;E>yTyA  Vim\  .<mri^^i>iim. 

.yyy £y.< >yry  ^  >]^,{'M  \  X<yy.^.M.T<'.y<y.rT.T<'.TTTA. 

Tn.'yryx><.T<'.^ .  18. 
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B. 

Sub  imagine  prostrati  hominis. 


B-D 


fi  .ffT  i^TEi  Eiy.Tr.T<'iTTf  .K'.ff.T<'i<^<  T<'\<y.<rT.£y.<n.^.\ 

mxA  .tn.rT.'TTlA  .«fT.^.nT.Tf  KI.TT.rf  A  .nr.K'.TT.if  .^ . .. 

c. 

Super  imagine  primi  stantium  vlnetonmi  homiutun. 

n  T<'.>MA  .fn.n.fiKA  .nT.<Ey.<rT.>«XTT'<£.T?.r<'.A  .nr. 
>yEy<i.TTTA  .m.KixKA  .trf.TT.'M^  x<n.^.ffT.T<>.y<y.T?.Tf  .1 

!nMf.T<'.V<n.'yE.'y<.T?.T<'.V .. 


8.     J/VIAGINES    JBehISTANENSIS    /MONTIS,     AD    F.     jR-AVyL. 

D. 

Super  imagine  secundi  vinetorum, 

nT<>'yTy.\>(Eyy.TT.^yTy.^y.rTEyA.TfTXEy.<fT.'«.<!T><£.T?. 
T<'.^  .Tn.'y^.y<y.TTf  A  .nf.y<yxK^  .it^ti^^iu  K^.^rnn^i 

fA  m.^)^i\  x<yy.^  yTT.T<'.y<y.fT.r<'.A  .Tn.y<>TTT<' a  >y.TfT. 
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E. 

Super  inferiori  parte  vestis  tertii  vincti. 

><E.n.r<'.A  .TTT 'TE.Ky.TTT.A  nT.KT.K^  .nf.rT.'!Tn'.«iT.^. 
^W.€i'-]tlm.A'.'ni\  .fn.fHrl. ^  .«tI.^.Ttf.Tf .KI.n.rfA.' 

ffT.K-.Tf.rf.A  'yTy.TrT.TT.fT.T<'A .  «• 

F. 
Super  quarto  vincto. 

f?.r<"yTT.\^M.£!.'yTy.TT.T<':VnT.<ET.<fT.^«<fT><E.Tf.,<'.V 
fTfrTEMnf .  A  .TTT.KIXK.  ^  .nf.TT.'lTn  .Tr.'M.'<TT.^.\ 


9.     J^VIAGINES     pEHlSTANENSES,     AD    F.     ]^LANDIN1. 

a. 

Super  quinto  revincto. 

T!.T<'.-yT!.^  .r.TTi?.^yTy.«yy'yTyA  .TTT.<Ey.<TT-«.<TT.Ks.T?. 
A'.\  .TTT.^y£.y<y.TfTA  .tttm.k^  .nr.TtryTy.^  .«yy.^.m.T<'. 
y<yn,T<'.^  .TtTTsxyy-.^y -yTy.TT.T<'.  A  .<rT>y^.«yy.^.'yTy.^y. 
KrfA  >yTy.<rT.'yTy.nf  .yf  .ttta  .  i.. 
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H. 


H-K. 


Super  sexto  revincto. 

-<E.ni<'.  A  ,fTT>yE.y<y.?ff.  a  .fTT.y<y.<K,  ^  .nri-yTy.  a  .^y. 

^T,E:yT.n,<'.l?TT.y<^.rf.T<>.V«Tf.V<y.<n.Ey.<T!.^.l^.<fl.f?.\ 

ffT.ffryryA  .«yyT<  ?ff.T<'.y<y.T?.y<'A  .fnK^.ff.x-A . ». 

I. 

Super  septimo  revinoto. 

i}A-]in  .Tff.2^y.«yy.^  .TTT.<Ey.<fT.^«.<TT.-<£.ff.Tf  a  .in 
'M<tM.\  .Tn.y<y.KA  .fTT.r^yryA  K^y.<TT<y.T!.^y.fT>.M.v 
tn.y<Mf.T<>A  .<'<Ar\  .K>y.<fi.K.Tr.^yTy.KT<'.fTf.^  i.mi 
?T"T.n'yTyA  .«yy.^.m.T<'.y<y.Tf.T<'A  .T!T.y<>.Tf.T<>.^  .^y.nT.>y.fr.  ^ 

J. 

Super  ootaTO  revincto. 

TT.T<»yTy.A  .y«^y.nT.rn  .?n.<sy.<fT.K<.^.><£.Tf.T<'.i 
nT'y£MTnA.Tn.y<y.<K\rn.rTryTy.v<<yy.^.nT.T<^y<y.Tf.T<-.v 
nf.y<'^.w.T<'.V'yTy.^y.<yy'<rT.>y£.Vc. 

K. 
Super  nono  revincto. 


Inscriptio  Alvandensis. 

0. 

1.  ^KVA  ']^M^u>.\  .mXfr.^riTy.r-y.rT.TTf.i 

HK'\  .TT'M.fn.'yTlA  .>y.<fT.T<'.Tr.^Tr!A  .fff  .tI.ttt  A  .<Ky<-.l 
fff-^yMry. A  .TTf.y^.'yry.nT.K'yTy. a  .nr.n.m. A  MK'X 

'yTy.£y.^yTy.n.y<'.>yTy.  ^  .fn.n.Tn.  a  .<><.y<'.  a  .^.TT.y<'.Tn, 
*yTy.fT.>yTyA  .nr.Ti.mA  -yry-^y -yry.^f.yf  XKyf  nf  A  .<><.y<>A 
fr.nr  £y.y<^>y£.<rT.^yTyA  .«yy.^.ffT.y<>.y<y.Tf  .yf -yryA  .?ff  <y.<n 

«T\X<\  .nf.fT.'y^.'yyy.A  !.'<«?!.<  nr.'yry.A  .«yy.^.?Tr.yf 

y<y.T?.y<'.'yTy.A  .ffTi?>ys.'yTy.^  i.'«.<rT.K?TT.>yTy,A  ,y«.Ey 
'yry.TTf  .>yTy.TtT.sy.'yTyA .  .1. 

2.  m.Tt-yry.  A  ,Tf.TTf.^y.y<''y2.<T!.^.  ^  .«yy.^.?TT.yf 
mm\  .>ys.y-y.£y.y>A  .«yy.^.TTT.yf  .y<y.T?.y<>A  .«yy.^.tn 
y<'.y<y.T?.yf.nT.>(TTT.'yry.i«yy.^.rfT.y<'.y<y.n.y<':\Tf.Kyf.<fT 
K.nf -yry  ^  .^  >«.<fT.y-y.><.?n.K!ff -yryA  .«yy.^.nT.y<'.y<y.T?, 
y<'.  A  .mXK.yf.Tff.yf.TtT.  a  .>y.<rT.y<'.T!.y<'.!TT.  a  .>y^.y-y 
!£y.y>.TTT.y<>.?TT.\<sy.<TT.5y.Tr.y<'.\tTTi.T!.y<'.ie.^.'yTy.!TT 
y£.f7X-<.y<>.nTAixfT.??.\K«yy.nf.>yTy.K.T?.^.T?.y<>A .  .0. 


INSCRIPTIONES    PALAEO-PERSICAE. 
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10.     pAUCES     y^tlvVANDEiMSES     AD    F.     j^LANDINI. 


INSCRIPTIO    ALVANDENSIS 

'li      \  \ 
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11.      SaX'J,V>     yCiLVANDENSE     AD     P.      fLANDlNl 


AltCHETYl'A 


Inscriptiones  Suezenses. 


a. 


fi.nTEl.K'.'lEXrr.^.A  <K\>M-l^m\  mi 
m<,m.K,nf 'TtIA  .^(KA  .fT.<K.!<'.<fT><.!Tf.'Trn  .KKA  .In. 
<'<.y<'.m.K'.!!T.  ^  .^!.<n.!<>.T!.y<'.!fT.  A  ry^.T-T.^T.T^.fTf, 
If.fn.A  M.^.^M.Trf.^l.<^<.K'.nTA  MfA  MMWi 

'yTi'<.fr.^.T?.yfA. 

b. 

1.  ^yxyy.  ^  -ys.y-y.Ey.y'.  ^  .Tn.<rT.sy.>yTy.y-y.rT.f?f.i 
«y<'.  "^  .fTT-yMyy.  ^  .nf.y^'yTy.Tfr .K-yry.  ^  .Tn.fi.TTf .\ 
<^<.y<'A  .T? 'yTy.fTT.'yyyA  .^y.<^.y<^Ty.^yTy.^  .rn  tt.ttt.^  .hk-a 
'yTy.^y.>yTyf?.y<'.'yTy.  ^  .TfT.n.Tn.  a  .hk-.  \  .^.T!.y<'.TTT. 
^yTyiT-yryi  .ftT.fT.nr  i  >yTy.^y.>yTy.Tr.yf  .<><!<>  .fwi  mk-x 
ff.TtT.£y.y<>.>y^.<n>yTy.\^<y<'yTy.iffT.<y.<fr.K<fi.^.\<^<.y<':\ 
fT.m£yy<^>y£.<K.<^.^.VKy.K<'<.y<^ftT.v«yy.^.HTy.l 
T«£y.frf  .^y.sy.i^yTy.y<'A.>yE.y-y.£y>ryTyA.^yTy.y<>. .  .v . 

2.  m.fT-yTy.^  .fT.fTT.£y.y<"y£.<n.^.  A  .^<y<.^  .^<y<.Tf?. 

><.ri<'mM\  }<K\  .TTTXK.yf.TtT.yfftf.  v^y.^.y<rT? 
y<>.Tn.^  .>y^.y-y.sy>.TTr.y<>.TTr.  v<Ey.<T!.£y.f?.yf.^  .nr. 

►yry.^.Tr.^.n.y<-A . :. 

3.  y<y.m.^yTy.ff.y<>.^  .fT.nTM.y<'.>ys.<!f.^.A  .>m.\  .ttt. 
n'yTyAi.nf.Ey.ys.ifn.y<rrf.y<>\KfTTfTAi.TTfM.y^.nf.i 
£<><rT.rT.sy.TfT.y<'.'yTy.irTT.<yr.^y.^y.nTy<'.'yTy.itn.frryTyA. 


INSCRIPTIONES    SUEZENSES, 
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^<.rT.y<'.?rT.^.>Try.!TT.y<'.'rTT.  a  .n-Irl.Tn -iTy,  '^  .l<'.<n.;^,Tf. 

s<  TTf  .'Ith  ^im^u  ^m<'\  .£<^<^.r!.£T.^f  .y<'.ff.T<'A. 
rT.«'<ff.'y^.^yTi.ff.y<r  ^  .fn.^y.n.yf.  a  .fr.^y.yf.  ^  .^mi-x 
<'<.T>.TfT.\  im.^y.yEnT.\.?Tf.T?MTy.Tf.y<'. ^  .s.yE.nr. 
'y^A.fT.y<'.>yTyA.yf  xn.i^.TT.yf.fn.A.  .m.-y^. .  ak- y<y.fTf.v 
fn.Ti.-yTyA  .'<.n.yf  .^.>yTy.nT.y<-.'yryA  xrT.-yTy.nr. . .  .vnr.yf . 
^yyy  .TTT  .v<^<.r.?nA. . .  .yf.?n  A . .  .-yry.ftT.'yTyA  K-.m^ii 
y<'.Tn.'yTy.  ^  .TTf.'y.TT.y<'.  a  inf. . .  .-yTy-Tn.  a  .y<*.y<y.fn.v 
']im V.3. 


:a 


AISCHETYP  A 


liiiiiiiiilllUiiiuiP 


A^  1. 


Illlliiiiii 


jY«  3. 

12.     J-ITERAE     CUNEATAE     ^UEZENSES     AD     EDIT.     pANCOUCKII. 


INSCRIPTIONES    SUEZENSES. 
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13.     |MA.G0     SuEZENSIS     ad    ED.     pANCOUCKII. 


56 


AF^HETYPA. 


14.     ;^LTERA    I^AGO    fAOKUJAKKTl    ^UEZENSIS    AD    ED.    pENONI. 


si 


Inscriptio  Londinensis. 


15.     I/VIAGO    CYLINDRI    ]LoNDINENSIS    AD.     F.     G.     j^AWL. 


TtT  xv^^^^  ttttt  .^iif 'TE<ri.^^^  >m 


mi^ 


1 

u 

Y' 

r 

1 

Lijiiiiuiiiiiiii 

ARCHETYPA. 


AF\CHETYPA 


23       - 


1(3.  Persepolis  prospect 
Contractior  Persepolis  ichnograpliiae  descriptio,  ad  f.  praecipue  Flandini.  A.  Magnae  scala 
Xerxis").  —  B.  Scalae  caelato  opere  ornatae  Xerxis  atrii.  —  2.  Magna  columnarum  series  (auctore  Tex 
palatii  Darii.  —  3.  Primum  regale  habitationi  destinatuin  aediticium  (auct.  Ferg.  et  G.  Raid.:  palatiuin 
4.  Secundum  regale  aedificium  (auct.  Ferg.  et  G.  Raul,  aediticium  inter  meridiem  et  hibernum  occidei 
et  G.  Rawl.:  palatium  Xerxis,  Texiero:  balnea,  dies  bainsi^.  —  6.  Parvum  palatium  (auct.  Ferg.  et 
Texiero:  atrium  dirutum,  «salle  detruite)'-,  auct.  Ferg.  et  Rawt.:  «aediticium  centrale.i").  —  S.  Palatium 
thrones»).  —  9.  Porticus  tertia  (Ferg.  et  G.  Raid.:  propylaea  in  orientem  spectantia,  ^eastern  propyiae 
externo  muro,  aggerem  praecingente  (inscriptiones  Darii  H.).  —  15.  Receptaculum  4  metra  profundum", 

saxis  cyclopiis  exstructi,  «murs  de  soutenement  en  pierres  irregulieres  (cyclopeens)'. 22.  A 

par  assises  de  plerre».    — 25.  Piscina,  saxo  in  projecturae  modum    excisa,  «bassin  taille  dans  Ir 


F    ^^ 


INSCRIPTIONES    PERSEPOLITANAE 
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14,  AD  AUCTORIT.  fLANDlNI. 
balatia  ducentes  (ad  descriptiones  G.  Rawlinsonii,  Fergussonii  et  Texierii).  —  1.  Prima  porticus  (propylaea 
yle..,  Fergussonio  et  G.  Rawlinsonio:  «hall  of  Xerxes»,  Xerxis  super  aquae  ductibus  aula ;).  —  C-D.  Scalae 
iceum,  dlo  harem»).  —  E-F.  Scalae  palatii  Xerxis.  —  (».  Scalae  palalii  Artaxerxis  Ochi  (auct.  G.  Raid.)  — 
lutli-west  edifice)!-,  auct.  G.  Rawl.:  palatium  Artaxerxis  Ochi).  —  5.  Tertiurn  regale  aedificium  (auct.  Ferg. 
rtuin  brumalem  et  meridiem  spectans  aedificium,  «south-east»  edifice).  —  7.  Porticus  secunda  (auct. 
Pe/g.  et  G.  Raicl.:    atrium  centum  columnarum,    «hall  of  100  columns;  Tex.:  atrium   thronorum,  cisalle  des 

m  regium  sepulchrum.  11.  Secundum  regium  sepulchrum.  — 14.  Inscriptiones  super 

rvoir,  taille  dans  le  rocher  de  4  metres  de  profondeur.).  —  16.  lluri,  Persepolitanura  dorsum  statuminantes, 
irterraneorum,  summis  lapidum  ordinibus  constructorum,  exitus,  «sorties  des  aqueducs  souterrains  construits 

au  dessus  du  sol.»  .  , 27.  Lapicidinae  antiquae.  29.  Tumuli  terrei. 


(CETERA,    QUAE    HIC    OESIDEB* 


PERSEPOLIS    I  C  H  N  O  G  R  ^ 


EXORDIUM    LIBRI.  ) 


(>(> 


AF\CHETYPA 


iiM  : 


17.      yVlURI,     j^ERSEPOLlS     PALATIA    PRAECINGENTIS,     PROSPECTUS. 


INSCRIPTIONES    PERSEPOLITANAE. 

lililillliiiililliiil!!!!! 
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18.   fALATIU/VipARII  J^.  (f^  5),   UBI   SUNT   POSTES,    INSCRIPTIONE  B  ORMATI. 


Inscriptiones  Persepolitanae. 


"      j^'                          ^         ~r-^ 

i'l                                         \.                      ' 

"A' 

^^y      ^ 

^^3zr 


-r^i 


V 


^^*-^ 


^v.-' 


■■^a. 


y 


\ 


V,     1 


X 


^rt:^r--^-_^^^ 


'-'P'^ 


19.     f  ARS    /VIURI,     fERSEPOLIS    PALATIA    PRAECINGENTIS,     UBI    SUNT 
INSCRIPTIONES    pARII    j^.    H    ET    I. 


H. 

Super  miiro,  Persepolis  palatia  praeeingente. 

I.  htXtt sy.^M.Wrr.TTf. '^  .'!£>'!.£!>.  ^  XK.Tf.V 
'iTlKI.Tl.^'yTn  .'T.<!r.!tTKTTf 'M.'^  .<K.<rH^.^  .tt.!tt. 
is.K^yEXfT.'lTlA  .«yy.^.Tn.!f  .T<y.T!.T<>.'!TTA  mm^\\ 

Trf.<rT.s!.^yTT.y''y.?!.Tff.<><.?TT.  ^  .TT.nf.sy.yf'y^.^.^.^- 
«yy.^.Tn.yfy<y.T!-y<'.V5. 

2.  y<y.!n.^yTy.TT.y<>  ^  .TT.fn.^y.yf 'y^.<rT.^.A  .«yy.^.TTf 
y<'.y<y.r?.y<'.  T.T?.y<'.'yTy.  ^  x\k^{'\k.  ttt.^.^.  ^  i.fn  .^y.y^.v 
'>yTy.y<'.!Tf.>yry. ^  >w^{'^.  \  'm^^vm-\^'^\ 
n^mA^w  .<^<.yffTT.A  ><m'^.\  .<fT. .?e. .^a. 
<TT'yTy£y.>yTy.fTy<^fn.vy£.u><.TTT.\TTT.<TTEy.'yTyM.T!.^. 

<><.r!T.  A    >yTy.><.  r.TTT.  A  .Tt.TTT.^y.yf 'y£.<><.<TT.^.\ 


1.2. 
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K.!n.i'<.f?.y<'.i>yTy.Ey.y£.^yry.rf.y<'A..2. 

3.  y<y.TTTmTf.yf  .A  .fr.fTT.sy.yfryEXTT.^.^  .«yy.^.TTT. 
y<>.y<y.T?.y<>.A  mkwa  .w.^iH>m-mwi\  m. 
]^.^mM  \  'i^mri^-'i^.  \  xK.fT.TTT.  A  .^.T?.y<y.fT. 

<><.y<>  TTT  xyi-yryA.  TtT  xrT.^y.'yTy.y^-y.fT.  nr .  ai.  m  .yry-  <fT.-y^A . 

<!=<.n^!n.A  X5^<,T?.><.!TT.yf  .ftf  A  XK.TT^?Tf  .A  XMXTT.^.T?.yf  .TTT. 
^y.frf.  A  XKir-.TTT.  A  .TT.^yXMy'.TTf.  A  .TTT.KT?.yf .  A  .Tf. 

-yTy.TTT'yTy.  a  .nx><.yf  .?ff  xfT.-yTy.  ^^  .'yTy.?n.  a  .?TT.'y<.y<>  rf. 
yf.  TTT.A  .'yry.fn.A  m}^kw.\  .'■]iiiti\  XEyxTT.^T?.y<'.TTT. 
n^]iu  MWi\  T^n<Mr.\  .TTf.TT.^yry.A  m-^in 
]<'.iri<M\  .>y<.Eyy.T?.y<>.TTT.y<>.T?.y<>. vnrXTT.^y-yTy. 
y-y.fT.TTT^yry.i<KrT.TW.ie.y<y.T!M.TT.^.v^yxyr.TT^^y.T!.^.v 
TTf.T?.>yry.'yry.T!.y<>.  ^  .?TfXn.Ey.^yTy>^y.fT.TTT.  a  xiWi 


m 
m 


Altera  inseriptio  super  muro,  palatia  praeeingente. 

1.  TTf.fT.-yTy.  A  .TT.TTT.sy.yf .'y^.<fT.^.  A  x<yy.^.?TT.y<'. 
mm\  .>y^.y-y.sy>.A  x<yy.^.?n  .y<>.y<y.T!.yf  .a  x<yy.^.TTf . 
yf.y<y.T?.y<'.TTT.K.?TT.>yTy.v«yy.^.TTf.y<>.y<y.Tf,y<'VrrXK.y<><n. 
><.?n.'yTy.A  .^Ty.yf.TT.^.fTr.^yyy.A  .^.'«XTT.K!TT.'yTy.i  m. 
^.^yTy.TTT.y^.wx><.y<'.!TT.A  kua  X'<x<yy.TfT.>yTy.^<.T? 

2.  y<y.TTf.^yTy.Tf.yf.A  .rT.TTf.£y.y<"ys^XTt.^.A  x<yy.^.fTf. 
yf  y<y.TT.y<'.A  .>imK)Vi\  .ri<Tm>m-m'm<KW^\ 
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ARCHETYPA 


B. 


??'M.fn,'\  .fT.KK'.TTT.'T^A  >M.lf  .fTT.'\  .TtT.?! 'TtT.^  .ttt.tt. 

sT.fn.A  .^iTl.K'.Tif.A  X^.r.nf.'TrTA  .nr.^lTl.^y.lE.A  M 
^T  rn  ^yfTr«.<fT.^.VTrfM.>T.?ny<^V?Tf.r<T.<rT.E!.TTT.\E<^<rT. 

TTEt.nT.yf.tnA  .TfrMyf.n.^.A  ^'yry.rv.yry'Xn.yM  .y^i. 
syn.A  .yHn.KTtf.A  .>yTy.y<'TT.y<'.^  .<TT.MKy<'.Tn.A  xfr. 
^yTy.TTf."\  .^yTy.y<>.Tf.y<>.A  .rT.£y.y<'XK.yf.nT.A  XTT>yTy.nT.v 
TiXK.yf.nf-ys.A  >yTy.y<-.Tn.A  i.!ETXTi.>y^.T?.y<'.^  .nrJE. 
{yr.^y.'yry.t  i.sEy.y<y.>ys.  ^  H.^y.y^  .«^]m^x 
^m.<mim\  .y^xnxyy'TT.^  .<T!.'y^.?w  .£y.y>-y.y<>.TT.y<>.\ 
y<y.'yTyx^'Xfr.^.^  x><.MXfT.>y^.'yTy.TT.^.^  .<><M^imx 
<ir.rT.£y.iy^.y'.Ttf.i-yry.y'.Vi8. 

3.  y<y  tn 'yTy.r?.y<'.^  .fT.fn.£y.yf.'ysxf!.^  a  x<yy.^.ftf. 
y<>.y<y.Tf .y<>.  ^  jf .^yy.TT.y<',  a  .iff.^ysKy.fn.  a  M<t 
yf  .tnXK.yf  A  X'<.f!'.TtTA  .trr.K.ff.yf  .'<.TtTA  .'yTy:TtTA  .-yry. 
^yy^-yry-A  t'W]iu  m^i:i^M\  >.TTT.s£y>yTy.\ 
^.TTf.£yy.T?.y<>  vyf .Eyy.TT.y<>  A  .y>TTTM.A  i.tTT.Ey.y^.\ 
mM  \  .rnx^  >yry.n.y<>.  A  x><.y<^nT.  a  x^yxn -y^.n 
^ -yryryTy.  a  .^.Tf.yf.TTT.-yTy.TT.^.  a  .nTX<yy.^.>yry.TfT.\ 
<><xfTryE.fT>.Tr.yf  A.TtT.<f!.Ey.TTT.v><  fT.£y.y^.TTT.^yTy.T!  y<'.\ 
rimm  .Tf.^yTy.TtTryTyA  mw>]in .  2. 


B. 


Super  postibus  in  Daril  H.  palatio;  p.  61. 

n.Tn.£y.y<»ysxfT:^,  a  x<yy.^.nr.y<'.y<y.T?.y<'.  a  .-y^ 
y-y.sy>A  x<yy.^.TfT.yf  y<y.T?.y<'.A  x<yy.^.Tn.y<'.y<y.Tf.y<>.TTT 
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KTTfrrry.^  .«^.^.^T.y<^y<I.n!<^^  .nXK.K'XTT.K.rnrlrn. 
n.TT^'yTlm.Tsl.KK'.m.A  f,.<m.\  .K«yy.TTT.'yry^<TT 


20.     IpSI    POSTES,     UBI    est    ParII    ji.    INSCRIPTIO    B. 

rm<r\  MH'A  n.-yry-yry. v^yryrr'^y.-yTy. A  .tTT.<y.<n 

KXtt.^Vc. 


INSCRIPTIONES    PALAEO-PERSIC AE. 


(u; 


AF^CHETYPA 


21.      ^EPULCHRA.     jNfAC^SI-J^USTAyvi] 


INSCRIPTIOKES    XAQSI-RUSTAMI. 
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L    SINISTRA    EST    pARII    j^YSTASPl). 


G8 


AF^CHETYPA 


22.    Sepulchru/vi   Parii   J^ystaspi. 


INSCRIPTIONES    NAQSl-RUSTAMI. 
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fflf'''f''i^''lilili 


|:i;:ii:  iii'iiiniii'  r  i!i:;ii'ii!!i;iin;iir:;;':iii:ii;ir;w;'n:"  m^%nrrm 


23 .  ;^EDIFICII  CENTRALIS  (ji  7)  PROSPECTUS,  UBI  THRONI  EFFIGIES  REPERTUR. 


70 


AH^HETYPA 


24.    Jhronus   aedificii   centralis. 


INSCRIPTIONES    NAQSI-RUSTAMI. 
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25.    PaLATIU^   /VIAGNU/VI  ()N[  8),  UBI   CETERI   TRES   THRONI   REPERIUNTUR. 


72 


AI\CHETYPA 


26.  Jhronus  /vieridionalis  palatii  /^agni. 


INSCRIPTIONES    NAQSI-RUSTAMI. 
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27.      ^LTER    THRONUS    ^ERIDIONALIS    PALATII    JVIAGNI. 

ARCHETYPA.  5-' 
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AR^HETYPA 


^3^^^r^e  O  f3  Q  ?  Q  Q  .3  0  B  Cv_'^_  O  ,0  C)   0  G  e  'h   a  :„  ,,;.ii  p^It^i' 


p£iMs 


yp  ■?  Q  -y''  £)  e  3  0  O  -Q   :-^  ?  Q  G  G  ■;>  O  G  G   O  0  &  G'  g ; 


O  0  O  O  O  ?  O  O  .-9  O    O  Q  O  ^k  0-0_OjS  3J^  ^  o  C-l   J 


28.     JhrONUS    SEPTENTRIONAIvIS    PALATII    /WAG! 


INSCRIPTIONES    NAQSI-RUSTAMI. 
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Jliliiliiiilinllilililillii^^ffe^ 
29.  /.LTERA  PALATII  /VIAGNT  FACIES,  KASDKfA  THRON.  EFFIGIES  CONTINENS. 


Inscriptiones  Naqsi-Rustami. 

NRa). 

1.  >i<w.  \  >]^hm.<>.  \  .w.^^i>m-]rm\ 

<><m  Mim.^m  .'TXn.K^ff'lTTA  .TTT.Tr.nf.^  XKK-A. 
tW.-y^.-M.  A  .TTT.y^.'TTlnf .><.'!!!.  \  .ttt.tt.ttt.  \  .KTf  A. 

'TTlN.^TTr.Tf.K'.^M.  ^  .TTT.fT.TTT.  ^  XK.If .  A  .^.U.If  .TTT. 

^mhm  mm  >]im.^i]mHH:i<^m  miu. 
m^m-]^iri'm<m<m<^mm-]iu.wi<^.^. 

Tf.KT.TT.K^lTT.A  .TfT.n.-I^.'TTT.A  lr«.<fT.'T^.^<.T!f.'TTTA 

y«.^y.>TTT.?tT.^yTy.si.>TTyA .  s. 

2.  wM^n  m^m-]^.m\  .«yy.^.fTf .y<'.y<y.n. 
yfv^ysy-y.sy^.^  .«yy.^.TTf.y<'.y<y.T?.yf.^  .«yy.^  nf  .yf. 
y<y.TT.y<>.?TT.><.TTf.'yTy.^  .«yy.^.fn.y<>.y<y.TT.y<'.^  .TT.<^'<.y<'.<TT. 
><.TTT.>yTy.  ^  .^.TT.y£iM.^<.m.><.nf.'yTy.  a  .«yy.^.m.y<'. 
y<y.T?.yf  A  .tw  xKif  .nf  .y<^  nr  a  -yxn  K^.nTf .???  .^  .►y^.y-y. 
y^>.m.y<'.nTA  xsyxf!.^y.fr.y<^TTTl.TT.y<^^  .y^.tt.^ 'yTy.nf. 
ys.^xK.yf .TTf.  A  Mji.f^.  ^  x^x<yy.?Tf/yry.K.n.^.Tf.y<'A. 
rv.m.Ey.yEA  i.TTT  sy.ysxK.yf.nf  A  M^^  .ir^^mi^x 

3.  y<y.m.'yTy.Tr.yf.V.fT.TTT.^y.y<>.>yE<rT.^.A  x<yy.^.m. 
y<'.y<y.n,yf.A  >]^mm.\  .m.<[m^^w-nm.«my. 
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<ir.^y>y.m.yf'M.^  .nrim^y'yTy.^  Mriri\wi 
^y.y^.TTT.^  .fTT.n.'yry.^.nrryTy.  A  iryry.n.yf  .«yy.^.Tf.y<>.i 
'yTy.><.!TT.  A  .>y.Tn.>y<.ff.>yTy.  a  .nf-y.^y.-yry.  ^  .>yTyy<'. 
^.?Tf  .^yry.A  .<'<fT'.TTT.^yYy.^  .TfT.y<y.<Ky<'A  .nf -y^A  w.iiifi 
H'l^A  .rT.TTf.^yry.^yTy.A  -yry.yf.^  mk^^^a  .i^^i^-m. 
TTT.n.Tn.^y.TrA-:yTy.TfT.fTA.<fT.'y^.'y<.vs.£y.y<yry£.i<'<'^y.Tf. 
>y^.  A  >y.TTT.«yy.^.T?.^.  ^  .y^xnxs^xfT.n.  a  xfr.'y^.TTT.^y. 
y-y.y<'TT.^  vy-y^yj-.^  .<K^y.<rT>y£.>yTy.TT.^.A  .y<y.>yTy, 
<£^.<TT.^  A  ,<yy'.TT.fn.£y.A  .<><.TT.fT.<f!.^A  .y£y>.ftT.^  .<'<.<fT. 

'y.TTT.>y.TT.'«.<n.^.  ^  .!Tf.y<y.<fT.^y.TTT.  ^  .TTT.sy.>y.nf .yf.i 
^<'.<rT.fr.^y.TTf.yf .  a  .TTT.sEyK^n.^.  a  .y>.'yTyi.yTy^<fT.y>.v 

y^.E^y.n.vyfXTT.KA  MrJVl^  'Wi-M^A  .^imK 

syX'.A  .ysxyxfr.TT.sy.A  .y<>xn.K.TTf .  ^  .^^yyy.y^'y^y.nTA. 
^xn.>yTy.TT.y<' TTf .  ^  xyxfi.^.fT.yf  .tn.  a  .'yTy.^^TT.y<^  ttt.v 
y>.£y.y>.Tff  A .  so. 

4.  y<y.TiT.>yTy.TT.y<'.A  .rT.TTf.sy.y<'.>yEXfT.^.A  x<yy.^fTf. 
y<^y<^nJfA.TnXf!.£yryTy.y-y.fI.m.vy<^y<y.TTT.vffT.'y£.Tf. 
><A  .n.-yTy.nr.^yTyA  'yxrr.y<'.rT -yryA  K-xn. .  a  rv.y^.m.-y^. 
^mhw  ^  .^yTy.Knr.  ^  .y«.£y  nf.^y.Ey.  ^  .>yTy.Tn ryriv 
«yy.^.m.y<'.y<y.TT.yf  .-yry.  a  .TTTxyxn.><XTfX<.  a  .in.fT.^yryA. 
<<yy.^.Tn]<^y<y.TT.y<^VTTf.y<>.fr.y<^v^y^.^KTn.\^fXfT.sy. 
'yry>^y.!T.TTTXK.^f.\!^.fr.'yTy.^1T.'yTyAxyy^TTf.y<y:y£.TtTA. 
><.tt]<-^.  m  n.yf -yry  A  'yTyifx<,  fn  -yiy  a  -  n?  n.^yry  A ,  ITT  y<y. 


<S  AF^HETYPA 

<.<-TtT  !  fff  ►!;£.  ^  .m.<!.<TT.<-T5E.'yTr.m.  \  K-KmX 
'TTy.mrTrT.^  .T- frr-yrn  mK\  K-^mUH^mK^X 
'Wm<'.mM^r^  MK'A  .tT'.tt.K'.K^T.'TtT.^  .!tt. 

«yy.<<.m.y<'.y<y.rf.yf.'\  .?n.Tt.m.^y.y<'A  .i.^yiiTT^M-yrii 
^yy.n.^yy.TT.yf .  ^  -yTy.yf .nif  ^  .-wm.  \  .<^r.'m. 
n<n']iu  .'y.^y.'yry.Ti.yfA  .y<-.y<y.TTTA  .«Ty^KTTf.T£.TTf. 

<Ksyy.TT.<<.  ^  .TTf .TT.-yTy.TT.yf .  \  .TtrM.Tr.Tn.  '^  .'T.-yE. TTT. 

-yry.Tr.yf.  ^  ".i.nr.ssy.y^XKK'.TtT.  A  .'yTy.£y>yTy.TT.y<'. 
<Ky<'.?n.  A  .<Ey.<rT.Ey.y<'.  \  ^^^mmM.  \  .rv.^y.Tn. 
<yy'ryTy.'yTy.m.'\  m.n'yTy.TT.y<'A  .mM.T!.m.^.'y'y^.TTf. 
.^yry.TT.yf  A  .i.m  ^y.y^A  .'yTy.^yryTy.n.y<'A  .<Ey.<fT.Ey.yf.\ 
<'><.Tr>.mA.^.m.Ey.y^.rTf.v<K.'yTy.^y.'yTT.vf7.-yry.TT.i<"y<. 
-yTy.m.^ .  47. 

5.  y<y.m.'yTy.Tf.yf  .A  .Ti.m.sy.y<'.'y^.<n.<<.'\  .«yy.r<.m. 
y<'.y<y.n  y<'.'^  .m-TT-yry.'^,  -yry.yf  .^  .y-^y.-yTy-yTyA  .m -t^.v 
^^.TrjE-yry.'^  ']^r<Kw.\  .Tff.<fT.^y.-yTyM.TtTTf.<KTTf.\ 
m.<y.<Tr.'< -yEryTy.^  .TTT.<rTEy'yTyM.TT.m.'yTy.?f.y<-.^  .<r^ 

m.m.<'i^^m\  >yTy.m.'yTy.A  .nf  .<n.Ey/yTy.y"y.n.Tn.'' 

l.mlTy^<TT'yEAXK.r.mAl£.£y..A.<^'yTy.mryTy.n.Tf.l 

ft.T^y<y>yTy.i<ff>yTy.mA.TT.'yTy.m.'yTyA.n.<Ky<>?n.<nryTyv 
Tn.Tf>yry.\m.rT.'yTyA.nT.<TT.Ey.'yTy.y-y.n.mryTy.\-y<£yy.Tf. 
y<-:mj<^.nT<^\TTT.n>yTy.'yYy.TT.y<-:\TTT.<fT.^y.'yTy.y-y.n.TtT.v 
Tf.nTTT.yTy>.<T!'yE.V'yTyEy>rTy,TTy<rm'<  <Kf<-mt  m<n 
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EWTl.W.T!TrT.<'<.nT.l  .W.^HTl.m.K.m.A  .H.m^ 

>TTT]TTf,i<y!'j£^yTy.fn.v-yTT.TTf.iwn.yf.v^.y<y.Tf.'TTy.r 
^yTy:y<'.m.'yTy.A  .ssy.nr.y^.'yry.fTTryTy.^  >yTy.m.i  .fn.'y^ 
^y.TT.v>yTy.TTf.\yMTy.^y.>y£  V  BO. 

NRb). 

I.  .yxyy.  -^  'y^y-y.^yy-.  ^  .mxTT^y -yTyj-'i'.n.m.i 

<HKr\  .TTf  .n.m y«. . .  .-yry.^  .>yTy.y<'.i  -y^ frr . 

Ti.nf.\.^.TTi<rnT>yTy.n.'yTy.v>yTy.£y.^yTyn.yf.Ky<>.TTf.\ 

<TT. . .  .TTT.  A  .nf.><«fT'y^.ys.>yTy.>yTy.  '^  .<Ti.i.£y.n.y<'.\ 

fi.^  sy.y<> 'y^.^.>yTy.\«yy.^.TTT.y<>.y<y.Tf  .yf.-yrn . . .  ffK-. 

y^.yf.A .  a. 

2.y<y.TTf.^yTy.n.y<'.iTT.TTf.^y.y<'>y£.<TT.^.v<<yy.^.T!f.y<'. 

y<y.TT.y<'A  .-y^.^nf.^  .TTT.<n.£y.>yTyM.TT.?TT.KnTA 

y^.^y mr^ mK>.^ ....vi...\  >w]ii y<'.\ 

...mr< Tn.y<y.if.y<>.v>< r< m^.... 

y<'.TTT. . . .  y<'.TT.-yTy.  t  >  ^vtmm i-y^.y^.Tr-yryA. 

'yTy.y<> sy. . .  m-. .  ^^iiu. . .  ^vm^m . . . 

. .  .TTf  .-ys.  .>yry 'yTy.>yTy >]iu^\^i <n.^. .  .nr 

m^m  A.TTT y<>.Tf.y<> y<>.m. . .  .TTT.y£.'yTy.TT.y<>.\ 

tm^M. ^  .TT.TTT. . .  .y<- TTT.<TT TTK'.Kyf.TTT.l 

fT.^y.y^-yTyA 

NRc). 

<yr.<TT>y.>«.<TTry£.  a  i.fTT.>yTy.Tf.^.<yy.'y£.£y.ff.^.i 
n.m.£y.yf  ►y£.<K<n.^.  ^  .«yy,^.nT.yf  .y<y.n.yf  .<K.y<>.m.\ 

^.syrs.iyry.TftTjET.v. 
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NRd). 

?n.T^l.ff>.<TTf.A  .TI.TTfM.Tf.>y^.<K.<!T.<<.^  .«TI^fTT. 

NRe). 


ni. 


INSCRIPTIONS  XERXIS. 


INSCRIPTIONES    PALAEO-PERSICAE. 
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ARpHETYPA 


30.     j^ERSEPOLIS     PROSPECTUS    ICHl 
AnnoUtlo.   I,  Literae  majtisculae  et  lineares,  quae  in  Niebuhrii  prospectu  occurrunt,   sequentibus 
ichnopraphiarum    hteris    et  nBmeris   respondent:   Nieh.  A,  M-Ichnogr.  et  ind.  1:  a  -  25:  b  -  B;  B,  C,  D,  E  -  2;  G 
rAn,T  ^    '?T'\'  'i^'^*."'''""?    ichnographiarum    et  indicum,    operis  nostri  ibid.   pp.  V-VI  exbibitorum,   literis  sequent^ 
icunojfr.  paiaiu  .i  ».  (Ue  relativo  aliquot  literarum  Persepolis  geometricae  Niebuhrii  ichnographiae  valore,  quae  hie  des 


INSCaiPTIONES    PERSEPOLITASAE, 
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ORIENTE,     SECUNDUjVI    ]MlEBUHRIU/VI. 

!  rersepolitanarum  geometricae  tabulae  nee  non  hujus  comparativi  indicis,  pp.  Ill— IV  geographicarum  tabularum  et 
N  —  E-F;  M  —  7;  K— 6;  L  —  8;  0 — 9.  —  II.  CeteraeNiebuhrii  prospectus  literae  lineares  generaliura 
K  —  L;  Nieb.  p,  o,  g  —  g,  d,  k  in  ichnogr.  palatii  N  2;  Nieb.  aa  —  e,  bb  —  g,  cc  —  a-b,  w  —  e,  x  —  h,  y  —  d,  z  —  f  in 

)strae  Persepolis  icbnographiae  indice  comparativo  p.  IV). 
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lllllilli!; 


mm^ 


iiinirr.  ws 


lill' 


31.     fORTICUS  ^ERXIS    INTER    SEPTE/VITRIONES    ET    OCCASU/VI 
SPECTANS    (iNSCRIPTIO  D). 


SOLIS 


INSCRIPTIONES    PERSEPOLITANAE, 
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32.    j^ORTICUS  ^ERXIS    INTER    SEPTEyVITRIONES    ET    ORIENTE/Vl    SOLE/A 
SPECTANS    (iNSCRIPTIO    D). 


ARCHETYPA 


33.    ^UINARU/Vl   ^ERSEPOLITANARUJVI   PARS   INTER  yMERlDIE/V[   ET  ORTUjVI 
SOLIS    SPECTANS,    AUCT.    pHARDINIO. 


INSCRIPTIONES    PERSEPOLITANAE, 

lii!ililii!illlllPlllWiilii!l        IIWIi'M'    ilflir 
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34.    f  ALATIU;VI  ^ERXIS     (j^   5),     AUCTORE    pORN.     DE     JBrUINIO. 


88 

1,1;; 


Al\CHETYPA 


111 


35.  PCCIDENTALIS  FACIES   PALATII^ERXIS  (jl  5),   UBI  EST   INSCRIPTIO  G. 


36.    f  ARIES  IN   ^VIEDIO   SCALAR.    PALATII    (]M  <y),     UBI    EST    INSCRIPTIO   Ea). 

6=^ 


ARCIIETYPA. 


37.  pCALAE  OCCIDENT  ALES  PALATII^ERXIS  (jM  ^),  INSCR.  Eb)  ORNATAE. 


INSCRIPTIONES    PERSEPOLITANAE, 


91 


38.  pCALAE    ^ERIDIONALES     ET      39.   PILA.   PALATII  pARII  ji.    {J\  f\, 

j?Lerxis  Oa)  ET  Ob)  inscriptionibus  instructae. 


!)•> 


ARCHETYPA 


40.     f ALATIU/VI    ^ERXTS     (]^    2J     CU/Vl     SCALIS,     UBI     EST     INSCRIPTIO    A. 


III. 
INSCRIPTIONES  XERXIS. 


Inscriptiones  Persepolitanae. 
D. 

Super  unaquaque  quatuor  pilarum  propylaeor.  Xerxis;  pp.  94  et  95. 

<KK'A  Tf^yrTfTT^MA  ^y<fTy<M?'yTy^  mm\  h]<'\ 
Ttf  ^y^  -yyy  ^  nf  y^  -yry  m  ><  ^yyy  ^  nr  tt  in  a  <'<  y<'  ^ 
►yTy^y>yTyffy<>'yry  \  w^w^  \  <><w\  r<imr^ 
Wiviiu  TTfTTTTf^  'yTy£y>yTyTfyf<Ky<'TTfA  «w\ 
«yy^y<'nT£y^?Tf'yTyA«yy^TTfy<'y<yTfy<''yTyATTT<y<fi 
Hm^  TTTTT'y^E'yTyA  ^«<fT><Tn>yTyA  «yy^myf 
y<y  n  y<'  -yyy  a  m  n  -y^  -yyy  u  -« -<  fw  -yyy  ^  y«  sy  -yyy  nr 
fyTym^y-yTyAs. 

2.  m>]^]\  «yy^y<>mEy^nT^  «yy^TTfyf y<yT? 
Tf  A  >]^  h]  £1  y.  ^  «yy  ^  TfT  y<-  y<y  t?  yf  ^  «yy  r<  m  y<' 
y<yT?y<'TnK?Tf'yTy  ^  <yy^!nyf  y<yTTy<>  ^  u<w<r^ 


94  AI^HETYPA 

WiHT^fTTy<^TTf'\<El<fr£nTK>^nTrTTT<>^TTTTT£!K' 
>l^<^<m\  «iy^TTTyf  r<lTTK'<><T<>TTTU<fT^A  <^< 

«yyTn'yTy^<Tf^TTy<'V.. 


»  41.     JPSAE    PILAE    PROPYLAEORU;vi, 

3.  y<yTTf'yTyTTy<>A  «yy^y<>Y?r^y^T?f^  «yy^ftT 
yfy<yTfy<M  -y^y-y^yy^  >]^rc><m\  ^^^^h]ii 

^^^<'<u>min  TTTn-yryA  Tn<y^><>y£>yryA>y£ 


INSCRIPTIONES    PERSEPOLITANAE. 


95 


TTfK?TfA  ^fn^yy^TTT^  ^w<^^  frrfT-yTy^  nT<y<rT>< 
>y^  -yyy  ^  <tt  ^yyy  -yyy  ??  y<>  ^  ^yyy  y<'  ^  #  fr  >yTy  n?  ^  nf  <y  <f! 
Hm\  ^yyyyf ^^yryrryf  A  y^^y^yry-yry^  >y^Tr>< 
^yryTfyf^  ><Tf>y-yTy^  fn-y^A  >y£TTyE>yTy^  >y£ 


UBI    EST    INSCRIPTIO    D. 


^Ktw  "\  ^<TTsy'yTyy''yrr!TT<KTTTA  ?TT<y<ryTyTTf  ^  i^. 

4.y<ynf'yTyTTy<'A«yy^y<'tTT£y^TtT^  «yy?Tfy<' 

y<yrTy<'  ^  'yTyfrf-yry  a  fn<f!£y^yTyy''yrTTTf  ^  ifrr 

yry-^-y^^  <^yTy>yTyTTyf  A  «yy^??'yryA  <fT^yTyTTfA 
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TTT  <fy  El 'M  H  fT  TTf' U  ?TT  It!' <rT 'T^  \  20. 


G. 

Super  postibus  paJatli  Xerxis;  p.  88. 

<flT5K-iifElSiff  \  OTSiffK-WfrK-  ^  -IE 


111, 


IMEB 


42.     JPSI    POSTES,     UBI    EST  ^ERXIS    INSCRIPTIO    G. 


<Ky<'mA  ^m\  <'«<yyTTf 'yryKyf^nyfA . 


m^ 


INSCRIPTIONES    PERSEPOLITANAE. 
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43.    yVLAGNAE    SCALA.E    PALATII  ^ERXIS    (]N[   2),     UBI    IN    PARIETE, 


E  a)  et  E  b). 

Super  pariete  inter  scalas  utrinque  et  super  oecidentalium 
scalarum  parietibus  Xerxis  palatii;  pp.  89  et  90. 

I. -.Kir  A  >I^H^n>  ^  fff<n^y>MWT!m\ 
<><W\  TT>yTT?n>M^  ''KflK^TT'TTlA  ttt nTn^  <Ky<^A 
nf  'l£  ^Tt!  ^  Tff  y^  'It!  nf  K  -ItT  A  tn  t!  ttt  A  <K  K-  A  'TtI 
^y  'It!  tt  K'  'TtT  A  tW  tt  ttt  A  <K  If  A  ^  r?  If  fn  ^TtT  n  ^ItI  \ 

TTf TTTTT  A  >MET'MTrK'<><y<'Tn  ^  {KK^A  «I!^Tf  ITT 

TTTTf^y^'iTi  A  ^«<T!><Tn^yTy  ^  «yy^TtTy<'y<yTr 
y<'  nr  ^yyy  ^  iTf  TT  ^y^  -yry  ^  ^  >«  <tt  k  m  ^yTy  \  y«  sy  ^yTy  ?tt 
^yTyftf^y^yTy^s^n. 

2.  !TT^yTy  ^  «yy^yf  Tn^y^TTT  ^  «yy^TTTyf 
y<yTTy<>  vy^y-ys^yy-A  «yyr<Tnyf  y<yTfy<'A  «yy^Tn 
y<>y<yTTyfTTTKfTT'yTyA«yy^TTTy<'y<yT?yfAfT<Ky<><TT 


INSCRIPTIONES    PALAEO-PERSICAE. 
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AF^CHETYPA 


CAELA.TO    OPERE    INSTRUCTO,     INSCRIPTIO    A,    BIS    REPETITA, 


syy>TTf  K'TTT^<sT^syT?T<'^  rn  ^T?y<'^  f!  TtT^yTf  *T£ 

<>«T!^^«yy^TTTyfy<yTiy<><><y<>Tff^i<rT^A<K«yynf 

3.  y<y!Tf>yTyTryf '^  «yy^y<>TTf£y^TtT'\  «n^?TT 
yfy<yTfyf  vysy-y^yy^  ^y^^Kfff  ^  nf^sy-yTy 
h]WH^{\  Tf-yryA  <K^yyn^^  m-]in  nT<y<n<< 
-ys-yry  \  >yTyTTT>yTy  a  irr^^y-yTyy-yfinT  '\  ^?tt 
yTy'<f!'ys\<KfTTTTA  >y<yrTT'yTf^^  <TT^yry>yTyTfyf  ^ 
«yy^^'yTy  ^  <fT^yTyTTT  a  ^yyy  yf  ^yyy  f?  yf  ^  y^ 
sy^yTy>yTy\i.2.. 


INSCEIPTIONES    PERSEPOLITANAE. 
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GONSPICITUR    (aB    ORIENTE    ORDIUNDO). 


C  al  et  C  b). 

Ad  summani  pilam  prope  meridionales  sealas  palatii  Darii  H. 
et  in  earundem  scalarum  parietibus;  pp.  61  et  91. 

1.  ^y<yy^  ^  ►rsy-y^ir^  a  nT<rrsy>yTyy-yrrE\ 
HK'\  fT>yTyTtf  ^yyy^  >y<ny<nf>yryA  nTrinT^  H]<>^ 
TTf  ^y^  -yry  a  fn  y^  -yry  tw  k  -yyy  ^  in  n  ttt  ^  <-<  yf  ^  -yyy 
^y-yrynyf -yyy^  tn  nTnA<><y<''\  ^!Ty<-fn -yTyiT'yTyA  in 
m  \  >yTy^y^yT?y<><'^<y<-TTf  a  <Ky<'  ^  «yy^yf  tw 
sy^TTT^yTyA  ^>{K>]in  fTT<y<TT>«!i^^  nfTf^y^H-yryu 
>«<rT><nf>yTy^><y<>yTyAfTrff'y^^yTyA^«<ff^?TT>yTy'\ 
y^^y^yTyfTT^yTynTEy-yTy^.. 

2.  m>]^]\  «yy^y<'!TfM^TTf  ^  ^<y<^  ^y^y-y 
isy.v><y<AKy<TTf><TTf>yTyv<y<^fT<Ky<'^Kin>yTy'\ 
f7  K«^y^^  y-y  ><  TTT  ><  TtT  ^yyy  v<y<^  TTf  <Ky<' TTT  y<' m 
>y  <TT  y<^  TT  yf  nf  a  ^y^  hi  ^y  y^  fn  y<>  th  ^  <^]  <r\  sy  tt  y<>^ 


ARCHETYPA. 


100 


AR^HETYPA 


yVlAGNARUyM    SCALARU^I 


3.  y<ym^yTyT!y<>^  «yy^y<'TfT^y^Tn  a  '<y<A  -y^ 
T>^i£yi.vy:H^KTTfA!TT<frEy<^<yfvyTyy-yTTTTf<>a 
Tf-yryA  <^{£yyir^U!Tnsyy<>^yE<Tr^A  hk\  ?fT<y^ 
Hm\  Hu^\  ^yryKniA  rTT^yTyiTf  A  ^yryitf^yryA 
fif  <fr  ^y  ^yyy  y-y  n  m  A  ^  TTf  yyy- <Tf -ys  A  <K  f!  TTT  vy  <yy' TT 
mT<\  <TT^yTynT  vyryyf  ^yrynyf  a  y^Ey>yTy>yTy\<fT 
'yTymvyTyyf'yTyffyf^iTTf?^nTTTsyy<''y£<K<T!^A 
'<y«Kyf  Ttf  ^  y^sy^yry-yry^  nr-y^^Tr^rtyf^  !??<!? 
sy-yryy-ynnf  ^  ^nfyry'<fr^yE ^  hw)  ^  >)<\r^ 


[NSCIUPTIONES    I'ERSEPOLITANAK 
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MEDIA     PARS. 


In  scalis  palatii  Xerxis;  pp.  92,  98, 103. 

I.  ^Kir  A  >rsH£yi'  ^  TTT<TT£MTrHfTmA 

^iTfTf-yry^  TtTfTTTf  vyTyET>yTyT!T<'<><T<>  frf^  <><y<'A 
«yy^yfTrT£y^Tff>yTy^  «n^!TTy<'y<yTfy<>>yTyA  nr 

<y  <n  ><  <n  ^  A  ?TT  rr  -y^  -yry  A  #  -«  <tt  K  ttt  -yyy  ^  «yy  Ti  nf 

yf  y<yiTy<>>yTy^  ?TTTr>ys'yTyU'«<n'<TTf  >yTyu«5Ey 


2.  fiTTT-yryA  «yy^yftTf^y^TTT  ^  «yy^TTTy<' 
y<y  f  T  y<'  ^  >)^  y-y  ^y  y^  ^  «yy  r<  n?  y<'  y<y  n  yf  a  «yy  ^  m 
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AF^HETYPA 


yVLAGNARU^    SCALARU]V[ 


><!?? -yyy  A  ^«<Tf>y£y"y><TTf  ><!rT>yTy  a  «yy^TTf  yf 
y<yTiy<>  a  TTr<KT?y<>!Tf yf  ^  \  >y^y<>nyf  tn  ^  -ys 
y-y£yy'>nfy<>TTT^  <N<Ti£ynyf  a  mm^^  m 


3.  y<yTn'yTyT!y<>A  «yy^yf  TTf>y£^Tn\«yy^nT 
y<:y<yTfy<>  ^  ^y^y-y^yy^  a  ^yyyyf  ^  >wiw  i  y^ 
sy^yry-yryA  T?fT  nr^  ^>yTy  m  'W<>  >wm'\  nf  i^yyy 
£y'yTyAy^£y^yTy>yTyAfTf>yEArT!y£'yTyvyi^^<?TTA 
TTT  <n  sy -yry  y-y  fr  TTT  <><A  t!f  <y  ^  ><  ^ys -yyy  vyyy  fn -yry '^ 
m<nsy^yryy-yf!TnA^myTy'<n>y£^<KfinfA>y<yy^T? 


INSCRIPTIONES    PERSEPOLITANAE. 
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bi  o  0  e  0  CO  ei  e  o  a  o  <-j  <■)  cv  j^j  c-j  '  -.  co  (•>  co  o  ^j  co  (i-  a  (£)  to  o  n)  cj  c-^^TJo-  o  o  u  "q  lO  a  o  cj  g  co  o.  c-i'^o^Tti^ 
EXITUS    (aB    OCCIDENTe). 
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AF\CHETYPA 


^AXU/vl     ^UVANDENSE     AD     FIDE/VI     TeXIERII. 


Inscriptio  Alvandensis. 
F. 

1.  Mh  \  ryiE.y-!.Ey>.  a  .nrxn  sMri.r-y.rT.mA. 
<K.y<>.  ^  .>yTy.y<y.TT.^.^yTy.  a  ^yxyr.fn  ><.Tn.^yry.  ^  .hk-x 
ff-yTy.TTT.-yTy.A  .>y.<TT.y<'.Tr.'yTy.  "^  .fTT.nnf.A  .hk\\  .nr. 
-ys-yiy.  ^  .TTT.y£'yTy.Tn.K.'yTy.  a  .m.n.m.  a  .<'<.y<'A. 
-yTy.sy.syyy.Tnf ^yry.  1  .Tn.ff.nr. ^  .{'<:\<\\  TiM-.'m. 
^mi^iiu  .firTrnf  .^  .'yTy.sy.^yTy.Tf.yf  .Kyf  .m  a  mk^x 
«yy.^.y<-.TTf.£y.^.tTf.>yTy.  a  .«yy.^.nT.yf.y<y.iT.yfryTy.\ 

fnXyXfT.KX!!.^.  '^  .TTT.rl^ysryry.  A  l.'«XfT.'<.m.-yry.V 

«yy.^.Tn.yf.y<y.iT.yf.^yTy.  A  .nf.Tf.-yE-yry.  a  .^.^«<n. 
K'iriMA  .y«.Ey  >yTy.TfT  >yTy.in.£y.>yryA .  n. 

2.  nf.TTryry.  A  x<yy.^.yf .tn.£y.^.iif.  \  x<yyT<.m.yf. 
wm\  'ys.y»yM.y>A  x<yy.^.Tn.y<'y<y.Tr.y<>A  x<yy.^.Tn. 
y<^y<y.TTJ<^•m.KmryTyAx<yy.^.m.y<^y<y.T?.y<^^.fTXKy<^<r^ 
^.TTf-yTy.  A  j.>«.<Tf.y"y.K.TTT.^<.nTryTy.  ^  x<yy.^.^T.y<^ 
y<y.fT.yf  .A  .tnX'<.TT.y<'.?n.yf  .nr.A  .'yx^.y<MT.y<^TTT.\  -y^. 
y'4.£y.y>.Tn.y<'.TiT.A  xsyxitEy.Tf.yf.^  .TtTi.n.yf.A  .fr.Tn. 
^mr-'i^M.miX  x<yy.^.m.y<'.y<y.T?.yf  x^<.yf  .fnA  m. 


AUCHETVI'A. 


^ii^^iiiiri^^ 
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liSBIHI 
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45.     PrBS     yXUVfA. pRTA-pAPU,    AD  F.  'J'eXIERII. 


INSCBll'TK)     VANENSIS, 
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46.    Prbs   yANu^vi. — Jskece-|<:a.pu,  ad  f.  Jexierii. 


108 


ARCHETYPA 


4^.      ]J  R  B  S     yANU/vl. ^BJ^lRXfAmiS    CASTELLU/W,    ADF.   ]30RE. 


Inscriptio  Vanensis. 
K 

1.  .y<Tr  A  ^lEHsry-  ^  fTf<TT^T'yTyHnTTf^ 
HK'\  >yTfy<Tn^>M^  >y<yy'?tT^<nf^yTyA  <hua 

tT'yrym'yTy  ^  ^y<ny<'TT'yTy^  nrnnr^  <'<y<M  TTT 

-ys-yry^  fny^-yTyfrfK^yTy^  TTrnnTA  ('<]<' \  -yry 

^y  -yyy  rf  yf  -yyy  a  m  n  in  a  <K  yf  A  ^  TT  y<'  nr  -yyy  f ?  -yry  A 
nfyinr  VyryEy-yryfryf  <><y<'Tn^  <<H'\  «mU'  fn 

sy^m^yry^^  «yy^my<'y<yTry<-yTyA  !TT<y<n>«ri^^ 
mTf'y2^yTy'\^<«i!KnT'yTy^«yy^!Tfy<^<y<iTyf'yTy^ 
mTr-yE-yry^  r7K«r!Km'yTy  A  y«Ey'yTy!TT>yTynT 
sy-yry^ . 

2.  fTTn-yry  A  «yy^yf  TTTsy^itT  a  «yy^myf 

y<y  n  ]<>\  >]^  r^>y  ^y  y.^  «Ty  n  nr  y<'  y<y  n  y<>  A  «yy  r<  ?n  yf 

y<yTryf  TWKm^yTy  a  «yy^myf  y<yiTyf  a  ri<Kyf  <!t 
K  fn  -yry  A  ^  >«  <n  ^y^  \  h]  ^  m  K  ?Tf  >yry  A  «yy  r<  nr  yf 
y<yfTyf  A  Tn<''<y<'TTTyf  niA  ^y<iTy<^nyf  nf^  ^y^y-y 

sy  y-  nr  y<-  nr  \  <sy  <rT  sy  n  y<'  A  m  ^  fr  yf  A  T!  nr  £^y  y<'  -y^ 

<K<T!^\«yy?<Tny<'y<yTryf<KyfTifU<f!??A<''«<yyTff 
^yTy><TT^i?yf  A  .6. 

3.  y<ynif>yTyfTyf  \  «yy^yf  Tn£yr<TTTA  «yy^TrT 
y<'y<yfTyf  a  TTmsyy<-yE<n^A  «yy^my<'y<yTTy<'A 
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AHpHETYPA 


T<''<ny<>A£nw^TMrn'<rryfV><nrTr^>yTTm>yTy't 

nf<y<rrK<TT?<'\  ^ysm -y^A  fTTfT'yry"\  ^<nyf  ^^yTyTfr 
v>  >w  \  n  -yry  >yry  a  n  n  ^  f  r  -yry  ^  '<  fr  ^  n  r<  ^lil  K  ff  y<'  -<. 


''iiiiiiiiiniiii'iiMimiiiiMiiiiinmminnniiiim" 


SUl'EIl    VASO    COMITIS    OAYLUS- 
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48.    y/VSU/Vl     pOjVlITIS     pAYLUS,     AD    F     j^EWTONII. 


Super  vaso  Comitis  Caylus. 

Qa). 


IV. 

IMSCRIPTIO  MTAXERXIS  I. 


INSCRIPTIONES  PALAEO-PERSICAE. 
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AF\CHETYPA. 


T  m  ^  IT  «TT  n-  ^^  ^r  I  ^M  rm  T-TpTt 


Mil  I  IT 


49.     JnSCRIPTIONES    super    YASO    y^RTAXERXIS    J. 


IV. 


INSCRIPTIO  ARTAXERXIS  I. 


Inscriptio  Veneta. 

Super  vaso. 


'lli)||llllll|||l|l|lllli|llllll!lllllllllll'll!l||I|illllll|li' 


ARCHETYPA. 
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AF^HETYPA, 


V. 

IIVSCRIPTIO  DARII  II. 
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AI^CHETYPA, 


50.     f  ALA.TIU^     ParII     ji.     (Ji   3),     AUCTORE    DE     ^RUINIO. 


V. 
INSCEIPTIO  DARK  II. 

Inscriptio  Persepolitana. 
L. 

Super  fenestrarum  postibus  in  palatio  Darii  H. 
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AF^HETYPA. 


VI. 

fflSCRIPTIOKES  ARTAXERXIS  MNEMOfflS, 


AUCHETYPA. 


122  AK<~HETYPA 
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51.     ^  U  S  A.  ^EPULCHRU/vI    PROPHET AE    pANIELIS. 


INSCRIPTIONES    SUSIANAE. 
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52.    ^USA. ^AXUjVl    NIGRU/Vl,     AUCTORE /VlONTElTH   AD  F.    ]LOFTUSII. 
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AI^HETYPA 


I ,  iriiriifiiriiin 


^^iPM. 


53.    pAPITULU;ii    ET  BASIS    COLU/VLNAE  ^USIANAE,    AUCTORE  J^OFTUSIO. 


INSCRIPTIONES    SCSIANAE, 
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54.    SaXU^  ^HUSTERI  C.    RELI9UIIS   INSCRIPTIUNLM     AU   F      pODB 


VI. 
INSCKIPTIONES  AETAXERXIS  MNEMONIS. 


Susiauae. 

S. 

a. 

Super  pilae  basi  in  parva  coluninarimi  serie. 

b. 

Super  pilae  basi  in  magna  eolumnarum  serie. 

I.  T<TTTT'MT?yf  A  TTf£y>yTy«n^f?fw  v<y<^  >y^ 
H^yy^  A  *<y<  ^  ^<y<yf  tnKfrf  ^yyy  ^  ^<y<  a  fi<'<y<'<TT 
^<TTT'yTyA  Ky<^  ?Tf<'<yf  nryf  ttta  'y<TTy<''T!yfnfA 
frTTf£yy<''y£<rT^<'<y<>?TT  a  Ky«><y<'!n  ^  ^mA 
fT!tfEyy<'^y£<rT^<><y<^TTT  ^  Tn£y>yTy«yy^??TTf 
<><y<'fff^  ^<y«KyfTTTA  ^m\  w^]>]iHm<frW^ 
<Kyf  rn  A  «yT^y<'?n£y^<><y<'?TT  ^  ><y«><yf  fw^ 
tm\  «yy^y<'miEy^<f<y<'nTA  ri!nEyy<''y^<Tt^ 


INSCRIPTIONES    SUSIANAE 
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<Ky<>  TIT  Ur  TT^>M  Iff  yE^<^<K>  nf  ^{n??^  <^«<n  tff 

'!Tl'<TT^TTy<^Vr 

2.  TT'ItT'ItT  ^    TfT^TTfrfK  A   TlTff^lIf '!£<fT^^ 

fTf^><y<'tTfT''TTn  tTf<y<rTK<rT^^  TTT'yfTy<'^£y.... 

^m\  TTf£y>yTy«yy^??TffA  ><y<'TTTy*>yTy attt 

'«^<^yTyA  <TT'yTyTfT^  y<'y<y£y^  -y^^KnT  a  TTf<TT^y 

'yTyy''yrTTTf<K^  ?Tf^TT?Tf><TTf  a  fTTTf^yTy^  TTf<y<TTK 

^ys  ^yiy  a  nr  <tt  ^y  -yiy  y-^y  ti  nr  ^  tff  k  <-<  -yiy  a  <rT  -yry  nf  ^ 
y<>  y<y  ^y  vyyy  tn -yyy  U7  m  yyy- <^y^ . . . .  A . 
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At^CHETYPA. 


vu. 
INSCRIPTIO  MTAXERXIS  OCHl. 


INSCRIPTlONES    PALAEO-PERSICAE. 


AR^HETYPA 


111; 
jiiliiiiiiiiiiiiiiiiiiiSiih^^^ 


•>0.    ^CALAE     PALATII     ParII    ji.     (jvl    3)     CU/Vl    INSCRIPTIONE     j^ERSEPOIv- 
;A.RTAXERXIS    pCHI     (P). 


INSCRIPTIO    PERSEl'OLITANA, 
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56.  Prospectus  et  57.  P>\elatura  f  alatii  ytRXAXERXis  pcHi  (|^  4), 

CUM    EADEM    INSCRIPTIONE    (p). 

ARCIIETYPA.  /  /  V      ^ 


•       VII. 
INSCRIPTIO  ARTAXERXIS  OCHL 


Inscriptio  Persepolitana. 
P. 

1.  >y<!r  A  'y^T-T^yy>  ^  TfT<f!£MTTHrT!TTA 

?n>y£'M^  nTT£'yT!!n'=<!Tf'yTTA  fTTfrtrf  ^  <HK'\ 

TTfTiTTT  A  >yTyiEy>yryTT<^<yf  TTT^  <Ky<^^  ^yryrtf-yTyA  ?n 
£y>yTy«yy^f?mA«yy^!ny<>y<yTryf^?n<y<f!>«fi^^ 
nrn-y^'yTyA  ^«<^y^><nT'yTyA  «yy^fTfyfy<yff 
yf>yTy'\TnrT>y£>yryA^«<TT'y^KTTf>yTy^y«£y>yryTTT 
'yrytn^y-yryAio. 

2.  y<y  TTT  -yyy  t?  y<>  ^  rtf  sy  ^yyy  «yy  r  tt?  ^  «yy  r<  tn  y<> 
y<yTTy<>^>y£y>'yEyy>^«yy^Tny<'y<yT!yH«yy^?TTy<> 
HI  T?  K>  K  iTf  -yry^  «yy^  t??  y<>y<y  rt  y<>Ai^y  y<'<fi  ►<  wr -yry^ 
«yy^fiTyH<yny<>  A  yn<Ky<>?Tfyf  tw  ^  mK-m 
nT^yTy^  nf£y>yTy«yy^^nfA  «yy^TTTyH<yTfyf'\ 
'^m\  ?fTsy^yTy«yy^?^nf  a  fT?n^yy<'>y£<!T^A 
«yy  ^  ?n  y<' y<y  Tf  y<>  u  <f!  ^  ur  ?TT  ^y  y<' -ys  <rT  ^^  ?Tf  sy 


INSCRIPTIO    PERSEPOLITANA 
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«n^RTnA«n^K'nT^i^TTf^«n^TTfy<-y<rTTK^^ 
^<fi^'\  «yy^y<'m^y^ftT  A  m^]U"'\^m\ 
«yy^Tny<-y<yTfyf  ^  ^<nu  nnf£yy<"y£<rTr<A  i^ 
^>yTyTny£^<><y<'!n^  ><?TT>yTyu<f!n  m^^im 

y^E<.<Tf  fn  A  Tn^y^Tn-yTy^  H^^^^iiU  ^iwA  <>< 

«yynf^yTy'<Tf^nyfA2;. 

3.  y<yTTf'yTyTfyf  A  rn^T>yTi«yy^f?fTf'\«yyr<Tn 
y<>y<ynyf  a  Tf-yTy-yry  a  <Tiys^yTy^><TTT>yTy  a  TTTy<y 
<yr'<?n'yTy  a  -yTynf-yTy  a  ^irn  a  'yTym-yry^ 
y-^y^yTyfTfAs,. 

4.  y<y?Tf>yTyT?y<'A  fTT^y>yTy«yy^wTTfA  «yy^m 
y<'  y<y  n  m  -yyy  n?  -yry^  nf  <fr  ^y-yyy  y^-y  ^  w\  mi't  m 
y<'y<y£y  a  ^y<yr  '^  ^TTTyTy'<TT>ys  a  <ri>iim  \  tt 
-yry  TTT  -yry^  ^:?yy<'<ryTyA  <f!>yTy  m  >w<a  ^yyy  nr^yry^ 
y>^y'yTytnVw.42. 
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AR,CHFTYPA. 


' 


VIII. 

mSCRIPTIO  ARSACIS. 


vin. 
INSCRIPTIO  ARSACIS. 


In  sigillo  Grotefendi. 


58.     SiGILLU/vI    y^RSA.CIS. 


INTERPRETATIO 


ET 


COMMENTARIL 


INSCRIPTIONGS  PALAEO-PERSICAE. 


^^^E?^ 


OMMENTAI\II 


mSCRIPTIO  CTRL 


M. 
Inscriptio  Murghabi. 

Ego  sum  Cyrus  rex,  Achaemenides  \ 


^  Breviusculam  banc  inscriptionem  Cyri  sepulcliralis 
monumenti  nonnulli  doctorum  virorum  putant  esse,  quum 
haud  tarn  longe  a  conservato  hucusque  Murghabi  aedificio, 
quod  ab  Arriano  descriptum  (VI,  29),  aliqua  ex  parte,  in 
mentem  vocat,  marmoreo  saxo  oblongo,  cum  Cyri  imagine, 
incisa  conspicitur.  Quum  tamen  multis  etiam  in  aliis,  Mur- 
ghabi vicinis,  locis  inveniatur,  dubitare  licet  an  haec  eadem 
Cyri  sepulchrali  monumento  incisa  fuisset,  praesertim  quum 
sepulchralis  Cyri  inscriptio  in  Arriano  loco  citato  et  Strabone 
(XV,  3)  Graece,  Aristobulo  auctore,  conversa  occurrat,  quam 
hie  liceat  lectorum  commodo  apponam: 

~Q  avOpcD-s,  i^<ji  Kapoc  ei{xl  6  Ka{xp6aoo,  6  ttjv  0Lpyy]y  Hep- 
oai;  xaxaoTTjaafisvo^  xal  x:^c  'Aota?  paaiXsuaac.   Mt]  oov  cpi)ovYJa-)[j; 

JXOl    TOO    [lVTfj}iaTO?. 


ISTF.RPRETATIO  &  COMMENTARII. 


4  INTEI^PF^TATIO    &    COMMENTAF^I. 

Citatur  otiam  alia  Cyri  sepulchralis  inscriptio  apud  eundem 
Strabonom  (ibid.),  quam  Onesicritus  tradit  eodem  quidem 
sensii  Graoce  ct  Pcrsice,  sed  Graece  literis  Persicis,  versu- 
quo,  ut  patet,  hexametro  exaratam  fuisse,  qui  sequentibus 
continetur: 

'EvBaS' EYcj)  XEijJiai  Kopo;  paoiXeo;  paoiXifJcov 

Utcunque  sit,  in  quatuor  Persicae  inscriptionis  verbis 
iinicac  sunt  palaeo-Persicorum  e  Cyri  temporibus  scriptorum 
documentorum,  quas  seculorum  lapsus  nobis  conservaverit, 
reliquiae,  neque  antiquissimae  inscriptionis  genuitas  nunc 
alicui  dubio  est  subjecta.  (Vide  Spieg.  die  altpers.  Keilin- 
schriften,  pp.  71—72,  75,  145). 

Non  supervacaneum  forsitan  fuerit  etiam  Cyri  de  re- 
ducendis  in  patriam  Judaeis  exsulibus  edictum,  quern  Esdras 
(I,  2 — 6)  Hebraice  expressum  nobis  tradit,  his  subjungere: 

CD^n  %"i^^  n^T  "•!?  p:  yit^n  d^^^do  b  did  i^d  ]inD  idx  hd 
iDr^rD  cDn-^D  tmiiTD  -iu;«  c^ii;n''2  n^n  ii?-nii:i^  ^bv  "ipp""«im 

Kin-nir^K  mopDH-^D  n«^3n-bi  ♦□^u^iTn  niz;^  c^"^^«^  Kin  bi<^iW'> 
nniin-Dj;  nDn:^)  w)Diy)  nnm  P)DDn  lopo  ^mt^  )n)^vjy^  um-^i^ 


'■^S'f-aiap^.ga 


11. 

mSCEIPTIOMS  DAEII  HYSTASPI. 

Inscriptiones  Behistani. 

Tal>Tila,  I. 

1.  Ego  Slim  Darius,  rex  magnus,  rex  regum, 
rex  provinciarum,  Hystaspi  filius,  Arsamae  ne- 
pos,  Achaemenides. 

2.  Edicit  Darius  rex:  Mihi  pater  est  Hystas- 
pes,  Hystaspi  pater  Arsamas,  Arsamae  pater 
Ariaramnes,  Ariaramnis  pater  Teispis  \  Teispis 
pater  Achaemenes. 


*  Vocem  Caispis  in  archetype  adjeci,  quum  evidentis- 
sime,  ut  bene  notavit  Spiegelius,  scalptoris  lapsu  est  omissa. 
Conf.  inscriptionem  ejusdem  Darii  A,  ubi  in  eodem  verbo- 
rum  contextu  vox  nominativum  Caispis  denotans  non  est 
omissa.  Quum  Herodotea  lectio  T£io7:so(;  (VII,  1)  in  duobus 
codicibus,  cum  Valla,  TiaTreoc  sonet  (vide  annot.  ad  locum 
citatum  clariss.  J.  C.  F.  Baehrii,  1859),  etiam  enunciatio- 
nem  vocum:  Cispis  pita  Cispais,  hie  et  in  inscriptione 
A,  non  omnino  puto  aspernandam. 


6  INTEF^F^TATIO   &    COMMENTAF^I  1.5. 

3.  Edicit  Darius  rex:  Ideo  nos  Achaemeni- 
dae  vocamur.  Inde-ex-aevo  regno  probati  sumus*, 
inde  ex  aevo  quae  nostra  stirps  est  reges  erant 
[i.  e.  inde  ex  aevo  regia  majestas  nostram  deco- 
rabat  stirpem,  e  nostra  scil.  stirpe  oriebantur 
reges]. 

4.  Edicit  Darius  rex:  Octo  sunt  meae  stirpis 
qui  antea  reges  fuerunt  [qui  regalem  nostram, 
inde  ab  Achaemene,  constituebant  gentem],  ego 
sum  nonus:  novem,  duplici  descensu,  nos  reges 


sumus  ^ 


5.  Edicit  Darius  rex:  Voluntate  Auramasdae^ 
ego  rex  sum:  Auramasdas  regnum  mihi  detulit. 


>■  Von  Alters  her  sind  wir  erprobt,  Spieg.  Quum 
amata  Sendice  certain  significationem  too  in  aliqua  re 
expertus,  sciens,  ut  a  Spiegelio  est  notatum,  tuetur,  banc 
clarissimi  viri  interpretationem ,  in  versione  mea,  absque 
ullo  scrupulo  sum  amplexus,  utraque,  Assyrica  et  sic  dicta 
Scytbica,  nil  ad  vocis  £-o[aov  bucusque  afferente. 

^  Vide  annotationem  ad  calcem  tabulae  I-mae. 

^  Vasna  Auramasdaba.  Rawl.:  gratia  Oromazdis; 
Benf.:  Durcb  die  Gnade  des  Auramazda;  0pp.:  Par  la  puis- 
sance d'Ormazd;  Spieg.:  Durcb  die  Macbt  Auramazdas. 
Quum  r.  vas  in  Sanscrito  et  Sendico  sermone  desiderare, 
velle,  substantivumque  vasa  desiderium  et  potestatem 
significat  (in  Sendico  adeo  6{x6cpo)vo^  fere  instrumentalis 
vasna,  desiderio,  ad  desiderium  obvenit),  tres  signi- 
ficationes,  nempe  voluntatis,  gratiae  (beneficii)  et  po- 
testatis,  quae  tarn  bene  summo  numini,  quale  Airyorum 
est  Auramasdas,  quadrant,  vocabulo  inbaerere  puto,  ba- 
rumque,  prout  quae  passim  orationis  contextu  prominebat, 
inscriptiones  nostras  vertendo,  expressi,  in  Assyrica  quarum 
versione  Persicis  vocibus  vasna  Auramasdaba  Assyricae 


1.6.  INSCRIPTIONES    BEHISTANI.  7 

6.  Edicit  Darius  rex:  Hae  5w??/provinciae,  quae 
mihi  obvenerunt;  voluntate  Auramasdae  ego-ea- 
rum  rex  factus  sum:  Persia,  Susiana,  Babylonia, 
Assyria  Arabia,  Aegyptus,  qui  maris  incolae  sunt\ 
Sparda  %  Ionia,  Media,  Armenia,  Cappadocia, 
Parthia,  Drangiana,  Aria,  Chorasmia,  Bactriana, 


KlloniWU;  •'^i'iJ  1^  (Hebraicis  has  Julio  Opperto  transcribente 
Uteris,  quasque  voces,  ad  radicis  Semitici  pp'H  significationem, 
doctiss.  vir  lociitione  in  umbra  Auramazdae,  i.  e.  prote- 
gente,  favente  Aur.,  reddit),  optime  respondere  videntur,  ita 
ut  palaeo-Persicam  vocem  vasna,  hie  et  alibi,  substantivi 
vim  tenere  persuasus  sim,  praepositionemque  Armenicam 
vacn,  wegen,  a  Windischmanno  notatam,  e  nostro  instru- 
mentali  fluxisse,  quern  praepositionis  durch,  ut  conjectatur 
Spiegelius  (Die  altpers.  Keilinschr.  p.  212)  in  palaeo-Persico 
sermone  partes  assumere,  quamvis  sensum  dictionis  minime 
id  immutet  neque  omnino  negari  possit,  difficile,  mea  quidem 
sententia,  esset  admittendum. 

^  Tyai  darayahya.  Provinciam  banc,  auctore  Spiege- 
lio,  insulae,  probabiliter ,  maris  Mediterranei  constituunt. 
Conf.  I,  2. 

^  Sparda,  indicante  clariss.  Spiegelio,  nomen,  proba- 
biliter, ejusdem,  hucusque  incertae,  regionis,  de  qua  Obad. 
20.  mentio  est  facta.  Quum  Lydiae  incolae,  teste  Herodoto 
(I,  7)  etiam  Sardii  appellabantur,  baud  tarn  magnam  puto 
difficultatem  esse  regionem  banc  pro  Lydia  cum  de  Sacyo, 
Lassenio  aliisque,  ad  quorum  opinionem  nuper  Kernius  et 
Justius  accesserunt,  accipere,  postquam  in  voce  nisi  labialium, 
si  admittas  pro  Svarda  esse  expressam,  sentitur  permutatio. 
Quod  ad  biblicum  "I"1DD,  Judaeorum  traditio  Bosporum  Cim- 
merium  sub  nomine  hoc  intelligit  et  adeo  demortuus  Kara- 
ita  G.  Firkowicz  mihi  illud  Panticapaeum  hodiernumque 
Kertch,  ad  continuam  inter  Karaitas  traditionem,  esse  demon- 
strabat.  Alia  Judaica  traditio  urbem  Hiberiae  fuisse  statuit 
(v.  F.  Justi  Beitrage  zur  alten  Geographic  Persiens,  1,  17). 
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Sogdiana,  Gandari,  Sacae,  Sattagydae,  Aracho- 
sia,    Macae    ^;    omnino    regiones    viginti    tres. 

7.  Hae  sunt  regiones,  quae  mihi  obvenerunt: 
voluntate  Auramasdae  istae  regiones  mihi  subjectae 
factae  sunt,  mihi  tributum  afferebant,  qyioAque 
illis  a-me  imperabatur,  noctu-ve,  de-die-ve,  omne 
istud  (lb  eis  perficiebatur. 

8.  Edicit  Darius  rex:  In  his  regionibus  mor- 
talis  qui  accedens  ^  fuit  [qui  imperiis  meis  peni- 
tus  se  accomodabat],  hunc  bona-tutela  tutabar; 
qui  vero  invidiosus  fuit,  huncbene-expetendoexpe- 
tebam  ^   [hunc   de   animo    in    me   hostili  debitas 


^  Maka.  Unum,  quod  pro  certo  aestimare  ausim,  est 
populum  hunc  Asiae,  non  Africae  fuisse,  quum  seriem  Asia- 
ticorum  populorum  in  hac  enumeratione  concludit.  Teste 
Stephano  Bysantino:  Maxar  "eOvo;  [lexa^b  Kapjiavia;  xal  'Apa- 
piac  ('Ei)v.  sub  voce  Maxai);  Ptol.  (VI,  7):  'I^^oocpaYCDv  xoXttoi, 
e-l  TioXu  oiTQXovxec,  ^v  evxo^  stoiv  ot  Maxai.  Lassenus  et  Raw- 
linsonius  Darii  Makas  in  hodierno  Mekran  collocant.  Conf. 
F.  Justi  Beitrage  zur  alten  Geographic  Persiens,  2,  11. 

^  Lego  cum  Opperto  et  Kernio  a  g  ant  a,  sensus  quippe 
vocis,  qui  per  se  clarus  est,  facilius,  si  formam  pro  nomine 
agentis,  utjam  Spiegelius  docuit  (die  altpers.  Keilschr., 
p.  180)  accipias,  explicari  videtur.  Kernius  locum  nostrum 
reddit  sequentibus:  Innerhalb  dieser  Lander  wer  sich  zu  mir 
wandte  (oder:  sich  an  mich  anschloss)  den  habe  ich  wohl 
aufgenommenj  wer  arg  war,  den  habe  ich  strenge  verfolgt 
(p.  227). 

^  Formas  hubartam  et  hufra^tam  pro  accusativis  gen. 
n.  praedicata  abaram  et  aparsam  determinantibus  accepi, 
quod  etiam  Scythica  versione  comprobari  apparet.  Sic  eas 
accepisse  videtur  et  Spiegelius,  qui  vertit:  welcher  Mann 
folgsam  war,  den  habe  ich  wohl  beschtitzt,  wer  feindlich 
war,  den  habe  ich  schwer  bestraft.  Nil  tamen  obstat  etiam 
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reddoro  rationes  cop;obain,  animadvertebam  in 
hunc]:  voluntate  Auramasdae  provinciae  qua  mea 
lege  contentae  erant  ^  [meae  legi  obediundo  de- 
gebant,    non   alius   cujusquam,    sed    unice    meis 


hie  accusativos  ^en.  m.  cum  Rawlinsonio  admittere,  qui 
phrasin  scquontibiis  roddit:  inter  has  provincias,  homo  qui 
pius?  orat,  eum  bono  fotum  fovi;  qui  irrcligiosus  erat,  cum 
bono  punitum  punivi  [omnino  perditum  delevi].  (Within 
thoso  countries  whoever  was  of  true  faith,  him  have  I  che- 
rished and  protected;  whoever  was  a  heretic,  him  I  have 
rooted  out  entirely).  Oppertus:  Dans  cos  pays,  Thomme  qui 
etait  etrangor  (?)  je  Tai  supporte  s'il  etait  bien  a  supporter; 
(rhomme)  qui  etait  ennemi,  je  I'ai  bien  juge  s'il  etait  a  jugor. 
*  Ima  dahyava  tyana  mana  data  apriyayan.  Quum 
etymologia  ultimae  cppdcaco);  vocis  non  est  adhuc  bene  sta- 
bilita,  praecedentium  liceat  interpretum  vcrsiones  hie  appo- 
nere.  Rawl.:  hae  provinciae  igitur?  mihi  datae,  gavisae  sunt 
(these  countries,  therefore,  being  given  to  me,  have  rejoi- 
ced); Benf.:  liebten  diese  Lander  meine  Gesetzc;  0pp.:  ces 
provinces  etaient  assujetties  a  ma  loi,  et  posterius:  mea  lege 
tenebantur;  Spieg.:  wurden  diese  Lander  nach  diesem  mei- 
nem  Gesetze  bewahrt  (?).  In  Scythica  version e  locus  est 
mancus,  sed  vox  Persicae  apriyayan  respondens  a  Norrisio 
per  cherished  redditur,  per  Oppertum:  elle  (sc.  la  loi)  fut 
aimee.  Ad  Assyricam  versionem,  vox,  eodem  doctiss.  Opperto 
legente,  Hebraice  transeribitur  IIIDIi'^,  quod  Latine  clariss. 
vir  per:  leges  meas  in  provinciis  stabilivi,  Gallico  per: 
j'ai  fait  executor  mes  lois  dans  cos  pays,  reddit.  Quod  ad 
me,  primario,  quem  Scythica  dat  vocis  sensum,  adhaerendum 
putavi,  literamque  p  in  oa  pro  Iranico  f  quasi  ap/aixo); 
usurpatam  esse  consul,  ut  sit  Porsici  toxtus  sonsus:  mea 
lege  amabantur,  i.  e.  custodiebantur,  protegebantur,  vol, 
quod  plus  mihi  arridot,  ut  in  versione  mea,  vocem  ad  eandom 
rad.  pri  reducendo ,  expressi ,  mea  lege  erant  contentae 
(sc  rejouissaient  de  ma  loi).  Conjectante  Opperto  est 
donom.    a   voce    pari    (Exped.    scientif.    p.    214).    Kernius 
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loc:ibus  ot  imporio  obtemperabant,  minime  scil. 
nlium  quomlibet  sibi  moderatorem  agnoscendo], 
uigue-cis  a-me  imperabatur,  sic  fiebat. 

9.  Edicit  Darius  rex:  Auramasdas  mihi  impe- 
rium  detulit,  Auramasdas  mihi  auxilium  praebe- 
bat  usque  dum  hoc  regnum  obtentum  fuerit:  vo- 
luutate  Auramasdae  hoc  regnum  teueo. 

10.  Edicit  Darius  rex:  Hoc  est  quod  a-me 
est  factum  inde  quum  [postquam]  rex  factus  sum 
[i.  e.  quae  sequentur  explanabunt  res  a  me  gestas 
inde  ex  quo  in  regnum  successi].  ErahGamhj- 
ses  nomine  Cyri  filius:  iste  ante  hie  rex  fuerat. 
Huic  Cambysi  frater  Smerdis  '  nomine  fuit, 
unius  -  matris ,  unius-patris  Cambysis.  Postea 
Cambyses  hunc  Smerdim  occidit..  qnumque  Cam- 
byses  Smerdim  occidisset,  populo  cognitum  fuit  ^ 


tyana  data  pro  ablativis  assumendo,  vocem  nostram  apa- 
raiayan  legit  eamque  ad  r.  i  cum  adverbio  aparaiy  (hin- 
ter,  nach)  refert  enunciatumque  reddit  sequentibus:  durch 
den  Willen  Auramazdas  folgten  diese  Lander  meinem  Gesetz. 

*  Secundum  Xenophontem  (Cyrop.  7,  11)  alter  Cyri 
filius  apellabatur  TavaoEap-rjc,  secundum  Ctesiam  (Ilspaixa, 
ecloga,   29,  8  cet.)  Tavoo;apxY];. 

^  Karahya  asda  abava  tya  Bardiya  avagata. 
Oppertus:  le  peuple  ignora-  que  Smerdis  etait  mort,  Spieg.: 
da  (hatte)  das  Heer  keine  Kunde,  dass  Bardiya  getodtet 
worden  sei.  Negativam  too  asda  significationem  accipiendi 
scrupulum  injicit  mihi  imprimis  bis  in  inscriptione  Naqsi- 
Rustami  (N  R  a)  vocabulum  occurens,  ubi  negativa  ejus 
significatio  nisi  interrogationis  vi,  idque,  eipwvuwxepov  forsan 
quam  par  est  (ut  et  Kernius  recte  mihi  notasse  videtur) 
enunciatum  expressum  admittendo,  explicari  posset.  Neque 
oonj.  bavatiy,  in  inscriptione  citata  vocem  asda  excipiens, 
cui,  contra  Rawlinsonium,  clariss.  Oppertus  innititur(Exped. 
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[populum  lion  fugit]  quod  Smerdis  occisus  esset. 
Postea  Cambyses  Aegyptum  profectus  est,  quum- 
que  Cambyses  Aegyptum  profectus  esset  [absente 
scil.  Cambyse  in  Asiaticis  imperii  Persici  trac- 
tibus]  inde  populus  aversus  a  Camhyse  fuit  [non 
timebat  porro  se,  ut  infensum  regi  fratricidae, 
gerere] ,  mAQq_iie  falsum  in  imperii  provinciis 
graviter  '  fuit  [increbuit, — rumoribus  scilicet  incre- 
brescentibus  de  fratre  a  rege  occiso,  multi  vi- 
vum  ilium  volebant  esse  et  adeo  vidisse,  ut  fit, 
simulabant,  omniaque  haec  ansam  tum  desideriis 
de  fratricida  sumendarum  poenarum  servatique, 
ut  opinabantur,  ab  occisionis  periculo  in  regnum 
extollendi,  tum  etiam  hominibus  ad  fallendum 
paratis  ipsius  regni  occupandi  praebebant] ,  et 
Persiae,   et  Mediae,  et  in-aliis  provinciis. 

sclent,  p.  184),  voci  affirmativam  vim  vel  minime,  puto,  adimit, 
si  modo,  ad  leges  ejusdem.  conjunctivl,  vertas:  tunc  tibi  co- 
gnitum  certe  (videlicet,  scilicet,  vel  puto)  erit.  Quod  est 
certissimum,  in  versione  Assyricainscriptionis  Naqsi-Rustami 
(quum  nostrae  in  Assyr.  versione  locus  sit  mancus)  nulla 
manent  in  voce  to)  Persico  as  da  respondente  negationis  ves- 
tigia,quae  tamen  in  Scythica  loci  nostri  versione, explicante  Nor- 
risio,  invenitur  (the  people  not  knew  that  Bardes  was  killed). 
Kernius  vocem  as  da  vertit  Germanice:  sic  her,  gewiss, 
quam.  Sanscrito  add'a  respondere  demonstrat  (p.  220).  Asda, 
manifesti  sensu,  bene  etiam  quadrat  cum  sequentibus,  quae 
apud  Ctesiam  legimus:  too  JVIaYoo  oe  paaiXsuaavxoc  sTr'ovofxaTt 
Tavoo^ap/oi),  yjxsv  ^YC^ol^olit^c,  'sx  Ilspaiooc,  xai,  xaxetiiuiv  z^ 
oTpaxia  Tiav-ua  xal  {^ptafxpsooa?  xov  [AOtYOV,  xaxscpoYsv  eU  'co 
Upov,  exsTOev  xz  auXXYjcp{>£i^  a7:£X}xr|UY]  (Ilcpotxa,  ap.  Phot.  13). 
Conf.  quae  Herod,  narrat  dc  Prexaspe,  publico  Magi  impo- 
sturae  delatore  (III,   74,   75). 

*  Kernius    legit    vasaiy     beneque    hie   confert   Latinum 
val-de. 
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11.  Edicit  Darius  rex:  Postea,  unus  mortalis 
Magus  fuit  Cometes  *  nomine :  hie  movit-se  a 
Pisiyauvada.  Aracadris  nomine  mons  est:  ab  eo- 
loeo — Viyakni  mensis  quarta  decima  die  ^  — tunc 
fuit  [id  temporis  punctum  fuit]  quando  movit-se 
ille.  Populo  sic  mentitus  est:  Ego  Smerdis  sum 
Cyri  filius,  Cambysis  frater.  Inde  populus  omnis 
alienatus  fuit  a  Cambyse  ad  illum^'w^  [ad  Co- 
metem]  transibat,  et  Persa,  et  Medus,  et  ceterae 
provinciae;  regnum  hie  rapuit.  Garmapadis  men- 
sis  nona  die,  tunc  fuit  quando  regnum  ^le  arri- 
puit.  Inde  Cambyses  a-se-allata-sibi  morte  ^  de- 
cessit. 


^  Secundum  Herodotum,  etiam  Magus  ille  Smerdis  no- 
men  habuit  (III,  61).  Secundum  Ctesiam  (29,  30  cet.)  apella- 
batur  ille  Scp£voa6a-Tj^  =  Spenta-data. 

^  Ad  syntacticam  clarissimi  Spiegelii  explanationem 
proprie:  vermittelst  der  vierzebn  Tage  des  Monats  Viyakna, 
mit  yierzehn  Tagen  (Die  altpers.  Keilinschr.  pp.  172  et  174). 

^  Huvamarsius  amariyata.  Herodotus  narrat  Cam- 
by  sem,  in  equum  insiliendo,  gladio  se  vulnerasse  paucisque 
post  diebus  ab  hoc  vulnere  decessisse  (III,  64,  65),  quod 
significationi  too  buvamarsius  minime  quidem  mihi  contra- 
rium  esse  videtur,  quum  revera  per  se  diem  supremuni 
obiisset.  Affirmari  hoc  puto  etiam  Assyrica  inscriptionis 
nostrae  versione,  ubi  ViI^3X2,  ad  Oppertii  rectam,  puto,  inter- 
pretationem,  simpliciter  ex  se,  a  se  significare  videtur. 
RawL:  se  impatientem  habens  obiit  (unable  to  endure  Ms 
[misfortunes]  died);  Benf.:  drauf  starb  Kambujiya  vor  uber 
grossem  Zorn;  0pp.:  Apres'  cela,  Cambyse  mourut  en  se 
blessant  lui-meme;  Spieg. :  Darauf  starb  Kambujiya  indem 
er  sich  selbst  todtete.  Omnia  liaec  adducendo,  velim  ne  lec- 
tor putet  Darium  regem  tradere  Cambysem  voluntariam  sibi 
mortem  conscivisse. 
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12.  Edicit  Darius  rex:  Istud  regnum,  quod 
Cometes,  qui  Magus  fidt,  eripuit  Cambysi, 
istud  regnum  ex  aevo  nostrae  stirpis  fuerat. 
Deinde  Cometes,  qui  Magus  fuit,  eripuit  Cam- 
bysi  et  Persiam,  et  Mediam,  et  ceteras  provin- 
cias:  hie  possessor  dominatus  ^  factus  est;  hie 
rex  exstitit. 

13.  Edicit  Darius  rex:  Non  erat  mortalis, 
neque  Persa,  neque  Medus,  neque  adeo  nostrae 
stirpis  quisquis,  qui  hunc  Cometem,  quern 
Magum  [qui  Magus  fuit],  regno  privatum  face- 
ret:  populus-^mk-eum  propter  ferocitatem  time- 
bat,  populum  Mc  quippe  vehementer  [nemini  scil. 
parcendo]  occidisset,  qui  priorem  [sc.  genuinum] 
Smerdim  cognosceret  [qui  de  populo  cognitum 
sibi  yerum  Smerdim  habuisse  proderet],  hanc- 
^'^r(?-ob-causam  populum  hie  occidisset,  7'epidcmdo 
nempCy  ne-quidquam  [ne  minime — ]  me  sciat  ^  [ne 


*  Hauv  ayasta  huvaipasiyam  akuta,  er  machte  sicli 
zum  Meister  der  Souveranitat  (er  machte  sich  zum  Besitzer, 
er  ward  Besitzer  —  er  bemeisterte  sich),  Kern.,  quae  docti- 
simi  viri  interpretatio  milii  penitus  ad  persuasionem  acco- 
modata  videtur,  ad  quam  ayasta  est  nomen  agentis  ab 
ayat  (hie  participii  vices,  ut  saepe  in  Sanscrito,  gerens), 
huvaipasiyamvero est proximum ejus  objectum,etymologiaab 
huvapati  (Selbstherr,  und  Alleinherrscher)  descendens, 
akuta  3.  p.  sg.  aor.  m.,  quod  minime  impedit,  mea  quidem 
sententia,  etiam  Sendicum  qaepaitya  hie  referre.  Rawl: 
ille  secundum  vota?  fecit  (he  did  according  to  his  desire); 
Benf.:  er  vollbrachte  nach  seinem  Begehr;  0pp.:  il  fit  (do- 
renavant)  a  sa  volonte  (il  agit  selon  son  bon  plaisir); 
Spieg.:   er  eignete  sie  (scil.  die  Provinzen)  sich  sammtlich  an. 

-  Matyamam  ksnasatiy,  damit  man  mich  nicht  ken- 
ne,  Spieg.  Verbum  ksnasiltiy  subjectum  in  praecedente  kara 
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miiiime  sciat,  scil.  populus,  — ne  in  populo  ulla 
vorae  de  me  iiotitiae  vestigia  maneant] ,  quod  ego 
noil  Smerdis  sum,  qui  Cyri  filius  fmt  Quisquis 
non  audebat  [nemo  audebat]  aliquid  loqui  circa 
Cometem,  quem  Magum  [qui  Magus  fuit],  donee 
ego  venerim.  Inde  ego  Auramasdam  precatus 
sum  \  Auramasdas^'^^^  mihi  auxilium  tulit:  Ba- 
gayadis  nempe  mensis  decima  die,  tunc  fuit  tern- 
poris  panctiim,    quando    ego   cum    amicis  ^   mihi 

habere  versione  mea  express!  j  sed  analogae  impersonalis 
locutionis,  quam  hie  Spiegelius  esse  exhibet,  permulta  in 
Sendico  sermone  dantur  exempla.  0pp.  legit  khsnacantiy 
vertitqiie:nemecognoscant(Exp.  scient.  t.II,  p.  216);  idem  vir 
doctissimus  1851  (Journ.  As.)  legebat  Rsnacatiy  vertebatque 
phrasin:   Afin  que  Ton  me  ne  reconnaisse  — . 

*  Paitiavahaiy,  sive  legente  Kernio,  paitiavahiy. 
Auctoribus  Oppertio  et  Spiegelio  est  denom.  a  Sendico  avo 
(avanh).  Longum  a  certe  in  voce,  si  ad  avo  eam  referas, 
scrupulum  injicit.  Secundum  Kernium  referri  debet  ad  r. 
vah,  Sanscr.  vas,  sensu  precari,  quem  inter  Sanscritae 
radicis  significationes  quum  non  inveniam  (in  varivasyati 
a  varivasya,  veneratio,  significatio  non  est .  primaria) , 
Sendico  tamen  vah  (in  vah -ma)  certissime  inhaeret.  Si 
forma  ad  r.  vah  pertinet,  longum  a  augmento  cum  verbali 
praep.  a  forsan  explicari  possit. 

-Kamana,  amicus.  Oppertus  huic  voci  addit  etiam 
significationem  paucus,  eam  ad  Persicum  ^  reducendo 
(Exp.  scient.  p.  219,220),  quam  opinionem  Spiegelius 
confirmare  videtur,  in  mentem  Sendicum  kamna  revocando 
(die  altp.  Keilinschr.  p.  91).  Kernius  nisi  banc  unice  veram 
esse  statuit.  Sed  quum  in  insriptionibus  nostris  etiam  de 
victis  hostibus ,  quos  paucos  vincere  baud  tam  magnam 
gloriam  victori  afferret,  sttiOstov  hoc  persaepe  usurpatur,  ad 
Sanscritum  et  Sendicum  kam  (desiderare)  certius,  puto,  id 
referendum ,  quamvis  flexio  vocis ,  ut  recte  Kernius  notat, 
quod   ad   utramque   Ariam  linguam,   certe   ievojispa   apparet. 
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mortalibus  istiim  Comctcm  quern  Magiini  [qui 
Magus  fuit]  occidi  ot  qui  ejus  principes  mortales 
asseclae  fuerant.  Sikatauvatis  nomine  castellum 
est,  Nisaya  nomine  regio,  Mediae:  illic-eum  occidi 
regnumg'?^^-ei  ademi.  Voluntate  Auramasdae  ego 
rex  factus  sum  Auramasdas^'w^  regnum  mihi  detulit. 

14.  Edicit  Darius  rex:  Regnum,  quod  a 
nostra  stirpe  ablatum  erat,  istud  ego  suo-in- 
loco  feci  [reposui ,  restitui];  ego-istud  super- 
suo  -  fundamento  ^  stabilivi  \  ut  antea  -  quidem 
fuerat,  sic  ego  istud  refeci.  Sacella  %  quae  Co- 
metes,    qui   Magus  fuerat,    diruerat,    ego   resti- 


*  Adamsim  gatva  avastayam.  Amplexus  sum  inge- 
niosam  Kernii,  quam  too  gatu  cum  Graeco  pdcai;,  statuit 
necessitudinem.  RawL:  ego  id  (imperium)  firmiter(?)  stabi- 
livi (I  established  it  (sc.  the  crown)  firmly);  Benf.:  ich  stellte 
sie  (sc.  die  Herrschaft)  gliicklich;  0pp.:  je  I'ai  remis  a  sa 
place.  Spieg.:  ich  stellte  sie  (die  Herrschaft)  an  ihren 
Platz. 

^  Ayadana,  verti  sacellum,  quum ,  teste  Herodoto 
(I,  131),  templa  struere  veteribus  Persis  fas  non  erat.  Ab- 
sentibus  tamen  templis ,  loca  adorationis  (die  .Platze  der 
Verehrung,  ut  vocem  reddit  Spiegelius),  ubi,  Magis  adhi- 
bitis ,  summo  numini  aliisque  geniis  sacra  fiebant ,  eaque, 
sine  dubio,  compluria,  Persas  habuisse  idem  Herodotus  (ibi- 
dem) luculentissime  testatur.  Sed  quum  religionem  Magorum, 
Medicae  gentis,  eandem  et  Persarum  fuisse  constat,  offen- 
dit  Cometem,  qui  ipse  Magus  fuisset  personamque  regis, 
Magorum  religionem  profitentis,  induisset,  aliquot  loca,  cultui 
numinis,  quod  ipse  adorabat,  destinata,  prinio  in  regnum 
ascensu,  diruisse.  Difficultas  tamen  facillime,  puto,  solvetur, 
si  modo  attendes  loca  sacro  cultui  destinata,  quae  Magus 
diruerat,  non  templa,  sed  hand  tam  magni,  ut  liquet, 
sumptus  et  momenti  sacella  vel  potius,  altaria,  fuisse,  quae 
diruendo,  novaque,  forsan,    cultui  huic  magis   idonea,    quae 
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tuonda-curavi.  populo  commercia,  pascua,  ter- 
ras \  socundum-stirpesque  [idque  secundum 
stirpes],  quae-eis  [scil.  populo]  Cometes,  qui 
Magus  fnerat,  abstulerat  [restitui].  Ego  populum 


aiictor  inscriptionis  nostrae  silcntio  praeterit,  instaurando, 
jNIagus  minime  cuj usque  invidiam  incurrere  potuit,  mutata 
autem  facie  rerum,  ex  re  Darii  fuisse  diruta  a  Mago  sacella 
crimiui  huic  vertere,  quae  in  prioribus  locis  restituendo 
ipsum  quasi  Magum  novus  rex  pietate  superasse  videbatur 
seque  hoc  etiam  opere  gloriari  par  erat.  Significationem  tributi 
vcl  donorum,  quae  gentes  devictae  regi  Persarum  afferre 
solebant,  quam  doctiss.  Kernius  voci  ayadana  tribuit,  minime 
admittendam  puto,  quum  itidem  nisi  secundariae  significationi 
Sanscritae  rad  yag  (a-yag)  elici  potest  citatumque  ab  illo 
Sanscritum  ayagi  sensum  too  schenkend  usquam  habuisse 
fortissime  dubitem,  quum  radix  nisi  de  donis  diis  offeren- 
dis,  sive  de  sacrificiis,  mea'quidem  scientia,  in  Sanscrito 
occurrit.  Neque  historicam  idoneam  rationem  video  admit- 
tendi  Darium  publicum  Persarum  aerarium  sive  tributa  re- 
staurasse,  quas  nempe'  falsus  Smerdis,  ut  vult  Kernius,  dis- 
jecerat  sive  dilapidaverat,  quum  e  citato  Herodoti  loco  tantum 
solummodo  percipimus,  falsum  Smerdim  in  tres  annos  omnes 
subjectos  sibi  populos  a  tributis  pendendis  militiaque  obeunda 
liberavisse  (III,  67),  quod  minime  tributa  dilapidare  (ver- 
geuden)  significat,  neque  adeo  Darium  par  erat  banc,  vere 
regiam,  munificentiam,  quae,  nemine  judice,  crimen  esse  pote- 
rat  (quamvis  ipse  postea  tributa  secundum  satrapias  descrip- 
sisset)  hosti  suo  palam,  coram  omnibus  sibi  subjectis  natio- 
nibus,  crimini  vertere. 

*  KsLrahya  abacaris  gaitamca  maniyamca  vi- 
fibisca  tyadis  Gaumata  hya  Magus  adina  (scilic. 
adam  niyatrarayaml.  Difficultatem  loco  impertit  prae- 
cipue  vocum  abacaris  ct  maniyam  incerta  significatio, 
quae,  absente  utraque  antiqua  versione,  nisi  periculosae 
etymologiac  methodo,  c  radicibus  vocum  elici  potest.  Certa 
tamon   mihi   videtur   syntactica   vocum   constructio,    in   qua 
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in-pristino-loco  stabilicndum-curavi  %  Persiam- 
que,  Mediamque,  et  alias  provincias,  ut  antea- 
qniiem  fuerat y  sic  [restituendum  curando]:  ego, 


Spiegelium  pedibus  sequor  (Die  altpers.  Keilinschr.  p.  84). 
Difficillimum  aba  car  is  pro  ace.  plur.  accepi,  signification 
nemque  commercii  e  r.  car  deducere  sum  periclitatus. 
Quum  omues  interpretes  in  explanando  difficillimo  enun- 
ciato  nisi  proprias  vires  et  ingenium  ad  manus  habuere, 
liceat  hie  omnes  ejus,  notas  mihi,  versiones  apponere.  Rawl: 
regno  assignator(eram)C?)[assignabam]  cantumque  cultumque 
gentibusque  quas  illis  [?]  (officiis)  (?)Gomates  qui  Magus  orba- 
verat  (I  reinstituted  for  the  state  the  sacred  chaunts  and  (sac- 
rificial) worship,  and  (confided  them)  to  the  families  which 
Gomates  the  Magian  had  deprived  (of  those  offices);  Benf.:  ich 
habe  wieder  hergestellt  (niyatrarayam)Tempel  (ayadana) 
und  Verehrung  des  Schiitzers  des  Reichs  und  den  Gottern, 
was  ihnen  Gumata  der  Mager  entzogen  hatte;  0pp.:  Les 
autels  que  Gomates  le  Mage  avait  renverses,  je  les  ai  re- 
staures  en  sauveur  du  peuple  (ay  ad  an  a — karahya  aba- 
caris),  (j'ai  retabli)  le  monde  et  le  ciel?  (les  chants 
ct  le  saint  office?).  Et  (j'ai  restitue)  aux  palais  ce  que 
Gomates  le  Mage  avait  enleve;  Spieg. :  Die  Platze  der  An- 
betung,  welche  Gaumata  der  Mager  zerstort  hatte,  bewahrte 
ich  dem  Volke  (ayadana  —  niyatrarayam),  die  Weide- 
platze(?)  die  Heerden,  die  Wohnungen  je  nach  Clanen,  was 
Gaumata  der  Mager  ihnen  weggenommen  hatte;  Kern:  Die 
Elirengaben  (Abgaben),  welche  Gaumata  der  Mager  vergeu- 
dete,  verwahrte  ich  (ayadana — niyatrarayam),  wie  audi 
Land  und  Gut  des  unterthanigen  (?)  Volkes,  und  alles  was 
Gaumata  den  Leuten  unrechtmassig  entriss.  Vitibis,  se- 
cundum Kernium,  cui  in  hoc  consentio,  derivandum  est  a 
vit  cum  i  epenthetico,  ut  in  Send,  visibyo. 

^  Karam  gatva  avastayam.  Oppert:  1851:  j'ai  retabli 
I'ordre  dans  le  peuple, — 1859:  ego  populum  in  integrum  res- 
stitui;  Spieg.  Ich  stellte  das  Volk  an  seinem  Ort.  Conf. 
annot.  1-mam  ad  p.  15. 
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quod  ablatum  fnernt,  retuli.  Voluntate  Aura- 
masdae  hoc  ego  feci.  Ego  omni-opera-molitus- 
sum,  donee  stirpem  quam  no^tri  [nostram  stir- 
pern,  scil.  Achaemenidarum]  loco-suo  constitu- 
tam-perfecerim,  ut  ])Yms  f iterate  sic:  ego  omni- 
opera-enisus  sum,  ut  Cometes,  qui  Magus  fm't^ 
stirpem,  quam  nostram,  non  diripuisset  *  [ne 
diripuisset,  ne  earn,  quum  se  Cyri  filium  nomi- 
naverit,  per  scelus  et  fraudem  occupasset]. 


*  Adam    liamataRsiy   vasna    Auramasc^aha    yat'a 
Gaumata   liya   Magus    vitam   tyam   amaltam  naiy 
parabara.    Yata   (ut),    ufc  justissime    asserit    Spiegelius, 
alteram  diiarumhic,  utin  Sendico  et  Sanscrito  sermone,  signi- 
ficationum  admittit,  nempe  vel  propositi,  vel  modi  agendi. 
Si   primam  particulae    significationem   praefers,    nostrae   et 
Rawlinsonii  versionis  enunciatum  habebis;  si  alteram,  Op- 
pertii,    quam  in   praestantissimo   opere   suo   etiam    Spiege- 
lius   expressit.  Apponere    liceat,  majoris  evidentiae  gratia, 
oruditissimorum  virorum   interpretationes.    RawL:    ego   mo- 
litus  sum,  gratia  Oromasdis,  ut  Gomates  qui  Magus   gen- 
tem  quam  nostrum  non   deleret    (I  laboured,    by  the  grace 
of  Ormazd,  (in  order)  that  Gomates,  the  Magian,  might  not 
(^or  did  not)  supersede  our  family);  Benf. :  So  habe  ich  gearbeitet, 
durch  die  Gnade  des  Auramazda,  dass  Gumata  der  Mager 
dies  unser  Volk  uns  nicht  entreisse;  0pp.:  1851,  j'ai  dispose 
(tout)  jusqu'a  ce  que  j'eusse  retabli  Tetat  (adam  hama- 
taksiy  yata  —  yata  paruvamciy).    Je   I'ai  arrange   par 
la  volonte  d' Ormazd  comme  c'avait  ete  avant  moi,  lorsque 
Gomates  le  Mage   n'avait   pas   usurpe  (notre  palais)   notre 
pays, — idem  1859:  Ego  molitus  sum  ex  auctoritate  Oroma- 
zis  perinde  ac  Gomates  Magus  domum  nostram  non  abstulis- 
set   («comme    si    Gomates   le   Mage   n'avait   pas    supplante 
notre  maison»);  Spieg.:  ich  habe  gewirkt  bis  ich  diesen  un- 
scrn    Clan   wieder   an   seinen   Platz   gestellt  hatte,    wie   es 
friiher  war,    so   bewirkte   ich  es  wieder,   als   Gaumata  der 
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15.  Haec  [i.  e.  sequentia,  quae  hucusque  dicta 
a  me  excipiunt]  siinty  quae  ego  feci  postquam 
rex  fui. 

16.  Edicit  Darius  rex:  Quum  ego  Cometem, 
quern  Magum  compertiim  estfuisse,  occidi,  inde  unus 
mortalis  [mortalis  quidam],  Atrinus  nomine,  Upa- 
darmis  filius,  hie  exsurrexit  contra  me  Susianae,  po- 
^vX^que  sic  dixit:  Ego  Susianae  rex  sum.  Inde  Su- 
siani  alienati  a  me  fuerunt  ad  istumg^?^^  Atrinum 
transierunt:  hie  rex  factus  est  Susianae.  Etiam 


Mager  unsern  Clan  noch  nicht  beraubt  hatte;  Kern.:  ich 
bewirkte  mit  Gottes  Willen,  dass  Gaumata  der  Mager  unser 
Volk  nicht  ins  Verderben  fiihrte. — Rawlinsonii  versionem 
carere  veritate  Oppertius  putat,  asserendo  falsum  Smerdim, 
tempore,  quo  res  Persarum  a  Dario  restituendae  descri- 
buntur,  jam  mortuum  fuisse  (Exped.  sclent,  p.  214);  sed 
non  de  mortuo  hie  agi,  Rawllnsonio  interprete,  mea  qui- 
dem  sententia,  est  clarlssimum,  Dariumque  asserere  se 
omnibus  viribus  incubuisse,  ne  Magus,  quum  vlvus  esset, 
regalem  domum,  quae  crimine  ilium  facillime  convincere 
potuisset,  quum  ipse  nomen  regium  usurpaverit,  exterminaret. 
Hoc  velle  clariss.  Rawlinsonium,  tum  versionis  supra  ad- 
ductae,  tum  ad  Assyricae  explanationem  verba  adjecta 
(p.  LXXXV)  luculentissime  denotant:  I  made  arrangements 
that  our  family  in  its  place  I  established:  [as  it  was  before,  so 
I  arranged  matters]  by  the  grace  of  Qrmazd,  that  our  family 
was  not  displaced  by  Gomates  the  Magian.  Quod  ad  coaevas 
archetypo  interpretationes,  eandem  in  utraque,  vocum  nostro 
yata  respondentium  valore,  quantum  hunc  perspexisse  milii 
fas  fuit,  ambiguitatem  admittunt.  Ut  verbo  finiam,  interpre- 
tatio  Oppertii  quum  sit  ingeniosa,  simplicior  tamen  et  ad 
veritatem  niagis  accedens  mihi  Rawlinsonii  videtur.  —  Post 
hamataltsiy  in  antecedente  ejusdem  §-phi  loco,  conf.  ^ata 
cum  yata  ibi  etiam  idem  verbum  excipiente,  nee  non  utrius- 
que  particulae  significationis  diversitatem. 
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iiiius  mortalis  Babyloniensis,  Naditabelus  nomine 
Ainiri  *  filius,  hie  exsurrexit  contra  7ne  Babylo- 
niae  iwpuloque  sie  mentitus  est:  Ego  Nabucho- 
(loiiosor  sum,  qui  Nabuniti  Alius  [ego  sum  Na- 
huchodonosor  ipsissimus  filius  Nabuniti].  Inde 
populus,  qui  Babylonius  est^  omnis  ad  istum  Na- 
il itabelum  transiit,  Babyloniag'?^^  a  me  alienata 
fuit:  regnum,  quod  est  Babyloniae,  hie  occupavit. 

17.  Edicit  Darius  rex:  Inde  ego  exercitum 
misi  Susianam,  isi^dque  Atrinus  vinctus  adductus 
est  ad  me:  ego-ilium  occidi. 

18.  Edicit  Darius  rex:  Post-haec  ego  Babylo- 
niam  profectus  sum  contra  istum  Naditabelum,  qui 
Nabuchodonosorem  se-nominabat.  Exercitus,  qui 
Naditabeli  fuit^  Tigrim  tenebat.  lUic  adstabat  ^ 
hostis  [ad  dextram,  quae  est  ab  urbe  Baby- 
lone,  occidentalem  scil.  fluminis  Tigris  ripam],  et 
super    nave  ^  [collective,   pro   navibus]  praeterea 


Mn  Archetypo:  TTf .  TT.  K"  "  ^K  Y^".  duabus  Uteris  in 
media  voce  elapsis.  In  Scythica  versione,  prima  vocis  litera 
elapsa,  legitur  (A)hinahira;  in  Assyrica,  Hebraicis  Uteris 
transcribente  Oppertio:   ''"Ij''^*. 

^  Subjectum  praedicati  aistata  et  sequentis  aha  est  in 
praecedente  voce  kara. 

•  *''  0pp.:  Exercitus  NaditabeUs  Tigridem  tenebat:  illic 
stabat  et  apud  eum  rates  erant,  quae  versio  prodit  virum 
clariss.  naviya  pro  nom.  plur.,  abis  vero  pro  praepo- 
sitione  cum  pronominaU  suffixo  (abi-s)  accipere.  Sed 
cxempla  analogae  praepositionis  (non  adverbii)  habentur 
in  patiy  et  patis,  ita  ut  in  s  ultimae  vocis  nullum  sit  opus 
praesentiam  similis  pronominis  divinandi,  ipsaque  vox  recte 
praepositio  esse  potest.  Kernius  in  abis  videt  adverbium 
significans:  prope  (Gr.  ajicpic),  in  naviya  vero  nom.  plur. 
a   themate   nau    (cum  i  epenthetico;    conf.    de  voce  vit   in 
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erant.  Protinus  ego  exercitum  meum  naves*  con- 
^Q.Qi\diQY(^'{QQ.\^contmuoqiie  alium-hostium  submissum 
feci  ^  [potestati  meae  submisi,  —  sponte  in  potes- 


annot.  ad  p.  16),  ut  sit,  viertente  illo,  Germanice :  das 
Kriegsvolk  des  Naditabira  beherrschte  den  Tigris;  da  hat 
es  sich  postirt,  imd  dabei  war  auch  eine  Flottille.  In  mea 
versione,  quod  ad  vocem  naviya,  a  Kernio  emissam  conjec- 
turam  excepi  (und  dabei  war  es  zu  Schiff),  cui  ipse  vir  doc- 
tissimus  non  admodum  adhaeret,  in  sequentibus  vocem,  quae 
significaret  «theilweise»  non  inveniendo,  quam  notionem  in 
aniyam  -«-  aniyahya  me  deprehendisse  puto.  Naviya 
itaque  cum  Spieg.  pro  Joe.  s.  a  nau,  cum  ^,  ad  opinionem 
Kernii,  epenthetico,  accipio. 

*  Pasava  artam  karam  (a)makauva  avakanam.  In 
voce  (a)makauva,  post  revisionem  a  Rawlinsonio  factam, 
apparuit  nisi  initialem  deesse.  Oppertius  legit:  ma[ra] 
kauva,  vertitque:  tunc  ego  exercitum  in  partes  dispertivi 
(1859).  Kernius:  amakauva,  idque  cum  Sanscr.  ama- 
tra,  Graeco  ajjit;,  comparat,  analogicamque  significatio- 
nem  in  Gall,  vaisseau  (quod  est  vas  et  navis),  Angl. 
vessel  affert.  Sub  voce  naves  vel  rates  jam  Rawl.  intelle- 
xerat  (Then  I  placed  a  detachment  on  rafts).  Quod  ad  enun- 
ciati  sensum,  vir  doctiss.  cum  Spiegelio  in  his  ratibus  Persa- 
rum  rates  videre  praefert  (darauf  warf  ich  Kriegsvolk  auf 
die  Schiffe),  Babyloniorum  sub  his  nihilominus  identidem 
naves  intelligendas  admittendo  (darauf  «verschlug»  oder  «ver- 
trieb»  ich  das  feindiche  Fussvolk  auf  den  Booten),  quarum  opi- 
nionum  prior  validior  forsan  esse  potest,  quum  Babyloniorum 
naves  jam  voce  naviya  in  eodem  §-pho  sunt  designata. 

^  Aniyam  dasabarim  akunavam,  ich  zwang  den 
Feind  zur  Uebergabe.  Dash  aba  ri  ist  deutlich  genug  «'die 
rechte  Hand  emporhebend»,  Kern.  Viri  doctissimi  interpre- 
tationi  liceat  unam  clariss.  Spiegelii  opinionum,  vocis  signi- 
ficationi  elucidandae  inservientium,  adducere:  Ich  gestehe 
dass  ich  nicht  glaube,  dass  man  an  etwas  anderes  denken 
kann,    als    an    skr.     daxa,    daxina    u.    s.    w.,    was    im 
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tatom  meam  accepi],  alium  «;«. itidem  in  meam 

potcstatcm   rcdegi.  *.    Auramasdas  mihi   auxilium 


Altp.  hoehst  wahrscheinlich  dasa,  dasina  etc.,  gelautet 
hat.  Im  Neup.  heisst  ui!j  Geschenk,  im  Armenischen  das 
indotische  dasn  nicht  bios  dieses,  sondern  auch  sowohl  Allianz 
als  Capitulation,  Stipulation.  Man  konnte  dann  annehmen, 
dass  Darius  die  feindliche  Armee  soweit  sie  auf  den 
Scliiffen  war,  zur  Capitulation  gezwungen  und  dann  mit 
lliilfe  ilirer  Schiffe  den  Tigris  iiberscliritten  und  die  Land- 
armee  gesclilagen  habe. 

*  Aniyahya  asm...  anayam.  Quum  saxi  fissura 
finom  vocis  abstulerit  neque  aliquid  certi  de  manca  voce 
proferri  potest,  de  excipiente  earn  anayam  recte  mihi  Ker- 
nius  judicasse  videtur:  Jedenfalls  ist  anayam  «ich  nahm, 
ich  bemeisterte».  Es  konnte  also  dagestanden  haben  «ich 
machte  sehr  viele  des  Feindes  gefangen»,  wiewohl  man  eher 
erwarten  wtirde  «ich  nahm  die  Schiffe  des  Feindes». — Ani- 
yam — aniyahya  omnes  interpretes  pro  hostibus  accipiunt. 
Ego  etiam  de  hostibus  hie  agi  intellexi,  sed  distributive, 
propriaque  vocis  significatione  conservata,  nempe  ut  sit  La- 
tine:  partem  hostium  ego — ,.  partem  vero — .  Omnis  haec  tra- 
jectus  Darii  descriptio  (kara  —  anayam),  quum  in  Persico 
autographo  sit  manca,  nullum  fere  a  versionibus  coaevis, 
quae  in  hoc  loco  etiam  majorem  temporum  injuriam  sunt 
passae,  auxilium  accipit,  neque  absque  divinatione  aliqua 
cxplicari  potest.  Non  igitur  a  re  forsan  alienum  erit  si, 
post  singulares  vocum  explicationes,  ocvod^Isv  repetendo,  ejus 
(loctissimorum  virorum  versiones  in  extenso  apponam.  Rawl.: 
Copiae  quae  Naditabiri  Tigridem  tenebant  illic  venerant, 
ot  iis  naves  erant;  postea  ego  agmen  elephantibus  (?) 
[ratibus  (?)]disponebam,  hostem  in  angustias  (?)  adducebam; 
hostis  postitum  (?)  invadebam  (?)  (The  forces  of  Naditabi- 
rus  hold  the  Tigris;  there  they  hade  come,  and  they  had 
boats  (lit.  «to  them  were  boats »).  Then  I  placed  a  detachment 
on  rafts;  I  brought  the  enemy  into  difficulty;  I  assaulted  the 
enemy's  position,  1847);  Benf.:  das  Heer  des  Naditabira  hielt 
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tulit  voluntatej'/^^  Auramasdac  Tigrim  trajeci. 
Iiide  ibi  [in  occidentali  scil.  Tigris  ripa]  exer- 
citum  quern  Naditabeli  [qui  Naditabeli  fuit]  ego 
debellavi  potenter.  Atriyadis  mensis  vigesima 
septima  die,  tunc  fuit  ubi  certamen  commisimus. 
19.  Edicit  Darius  rex:  Postea  [devictis  soil, 
hostibus  ad  Tigrim]  ego  Babylonem  perrexi.  Pro- 

pe  *  Babylonem  quum  versatus  sum Zazana 

nomine    est  oppidum   secundum   Euphratem   [ad 
Euphratem]:  hue  iste  Naditabelus,  qui  Nabucho- 


den  Tigris,  dahin  waren  sie  gezogen,  und  es  war  bei  ihm  eine 
Flotte;  da  theilte  ich  das  Heer  in  Corps 5  das  eine  setzte  ich 
auf  Elephanten;  das  andre  fiihrte  ich  selbst,  1847;  0pp.: 
L'armee  de  Naditabira  defendait  le  Tigre;  elle  se  tenait  la  et 

etait  sur  des  bateaux.  Apres  cela,  je ,  Tarmee  sur  des 

je  fis  une  autre  manoeuvre;  je  me  tournais  contre  I'ennemi?, 
1851;  (Exercitus  Nadintabelis  Tigridem  tenebat:  illic  stabat 
et  apud  eum  rates  erant.  Tunc  ego  exercitum  in  partes  dis- 
pertivi,  alteram  camelis  gestam  feci,  alteri  equos  (acpa) 
suppeditavi,  1859  (Exp.  sc.  t.  2.  pp.  215  et  217);  Spieg.: 
Das  Heer  des  Naditabira  hielt  den  Tigris,  dort  stellte  es 
sich  auf  und  war  auf  Schiffen.  Darauf  warf  ich  mein  Heer 

auf....    Ich     machte     einen     Theil     von getragen    und 

brachte....  eines  Theiles,  1862;  Kernius:  Das  Kriegsvolk 
des  Naditabira  beherrschte  den  Tigris;  da  hat  es  sich  pos- 
tirt  und  dabei  war  auch  eine  Flottille.  Darauf  warf  ich 
Kriegsvolk  auf  die  Schiffe  (darauf  «verschlug»  oder  «vertrieb» 
ich  das  feindliche  Fussvolk  auf  den  Booten).  Ich  zwang 
den  Feind  zur  Uebergabe.  Ich  machte  sehr  viele  des 
Feindes  gefangen  (ich  nahni  die  Schiffe  des  Feindes).  1869. 

*  Quum  in  voce  quae  Uteris  nf.Of^DTf.T^"  ^^^  textu  est 
expressa,  litera  j^j  est  incerta,  Oppertius  hie  praepositionem 
abiy  suspicatur,  quae  litera,  quum  enunciatum  sit  mancum, 
nescio  an  est  melius  ab  Rawlinsonio  reposita,  quamvis  lec- 
tionem  Rawlinsonianam  Sanscrito  anti  (Gr.  avxi)  e  phone- 
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donosorom  se-nominabat ,  contendit  cum  exer- 
citii  contra  mc  certamen  facere  [ad  certamen 
faciendum].  Protinus  certamen  fecimus,  Aura- 
masdasy/^^  mihi  auxilium  tulit:  voluntate  Aura- 
ma  sdae  exercitum  quem  Naditabeli  [quem  Na- 
ditabelus  duxerat]  ego  cecidi  [superavi]  fortiter. 
Hostis  in-aquam  se-conjecerat  ^  undae-que-flu- 
minis-eum  abstulerunt.  Anamaci  mensis  secunda 
die,  tunc  fuit  quando  certamen  confecimus. 


ticis  rafcionibus,  ut  recte  notavit  Spiegelius,  respokdere  cum 
maxima  difficultate  esset  admittendum. 

^  Super  saxo  leguntur  solummodo  literae:  TTT.v{"""TTT^  i^^ 
textu  vero  express!  fTTXKT^^.^lTl.nT  (ahyata),  ingeniosissi- 
mam  Kernii,  quae  Scythica  versione  confirmatur,  mancae 
vocis  restaurationem  secutus. 


Annotatio  ad  4-tnin  §-niIl.  Duvitataranam  vayam  ksa- 
yatia  amahy.  Duvitataranam,  secundum  Rawlinsonium, 
est  diutissime  (for  a  very  long  time),  quodque  ad  sensum, 
nil  nisi  repetitio  anterioris  haca  paruviyata.  Si  explicatio 
est  recta,  certe  ad  Sanscritum,  Sendicum  Persicumque  anti- 
quum dii-ra  referri  possit,  cujus  radicalis  w,  in  Sanscrito, 
per  vrid'dim,  in  davista  transiit,  ad  quod  etiam  Slavicum 
AaB-nifi,  ;i,aB-HO,  et  corruptiora  Graecum  Sirjp-oc,  Syjp-ov,  otJv, 
Latinum  diu,  diutius,  diutissime,  pertinere  videntur.  Sed 
vocem  nostram  ad  nuncupatum  du  referendo,  grammaticam 
ejus  formam,  si  duvitataranam  legas,  non  aliam  nisi  com- 
parativi  absol.  (ace.  n.  sensu  adv.)  statuere  necesse  es- 
set, cui  admittendo  ultima  syllaba  ejus  nam  (quod  etiam  ipsa 
repetitione  syllabae  ta  absonum  mihi  videtur),  fortissime  ob- 
stat.  Kernius  quidem,  ad  analogiam  Latinorum  sempiter- 
nus,  aeternus,  hesternus  et  Germanic!  gestern,  vocem 
banc  duvitatarnam  legendo,  refert,  vertitque:  seit  uralter 
Zeit  sind  wir  Konige  (p.  225— 226)j  sed  gradus  posit!- 
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vus,  absonam  itidem  syllabao  ^<^/ ropotitionem  praol)on(lo,  nisi: 
scit  lan<^cr  Zeit,  puto,  sif^nificationcm  voci  qiiodanmiodo  tri- 
buere,  signumqiie  numeri  istam  praccedens,  quod  est  too  novem, 
nihilomiims,  minime  explicare  possit.  DilTicultatcm  ingenio- 
sissimc,  moa  quidem  sententia,  jamdiu  secuit  vir  do  justa 
antiquarum  Persiae  inscriptionum  explanatione  meritissimus, 
Julius  Oppertus,  stemma  genealogicum  construcndo,  ad  quod 
nonus  certe  ab  Achaemene  Darius  Persarum  princcps,  no- 
vemque  omnino,  ut  inscriptio  declarat,  Persici  principcs 
unius  gentis  evadunt,  Cambyse  Il-do,  Gyro  et  Cambysc 
I-mo  (ab  Achaemene  itidem  duobus  posterioribus,  sed  jam 
per  Cambysem  I-mum,  non  Ariaramnem,  descendentibus), 
a  Dario  cum  Achaemene  nominatim  enumeratis  majoribus 
suis,  qui  pariter  Teispis,  filii  Achaemenis,  posted  fuerant, 
adjectis.  En  viri  doctissimi  saepius  repetitum  stemma: 


Achaemenes 

I 

Teispis 

I 


I  I 

Ariaranmes  Cambyses 

I  I 

Arsames  Cyrus 

I  I 

Hystaspes  Cambyses 

I 

Darius 

Secundum  hoc  stemma,  clarissimus  Oppertius  locum  nostrum 
sequentibus  vertit:  II  y  eut  huit  de  ma  race  qui  furent  rois 
avant  moi:  je  suis  le  neuvieme,  neuf  de  nous  sommes  rois 
en  deux  branches  (1851,  J.  As.  XVIII,  p.   270). 

In  stemmate  Oppertii  nisi  ferme  absentia  documenti,  quod 
palam  Cambysem  I-mum  filium  Teispis  nominasset  offcndere 
forsitan  aliquem  posset.  Sed,  quum  ipse  Darius  regnantes 
ante  se  Cambysem  Il-dum  et  Cyrum,  ut  Achaemenidas  nun- 
cupat  (10),  eoque  ipso  in  designatorum  a  se  numero  octo 
Achaemenidarum  summam  includit,  nil  est  reliquum  nisi  ut 
patrem  Cyri  Cambysem,  si  non  filium,  at  certe  fratrem  (pro- 
babilius  vero  filium)  Teispis  accipiamus,  quod  utique  ne 
tantillum  Achaemenidem  esse  honorem  ei  adimit. 

Sententiam  suam,  non  stemmatis  a  se  constituti  nomina, 
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clariss.    vir   i)t)stoa   miitavit,    ropiitando,    quod   est    certum, 
noquo    Ilystaspom   Darii    patrem,    neqiie    Arsamem,    nequo 
AriaramiKMuuiiquam  rognasse  Persiae,  addifco  his  Cambyse  I, 
(jiKMii    ot iam    Ilorodotiis    nunquam,    Xenophon    nisi    s^mel 
(Cyrop.  I,  2),  idqiic  ad  aufi:cndum,  puto,  herois  narrationis 
suae  honorcm,  roo^em  niincupat,  indeque  concludendo  tres  a 
Dario  rolatos  majorcs  ejus  Cambysemque  I-mum  ante  Achae- 
menem  vixisse  rcgaleque  in  Persia  munus  gestasse  (Exped. 
soiont.  en  Mesopotamie  1859,  t.  II,  p.  201),  quae  viri  doc- 
tissimi   conjectura  verissimam,    ut   opinor,    anteriorem   ejus 
sententiam  minime  etiam  nunc  infirmat,  quum  eo,  quod  Da- 
rii   verba   evidentissime    sursum,    a   patre    ejus   incipiendo, 
aliorum  nuncupatorum  majorum  seriem,  nulla  infcerruptione 
facta,  accuratissime   usque    ad   Achaemenem  perducunt   (2), 
Achaemenidemque  eum  sic,    quod   ejus   praecipue   intererat, 
esse  probant,  turn  quod  Herodotus  et  Xenophon,  florentium 
adhuc  Persarum  rerum  coaevi,  nullum  ante  Cyrum  regnum 
eorum  extitisse  luculentissime  testantur;   quumque  hi  monti- 
bus    suis  inclusi,    singularibus  vicis    degissent,    nullum   du- 
bium  est  eos  peculiaribus  ducibus  suis,  ut  fere  omnes  mon- 
tanae  gentes,  inde  ex   aevo   paruisse,   mox  vero   praepoten- 
tium  Medorum  ditioni,  disjunctione  virium  debiliores,   succu- 
buisse,  Achaemenemque  primum  inter  eos  extitisse,  qui,  post- 
quam  insigniori    Pasargadarum    tribui    praeesset    gentique, 
etiam,  cui  primae,  ut  apparet,  Persarum  nomen   fuit   [conf. 
Her.  I,  125  et  quae  ad  NR    a)   annotavi],    uni  jam   singu- 
lares   horum   tribus,    aliqua   ex   parte,   subjunxisset,    stirpis 
suae  rem  adeo  auxerit,  ut  Cyrus,  ejus  pronepos,  non  solum 
Medorum  dejecerit  jugum,  sed  totius  pene  Asiae  vere  rex  et 
imperator  sit  factus. 

Quod  ad  calculum  viro  doctissimo  injectum  removendum 
inserviat,  liceat  hie  admonere  etiam  seriores  pronepotes  Da- 
rii, Artaxerxem  Mnemona  et  Artaxerxem  Ochum,  quorum  in- 
scriptiones  clarissimus  vir  explicaverit,  minime  Hystaspem  et 
Arsamem  pro  regibus  habuisse,  quumque  alios  majores  suos, 
continua  serie,  ad  Darii  exemplum,  usque  ad  Achaemenem 
(ncquc  ultra)  perducendo,  reges  vocassent,  hos  simpliciter 
nomine,   et    adeo   Artaxerxem   Ochum   adjecta  voce   nam  a 
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(quod  tarn  bene  Gallice  per  nomme,  noinme  liystaspe,  noiii- 
me  Arsam^s,  a  viro  doctiss.  est  redditum)  apellavisse.  His 
documentis  innixus,  nullos  peiiitus  ante  Cyrum  Persiae  re- 
ges  fuisse  plcnissimo  jure  al'firmare  posse  confido. 

Sed  quid  intererat  Darii  Ilystaspi,  quilibet  me  forsan 
inteiTogabit,  quum  se  legitimum  regem  in  inscriptionis  fronte 
exhibere  voluisset,  majores  suos,  qui  reges  non  fuere,  no- 
niinasse?  Ad  interrogationem  ejusmodi  paratissimum  mihi 
est  responsum,  Darium,  vel  si  maxime  voluisset  majores 
suos  reges,  quum  non  fuerint,  non  potuisse  nominare,  hos 
autem  sigillatim  enumerare  coactum  fuisse  necessitate  qua- 
dam  (ne  falsi  Achaemenidae  viam  sibi  porro  ad  Cyri  thro- 
num  occupandum  munirent)  probandi  se  ex  eadem  esse  pro- 
gnatum  stirpe,  ad  quam  non  tam  longe  demortuus  legitimus 
Persarum  rex  Canibyses  liujusque  pater  Cyrus  pertinebant, 
quorum  nomina ,  directa  majorum  suorum  serie  exhibita 
(2),  hie  (4)  ea  potissimum  ratione  praeteriisse  videtur, 
quod  minime  horum  legitimitatem  probandi  opus  illi  fuit, 
unusquisque  enim  hos  duo,  qui  in  recenti  omnium  memoria 
adhuc  viverent,  cum  tertio  Cyri  patre,  in  enunciato  a  Da- 
rio  numero  facile  inclusos  esse  intellexerit.  Suspicari  etiam 
licet  Darium,  dum  neque  filius,  neque  nepos  regis  fuerat, 
superiorum  nuper  extinctam  seriem  regum,  qui  ipsi  reges 
a  regibusque  prognati  fuere,  quamvis  proximi  sibi  genere 
fuissent,  majoribus  tamen  suis,  nisi  regum  cognatis,  ali- 
quam  verecundiam  palam  opponendi  liabuisse,  satque  ad 
rem  duxisse  si  in  numero  novem  a  se  prolato  concluderen- 
tur,  horum,  ut  generis  sui,  mentione  facta  (10).  Adde  his, 
quod  et  ipsum  nomen  regis  parricidae  flagitiisque  obruti, 
cui  Darius  successerat,  minus  forsan  accomodatum  fuit  ad  id 
expressim,  si  regiae  majestatis  suae  legitimitati  firmandae, 
plenum  superorum  regum  recensum  jrepeteret,  efferendum. 

His  positis,  Scythica  nihilominus  sic  dicta  inscriptionis 
nostrae  versio  coaeva,  ad  sensum  Rawlinsonii  hoc  loco  ac- 
cedere  videtur  signumque  numerale  too  novem  plane  omit- 
tit,  quae  reputando,  clariss.  Spiegelius,  quamvis  ingenio- 
sissimum  Oppertii  stemma  apprime  probet,  nondum  tamen, 
donee   certiora   afferentur,    a   doctissimo    rerum  Orientaliuni 
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inda«ratoro  rocodoiulum  existimat,  alteramque  hie  potius  ejus- 
dom,  sub  specie  sii^ni,  vocis  (too  navama)  enunciationem 
admitti  patitur.  Et  profecto,  si  gravissimum,  inscriptionis 
nempe  verba  et  signa,  documentum  spectes,  certe  signum 
ToO  novem,  continiio  post  vocem  navama  positum,  nil  nisi 
ideographica  explicatio  praecedentis  or  din  alls  optimo  qui- 
dem  jure  unicuique  videri  potest.  Mox  tamen  subit  quaestio, 
quid  regi  Dario  opus  essef  unicae  ejusmodi  repetitionis  in 
inscriptione,  ubi  tarn  saepe  numeralia  occurunt,  semperque , 
quum  signo  exprimantur,  vocabuli  explicatione  carent?  Neque 
signum  too  novem  pro  scalpri  lapsu,  ullo  modo,  hie  aeeipi 
potest,  quum  idem,  inque  pari  orationis  eontextu,  idque 
super  ipsam  regis  imaginem  (A),  sit  repetitum.  Aide,  quod 
nisi  ear  din  alia  in  inscriptionibus  nostris  numeralibus 
signis,  duobus  distinctivis  siglis  (\)  inelusis,  nunquam 
vero  Uteris,  denotentur  (quod  saepissime  usurpata  forma 
raucabis  post  signum,  dies  mensium  indicans,  sat  probari 
existimo),  quum  ordinales  numeri  duvitiya,  tritiya,  na- 
vama, semper  Uteris,  nunquam  vero  signis  in  eisproferantur; 
car  din  ale  vero  unus  ('\),  absque  subsequenti  siglo  substan- 
tive suo  conjunctum,  semper  indefiniti  pronominis  aliquis, 
qui  dam  valorem  depingit  (conf.  ex  gr.  11,  16  et  IV, 
7,  10  et  c.) 

Quodque  ad  numeralis  signi  in  Scythica  loci  nostri  ver- 
slone  absentiam,  facile  haec,  puto,  multis  etiam  aliis,  quum 
in  Scythica,  tum  in  Assyrica,  e  variis  rationibus,  a  Persieo 
-r>(o-ox6AAoo  obvenientibus  discrepantiis,  hodie  absque  ullajam 
difficultate  explieari  potest,  praesertim  autem  quum  accurata 
Persarum  regiae  stirpis  delineatio,  ad  legitimitatem  novi  eo- 
rum  regis  corroborandam,  nisi  Persarum  interesse  poterat, 
alias  autem  nationes  minime  Persicam  ejus  legitimitatem, 
ut  victas,  curare  par  erat,  immo  etiam  e  re  forsan  ipsius 
Darii  erat  ne  eam  omnino  curarent. 

Omnia,  haec  respiciendo,  hie  etiam  (I,  4),  sicut  alibi, 
numerale  signum  pro  eardinali,  Latine  vertendo,  accepi, 
idque  ad  sequens,  post  vayam,  substantivum  Itsaytiya  refe- 
rendum ccnsui,  qua  constructione  vox  duvitataranam  accu- 
sativi  determinativi  partes  agens  enunciatumque   ksaya- 
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t'iya  amahy  explanans,  ad  explicationem  fere  clariss.  Op- 
pertii,  si  quid  video,  evadit.  Quibus  acceptis,  locutio  ksa- 
yatiya  amahy,  reges  sumus,  nil  aliud  nisi  «e  regia 
stirpe  (i.  e.  ex  qua  reges  oriebantur)  prognati  sumus*  valet. 


TaTbnla  II. 

1.  Edicit  Darius  rex:  Inde  Naditabelus  cum 
fidis  sihi  militibus  ^  in  Babylonem  perrexit.  Pro- 
tinus  ego  [vestigia  ejus  scil.  premendo]  Babylo- 
nem perveni  voluntateque  Auramasdae  et  Baby- 
lonem cepi,  et  istum  Naditabelum  cepi.  Postea 
istum  Naditabelum  ego  Babylone  occidi. 

2.  Edicit  Darius  rex:  Dum  ego  Babylone 
morarer,  hae  provinciae  sunt^  quae  a-me  aliena- 
tae  factae  sunt  [defecerunt]:  Persis,  Susiana, 
Media,  Assyria,  Armenia  %  Parthia,  Margiana, 
Sattagydae,  Sacae. 


*  Hada  kamanaibis  asbaraibis.  Rawl.,Benf.  et  0pp. 
legunt  asbaraibis,  Spieg.  asanbaraibis,  Kernius  asa- 
baraibis.  Phoneticae  rationes  repugnant,  ut  recte  mihi 
notasse  Spiegelius  videtur,  vocabulum  pro  compos,  ex  aspa 
et  bar  a  accipere;  Assyrica  nihilominus  versio,  explicante 
Oppertio,  et  Scythica,  sec.undum  Norrisium,  significationem 
e  qui  turn  expressisse  videtur.  Secundum  Spiegelium  vox 
proprie  significat  projiciens  lapidem  (e  funda  scil.): 
utcumque  sit,  certe  mi  litem  designat. 

^  In  Scythica  versione,  legente  Norrisio,  respondens  vox 
est  Mutsaria,  quod  Aegyptum  significaret.  Quum  tamen 
de  seditionibus  in  Aegypto  infra  nil  traditur,  contra  autem, 
Armenii,  ut  alii,  qui  defecerant,  debellati,  hique  non  sine 
magnis   difticultatibus,    in   inscriptione   nostra    designantur. 
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3.  Edicit  Darius  rex:  Unus  mortalis,  Martiyas 
nomine,  Sisikris  filius  [mortalis  quidam  fuit  Mar- 
tiyas nomine]  —  Kuganaka  nomine  oppidum  est 
Persiae  —  ibi  morabatur  27k,  Hie  exsurrexit 
Susianae  \^oi^u\oque  sic  locutus  est:  Ego  Imanis 
sum,  Susianae  rex. 

4.  Tunc  ego  in-pergendo  contra  eum  fui  in  Su- 
sianam[tunc  ego  in  necessitate  fui  me  contra  ilium 
accingendi  proficiscendique  in  Susianam,  omnia 
necessaria  scil.  ad   proficiscendum   in  Susianam 

parayi).  Inde  a-me *  [perterriti]  Sudani,  me 

tmendOy    hunc    Martiyam   ceperunt,   qui  illorum 
princeps  fuit,  et-illum  qm  occiderunt. 

5.  Edicit  Darius  rex:  Unus  mortalis,  Phraortes 
nomine,  Medus,  hie  exsurrexit  Mediae  populog^?/^  sic 
locutus  est:  Ego  'Ksatrites  sum,  Cyaxaris  stirpis. 
Inde  populus  Medicus,  qui  vicatim  degebat^  [haec 
Medorum  pars,  quae  vicis  continebatur, — omnes 
scil.  Medi,  exceptis  his,  qui  partem  exercitus  Darii 
constituebant]  a-me  defecit,  ad  istum  Phraorten 
transiit,  hicque  rex  factus  est  Mediae. 


lectio  Armina  recte,  notante  Spiegelio,  pro  genuina  est 
accipienda. 

*  Post  ha  cam  a  Tocem  deperditam  Benfey  supplet  voce 
atarsa,  ut  sit:  me  extimuerunt  Susiani  istumque  Martiyam 
ceperunt  cet.  Nomina  propria  Mc,  ut  alias,  sunt  in  num. 
sing. 

^  Voces  vitapatiy  aha  conjecturae  Rawlins onii  deben- 
tur,  quum  quae  in  saxo  fuerant  evanuerunt.  In  Assyrica  ver- 
sione,  ad  Oppertii  Hebraicam  transcriptionem,  est  ^^"2]^  S*^D, 
quod  Rawlinsonius  vertit  quae  se  ten  eb  ant  do  mi  (scil. 
copiae  Mediae),  0pp.:  quae  non  in  domibus  (qui  ne  demeure 
pas  dans  les  maisons).  Scythica  versio  a  Norrisio  redditur: 
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6.  Edicit  Darius  rex:  Populus  Persicus  et 
Mcdus,  qui  penes  me  erat  [soil,  exercitus  meus 
e  Persis  et  Medis  constans]  hie  fidus  mihi  per- 
mansit.  Inde  ego  exercitum  misi.  Hydarnes   no- 


who  with  me  at  home  (sc.  people  Medians,  —  the  Median 
forces  which  were  at  home  with  me).  Si  lectio  Rawlinsonii 
est  vera,  minim  quam  haec  narratio  de  Persis  et  Medis  qui 
vicatim  degebant  et  de  his  qui  penes  Darium  erant 
(hya  upa  mam  aha,  6)  confirmare  mihi  videntur  quae 
nobis  Xenophon  de  veterum  Persarum  institutis  in  I-mo 
praecipue  Cyropaediae  libro,  quamvis  opus,  ut  notum  est, 
non  sit  omni  ex  parte  historicum,  veritati  accommodatissima 
tradidit.  Persae  nempe,  tcstante  illo,  e  primoribus  et  plebe 
constasse  videntur;  primores  autem  (6{x6xijioi)  fuerunt  qui 
idoneas  facultates  habebant  ad  portam  regis,  i.  e.  in  me- 
tropoli,  sub  publicorum  magistrorum  tutela,  sese  educandi, 
ad  hosque  non  solum  militiae,  sed  omnia  administrandi  regni 
munera  pertinebant,  hique  a  Dario  hya  upa  mam,  i.  e. 
proximi  mihi,  nuncupantur,  quum  ceteri,  qui  vitapatiy 
etiam  III,  5  designantur,  talibus  privilegiis  destituti  erant. 
Quum  imperii  instituta  sub  regimine  Persarum  eadem  apud 
Persas  et  Medos  sine  dubio  fuere,  Darius  de  Persica  plebe, 
Medorum  solummodo  nuncupata,  e  consilio  hie  siluisse  vide- 
tur,  quippe  insurrectionem  hanc  propius  ilium  tetigisse  par 
erat;  ideoque,  nisi  quum  separatim  jam  cum  Medis  aliisque, 
postea  ab  eo  subactis,  nationibus,  egerit,  expressim  gentem 
suam,  ut  alias  devictas,  non  potuit  quin  nominasset  (III,  6). 
Utcunque  sit,  voces  kara  Parsa  uta  Mada  hya  upa  mam 
aha  (6)  luculentissime,  mea  quidem  opinione,  denotant  non 
omnes  etiam  Persas  Darium  initio  pro  rege  accepisse,  voces- 
que  (III,  5)  duvitiyam  —  kara  Parsa  hya  vitapaity  — 
hacama  hamitriya  abava  hie  (5)  de  prima  Persarum 
conjunctim  cum  Medis  insurrectione  agi  me  persuadent,  de 
qua  insurrectione  nisi  mentionem  facere,  nuncupata  antea  (2) 
inter  defectrices  nationes  voce  Parsa,  victori,  ipsi  Persae, 
ut  vidctur,   sat  fuit.    Opinio   mea,  nisi  admittas  sub  prima 
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iiiiiic  ^.9/Pcrsa,  mihi  subjectus:  hunc-istorum[scil. 
Pcrsici  et  Modici  exercitus)  imperatorem  creavi, 
skque  eis  edixi:  Ite,  istum  populum  quern  Medum 
[istum  Medorum  populum]  profligate,  qui  mei 
non  dicitur  [qui  negat  se  mihi  subjectum  esse, 
qui  imperium  meum  recusat].  Protinus  hie  Hy- 
(larnes  cum  exercitu  meo  perrexit.  Quum  in  Me- 
dian! pervenerit — Marus*  nomine  est  oppidum  Me- 
diae —  ibi  proelium   fecit   cum  Medis.    Qui    in- 

Medis  princeps   fuerat,   hie   tunc   non susti- 

nuit ^  Auramasdas-mihi  auxilium  tu(it  volun- 

isiteque  Auramasdae,  exercitus,  qui  HjAaYms  fu- 
erat,  ilium  exercitum  quem  alienatum  [Persas  et 
Medos,  qui  a  me  defecerant]  superavit  potenter. 
Anamaci  mensis  sexta  die,  tunc  fuit  ubi-eorum 
certamen  factum  erat.  Deinde  hie  exercitus  qui 
mei  [qui  pro  me  decertabat,  mens]  —  Kampada 
nomine  est  regio  Mediae — ibi  me  hactenus  mane- 
bat  donee  ego  advenissem  Mediam. 


Persarum  insurrectione,  quae  necesse  fuit,  si  de  secunda,  a 
Vahyasdata  conflata,  1.  c.  refert,  Darium  Cometae  regni  usur- 
pationem  intelligere,  tuto  refelli  potest;  at  Cometes,  minime 
tumultus,  ut  notum,  concitando,  a  Dario  est  occisus,  ante 
regnum  vero  usurpatum  non  contra  Darium,  sed  contra  Cam- 
bysem,  arma  tulit.  Tumultu  hoc  Persico-Medico,  post  occisum 
Magum,  qui  Medus,  genere,  fuit,  secundo,  Medi  autonomiam 
suam  restaurandi,  immo  etiam  forsan  et  in  Persico  imperio 
hegemoniam  assequendi  periculum  fecisse  videntur. 

*  In  archetypo  Persico  nisi  "lylf  extat.  Reposui  ad  aucto- 
ritatem  Scythicae  et  Assyriae  versionum. 

^  Voces  archetypi  evanidae  etiam  in  Assyrica  versione 
desiderantur,  neque  versio  Scythica  eis  intelligendis  opem 
aliquam  affert.  ^ 
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7.  Edicit  Darius  rex:  Inde  Dadarsis  nomine 
Armcnius,  mihi  subjectus  —  liiinc  ego  misi  Ar- 
menian!, sicqi(e-(ii  loeutus  sum:  I,  populus,  qui 
alicnatus  a  me  est  [qui  a  me  descivit] — hunc 
devince.  Protinus  Dadarsis  profectus  est,  ubi 
AvuiQiimmque  pervenit,  inde  defectores  sese  con- 
gregaverunt  exieruntg'^^^  contra  Dadarsim  certa- 
men  facere  [ad  certamen  faciendum] '  no- 
mine vicus  Armeniae:  ibi  proelium  fecerunt. 
Auramasdas  mihi  auxilium  tulit  voluntateg'?^^ 
Auramasdae  exercitus  qui  mei  [mens]  istum  exer- 
citum  quem  alienatum  [exercitum  horum,  qui  a 
me  defecerant]  profligavit  fortiter.  Turavahari 
mensis  sexta  ^  decima  die,  tunc  fuit,  quando-eo- 
rum  proelium  commissum  erat. 

8.  Edicit  Darius  rex:  In  secundum  [iterum] 
qui-a-me-defecerant  sese  congregaverunt  iverunt- 
que  contra  Dadarsim  certamen  facere  [ad  certa- 
men faciendum].  Tigra  nomine  castellum  est 
Armeniae:  ibi  proelium  fecerunt.  Auramasdas-mi- 
hi  auxilium  tulit  voluntate^^^^^  Auramasdae  exer- 
citus qui  mei  [mens]  istum  exercitum  quem  ali- 
enatum [exercitum  horum,  qui  a  me  defecerant] 
profligavit   fortiter  ^    Turavahari   mensis    octava 


'  Deperditum  in  archetype  vici  nomen  in  Scythica  ver- 
sione  legitur,  secundum  Norrisium,  Sutsa;  in  Assyrica,  se- 
cundum Rawl.,  Zuz,  secundum  0pp.  Zuzu. 

^  In  Scythica  versione   numerus   huic  respondens  est  8. 

^  In  Assyrica  interpretatione  subjungitur  numerus  occi- 
sorum  et  captorum  Armeniorum,  ad  explicationem  Oppertii, 
sequentibus:  Occidit  (sc.  Dadarsis)  ex  iis  540  et  vivos  pre- 
hendit  520  (il  tua  cinq  cent  quarante  d'entre  eux,  et  en 
prit  vivants  cinq  cent  vingt). 

INSCRIPTIONGS    PALAEO-PEKSICAE.  3 
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decima   die,    tunc   fuit    quando-eorum    proelium 
oommissiim  crat. 

9.  Edieit  Darius  rex.  In  tertium  [tertium] 
qui-a-me-defecerant  eongregaverunt  sese  iverunt- 
quc  contra  Dadarsim  ad-certamen  faciendum. 
Uhyama  '  nomine  est  castellum  Armeniae:  ibi 
proelium  fecerunt.  Auramasdas-mihi  auxilium 
tulit  voluntate^r//^  Auramasdae  exercitus  qui  mei 
[mens  exercitus]  istum  exercitum  quern  a  me  alie- 
natum  [qui  contra  me  arma  tulerat]  profligavit 
fortiter.  Taigarcis  mensis  nona  die  —  tunc  fuit 
ubi-eorum  proelium  factum  erai,  Inde  Dadarsis 
me  manebat ^  donee  ego  venissem  in-Mediam. 

10.  Edieit  Darius  rex:  Delude — Omises  nomine 
Persa  milii  subjectus — hunc  ego  misi  Armeniam 
sicy?^^-ei  dixi:  I,  exercitus,  qui,  «W2^  alienatus,  mei 
non  dicit-se  esse,  hunc  devince.  Protinus  Omises 
profectus  est,  quando^^w^  Armeniam  venerat, 
inde  defectores  eongregaverunt   sese   iveruntque 

contra   Omisem   ad   certamen   faciendum ^ 

nomine  regie  Assyriae  —  ibi  proelium  fecerunt. 
Auramasdas  milii  auxilium  praebuit  voluntate^'?/^ 
Auramasdae  exercitus  qui  mens  [meus-  exercitus] 
istum  exercitum  quem  alienatum  [qui  e  defecto- 
ribus  meis  constabat]  concidit  fortiter*.  Anamaci 


*  In  archetype,  post  initialem  desiderantur  duae  literae. 
qiias  in  textu,  ad  Assyricae  et  Scythicae  vocis  probabilem 
formam  reposui. 

^  Vox  in  archetypo  nisi  initialem  literam  a  servavit. 
Oppertius  putat  hie  excidisse  Armaniyaiy. 

^  Deperdita  yox  in  archetypo  et  in  Assyrica  versione. 
in  Scythica,  secundum  Norrisium,  legitur  Atchitu. 

'*  In  Assyrica  versione  itidem  refertur  numerus  occisorum 
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iiiensis  quinta  clecima  die — tunc  fuit,  ubi-corum 
proelium  factum  erat. 

11.  Edicit  Darius  rex:  Iterum  defectores  con- 
gregaverunt-se  iverunt^^^^^  contra  Omisem  ad 
certamen  faciendum.  Autiyara  nomine  regio  est 
Armeniae  —  ibi  proelium  fecerunt.  Auramasdas- 
mihi  auxilium  tulit  voluntate^'^^^  Auramasdae 
exercitus  qui  mens  [mens  exercitus]  istum  exer- 
citum    quem   defectorem   [exercitum    defectorum 

mei]    concidit  fortiter'.  Turavahari  mensis ^ 

ad,  ubi  eorum  certamen  factum  erat.  Inde  Omises 
hactenus  me  manebat  Armeniae  usquedum  vene- 
rim  in-Mediam. 


et  captornm  Armeniensium,  terrori  ut  apparet,  injiciendo 
alienigenis,  si  rebellare  Yoluissent,  quod  in  archetype  Per- 
sico  supervacaneum  esset.  Enimciatum,  ad  Assyr.  versionem, 
auctore  Oppertio,  decurrit  sequentibus:  par  la  grace  d'Or- 
muzd  mon  armee  defit  les  rebelles  le  trentieme  jour  du 
deuxieme  mois:  elle  en  tua  deux  niille  quarante-cinq,  et  en 
prit  vivants  cinq  cent  cinquante-neuf. — Notatu  dignum  Dadar- 
sim,  Armeniuni  genere,  quamvis  tribus  proeliis  populares 
suos  superavisse  in  inscriptione  nostra  traditur,  non  tamen 
parem  fuisse  suos  populares  in  Darii  ditionem  redigere,  qui 
nisi  alio,  Persa  genere,  imperatore,  penitus  subacti  esse  po- 
tuerunt.  Parvus  a  Dadarsi  popularium  occisorum  et  captorum 
numerus,  si  cum  occisis  et  captis  a  Persa  Vaumise  Arme- 
niis  comparetur,  leniter  ilium  egisse  prodit,  quae  forsan 
etiam  e  Darii  mente  erat  notare,  numerum  occisorum  et 
captorum  a  Dadarsi  utique  alienigenis  adducendo ,  simul 
etiam  forsan  ne  defector  regis  ab  aliquo  judiceretur. 

*  In  Scythica  vcrsione  vox,  quae  archetypi  mancae  res- 
pondere  videtur,  vertitur  a  Norrisio:  at  end  (circa  finem). 

^  In  Assyrica  versione  additur,  vertentc  Oppertio:  occidit 
(^x  iis  2024  (tua  mille  vingt-quatre  d'entre  eux). 

INTEKPRETATIO  &  COMMENTAUII. 
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12.  Edicit  Darius  rex:  Inde  ego  exii:  ex  Ba- 
bylone  perrexi  Mediam.  Quum  Mediam  veni  — 
Kudurus  nomine  oppidum  Mediae  est — illuc  iste 
Phraortes,  qui  Mediae  regem  se-nominabat,  ivit 
cum  exercitu  contra  me  ad-certamen  faciendum. 
Inde  proelium  confecimus.  Auramasdas-mihi 
praesidium  tulit  voluntateg'w^  Auramasdae  exerci- 
tum  quem  Phraortis  [qui  Phraorti  parebat]  ego 
concidi  fortiter.  Adukanis  mensis  vigesima  sexta 
die,  tunc  fuit  ubi  certamen  fecimus. 

13.  Edicit  Darius  rex:  Postea  Phraoi:tes  cum 
fidis-sibi  militibus  inde  —  Raga  nomine  regio  est 
Mediae — ^huc  perrexit  i^rotmusque  ego  exercitum 
misi  eos-contra  [contra  eos]:  Phraortes  captus  est 

et  adductus   ad   me,   egoqiie-ei  et  nasum  et * 

abscidi  et  ejus...m  duxi  \  Inde  ego  t'llum  Ecba- 
tanis  crucem-ad  [ad  crucem]  affigendum  feci;  et 
mortales,  qui-ejus  principes  asseclae  fuerant,  hos 
Ecbatanis  in-vincula  conjeci. 

14.  Edicit  Darius  rex:  Unus  mortalis,  Citra- 
takmas  nomine,  Sagartinus  —  hic-mihi  defector 
extitit  populog'w^  sic  dixit:  Ego  rex  sum  Sagartidis, 
Cyaxaris  stirpis.  Protinus  ego  exercitum  Persicum 
et  Medum  misi.  Takmaspadas  nomine  mihi  subjec- 
tus — hunc-eorum  [exercitus  scil.  Persico  Medici] 


*  In  archetype  Persico  mancum  initium  vocis  avam, 
Oppertius,  ad  analogiam  Sendicae  hisva,  explet  syllaba 
is,  ut  sit  isavam,  linguam. 

^  Secundum  Oppertium,  avagam=:  Sanscr.  avaham. 
Ich  weiss  nichts  Besseres  vorzuschlagen,  verba  sunt  Spie- 
gelii,  obgleich  mir  das  Wort  in  diesem  Sinne  nicht  ganz 
gefallt,  qui  mens  etiam  sensus  est,  quum  vox  sine  aug- 
mento  accipienda  esset. 
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imperatorem  feci  sicque-eis  dixi:  Ite,  excrcitum 
queni  defectorcm  [c  liominibus,  qui  mihi  dcfecerant, 
conflatum],  qui  mei  exerdtum  non  se-nominat, 
hunc  concidite.  Inde  Takmaspadas  cum  exercitu 
profectus  est  certamen^'w^  fecit  cum  CitrataKma. 
Auramasdas  mihi  auxilium  tulit  voluntate^'w^  Au- 
ramasdae  exercitus  qui  mei  [meus  exercitus]  istum 
exercitum  quem  defectorem  [qui  mihi  defecerat] 
concidit,  et  Citrakmam  cepit  dnxitque  ad  me. 
Inde-ei  ego  et  nasum,  et  aures  abscidi  et  ejus.... 
duxi.  Ad  portam  mei  vinctus  tenebatur;  omnis 
eum  populus  vidit.  Postea-eum  Arbelis  cruci- 
affigendum  feci. 

15.  Edicit   Darius   rex:    Hoc   est  quod   a-me 
factum  est  Mediae. 

16.  Edicit    Darius    rex:    Parthi   et   Hyrcanii 

Phraortis...  se  esse  declaraverant.  Hystaspes 

mei  pater  ...  exiit  postea  Hystaspes  ...  ejus  amici ... 
exercitus  ...  nomine  oppidum  ...  ibi  certamen  fece- 
rant ubi-eorum  proelium  factum  erat  *. 


*  Quiim  ultimus  tabulae  §-phus  in  versione  Assyrica 
etiam  magis  ac  Persicus  archetypus  mancus  sit,  in  Scythica 
autem  integer  remansit,  placet  hie  ilium,  ut  a  Norrisio 
Anglice  est  redditus,  opponere,  eique  versionem  Gallicam,  ad 
Assyrica  fragmenta  ab    Oppertio    concinnatam,    subjungere. 

And  says  Darius  the  king :  —  The  Parthi ans  and 
Hyrcanians  revolting  against  me,  declared  for  Phraortes. 
Hystaspes,  my  father,  tvas  in  Parthia;  the  people  forsa- 
king him,  rose  in  rebellion  against  him,  and  then  Hystas- 
pes marched  forth  with  his  army;  at  Hyspaozatis,  a  town 
of  Parthia,  there  he  fought  the  battle  against  the  rebels. 
Ormazd  brought  help  to  me;  by  the  grace  of  Ormazd, 
Hystaspes    entirely    defeated   the   rebel   army;    on   the   22nd 
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day  of  llio  iiiondi  of  Viyakhna,  there  it  was  the  battle  was 
thus  foii<iht  by  them. 

Darius  Ic  »»rau(l  roi  dit:  Les  contrees  nominees  Parthie 
ot  llyroanio  se  rovolterent  contre  moi:  elles  se  declarerent 
pour  Phraortes.  Et  Hystaspe,  mon  pere,  residait  en  Par- 
Ihic,  [lo  pouple  lui  devint  ennemi  et  se  revolta.  A  la  ville 
ni)mmeo  Hyspaozatis,  en  Parthie,  les  rebelles  livrerent  la 
bataillo].  Ormuzd  me  soutint:  par  la  grace  d'Ormuzd  Hys- 
taspe defit  ces  rebelles.  Le  vingt-deuxieme  jour  du  douzieme 
mois,  ils  livrerent  le  combat.  Ensuite  le  pays  fut  a  moi. 
C'est  ce  que  je  lis  en  Parthie. 


Tatoula  III. 

1.  Edicit  Darius  rex:  Deinde  ego  exercitum 
Persicum  misi  ad  Hystaspem  ex  Raga.  Quum 
hie  exercitus  pervenit  ad  Hystaspem,  inde  Hy- 
staspes,  accepto  isto  exercitu,  perrexit  ad  dimican- 
dum  cum  hosh'bus.  Patigrabana  nomine  est  oppidum 
Parthiae  — '-  ibi  Hystaspes  certamen  fecerat  cum 
defectoribus.  Auramasdas  mihi  auxilium  tulit 
Yolnritaiteque  Auramasdae  Hystaspes  hunc  exerci- 
tum quem  defectorem  [qui  partes  Phraortis  tuitus 
erat]  concidit  fortiter.  Garmapadis  mensis  prima 
die,  tunc  fuit  ubi-eorum  certamen  factum  erat  ^ 

2.  Edicit  Darius  rex:  Inde  provincia  [scil. 
Parthorum  regnum]  mei  facta  est.  Hoc  est^  quod 
a  me  factum  erat  Parthiae. 


^  In  Assyrica  versione,  secundum  0pp.,  §-phus  decurrit 
sequentibus:  Le  premier  jour  du  cinqueme  mois,  ils  livrerent 
la  bataille;  il  tua  six  mille  cinq  cent  soixante  d'entre  eux, 
il  en  prit  vifs  quatre  mille  cent  quatre-vingt-douze.  Conf. 
annot.  ad.  10-mum  §-um  tabulae  Il-dae. 
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3.  Edicit  Darius  rex:  Margiana  nomine  est 
regie:  haec  etmm  contumax  mihi  facta  est  [de- 
fecit  mihi].  Unus  mortalis  Phraates  nominQfuity 
Margianus:  hunc  imperatorem  fecerunt.  Protinus 
ego  misi — Dadarsis  nomine  Persa  mihi  subjec- 
tus,  Bactrianae  satraps  —  contra  eum  [i.  e.  misi 
Dadarsim  contra  Phraatem]  sicque  ei  dixi:  I, 
istiim  populum  devince,  qui  mei  non  se-nominat 
[qui  me  regem  suum  non  agnoscit].  Protinus 
Dadarsis  cum  exercitu  profectus  est  certamen§'«^^ 
fecit  cum  Margianis.  Auramasdas-mihi  auxilium 
tulit  Yoluntateqiie  Auramasdae  exercitus  qui  mens 
[mens  exercitus]  istum  exercitum  quem  defecto- 
rem  [qui  mihi  defecerat]  concidit  fortiter.  Atri- 
yadis  mensis  vigesima  tertia  die,  tunc  fuit  ubi- 
eorum  proelium  factum  erat^ 

4.  Edicit  Darius  rex:  Inde  provincia  [scil. 
Margiana]  mea  facta  est.  Hoc  est  quod  a  me 
factum  erat  Bactrianae. 

5.  Edicit  Darius  rex:  Unus  mortalis  Vahyas- 
dates  nomine  —  Tarava  nomine  est  oppidum,  Yutii 
nomine  regie  Persiae  —  ibi  hie  [Vahyasdates] 
manebat.  Hie  secundum  [post  Gaumatem  Magum, 
vel  Medico-Persicum  tumultum]  ^  contra  me  ex- 
surrexit  Persiae  ^oi^nloqiie  sic  dixit:  Ego  Smer- 
dis  sum  qui  Cyri  filius  [in  quo  filium  Cyri  agno- 
scere  debetis].  Exinde  populus  Persicus  qui 
vicatim    [omnis    haec    Persarum   pars   quae   per 


^  §-phiis  fmitur  in  Assyrica  versione,  secundum  Oppor- 
tium,  sequentibus:  il  tua  quatre  mille-cenfc  trois  d'entre  eux, 
et  en  prit  vifs  six  mille  cinq  cent  soixante  deux. 

'^  Vide  annot.  ad  §-um  ^- 
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vicos  dogebat]  ab  officio  delusa  est  ^  isteqne  ad 
hiinc  Vahya  datem  transiit:  hie  rex  factus  est 
Persiae. 

6.  Edicit  Darius  rex:  Inde  ego  exercitum 
Persicum  et  Medum  misi,  qui  sub  me  fuit^  [qui 
ad  gentes,  quae  administrando  regno  vacabant, 
pertinebat].  Artavardiyas  nomine  Persa  mihi 
subjectus — hunc-eorum  [scil.  exercitus  Persarum 
et  Medorum]  imperatorem  feci,  qui  nemj^e  alius 
exercitus  Persicus  post  me  [scil.  me  sequendo, 
se  mihi  fidum  praebendo]  venerat  in  vMediam. 
[Feci  Artavardiyam  imperatorem  Persarum  et 
Medorum,  nempe  alius  Persici  exercitus,  i.  e.  qui 
non  Vahyasdatae,  sed  meas  partes  erat  secutus 
in  Mediamque  ad  me  se  receperat].  Inde  Arta- 
vardiyas, meo  jiissuy  cum  exercitu  perrexit  Per- 
siam;  quum  autem  Persiam  pervenit — Raka  no- 
mine est  oppidum  Persiae  —  ibi  iste  Vahyasdates, 


*  Kara  Parsa  hya  vifapatiy  haca  yadaya  fratarta 
hauv  hacama  hamitriya  abava.  RawL:  turn  copiae  Per- 
sicae  quae  domi (?) erant  a  societate  (mecum)  remotae (?)  illae  a 
me  rebel les  fiebant  [Then  the  Persian  forces,  which  were 
at  home  being  removed  (?)  from  connexion  with  me,  they 
revolted  against  me)*,  Benf.:  drauf  verliess  das  persische  Heer, 
welches  daheim  war,  die  Ehrfurcht  gegen  mich;  0pp.: 
Ensuite  le  peuple  perse,  qui  dans  son  pays  etait  detourne 
de  la  piete,  me  devint  rebelle,  1851.  (Alors  les  Perses 
qui  n'ont  pas  de  maisons  vinrent  de  la  plaine.  lis  firent 
defection  de  moi,  1859);  Spieg.:  Darauf  verliess  das  persiche 
Volk,  das  in  den  Clanen  war,  die  Weideplatze(?). — Datam 
in  mea  versione  significationem  vocis  yada,  ad  r.  yas — yag, 
ad  quam  et  Spiegelius  eam  refert,  reduxi.  Quod  ad  fratarta, 
voci  significationem  Sanscritae  tar  (tr)  cum  praep.  pra  dedi." 

-  Vide  annot..  ad  §-um  5-m  tabulae  Il-dae. 
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qui  Smerdim  so  nominabat,  ivit  cum  exercitu 
contra  Artavardiyam  ad  certamen  faciendum. 
Protinus  proelium  conseruerunt.  Auramasdas- 
niihi  auxilium  tulit  voluntate5'2^^Auramasdae  exer- 
citus  qui  mens  [mens  cxercitus]  istum  cxercitum 
quem  Valiyasdatae  [qui  Vahyasdatac  partes  erat 
amplexus]  concidit  fortiter.  Turavahari  mensis 
duodecima  die,  tunc  fuit,  ubi-eorum  proelium  con- 
fectum  erat. 

7.  Edicit  Darius  rex:  Hie  Vahyasdates  cum 
fidis-sibi  militibus  inde  [i.  e.  e  Raka]  venit  in 
Pisiyauvadam,  exque -hoc -loco  exercitu  sumpto, 
denuo  ivit  contra  Artavardiyam  ad  certamen  faci- 
endum. Paraga  nomine  mons  est  —  ibi  certamen 
perfecerunt.  Auramasdas-mihi  auxilium  contulit 
Yoluntditeqiie  Auramasdae  exercitus  qui  mei  [me- 
ns exercitus]  istum  exercitum  quem  Vahyasdatis 
[qui  Vahyasdatem  sequebatur]  concidit  fortiter. 
Garmapadis  mensis  sexta  die,  tunc  fuit,  ubi- 
eorum  proelium  factum  erat  atque  hunc  Vahyas- 
datem milites  mei  ceperunt  et  mortales,  qui  ejus 
principes  asseclae  fuerant,  ceperunt. 

8.  Edicit  Darius  rex:  Delude  ego  hunc  Va- 
hyasdatem et  mortales,  qui -ejus  principes  asse- 
clae fuerant  —  Huvadaidaya  nomine  est  oppidum 
Persiae:  ibi-eos  cruci  affixos  feci. 

9.  Edicit  Darius  rex:  Ista  Vahyasdates,  qui 
Smerdim  se  nominabat,  hie  exercitum  etiam  Ara- 
chosiam  miserat  —  Hyanes  nomine  Persa  mihi 
subjectus,  Arachosiae  Satrapa — contra  hunc  [sell, 
contra  Hyanem],  atque-eis  [i.  e.  misso  in  Aracho- 
siam  exercitui]  unum  mortalem  imperatorem 
praefecit    ^icqiie-ii^    edixit:    Ite,    Hyanem    conci- 
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(lito  atque  hiiiic  exercitum  qui  Arachosiae  Darii 
regis  se  nomiiiat.  Inde  iste  exercitus  perrexit, 
(jiuMn  Valiyasdates  miserat  contra  Hyanem,  ad 
certamen  faciendum.  Kapisakanis  nomine  est 
castellum :  ibi  proelium  fecerunt  voluntateg'?;^ 
Auramasdae  exercitus  qui  mei  [mens  exercitus] 
istum  exercitum  quem  defector  em  [qui  e  defec- 
toribus  meis  constabat]  concidit  fortiter.  Anamaci 
mensis  tcrtia  decima  die,  tunc  fuerat,  ubi-eorum 
certamen  erat  factum. 

10.  Edicit  Darius  rex:  In  secundum^ [iterum] 
defectores  sese  congregaverunt  exierunt§'^^^  con- 
tra Hyanem  ad  certamen  faciendum.  Gandutava 
nomine  est  regio  [Arachosiae] — ibi  certamen  fece- 
runt. Auramasdas-mihi  auxilium  praebuit  volun- 
idii^que  Auramasdae  exercitus  qui  mens  [mens 
exercitus]  istum  exercitum  quem  defectorem  [qui 
e  defectoribus  constabat]  concidit  fortiter.  Viya- 
Rni  mensis  septima  die,  tunc  fuit  ubi-eorum 
proelium  erat  factum. 

11.  Edicit  Darius  rex:  Inde  iste  mortalis,  qui 
hujus  exercitus  imperator  fuit,  quem  Vahyasda- 
tes  miserat  adversus  Hyanem,  iste  imperator 
cum  fidis-sibi  mortalibus  exiit.  Arsada  nomine 
est  castellum  Arachosiae:  inde  [e  castello],  excur- 
sione  facta,  exiit  ille  [scil.  defectorum  dux].  Pro- 
tinus  Hyanes  cum  suo  exercitu,  vestigia-eorum- 
premendo,  eos  persequebatur  \Viqiie  ilium  coepe- 
rat,  atque  mortales,  qui  ejus  principes  asseclae 
fuerunt,  occiderat. 

12.  Edicit  Darius  rex:  Inde  provincia  mea 
facta  est.  Hoc  est,  quod  a  me  factum  erat  Aracho- 
siae. 
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13.  Edicit  Darius  rex:  Dum  mro  ego  Persiae 
et  Mediae  morarer,  in  secundum  [iterum]  Baby- 
lonii  defectores  facti  sunt  a-me.  Unus  mortalis, 
AraRus  nomine,  hie  contra  me  exsurrexit  Baby- 
loniae.  Dubana  nomine  est  regie:  ab  hoc-loco 
[istinc]  ille  exsurrexit  sio^que  mentitus  est:  Ego 
Nabuchodonosor  sum  qui  Nabuniti  filius  [qui 
patrem  Nabunitum  habeo].  Inde  Babylonii  a-me 
defectores  fuerunt  [defecerunt]  ad  istumg^^^^  Ara- 
Kum  transierunt.  Babylonem  hie  cepit  hio^que  rex 
factus  est  Babyloniae. 

14.  Edicit  Darius  rex:  Protinus  ego  exercitum 
misi  in-Babyloniam.  Intraphres  nomine  Medus 
mihi  subjectus  —  hunc  imperatorem  feci  ^\Q,que 
[Intaphrae  scil.  et  exercitui]  dixi:  Ite,  istum 
exercitum  quem  in  Babylonia  [tov  h  Ba^SuXcovta] 
concidite,  qui  mei  exercitum  non  se  nominat. 
Protinus  Intaphres  cum  exercitu  profectus  est 
in-Babyloniam.  Auramasdas  mihi  auxilium  prae- 
buit  voluntateg'^^^  Auramasdae  Intaphres  Babylo- 
nem cepit mensis  secunda  die  tunc  fuit ^ 


*  Finis  tabulae  in  Assyrica  versione  desideratur,  in  Scythi- 
ca,  nisi  una  voce  excepta,  remansit  excurritque,  in  Norrisii 
explicatione,  sequentibus:  by  the  grace  of  Ormazd,  Intaphres 
took  Babylon;  he  completely  defeated  the  army,  on  the  22ncl 
day  of  the  month  of  Markasana,  then  Aracus,  tvJio  said, 
« J  am  Nabochodrossor-^,  ivas  seised,  and,  together  tvith  those 
tvho  tvere  his  principal  folloivers,  was  chained  and  crucified^. 
Aracus,  and  the  men  ivho  tvere  his  chief  folloivers,  tvere  put 
to  death  by  me  in  Babylon. 
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Tabula  IV. 

1.  Edieit  Darius  rex:  Hoc  esty  quod  a-me  fac- 
tiim-erat  Babyloniae. 

2.  Edieit  Darius  rex:  Hoc,  quod  ego  perfeci, 
voluutate  Auramasdae  factum  erat  omni  ex-parte  * 
[omnino].  Inde  ex  quo  reges  mt'M  rehelles  fuerunt, 
ego  undeviginti  proelia  feci.  Voluutate  Aura- 
masdae ego-illorum  [copias]  delevi  atque  no- 
vem  reges  cepi.  Unus  [eorum]  Cometes  nomine 
Magus  fuit;  hie  mentitus  est,  sic  em'm  dicebat: 
Eo  Smerdis  sum  Cyri  filius.  Iste  Per^iam  fmhi 
defectricem  fecit.  Unus  Atrinus  nomine.  Susianae 
hie  mentitus  est,  sic  enim  dicebat:  Ego  rex  sum 
Susianae.  Iste  Susianam  defectricem  fecit  mihi. 
Unus  Naditabirus  nomine,  Babylonius.  Hie  eh'am 
mentitus  est,  sic  em'm  dicebat:  Ego  Nabuchodo- 
nosor  sum  qui  Nabuniti   filius.    Hie   Babyloniam 


^  Rawl.:  hamahyaya  thrada,  totiiis  perfectio  (By  the 
grace  of  Ormazd,  have  I  done  every  thing,  (Lit.  «Has  been 
the  performance  of  the  whole »);  Benf.:  Durch  die  Gnade 
des  Auramasda  war  die  Ausfiihrung  der  Gesammtheit; 
0pp.:  (hamahyaya  tharda):  c'est  ce  que  j'ai  fait  par  la 
volonte  d'Ormazd  dans  toute  ma  vie;  dans  toute  Tannee, 
toujours.  Sp. :  Das  was  ich  that,  das  geschah  durch  die 
Gnade  Auramazdas  in  aller  Weise.  Voces,  cum  Oppertio  et 
Spiegelio,  pro  genitivis  accipio.  Possunt  significare  vel  omni 
tempore,  semper,  si  tard  ad  Sanscr.  sarad  (quod  proprie 
est  autumnus  et  metapharice  annus),  vel  in  omni  rerum 
facie,  omni  ex  parte,  si  ad  Sendicum  sared'a,  species, 
genus,  referas.  In  mea  versione  secutus  sum  explicationem 
clariss.  Spiegelii.  Quod  ad  summam  rei,  vel  ad  hanc,  vel 
ad  alteram  explicandi  rationem,  locutionis  sensus  idem 
fere  evadit,  quum  saepius  occurrentes  voces  in  omni  occa- 
sione,  omnino,   significare  videntur. 
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defectriceni  fecit.  Unus  Martiyas  nomine  Persa. 
Hie  mentitus  est,  sic  enm  dicebat:  Ego  Imanis 
sum  Susianae  rex.  Iste  Susianam  iterum  defec- 
triceni fecit.  Unus  Phraortes  nomine  Medus.  Hie 
mentitus  est,  sic  enim  dicebat:  Ego  'Ksatrites 
sum,  Cyaxaris  stirpis;  iste  Mediam  defectricem 
fecit.  Unus  Citratalhnas  nomine  Sagartinus.  Hie 
mentitus  est,  sic  enm  dicebat:  Ego  rex  sum 
Sagartiae,  Cyaxaris  stirpis.  Iste  Sagartiyam  de- 
fectricem fecit.  Unus  Phraates  nomine  Margi- 
anus.  Hie  mentitus  est,  sic  enim  dicebat:  Ego 
rex  Slim  Margianae.  Iste  Margianam  defectricem 
fecit.  Unus  Vahyasdates  nomine  Persa.  Hie  men- 
titus est,  sic  enim  dicebat  etiam  ille:  Ego  Smerdis 
sum  qui  Cyri  filius  [qui  Cyrum  patrem  habeo]. 
Iste  Persiam  iterim  defectricem  fecit.  Unus  Ara- 
K:us  nomine,  Armenius.  Hie  mentitus  est;  sic 
enim  dicebat:  Ego  Nabuchodonosor  sum  qui  Na- 
buniti  filius  [qui  Nabunitum  patrem  hahui].  Iste 
Babyloniam  iterum  defectricem  fecit. 

3.  Edicit  Darius  rex:  Hos  novem  reges  ego 
cepi  intra  ista  proelia. 

4.  Edicit  Darius  rex:  Provinciae  hae,  quae 
defectrices  factae  erant, falsi-studium-has....*  per- 
fecit,  quod  hi  populum  fefellerunt.  Inde  hos  Au- 
ramasdas  meis  manibus  tradidit,  ^\cw.iq^ue  me 
arbitrium  ferebai,  ita  . . . 

5.  Edicit  Darius  rex:  Tu  quisquis  rex  qui 
posthac  imperans  eris   [qui   regnabis  Persiae],  a 


*  Elapsam   vocem,    cujus    finis    ya,    sive   da,    remansit, 
clariss.  Spieg'elius  putat  to  hamitriya  esse. 
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lallacia  onmi-contentioiie  te  custodi  K  Mortalis, 
qui  t'allax:  iuorit,  in  liuiic  iiiquisitius  inquire  % 
si  modo  sic  putas  [si  tibi  est  in  mente,  si  tibi 
c'ordi  ei>t]^  nt  regio-mei  [imperium  soil.  Persicum] 
integrum  [validum]  permaneat. 

6.  Edicit  Darius  rex.  Hoc,  quod  ego  perfeci, 
ex-voluntate  Auramasdae  omni-ex  parte  ^  perfeci. 
Tu  erffo^  quisquis  fueris,  qui  posthac  has  literas 
perquires,  quod  a-me  factum  erat,  id  iale,  renun- 
cient  tibi  [scil.  in  his  Uteris  nisi  verissimorum 
factorum  renunciationem  videas],  nequ^  in  his 
quidquam  falsum  facias  [minimeque  his  aliquam 
speciem  falsi  tribuas]. 

7.  Edicit  Darius  rex:  Auramasdas-mihi  *  ies- 


*  Haca  drauga  darsam  patipayauva.  Interpretes 
innituntur  moribus  veterum  Persarum,  apud  quos  omne  men- 
daciiim,  ut  Herodotus  et  Xenophon  tradunt,  pro  flagitio 
existimabatur,  inqiie  publicis  scholis  juvenes,  ante  omnia, 
T(j)  (iXTjOsuciv  dare  eximiam  operam  tenebantur.  Hie  tamen, 
non  ethicis,  sed  politicis  potius  rationibus  habitis,  Ba- 
rium puto  regibus,  penes  quos  rerum  Persicarum  summum 
moderamen  futurum  fuisset,  consulere,  ut  a  fraude  et  falla- 
ciis  praecipue  caveant,  quum  ipse,  postquam  per  omne  paene 
imperium  Persicum  caput  fraudatores  tollerent,  tot  certamina 
contra  eos  subeunda,  tot  labores  exantlandos,  antequam  hos 
debellasset,  habuisset,  in  hoc  vero  auxilium  Auramasdae 
nactus  esset,  quod  ipse,  pro  imperii  Persici  integritate,  utque 
legitimus  rex,  justissime  contenderet. 

^  J.  Oppertius,  ad  Assyr.  interpretationem:  homo  qui 
mendax  est  eum  examinandum  examina.  Conf.  annot.  ad 
8  §-um  tab.  I-mae. 

^  0pp.:  en  toute  epoque. 

*  Prima  vocis  litera,  ut  in  archetypo  restitit,  etiam  t 
legi  possit.  Sensus  esset:  Auramasdas  testis  tibi  sit — ,  quod 
rcdit    ad   idem.    Lectio    taiyiya,    ceterum,    melius    forsan 
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fis  est,  lit  istum  rclatum  non  falsum  ego  feci 
omni  ex-parte  [Dcum  testem  mihi  facio  in  hac 
roriim  gestarum  expositione  nil  falsi  adjecisse, 
omniaque  quae  retuli  verissima  esse,  quacunque 
ex  parte  respicias]. 

8.  Edicit  Darius  rex:  Voluntate  Auramasdae 
quod-a-me  efiam  aliud-quoddam  [alia  quaedam  — ] 
fortiter  est  gestum  [Dei  auspiciis  et  voluntate 
quae  etiam  alia  a  me  sunt  strenue  et  fortiter 
peracta],  istud  in-hac  tabula  [in  his  tabulis]  non 
est  inscriptum  [memoriae  proditum];  QOique  ratione 
non  est  hoc  inscriptum,  ne- forte  qui  posthac 
[seriorum  posterorum]  istas  tabulas  inspiciet, 
anteriora  his  [scil.  facta  ab  aliis  ante  me]... 
cum  meis  comparando,  quod  a-me  factum  certissi- 
mum  renunciaret  [sc.  tabula,  —  quae  Uteris  his 
certissima  renunciarentur]  id,  prae  jam  mcredi- 
bill  rerum  gestm^um  miraculo  et  mole,  efficta  ^^wiet 
[ideoque,  vel  inconsulto,  me,  quod  veto  et  arceo, 
falsi  crimenetur]  \ 

cum  sensu  apostrophae  hujus  et  subsequentium  §§-orum 
quadrat.   Conf.  annot.  ad  §-um  8. 

^  Totus  hie  §-phus  a  elariss.  interpretibus  redditus  est 
sequentibus:  Rawl.:  Gratia  Oromasdis  quod  a  me  aliud 
multum  est  factum,  id  in  liac  tabula  non  scriptum  (est),  ea 
ratione  non  scriptum  (est),  ne  qui  posthac  banc  tabulam 
perquirat,  ei  multum  opus  quod  a  me  factum  non  liic  [i.  e. 
alicubi]  videatur  falso  in  memoria  proditum  (?)  (By  the 
grace  of  Ormazd,  there  is  much  else  that  has  been  done 
by  me,  that  upon  this  tablet  has  not  been  inscribed.  On 
that  account  it  has  not  been  inscribed,  lest  he  who  may 
herafter  peruse  this  tablet,  to  him  the  many  deeds  that  have 
been  done  by  me  elsewhere,  it  should  seem  (that)  they  are 
falsely  recorded  (?);    Benf. :    Was   von  mir  durch  die  Gnade 
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9.  Edicit  Darius  rex:  Qui  anteriores  reges . . . 
al>  iis  lion  erat  factum,  ut  a-me,  voluntate  Aura- 
masdae,  omni  cx-parte,  peractum  [res  ab  ante- 
rioribus  regibus  gestae  minime  sunt  comparandae 
his,  quae,  Deo  omnino  juvante,  ego  perfeci. 

10.  Edicit  Darius  rex:  . . .  tibi  renunciet  quod 
a  me  factum  sic  ...  ergo  ne  latere-patiaris.  Si 
hoc  relatum  non  patieris-latere  [non  patieris  scil., 
ut,  monumentariis  literis  inclusum,  a  multitu- 
dinis  intelligentia  remotum  maneat]  populoque 
illud  explicari  curabis,  Auramasdas-tibi  gpropitius 


des  Aiiramazda  andres  mehreres  gethan,  das  ist  niclit  in 
dieser  Tafel  ausgehauen,  dass  nicht,  wer  dieses  in  Zukunft 
liest,  viel  davon  (auslasst)  es  recht  hier  bewahrt  fur  falsch 
erzahlt  halt;  0pp.:  Beaucoup  d'autres  exploits  que  j'ai  faits 
par  la  grace  d'Ormazd  ne  sont  pas  inscrits  dans  cette  table, 
lis  ne  sont  pas  inscrits  par  cette  raison  que  celui  qui  plus 
tard  consulterait  ce  monument...;  Spieg.:  Durch  die  Gnade 
Auramazdas  ist  auch  noch  vieles  Andere  von  mir  gethan 
worden  was  nicht  in  dieser  Inschrift  geschrieben  steht,  des- 
wegen  ist  es  nicht  geschrieben  worden,  damit  nicht  der, 
welcher  spater  diese  Inschrift  liest  .....  fur  Liige  halte.  — 
Mihi  difficultatem  praecipuam  §-phi  vox  maniyahy  efficit, 
quam  2-dam  personam  praes  sing.  conj.  tum  grammatica 
ejus  forma,  tum  alia  loca  (8, — I,  3,  NRa,  3)  esse  cer- 
tissime  evincunt,  subjectum  tamen,  quod  nisi  in  hya  apa- 
ram  imam  dipim  patiparsatiy,  mea  quidem  sententia 
esse  potest,  3-am  personam,  dum  sit  2-da,  denotans  habeat. 
Difficultas  nihilominus  aliqua  ex  parte  scindetur,  si  animo 
attendas,  totum  §-phum  Xoyixco;  continuationem  esse  apo- 
strophae  quae  in  praecedenti  6-to  est  expressa  (tuvm  ka 
hya  aparam),  scriptoremque,  labente  stilo,  avaxoXooOov  hie 
admisisse,  cujus  simillimis,  ut  notum,  scatent  Sendici,  prae- 
cipue  antiquiores,  libri. — Nisam,  sive  nisma,  in  versione 
mea,   ad  orationis  mihi  probabilissimum  contextum,  expressi. 
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esto,  et-tua  stirps  iii-fortitudine  permancat  [sitquc 
stirps  tua  fortis],  et  longum  vive. 

11.  Edicit  Darius  rex:  Si  hoc  relatum  latere- 
patieris  neque  explicari-curabis  populo,  Auramas- 
das-tui  percmptor  fiat,  et-tua  stirps  ne  existat 
[pereat]. 

12.  Edicit  Darius  rex:  Hoc,  quod  ego  perfeci, 
omnino  voluntate  Auramasdae  perfeci,  Aura- 
masdasg'^^^  mihi  in  his  perficiendis  auxilium  prae- 
buit  atque  alii  dei^  qui  sunt'. 


*  Conf.  Homericum  Osol  aiev  sovtsc. 

'•^  Nota  hie  primum  deos,  post  Auramasdam,  nuncupari, 
quorum  mentio  rarissime  in  antiquioribus,  in  posterioribus 
vero  inscriptionibus  etiam  Mitra  et  Anahita  (Artax.  Mn. 
S.  et  Artax.  Oclii,  P.)  occurrunt,  quod,  si  animum  attendes 
Achaemenidas  in  universum  ere  at  or  em  caeli  et  terrae 
(^vide  omnes  fere  reliquas  Darii  et  Xerxis  inscriptiones), 
omnis  videlicet  rerum  naturae  coluisse,  neque  de  mali 
genio  usquam  in  iisdem  inscriptionibus  mentionem  fieri,  non 
potest  id  nisi  luculentissimum,  puto,  doQumentum  esse  eos 
religionem,  quam  in  Saratustricis  gatis  expressam  habemus, 
professos  fuisse,  credidisseque  Deum  creatorem  et  moderatorem 
esse  universi  et  hominis,  neque  a  rerum  natura,  ut  quae 
opera  sua  extitit  ad  voluntatemque  ejus  existit,  vel  minime  de- 
pendere,  sub  diis  vero  sublimiores  creaturas,  itidem  a  Deo 
unico,  ut  et  ipsum  liominem,  creatas,  intellexisse,  quales 
etiam  seriores  Avestae  partes  Mitram  depingunt,  qualisque 
religio  etiam  nunc,  quamvis  externis  ritibus  atque  ceri- 
moniis  tamdiu  praevalentibus,  in  Parsorum  conscientia,  ut 
notum,  conservata  remansit.  Adde,  quod  etiam  gent  ilium 
deorum  in  una  Darii  inscriptione  (nempe  Persepolitana  H.) 
fit  mentio ;  sed  quum  nominatim  hos ,  atque  alios ,  non 
adducit,  parvi  utique  momenti,-  coram  omnium  rerum  et 
ipsorum  creatore,  Auramasda,  hos  apud  veteres  Persas  fuisse 
par  est.  Nullum  igitur  dubium,  his  cquidem  bene  perpensis, 
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[:].  Edieit   Darius   rex:    Idcirco   Auramasdas 
auxiliiiin  mihi  ])raebuit  et  alii  dei  *  qui  sunt,  quia 

oxistinio,  dualismum,  quern  in  Avesta  extra  gat'as  inveni- 
niiis,  jam  sub  finem  Achaemenidarum  regni,  vel  etiam  forsan 
post  Achaemenidas,  in  sacrum  Airyorum  codicem  ex  India 
(conf.  ex  gv.  mythos  de  Suris  et  Asuris)  vel  alicunde  irrep- 
sisso;  apud  Achaemenidas  autem  vividiorem  vere  Saratu- 
strici  numinis  notionem  viguisse  mihi  etiam  hoc,  quod,  quum 
compositum  summi  numinis  nomen,  in  Xerxis  inscriptione 
(C  a,  3),  separatim  declinetur  (Aurahya  Masdaha),  istoque 
archaismo  profecto  adeo  appellativam  ejus,  ad  Saratustri- 
cam  doctrinam,  significationem  se  intelligentem  ]!^rxem  pro- 
didcrit,  certissimum  apparet. 

*  Nuncupatio  Dei  cum  sublimiori  a  se  creatarum  intel- 
ligentiarum  comitatu  hie  praecipue  ad  augendam  Darii  ora- 
tionis  vim  est  adaptata,  quum  in  sequentibus  regum  poten- 
tissimus  et  felicissimus  ad  animi  sui  solemnem  confessionem 
transit,  simplicissimaque  concisione  exponendo  quibus  nempe 
artibus  summi  numinis  omni  ex  parte  quasi  visibile  praesi- 
dium  meruit,  se  posteris  suis,  ut  exemplum  normae  et  rationis 
agendi,  ad  eandem  numinis  gratiam  promerendam,  proponit. 
Minime  haec  contraria  esse  iis  quae  de  Dario  a  G-raecis  scrip- 
toribus  referuntur,  in  subsequent!  annot.  admonui.  In  Scy- 
thica  versione  Auramasdas  hie  deus  Ariae,  et  bagaibis 
dei  aliarum  gentium,  ad  Norrisii  fidem,  interpretantur. 
Jam  in  Dec.  Send,  excerptis  (vide  praef.  p.  IV  et  annot.  p.  V; 
conf.  annot.  ad  Mitrae  yastum  p.  105)  et  praecipue  expli- 
catis  a  me  gatis  probatum  esse  puto  religionem  Masdaicam 
(quae,  ut  liquet,  et  Darii  est;  vide  annot.  ad  §-um  12) 
minime  e  populari  Aryorum  cultu  originem  duxisse,  popu- 
loque  Iranico,  qui  devos  cum  Indis  colebat,  a  nescio  quo 
sublimiore,  Saratustras  qui  cluet,  ingenio  insitam  esse; 
quod  tamen  minime  alienigenis  Auramasdam  pro  peculiari  et 
quasi  proprio  Aryorum  deo  tenere  prohibebat,  quae  alieni- 
genarum  opinio,  quum  ipsi  Auramasdam  non  agnoscerent, 
neccssario,  Persis  nil  detractans,  in  Scythica  versione,  for- 
sitan  etiam  consulto,  est  expressa. 
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noil  aliciii  infensus  fui,  neque  mcndax  fui,  neque 
injariosus  fiii,  ...  ^  necim  ego,  neque  mea  gens  ...  '^ 
qui  adjuvabat  nieos  gentiles  [meam  gentem,  stir- 
pern],  hunc  piissime  curabam,  qui  vero  ...  in- 
istum  severissime  inquirebam. 

14.  Edicit  Darius  rex:  Tu,  quisquis  rex  qui 
posthac  fueris,  mortalis  qui  falsus  sit,  qui-ve.. 
sit,  huic  ne  ..  in  hunc  ...^  inquire. 

15.  Edicit  Darius  rex:  Tu,  quicunque  fiiens, 
qui  post  istas  tabulas  inspecturus  sis,  quas  ego 

*  Talem  Darium  revera  fuisse,  Herodotus  et  Aelianus 
(Var.  hist.,  IV,  5;  VI,  14),  qui  nullam  certe  causam,  Per- 
sarum  regi  plus  quam  par  erat  favere  habuerunt,  luculentis- 
sime  testantur.  Conf.  locos  citatos  a  J.  C.  F.  Baehrio  prae- 
cipue  ad  Her.  VI,  30.  (Her.  Hal.  Musae  III,  140,  160, 
IV,  143;  V,  11;  VI,   30;  VII,  194). 

^  Voces  neque  ego,  neque  gens  mea  supplentur  ex 
Assyrica,  secundum  Rawlinsonium  et  Oppertium,  versione, 
quae  etiam  Scythica,  ad  Norrisii  fidem,  confirmatur.  Quae 
sequuntur:  upariy  abastam  upariy  mam  naiy  sakau- 
rim,  leguntur,  secundum  Oppertium:  upariy  abistam 
upariy  yamam  naiy  skurim  [akunavam],  qui  voces, 
Assyrico  textu  innitendo,  vertit  sequentibus:  super  usum, 
super  jus ,  non  infractionem  feci,  totamque  phrasiri  sic 
Gallice  reddit:  je  n'ai  pas  commis  de  violences,  ni  moi,  ni 
ma  race,  j'ai  gouverne  selon  les  lois,  je  n'ai  pas  peche 
contre  les  coutumes  et  les  droits  (p.  234).  Voces  huva- 
tam  zura  akunavam,  quas  in  versione  non  expressi,  for- 
san  significant:  non  existentium  injuriam  feci,  i.  e.  nulli 
existenti  (nulli  bonae,  quod  forsan  elapsum,  creaturae) 
malum  feci. 

^  Omissa  in  versione  vox  ahifrastadiy,  elapsa  prae- 
cedente,  mihi  desperata  videtur.  Secundum  Spiegelium  loca- 
tivus  thematis  in  tad  (ad  analogiam  Sanscriti  et  Sendici  in 
tat)  esse  potest,  cum  propria  significatione  supplicium 
ense  (ahi=asi?),  i.  e.  ultimum  supplicium. 

INTKKPUETATIO  (fe  COMMENTAUII. 
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literis  -  instructas  -  feci ,  hasve  effigies ,  ne  haec 
laedi-patiare:  usque  dum  vivas,  haec  ita[ut  sunt] 
oonservari-cura   [cura,   ut  incolumia  serventur]. 

16.  Edicit  Darius  rex:  Si  has  tabulas  inspec- 
turus  sis,  hasve  imagines,  neque  haec  laedi- 
patieris,  atque-mihi,  dum  stirps  tua  permaneat, ' 
curabis-conservandas-eas,  Auramasdas-tibi  pro- 
l)itius  sit,  atque  tua  stirps  in  fortitudine  sit  ^  [per- 
maneat  fortis],  atque  longum  vive,  qnaeqiie  per- 
ficienda-volueris,  haec-tibi  Auramasdas  ...  preci- 
bus-tuis-respondentia-efficiat.  ^ 

17.  Edicit  Darius  rex:  Si  vero  has  tabulas, 
hasve  imagines  inspicies  ei  laedi-patieris-has, 
atque-mihi,  dum  stirps  /«^^  permaneat  %  non-haec 
conservari-curaveris,  Auramasdas-tui  peremptor 


^  Hie  et  infra  (17)  voces  yava  tauma  ahatiy,  usque 
(luni  stirps  tua  permaneat,  idem  fere  significare  videntur, 
ac  si  Darius  dixisset:  per  stirpem  tuam  obsecro.  Prae- 
cedens  tamen  pronomen  maiy  etiam  sub  tauma,  si  directe 
minimeque  pronomen  2-dae  pers.  subintelligendo  vocem  ad 
ahatiy  referas,  Darium  posteros  suos  intellexisse  baud 
plane  aspernandam  conjecturam  suggerit,  ut  sit  dictum  ab 
illo  in  universum:  reges,  posteri  mei,  dum  mea  stirps,  i.  e. 
vos  in  terris  vigebitis,  servandas   curate  has   inscriptiones. 

^  Utataiy  tauma  vasaiy  biya.  Rawl.  Et  tibi  proles 
numerosa  sit  (and  may  thy  offspring  be  numerous);  Benf.: 
und  dein  Stamm  moge  sich  vermehren;  0pp.:  et  que  ta  race 
soit  puissante,  1851, — qu'Ormuzd  te  benisse,  qu'il  etende 
ta  race,  1859);  Spieg.:  deine  Familie  moge  viel  sein.  Quod 
ad  me,  in  versione  mea,  significationem  too  vasaiy,  si  vocem 
cum  Kernio  ad  va^a,  sive  vasiy,  si  cum  Spiegelio  ad  vas 
referas,  strictius  e  valore  rad.  vas,  ut  in  anteriore  ver- 
sione sua  Oppertius  fecit,  deducendam  putavi. 

■^  Conf.  piaec.  annot. 
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sit,  atque-tua-stirps  ne  existat  *  amph'us^  et  quae 
perficicnda-volueris,  haec-tibi  Auramasdas  sub- 
vertat. 

18.  Edicit  Darius  rex:  Hi  sunt  mortales,  qui 
tunc  hie  [i.  e.  in  imperio  meo,  mihi  ad  manus, 
praesto]  fuerant,  quando  ego  Cometem  quern 
Magum  [qui  Magus  fuit]  occidi,  qui  Smerdim  se 
nominabat^  tunc  hi  mortales  adjuvabant  me^ 
amici  mei:  Intaphernes  nomine,  Vayaspari  filius, 
Persa;  Otanes  nomine,  Tulm  filius,  Persa;  Go- 
bryas  nomine,  Mardonii  filius,  Persa;  Hydarnes 
nomine,  Bagabigni  filius,  Persa;  Megabyzus  no- 
mine, Daduhi  filius,  Persa;  Ardumanis  nomine, 
Vahuci  filius,  Persa. 

19.  Edicit  Darius  rex:  Tu  quicunque  rex, 
quiposthac  fueris,  quae-me  . . . quod  Darius... feci \ 


*  Rawl.:  et  tibi  proles  non  sit  (and  mayest  thou  be 
childless);  Benf.:  dein  Stamm  vergehe!;  0pp.:  et  ta  race  ne 
vivra  pas,  1851,  —  que  tu  n'eleves  pas  tes  enfants,  1859; 
Spieg.:  deine  Familie  moge  zai  nichte  werden.  Conf.  annot. 
ad  §-um  16. 

^  Quum  finis  tabulae  in  Persico  archetypo  desideratur, 
in  Assyrica  versione  partim,  in  Scythica  autem  integer 
remansit,  liceat  hie,  lectorum  comniodo,  has  in  clarissimo- 
rum  virorum,  Oppertii  et  Norrisii,  interpretationibus  appo- 
nere : 

Ad  versionem  Assyricam: 

[Toi,  qui  seras  roi  apres  moi,  soutiens  les  hommcs  de' 
la  valeur  de  ceux  qui  furent  avec  le  roi  Darius,  et  par 
Tassistance  desquels  je  fis  de  tellcs  clioses,]  de  tels  hommes, 
soutiens  les  toujours! 
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Ta-l3iila.  V. 

( S  u  p  p  1  e  m  e  n  t  a  r  i  a)  * . 

1.  Edicit  Darius  rex:  Hoc  est,  quod  ego  feci 
...  Provincia  haec  etenim  tertmm  a-me  descivit, 
xmvi^qHC  fuit  mortalis  ..  imaimis  nomine,  Susia- 
nus:  hunc  imperatorem  fecerunt.  Protinus  ego 
exercitum  misi  in-Susianam.  Unus  mortalis,  Gob- 
ryas  nomine,  Persa,  mihi  subjectus  —  hunc-eorum 
[scil.  mei  exercitus]  imperatorem  feci.  Inde  hie 
Gobryas  cum  exercitu  profectus  est  Susianam 
CQvidimQnque  conseruit  cum  defectoribus.  Post. .. 

4.  Edicit  Darius  rex:  . .  ipse  perrexi  contra 
Sacas. .  occidi  [superavi]  hostem  cepique  . .  Contra 


Ad  versionem  Scythicam: 

These  men  were  with  me  when  I  killed  Gomates,  the 
Magian,  who  said:  «I  am  Bardes,  son  of  Cyrus»:  and  as 
these  men  aided  me,  thou,  who  mayest  he  Icing  herafter,  re- 
member that  thou  he  favourahle  to  the  descendants  (?)  of  these 
men. 

Notatu  dignum  omnium,  quantum  scio,  imperatorum, 
qui  armorum  vi  atque  gloria  celebres  extiterant,  nisi  duo, 
Darium  Hystaspi  nempe  et  Napoleonem  I-mum,  commilito- 
num  nomina,  victorias  suas  recensendo,  in  publicis  monu- 
mentis,  memoriae  tradidisse. 

'  Tabula,  nunc  nisi  e  fragmentis  constans,  evidenter  in 
saxum  jam  aliis  exsculptis,  rebus,  quae  iis  continentur, 
supplendis  destinata,  translata  fuit,  versionibusque  tum 
Assyrica,  tum  Scythica  carendo,  nuUam  jam  spem  ipsius 
quodammodo  supplendi  praebet  nisi  nova  ejus  cum  praesenti 
collatio,  quam  clarissimo  Rawlinsonio,  quum  secundo  Behi- 
stanum  visitaverit,  perficere  a  fatis  non  fuit  concessum, 
quaeque  huic  aliquantulum  lucis  addendae  promittebat,  ab 
aliquo  strenuo  et  docto  viatore,  ut  Spiegelii  vocibus  utar, 
perficiatur. 
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me   Sakukas    nomine  —  hunc   cepi  . .  tum    alium 
imperatorem. 

6.   . .  Auramasdam  oolite.. 


Inscriptiones  Beliistani  minox'es. 

A. 

Super  imagine  Darii. 

1.  Ego  Sim  Darius,  rex  magnus,  rex  regum, 
rex  Persiae,  rex  provinciarum,  Hystaspi  filius, 
Arsamae  nepos,  Achaemenides. 

2.  Edicit  Darius  rex:  Mihi  pater  est  Hystas- 
pes,  Hystaspi  pater  Arsamas,  Arsamae  pater 
Ariaramnes,  Ariaramnae  pater  Teispis,  Teispis 
pater  Achaemenes. 

3.  Edicit  Darius  rex:  Idcirco  nos  Achaeme- 
nidae  praedicamur.  Inde  ex  aevo  regno  probati 
sumus^  inde  ex  aevo  quae  nostra  stirps  reges 
fuerunt. 

4.  Edicit  Darius  rex:  Octo  meae  stirpis  5W/^/^ 
qui  antea  reges  fuerunt,  ego  sum  nonus:  novem, 
duplici  descensu,  nos  reges  sumus  ^ 

B. 

Sub  imagine  prostrati  hominis. 

Hie  est  Cometes  qui,  Magus  qimm  esset^ 
mentiebatur,  sic  enim  dicebat:  Ego  Smerdis  sum, 
qui  Cyri  filius  fuit,  ego  rex  sum. 

C. 

Super  imagine  primi  stantium  vinctorum  hominum. 

Hie  Atrinus  mentitus  est,  sic  enim  dicebat: 
Ego  rex  sum  Susianae. 

^  Conf.  I,  1—4. 
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D. 

Super  imagine  secundi  vinctorum. 

Hie  Naditabirus  mentitus  est,  sie  enm  dieebat: 
Ego  Nabueliodonosor  sum,  qui  Nabuniti  filius 
[ego  non  alius  sum,  nisi  verissimus  Nabuniti 
filius],  ego  rex  sum  Babyloniae. 

E. 

Super  inferiori  parte  vestis  tertii  vincti. 

Hie  Phraortes  mentitus  est,  sic  enm  dieebat: 

Ego  'Ksatrites  sum  Cyaxaris  stirpis,  ego  rex  sum 

Medicus.  ^ 

F. 

Super  quarto  vineto. 

Hie  Martiyas  mentitus  est,  sic  enm  dieebat: 
Ego  Imanis  sum,  Susianae  rex. 

G. 

Super  quinto  revincto. 

r 

Hie  CitrataKmas  mentitus  est,  sic  enim  dice- 
bat:  Ego  rex  sum  Sagartiae,  Cyaxaris  stirpis. 

H. 

Super  sexto  revineto. 

Hie  Vahyasdates  mentitus  est,  sic  mm  dice- 
bat:  Ego  Smerdis  sum,  qui  Cyri  filius,  ego  rex  sum. 

I. 

Super  septtmo  revineto. 

Hie  Arakus  mentitus  est,  sic  enim  dieebat: 
Ego  Nabuchodonosor  sum,  qui  Nabuniti  filius, 
ego  rex  sum  Babyloniae. 

J. 

Super  octavo  revineto. 

Iste  Phraates  mentitus  est,  sic  enim  dieebat: 
Ego  rex  sum  Margianae. 
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K. 

Super  nono  revincto. 

Iste    Sakukas   est  qui    Sacas   [qui  cum  Sac  is 
mihi  defecerat]  ^ 


*  Inscriptio  nisi  Scythicam  versionem  habet,  Assyrica 
absente. — Inscriptio  in  Rawlinsonii  apographo  litera  L  notata 
itidem  nisi  Scythice  scripta  invenitur,  ciijus  fragmentarium 
et  hypotlicticum  sonsum  clarissimus  Norrisius  rcddit  se- 
quentibus: 

Darius  the  king  says:  — by  the  grace  of  Ormazd  I  made 
another  tablet  in  the  Arian  language,  such  as  did  not  exist 
before,  and  I  made  a  large  ...  and  a  large  ...  and  ...  and... 
and  they  were  written  and  distributed  (?).  And  then  ^  sent 
the  above  tablet  through  the  empire,  and  the  people  under- 
stood it  (?). — Super  omnibus  his  Behistani  inscriptionibus  et 
Auramasdae  figuram  remanserunt  aliarum  etiam,  referento 
Rawlinsonio,  ejusdem  Darii  regis  inscriptionum  vestigia, 
quorum  exemplaria  vir  clarissimus  non  transcripsit,  quum 
sint  maximam  partem  impossibilia  lectu  (The  above  not 
copied,  being  for  the  most  part  illegible). 


His  addere  licet  imagines  et  inscriptiones  Behist.  circiter 
1700  angl.  p.  (.The  Journ.  of  the  R.  As.  S.,  vol.  x,  p.  187) 
super  soli  planitiem,  300  vero  super  saxi  ipsius  basin  (ibid, 
p.  191),  ad  fidem  clariss.  Rawlinsonii,  elatas  esse;  in  quo 
mundi  quasi  miraculum  magnus  Peisarum  rex  effecisse  vide- 
tur.  De  ingenii  dotibus  ejus  ac  indole,  prout  hae  in  Behi- 
stanensibus  praesertim  inscriptionibus  apparent,  idem  clariss. 
vir,  qui  has  primus  publici  juris  fecit  et  explicavit,  declarat 
sequentibus: 

To  this  monarch,  insatiable  in  his  thirst  of  conquest, 
magnificent  in  his  tastes ,  and  possessed  of  an  unlimited 
power,  we  are  indebted  for  all  that  is  most  valuable  in 
the  Palaeography  of  Persia.  Imbued,  as  it  appears,  with  an 
ardent  passion  for  monumental  fame,  he  was  not  content 
to  inscribe  the  palaces  of  his  foundation  at  Persepolis  with 
a  legend  commemoration  of  their  erection,  or  with  prayers 

INTF.KI'nETATIO     (fc    COMMENTAUII.  A« 


58 


INTEF^PRETATIO    &    COMMENTAI^I. 


invi^kiiiLi-  ilio  e:iiardiansliip  of  Ormazd  and  his  angels,  but 
he  hvvishod  an  elaborate  workmanship  on  historic  and  geo- 
i::raphir  records  in  various  quarters  of  his  empire,  which 
evince  considerable  political  forethought,  and  earnest  regard 
for  truth,  and  an  ambition,  natural  and  hardly  to  be  qua- 
relled  with,  to  transmit  the  glories  of  his  reign  to  future 
o-enerations,  to  guide  their  conduct  and  invite  their  emulation. 
At  Persepolis,  in  the  high  place  of  Persian  power,  he  as- 
pired to  elevate  the  moral  feelings  of  his  countrymen,  and 
to  secure  their  future  dominancy  in  Asia,  by  ostentatiously 
displaying  to  them  their  superiority  over  the  feudatory 
provinces  of  the  empire;  while  upon  the  sacred  rock  of 
Baghistan  he  addressed  himself,  in  the  style  of  an^historian, 
to  collect  the  genealogical  traditions  of  his  race,  to  describe 
the  e3ftent  and  power  of  his  kingdom,  and  to  relate,  with  a 
perspicuous  brevity,  worthy  of  imitation,  the  leading  inci- 
dents of  his  reign.  We  are  hardly  prepared,  indeed,  in  the 
narrative  of  an  Eastern  despot,  to  meet  with  the  dignified 
simplicity,  the  truthfulness,  and  selfdenial,  which  charac- 
terize this  curious  record.  His  grave  relation  of  the  means 
by  which,  under  the  care  and  favour  of  a  benificent  Provi- 
dence, the  crown  of  Persia  first  fell  into  his  hands,  and  of 
the  manner  in  which  he  subsequently  established  his  autho- 
rity, by  the  successive  overthrow  of  the  rebels  who  opposed 
him,  contrasts  most  strongly,  but  most  favourably,  with  the 
usual  emptiness  of  Orienthal  hyperbole  (ibid.  p.  47).  cet. 


Inscriptio  Alvandensis. 
0. 

1.  Deiis  magnus  est  Auramasdas,  qui  hanc 
terram  creavit,  qui  illud  caelum  creavit,  qui  ho- 
minem  creavit,  qui  praestantiam  *  creavit  homi- 
nis  [cui  hominis  reliquorum  animantium  prae- 
stantia  debetur],  qui  Darium  regem  fecit,  unum 


*  Hya  siyatim  ada  martiyahya,  Lass.:  is  fortunam 
creavit  mortalium;  Rawl.:  who  gave  life  (?)  to  mankind; 
Benf.:  welcher  des  Menschen  Herrlichkeit  geschaffen;  0pp.: 
il  a  donne  a  rhomme  la  snperiorite  (in  Suezensi  inscript.: 
voluntatem, — sa  volonte);  Spieg. :  welcher  Annehmlichkeit 
schuf  fur  den  Menschen;  Menant:  qui  potentiam  (?)  dedit 
hominibus  (a  donne  a  Thomme  sa  superiorite);  G.  Rawl.: 
felicitatem.  Vocem  siyati  Spiegelius  explicat  sequentibus: 
Wohlbefinden,  Annehmlichkeit,  ad  analogiam  Sendici  sa, 
sati  et  Neo-Persici  jLi.  In  versione  mea  secutus  sum  clariss. 
J.  Menantium,  vocabulum  ad  Sendicum  si,  ire,  reducendo, 
quum  notio  eundi,  in  Aricis  Unguis,  etiam  praestantiae 
designandae  interdum  inservit  (conf.  ex.  gr.  Ross.  npe-BOc- 
xo/i,-CTBO,  a  r.  xo;i,-hti.,  ire),  quamvis  eadem  radix,  notio- 
nem  sese  movendi  exbibendo,  etiam  ad  significationem 
hominem  in  terris  distinguentis  eique  propriae,  ut  rerum 
naturae  a  summo  numine  designato  cultori  (conf.  yasna 
XXIX),  actionis  liberique  ejus  arbitrii  transferri  potuis- 
set,  a  qua  significatione  forsitan  non  adeo  est  remota,  quam 
Scythica  phraseos  versione  Norrisius  in  universum  elicuisse 
videtur  (who  the  land  had  created  for  man,  p.  146).  Conf. 
Sarat.  g.  L,  9,  ubi  vates  summum  numen  precatur  de  adi- 
mendo  scelestibus  libero  gressu  (vase  itOis),  quo  nisi  bonis 
hominibus  frni  par  est. 
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multoriim  rogem,  unum  multorum  moderatorem  \ 
2.  Ego  sum  Darius,  rex  magnus,  rex  regum, 
rex  provinciarum  miiltigenarum%  rexhujus  terrae 
inagiiae  spatium  ad  ^  [quod  ad  spatium,  magnae 
8i)atio],  Hystaspi  filius,  Achaemenides. 


'  In  Assyrica  versione,  secundum  Oppertium:  «qui  impe- 
rium  liominibus  dedit,  et  Darium  regem  qui  rex  regum 
multorum  fecit,  in  Scythica,  tamen,  secundum  Norrisium: 
who  Darius  king  him  hath  made,  one  of  the  many  king,  one 
of  the  many  lawgiver,  quod  ad  Persicum  archetypum  accedit. 
Utcunque  sit,  Assyrica  versio  evidenter  ad  ii^utiendam 
alienigenis,  praecipue  Babyloniis,  venerationem  et  nescio 
quem  terrorem  erga  Persiae  regem,  Orientalium  more,  est 
accomodata,  quum  Persis,  una  cum  Dario,  ut  supra  notavi, 
Ahuram  Masdam  profitentibus,  sat  fuit  cpiXoaocpixwc  indicasse 
regem  eorum  ab  hoc  designatum  esse,  ut  unus  tam  multis 
sui  similibus  imperet,  regemque  regum  in  hac,  ut  in  aliis, 
inscriptione  publica  nisi  semel  nominari. 

^  Ksayatiya  dahyunam  parusananam.  Lass.:  regio- 
num  multis  populis  hahitatarum  rex;  Rawl.:  the  King  of 
the  many  peopled  countries^  Benf.:  Konig  volkreicher  Lan- 
der; 0pp.:  roi  des  pays  tres  peuples,  1851  (rex  terrarum 
multilinguium,— roi  des  pays  ou  tant  de  langues  se  parlent, 
1869,  in  inscript.  Suez,  ad  f.  vers.  Assyr.). 

^  'Ksayatiya  ahyaya  bumiya  vasarkaya  duraiy 
apiy.  Lassen:  hujus  terrae  magnae  sustentator;  Rawl.:  the 
supporter  also  of  this  great  world ;  Benf. :  Konig  dieser 
grossmachtigen  Erde  fern  und  nah;  0pp.:  roi  de  cette  terre 
vaste  au  loin  et  aupres;  Spieg.:  Konig  dieser  grossen  Erde 
auch  fernhin.  —  Explicando  phrasin ,  Spiegelius  Sendicum 
aipi  in  mentem  revocat  (Die  altpers.  Inschr.  p.  99),  quod 
ansam  mihi  praebuit  nostrum  apiy  cum  Graeco  etti,  ad  quod 
etiam  clariss.  Rawlinsonius  mihi  paene  inclinari  videtur 
(The  Journ.  of  the  R.  As.  S.,  1847,  p.  288),  conferre,  ut 
sit:  rex  hujus  terrae  magnae  quod  ad  latitudinem 
vel    spatium    (quum    etiam    diversitate    videlicet    gentium 
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sitiique  vel  maxime  sit  notabilis).  Ut  apiy  pro  praeposi- 
tione  postpositiva  accipiam,  multum  facit  etiam  quod 
NRa)  2.  enclitice  usurpata  occurrit.  His  addere  licet,  in 
Assyrica  versione,  quum  duabus  Persicis  vocibus  duraiy 
apiy  (quae  etiam  duraiya  apaiya  legi  possunt)duae,  eadeui 
flexione  instructae  (rabitav  rap  as  t  a  v,  legentibus  Oppertio 
et  Menantio)  respondeant,  tutius  forsan,  primo  aspcctu,  vide- 
rctur  eas  per  to  rcmotae,  latae,  reddere,  ad  quod  non  parum 
facit  quod  in  ipso  archetypo  voces  nostrae  ambae  pariter 
in  iy  desinant.  Sed  quum  in  Assyrica  versione  vox,  quae 
TO)  vasarkaya  responderet,  desideratur,  tria  in  archetypo 
terrae  epitheta  (vasarkaya,  duraya,  apaya  vel  apiya), 
latitudinem  ejus  designantia,  nimis  ampullatam  orationem 
Darii,  quae,  quamvis  gravis,  mihi  ubique  simplicissima 
apparet,  mea  quidem  sententia,  redderent.  Hie  etiam  forsan 
non  a  re  alienum  erit  notare  versiones  alienigenis  populis 
designatas  non  potuisse  quin  injiciendo  sic  dicto  efFectui 
studuissent;  at  cum  popularibus  suis  conversando,  quorum 
ope  omnia  perfecisse  sentiebat  (conf.  ex.  gr.  Inscript.  Beh.  I, 
2,  NRa),  3),  de  his,  quae  ilium  attinebant,  potius  disserere 
eaque,  ut  coram  amicis,  explicare,  quam  regaliter  declarare 
et  edicere,  talem,  ut  Darius  fuit,  regem,  in  hac,  ut  in  aliis 
ejus  inscriptionibus ,  par  erat.  Conf.  quae  annotavi  ad 
Behist.  IV,  13. 


His  elegantissimam  descriptionem  situs,  ubi  utraque 
Alvandensis  inscriptio  (0  et  F)  invenitur,  e  Flandinii,  qui 
verbis  et  penicillo  omnem  fere  antiquam  Persiam  depinxerat, 
praeclaro  opere  excerptam,  subjicere  placet. 

«Le  monument  le  plus  authentique  legue  par  I'antiquit^, 
et  qui  se  soit  le  mieux  conserve  dans  le  pays,  est  le  rocher 
qui,  au  fond  d'une  des  gorges  de  TAlvend,  presente  encore 
intactes  deux  grandes  tablettes  d'inscriptions  cuneiformes. 
II  faut,  pour  se  rendre  au  lieu  ou  elles  sont,  se  diriger 
vers  la  montagne,  au  nord-ouest.  A  trois  kilometres  de  la 
ville,  s'ouvre  une  vallee  etroite  qui  porte  le  nom  d'Abbas- 
Abad;  elle  est  traversee  dans  toute  sa  longueur  par  un 
torrent.    L'impetuosite   et   la   fraicheur   de    ses   eaux   disent 
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assez  qu'il  descend  par  une  pente  rapide  des  sommets  de 
la  montagne  couverte  d'une  neige  eternelle.  On  remonte  ce 
ravin  on  passant  plusieurs  fois  le  torrent  qui  serpente  au 
milieu  de  nombreux  vergers  parfaitement  cultives  et  pi  antes 
en  vignes  et  arbres  fruitiers  de  toute  espece.  Le  charme  et 
la  fraicheur  de  cette  vallee  faisaient,  a  la  fin  de  juin,  un 
agreable  contraste  avec  la  chaleur  de  la  plaine;  mais  au 
fur  et  a  niesure  que  Ton  avance,  cet  aspect  riant  prend  une 
teinte  severe  et  devient  de  plus  en  plus  sauvage;  les  roches 
escarpees  se  rapproclient,  et  ne  laissent  plus  qu'un  passage 
etroit  aux  eaux  qui,  arretes  par  elles  et  furieuses,  bondissent 
de  Tune  a  Tautre  avec  un  fracas  etourdissant. 

Apres  mille  abstacles  produits  par  la  natur^  des  lieux, 
on  arrive  enfin  a  un  espace  pen  etendu,  mais  degage,  situe 
a  environ  cinq  kilometres  de  I'entree  de  cette  gorge.  La, 
au  pied  d'une  cascade  qui  si  precipite  du  haut  des  sommets 
successifs  d'une  suite  de  pyramides  gigantesques  de  granit, 
entre  lesquels  le  soleil  cherche  vainement  la  neige,  est  un 
rocher  sur  la  face  meridionale  duquel  sont  les  tablettes  d'in- 
scriptions.  Apres  les  difficultes  qu'il  faut  vaincre  pour  arri- 
ver  en  ce  lieu,  ou  les  Hamadanis  pretendent  qu'Ali  dul 
se  frayer,  d'un  coup  de  son  cimeterre,  un  passage  a  traver.j 
les  roches,  on  se  demande  pourquoi  et  dans  quel  but  les 
anciens  y  avaient  place  ces  caracteres. 

Dans  ce  site  sauvage,  il  n'y  a  point  d'autre  apparenci3 
du  sejour  des  liommes;  il  ne  semble  pouvoir  etre  hante  que 
par  les  betes  fauves  et  les  oiseaux  de  proie;  et  si  quelque 
chose  a  pu  y  attirer  dans  I'antiquite,  comme  dans  les  temps 
modernes,  cela  n'a  du  etre  que  le  desir  d'y  venir  chercher  la 
fraicheur  et  la  solitude,  auxquelles  se  prete  d'ailleurs  ega- 
lement  I'endroit. 

Sans  doute  ces  inscriptions  auront  ete  gravees  la  par 
I'ordre  de  I'un  des  monarques  qui  y  trouva  cette  double 
jouissance,  et  voulut  y  perpetuer  le  souvenir  des  excursions 
qu'il  y  faisait,  loin  de  la  pompe  et  du  faste  de  la  cour. 

....Ce  sont  deux  tablettes  I'une  a  cote  de  I'autre,  creu- 
sees  dans  la  pierre,  au  moyen  d'un  refouillement  qui  a  de 
ving  a  vingt-cinq  centimetres  de  profondeur  sur  deux  metres 
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soixante-dix  centimetres  de  large,  ct  un  metre  quatre-vingt- 
dix  centimetres  de  profondeur  sur  deux  metres  soixante-dix 
centimetres  de  large,  et  un  metre  quatre-vingt-dix  centimetres 
de  haut.  Elles  sont  toutes  deux  divis^es  en  trois  tranches 
verticales  d'inegales  largeurs,  dans  lesquelles  sont  tracees 
de  petites  bandes  horizontales  qui  comprennent  les  carac- 
t^res.  Le  nombre  des  lignes,  dans  les  deux  cadres  et  pour 
les  trois  colonnes,  est  de  vingt. 

On  apergoit  sur  d'autres  rochers  qui  sont  pr^s  de  la 
d'autres  tablettes  semblables,  preparees  pour  recevoir  sans 
doute  des  inscriptions  du  meme  genre;  mais  elles  n'en  con- 
tiennent  aucune,  et  sont  restees  ebauchees».  (Voyage  en 
Perse,  texte,  pp.  19—20). 

Duarum  inscriptionum,  quae  in  Alvandensis  saxi  ima- 
gine, ad  nostram  Palaeo-Persici  textus  editionem  apposita, 
conspiciuntur ,  quae  est  ad  sinistram  atque  loco  superior 
Darii  H.,  altera  vero  est  Xerxis,  superque  planitiem  soli 
circiter  10  p.  sunt  elatae  (Vide  Lass.  Zeitschr.  f.  die  Kunde 
des  Morgenlandes,  VI,  p.  122,  et  Spieg.  die  altpers.  Keilin- 
schriften,  p.   73). 


Inscriptiones  Suezenses  ^ 
a. 

Darius  rex  magnus,  rex  regum,  rex  provin- 
ciarum,  rex  istius  terrae  magnae,  Hystaspi  filius. 
Achaemenides. 


*  Ambas  Suezenses  inscriptiones  ex  J.  Oppekii  erudi- 
tissimo  libro:  Memoire  sur  les  rapports  de  TEgypte 
et  de  TAssyrie  dans  I'antiquite  eclaircis  par  Tetude 
des  textes  cuneiformes.  (Paris,  1869.  p.  123—127),  ubi 
sagacissime  a  viro  doctissimo  sunt  restauratae,  desumpsi 
atque  in  rem  meam  verti.  His  etiam  descriptionem  monu- 
menti  super  quo  inveniuntur,  ex  eodem  clarissimi  viri  opere 
excerptam,  liceat  apponere. 

Les  monuments  sont  des  steles  qui,  d'un  cote,  conte- 
naient  les  trois  langues  des  textes  trilingues:  le  perse,  le 
medo-scythique,  I'assyrien;  I'autre  cote  etait  occupe  par  les 
hieroglyphes  egyptiens,  et  ce  texte  hieroglyphique  a  ete, 
comme  nous  pouvons  deja  en  juger  par  les  fragments,  beau- 
coup  plus  etendu  que  ceux  qui  devaient  se  partager  a  eux 
trois  I'autre  cote  de  la  stele.  Le  texte  egyptien  est  plus 
developpe  que  Tinscription  perse  et  les  traductions  conser- 
vees  sur  les  memes  monuments;  mais  on  connait,  par 
d'autres  textes  trouves  en  Asie,  les  documents  originaux 
cuneiformes  equivalents  a  I'inscription  egyptienne. 

Le  c6te  cuneiforme  contenait  en  haut  deux  figures  d'homme 
tenant  la  main  sur  trois  cartouches,  tons  les  trois  remplis 
de  caract^res  cuneiformes;  c'est  apparemment  une  concession 
aux  usages  egyptiens.  Dans  Tespace  que  laissait  la  pierre 
a  droite  et  k  gauche,  on  lisait  a  droite  en  perse,  et  a 
gauche  en  medo-scythique  et  en  assyrien  (le  texte  assyrien 
etant  au  dessous  de  I'autre),  la  legende  suivante: 
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b. 

1.  Deus  magnus  est  Auramasdas,  qui  illud 
caelum  creavit,  qui  hanc  terrain  creavit,  qui  ho- 
minem  creavit,  qui  praestantiam  prae  ceteris  ani- 
mantihus  dedit  [creavit]  liomini,  qui  Darium  regem 


«Darius,  grand  roi,  roi  des  rois,  roi  des  pays,  roi  de 
cette  Yaste  terre,  fils  d'Hystaspe,  Achemenide»  (inscriptio  a 
Persice  a  me  inter  archetypa  reposita). 

Le  texte  medo-scythique  et  le  texte  assyrien  prennent  le 
meme  espace  que  le  texte  perse  a  liii  seul,  comme  c'est 
generalement  le  cas.  Mais  presque  rien  ne  reste  de  ces  deux 
legendes,  sauf  la  premiere  ligne  du  texte  medique;  quant  a 
I'assyrien,  le  temps  n'a  epargne  que  les  traces  des  lettres 
itu,  fin  de  rabitu  «grande»,  et  le  dernier  signe  du  mot 
Acliemenide.  Et  ces  debris  ont  leur  grande  importance, 
attendu  qu'ils  prouvent  des  aujourd'hui  Texistence  dun  texte* 
assyrien,  dont  rien,  d'autre  part,  ne  nous  reyelait  I'existence. 

Au-dessous  de  cette  legende  se  developpe  sur  toute  la 
largeur  de  la  stele,  un  texte  perse  en  douze  lignes,  en 
partie  conserve,  en  partie  tres  facile  a  restituer,  mais  dont 
une  autre  portion  n'a  pas  cede  a  des  recherches  tres-longues 
et  tres-laborieuses.  Ce  texte  perse  se  trouve  au-dessous 
de  lignes  remplies  de  caracteres  medo-scythiques,  tres-peu 
lisibles  et  tres  frustes.  Au  dessous  de  ce  texte,  immediate- 
ment  sur  le  sol,  se  trouvait  la  traduction  semitique;  elle  a 
ete  detruite,  dit-on,  par  les  ouvriers  de  Tisthme  de  Suez. 

Voici  le  texte  tel  que  nous  avons  pu  le  restituer. 

[«Baga  va]zarka»  cet.  (inscriptio  h). 

Initium  Suezensis  inscriptionis  a  nisi  e  vocibus:  Dara- 
yavus  ksayatiya  (naqa)  vasarka  constans  a  clariss.  Spie- 
gelio  ad  Darium II  relatumfuit  (Nb),ratione,puto,habita,YOcem 
regiae  dignitatis  in  ea  non  Uteris  phoneticis,  sed  ideographico 
signo,  quod  ad  posteriora  tempora  pertinere  videbatur,  ex- 
pressam  esse.  Nunc  autem  quum  liaec,  pariter  ac  Suezensis 
inscriptio  J;,  quae  in  eodem  monumento  invenitur,  nonien 
Darii  H.,  ad  fidem  clariss.  Oppertii,  continct,  atque  eodem 
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fecit,   qui  Dario  regi  auctoritatem  detulit  quam 
magnam  [quae  est  magna]. 

2.  Ego  Darius  sum^  rex  regum,  rex  provincia- 
rum  multigenarum,  rex  hujus  ditionis  [Persici 
scii.  imperii]  magnae  longitudinem  ad  [quod  ad 
longitudinem,  spatio,  —  rex  immensi  imperii], 
Hystaspi  filius,  Achaemenides. 

3.  Edicit  Darius  rex:  Ego  Persa  Sum,  o'^Qque 
Persae  [i.  e.  Persarum,  —  civium,  popularium 
meorum]  Aegyptum  cepi.  Ego  imperavi  istum 
canalem  effodi,  a  Nilo  nomine  flumine^  quod  in 
Aegypto  fluit,  usque  ad  mare,  quod  a  Persia 
venit * 


ideographo  (ut  ex  inscriptione  h  colligere  licet)  in  eadem 
Voce  scil.  exprimenda  utitur,  nullum  jam  impedimentum 
putavi  banc,  et  aliam,  breviusculam  Londinensem,  ad  eundem 
Barium  referre.  —  Inscriptiones  lias  etiam  per  totum  canalis 
tractum  a  Dario  repetitas  fuisse  clariss.  Oppertius  'in  eodem 
praestanti  libro  suo  docet  (p.  126),  cujus  rei  documenta 
eo  magis  desiderabilia  essent,  quod  plenioris  harum  inscrip- 
tionum  exemplaris  possidendi  aliquam  nobis  spem  utique 
dedissent. 

^  Cetera  quum,  prae  corruptissimo  arclietypi  statu,  plane 
incerta  sunt,  interpretatione  praetermittenda  putavi,  neque 
ipse  clariss.  Oppertius  se,  in  fine  hujus  inscriptionis 
restaurando,  ut  vidimus,  plane  felicem  fuisse  censet;  quum 
tamen  etiam  universus  deperditarum  Darii  H.  linearum  sen- 
sus  longe  alius  mihi  fuisse  videtur  atque  hie,  quem  vir  doc- 
tissimus,  conjectando,  exhibere  conatur,  liceat  hie  decurrentis 
inscriptionis  Palaeo-Persicum  textum,  ut  a  doctissimo  Op- 
pertio  est  restauratus,  nee  non  utramque  ejus  versionem 
apponere  bisque  quae  nobis  aliter   visa   fuerint  subjungere. 

P[acava].  iyam.  yuviya.  [akaniy.  ava[da].  yatha.  adam. 
niyastayam.  ut[a.  athaham.]  ayata.  haca.  [Birajya.  [naijmam. 
yuviyam.  abiy.  pa[ram.  vikajta.  yatha.  ma[m.  kama.  aha]. 
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Postea  ille  canalis  fossus  est  illic,  sicut  ego  decretum 
feci  et  dixi:  «Ite,  indc  a  Bira  dimidium  canalem  usque  ad 
littus  diruito,  sicut  penes  me  voluntas  erat. 

(Puis  ce  canal  fut  creus6  ici,  comme  jo  I'avais  ordonne; 
alors  je  dis:  «Allez,  a  partir  de  Bira,  jusqu'au  littoral, 
d^truisez  la  moitie  du  canal »,   comme  c'(^tait  ma   volonte). 

Talcm  sensum  ultimis  inscriptionis  hujus  lineis  dare 
movit  doctissimum  Oppertium  citatus  ab  eo  Strabonis  locus, 
ubi  Darium  a  perficiendo  canali  destitisse  refertur.  Sed 
canalem  a  Nilo  usque  ad  Arabicum  sinum,  Dario  auctore,  ffj^ 
perductum  neque  unquam  dirutum  fuisse  luculentissimus  testis 
est  Herodotus,  cujus  verba  in  extenso  hie  exscribere  placet: 
Ari^(Bi  OS  aoTY]  (scil.  tt]  'Apa[3i7j),  ou  \ri^(ovGa  ei  [xt]  votxo),  cc  tov 
xoXttov  tov  'ApajBiov,  £c  tov  AapsToc  ex  too  NsiXoo  oi(i)po/a 
saT^YaYs  (IV,  39).  Et  alibi  (II,  158):  Waii^ffiyou  ok  Nsxw;  t.oTic, 
SY^vsTO,  xai  spaotXsoas  Aiyutttoo'  6;  T-^j  SicDpoy^i  eTre/sipTjos  irpai- 
To;  TT^  ec,  TTjV  'EpoOpTjv  OocXaGoav  cpspouaTf],  tyjv  Aapsio;  6  IlepoYj; 
osuTcpa  6ia)pu;£,  t-^^  \irfAoc  }jl£V  'soti  irXooc  Tjjispai  Tsaaaps;,  supo^ 
OS  (LpoyOirj,  WGTS  TpiTJpsac  ouo  ttXecIV  6[jlou  sXaaTpsujxsvac.  TjXTai 
0£  (XkO  toO  N£tXou  TO  oocop  £C  aoTT^v "  YjXTai  0£  xaTUK£p&£  oXiyov 
BoUjSaoTio;  iroAio^  7:apa  ndcTooixov  ttjv  'Apa[5i7)V  iioXiv  \akyzi 
0£  £;  T7]v  'EpoOpYjV  OaXaaaav.  ojpoxTai  os  TrpoiTov  }jl£V  too  7r£6ioo 
TOD  AiyOktioo  toc  Tipo;;  'ApapiTfjV  l)^ovTa,   iyeioii.  ok  xaTu-£pi}£  too 

-£0100  TO  XaTa  M£JXCpiV  T£lVOV  OOpO^,  '£V  TU)  ai  Xl9oTO{JLiai  £V£lOl. 
TOO    (DV    OYj     00p£0;     TOOTOO     TTOCpa     TTjV     OTrCDpSTjV     T^XTMl    Y]    OloipO^    OCTt' 

'saTiEpY];  {xaxpY]  TTpo;  TYjV  Tjd) ,  xai  £K£iTa  T£tV£t  's;  oiaacpdcYa?, 
cpspooaa  a-o  too  oop£oc  Tipoc  [jL£oa[jLppt7]V  t£  xai  votov  avsjxov  's^ 
TOV  xoXttov  tov  'ApajSiov.  tyj  0£  'z\ayi3TOV  'eozi  xai  oovToixtoTaTov 
£x  TTjC  popYjiY];  OaXaaaTjC  0K£p|3YJvai  £c  tyjv  voTirjV  xai  'Epo8pY]v 
TYjV  aoTYjv  TaoTYjV  xaX£0[i£VYjv,  (XkO  TOO  KaGioo  oop£oc  TOO  oopi'Cov- 
To;  AiyoKTOv  t£  xai  HopiTjV,   ocko  tootoo  sial  oTaoioi  /_iXioi  sc  tov 

'Apaj^lOV     XoXtZOV.     TOOTO     {JLEV    to    OOVTOtJKOTaTOV,    7]    OS    6lU)pO^    ToXXo) 

{laxpoTEpY),  oa(D  oxoXicDTEpY]  sgtI,  ty]v  sTcl  Nsxo)  [3aaiX£oc  opoaaovTsc 
AI^OkTicdv  a-a)XovTO  Socoosxa  [lopiaSsc.  N£X(i);  [i£V  vov  [jL£Ta^u 
oooaacDV  '£7ra6aaTO,  jiavTYjioo  £{xt:o8ioo  ^svoixsvoo  toiooos,  tco  |3ap|3apa) 
aoTov  TTpospYa^lsaOai.  papj^apoo;  os  TravTac  oi  Alyo-Tiot  xaA£ooat 
Tooc  {x'rj  acpioi  ojxoYXcoaaoo;.  Ilaoaaixsvoc  os  tt^c  oiwpOy^oc  6  Nsxu); 
'sTpauSTO  TTpo;  oTpaTYjia;  cet. 
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Minime  ergo  imperfecti  neque  diruti,  sed  a  Nilo  usque 
ad  Arabieum  sinum  nusquam  interrupto  tractu  porrecti  et 
iirtvigabilis  Suezcnsis  canalis  accuratissima  descriptio,  eaque 
a  scriptore,  qui  ipse  non  ita  multo  post  Darium  H.  in 
Aeiiypto  fuit,  promanans  nullum  admittendi  dat  locum,  in  quo 
piano  doctissimo  Baehrio  consentio,  Herodotum  omnia  haec 
do  Suozonsi  canali  a  se  ipso  efficta  posteritati  tradidisse. 
Quum  itaque  omnia  haec  certissima  sunt,  restat,  ut  Strabo- 
nom,  cui  doctissimus  Oppertius  innixus,  Suezensem  canalem 
a  Dario  non  perductum  ad  finem  atque  adeo  dirutum  affir- 
mavisset  ultimasque  inscriptionis  lineas  evidenter  ad  ejusmodi 
sensum  restaurasset  et  interpretatus  esset,  aliosque  scripto- 
res,  ut  Diodorum  et  Plinium,  qui  similia  asseruerii^it,  accepta 
de  Aegyptiorum  rege  Necone,  Psammetichi  filio,  quaeque  ab 
ipso  Herodoto  in  loco  supra  citato  referuntur,  aliquo  lapsu, 
ad  Darium  H.  retulisse  affirmemus.  De  ulterioribus  fatis 
Suezensis,  a  Dario  confecti,  canalis  vide  ejusdem  doctissimi 
Baehrii  annot.  ad  Her.  158  (Her.  Halic.  Musae,  Yol.  I. 
alterae  edit.  p.  790—792). 


Inscriptio  Londinensis. 

Na). 


Ego  sum  Darius  rex ' 


^  Breviuscula  inscriptio  crystalline  cylindro ,  qui  ex 
Aegypto  in  Angliam  advectus  erat  hodieque  in  Britannico 
Miiseo  asservatur,  incisa  conspicitur,  cujus  hie  descriptionem 
verbis  clariss.  Lassenii  subjungere  placet  eo  niagis,  quod 
imaginis  delineatio,  quae  in  nostra  archetypi  editione  lianc 
comitatur  quamque  e  praestantissimo  G.  Rawlinsonii  opere 
(The  five  great  Monarchies,  IV,  182)  desumpsimus,  non 
omnino  Integra  videtur  esse: 

Der  Cylinder  stellt  den  Konig  Darius  auf  einem  Wagen 
aufrecht  stehend  dar,  mit  der  Tiara  und  gespanntem  Bogen- 
ein  Wagenlenker  lenkt  das  Ross,  dem  Konig  entgegen  tritt 
eine  aufgerichtete  Lowengestalt,  die  schon  an  der  Stirn 
und  der  rechten  Vordertatze  von  einem  Pfeile  verwundet  ist, 
der  Konig  ist  im  Begriff,  einen  dritten  ihr  entgegen  zu- 
schnellen.  Unter  dem  Pferde  entflieht  ein  kleinerer  Lowe, 
der  im  Riicken  verwundet  ist.  Ueber  dem  "Wagen  schwebt 
der  Ferver  des  Konigs  (Auramasdae  ipsius,  ut  nunc  est 
notum,  imago),  mit  gegen  den  grossen  Lowen  gewendetem 
Antlitz,  es  ist  dieselbe  Gestalt,  welche  liber  dem  Sarge  in 
Nakshi-Rustam  schwebt.  Hr.  Grotefend  hat  gewiss  richtig 
den  Lowen  als  Ahriman  gedeutet,  gegen  den  der  Diener 
des  Ormuzd  stets  kampfen  muss  (Ad  hodiernae  scientiae 
sensum,  imago  cylindri  regem  potius  simpliciter  venando 
leones  intentum  exhibet).  Hinter  dem  Wagen,  wie  hinter 
dem  Lowen  ragt  ein  hoher  dattelpalmahnlicher  Baum  empor. 
Zwischen  den  Baumen  lauft  eine  Inschrift  in  der  dreifachen 
Petropolitanischen  Schrift,  aber  in  verkehrter  Richtung, 
zum  Beweise,  dass  der  Cylinder  zum  Siegeln  bestimmt  war 
cet.  (Zeitschr.  fiir  die  Kunde  des  Morgenlandes,VI,p.  79—80). 


70 


INTERJPI\ETATIO    i</    CO  MMENTAI^I^I. 


Perincommode  accidit  Darii  regis  cylindri  delineationem, 
quae  in  doctissimi  G.  Rawlinsonii  est  opere,  arbore,  ut 
patet,  iiiscriptionem  contiuente,  sagitta  in  leonis  fronte  nee 
non  Aiiramasdae  imagine  carere;  neque  cylindri  pleniorem 
alicunde  delineationem  possidendi  nobis  facultas  fuit. 


Inscriptiones  Persepolitanae. 

H.  * 
Super  muro,  Persepolis  palatia  praecingente. 

1.  Auramasdas  magnus.^  qui  maximus  esi 
deorum,  hie  Darium  regem  fecit,  hie-ei  regnum 
detiilit:  voluntate  Auramasdae  Darius  rex  est, 

2.  Edicit  Darius  rex:  Haec  est  regie  Persis, 
quam  mihi  Auramasdas  detulit,  quae  amoena\., 

*  Haec  et  sequentes ,  turn  Darii  Hystaspi ,  turn  quae 
a  Xerxe  remanserant,  inscriptiones  eximiam  vetustiorum 
Achaemenidarum  in  patrium  solum  (quum  de  propria  Per- 
side  in  his  agitur)  pietatem  exhibent,  immo  etiam  Xeno- 
phontis  cumprimis  et  Herodoti  de  veterum  Persarum  moribus 
et' institutis  narrationes  luculentissime  confirniant,  basque 
non  omnino  ad  loeav  quandam  apud  eos  conformatas  esse 
apprime  probant,  quum  Persarum  regem,  cujus  imperium  tam 
late  patebat  atque  e  tam  diversis  populis  constabat,  ipsum 
tamen  Persam  esse  imperiumque  ejus  per  Persas  esse  para- 
tum  semper  mente  tenuis se  et  fateri,  semperque,  videlicet, 
incubuisse  ut  laeti  et  fortunatiores  inter  alios  populos  sub 
sceptro  ejus  degerent,  inscriptionum  documentis  constat 
(conf.  ex  gr.  quae  de  non  pendendis  a  Persis  tributis  Hero- 
dotus tradit,  III,  97).  Idem  patriae  amor  et  in  Behistanensi, 
et  in  Suezensi  inscriptione  spirat. 

^  Elapsae  vocis  nisi  /yv  et  ^  remanserunt,  ad  quas  vox 
uvaspa  a  doctis  viris,  post  Lassenum,  vulgo  restituitur;  sed 
quum,  Xenophonte  teste ■^''■,  propria  Persis,  de  qua  hie  agitur, 
minime  bonis  equis  producendis  fuit  idonea,  vocem  in  textu, 
ut  est  in  archetypo,  mancam,  in  versione  vero  plane  omis- 
sam  exhibere  praetuli. 

"  ..."v)  Ilepjai?  yap  6ia  to  yjx'KtKO'i  zvifxi  xal  Tps'^sn  ittto'j;  xoti  iTmsostv  ev  opsivT]  ouaT)  x^ 
-/(boa  xcci  iZzr,  iTtTOv  (jTcaviov.  Cyrop.  I,  3,  3.  De  sterilitate  soli  propriae  Persidis  conf.  Her. 
I,  71;  IX,   122  cet. 
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oximia-viris,  quae,  voluntate  Auramasdae  mea- 
(jiio  Darii  regis,  ab  ullo  extero  [scil.  hoste]  mi- 
iiiine  timet  [minime  timet  quemlibet  hostium]. 

3.  Edicit  Darius  rex:  Mihi  Auramasdas  aiixi- 
liiim  ferto  [opitulator],  cum  gentilibus-diis  \  et 
istam  regionem  Auramasdas  custodiat  ab  incur- 
sione-hostium,  a  sterilitate,  a  fallacia.  Hostis 
banc  regionem  ne  adoriatur,  neque  incursio,  neque 
sterilitas,  neque  fallacia.  Hoc  ego  beneficium^ 
ab  Auramasda  expeto  cum  gentilibus-diis,  hoc 
mihi  Auramasdas  dato  cum  gentilibus-diis. 


I. 

Altera  inseriptio  super  muro,  palatia  praeeingente. 

1.  Ego  52^/?^  Darius,  rex  magnus,  rex  regum,  rex 
provinciarum  quarum  multarum  [quae  multae  di- 
tioni  meae  parent],  Hystaspi  filius,  Achaemenides. 

2.  Edicit  Darius  rex:  Voluntate  Auramasdae  hae 
sunt  provinciae,  quas  ego  tenui  cum  isto  Persico 
populo  [i.  e.  populi  Persici  virtute  et  potestate]  % 

*  Conf-annot.  ad  Beh.  IV,  12  et  B. 

^  Vox  archetypi  manca  sensum  Sendici  yanem  habuisse 
videtur. 

^  Lass.:  Ex  voluntate  Auramazdis  hae  regiones  illae  (sunt) 
quas  ego  tenui.  Hae  in  re  hi  Persae  actores  (fuere);  Rawl.: 
By  the  grace  of  Ormazd  these  are  the  countries  which  I 
have  possessed,  together  with  the  Persian  State  (or  Power); 
Benf.:  durch  die  Gnade  des  Auramazda  sind  dies  die  Lander, 
welche  ich  mir  mit  dieser  Persischen  Macht  unterworfen 
habe;  0pp.:  Par  la  volonte  d'Ormazd,  ce  sont  ces  pays 
que  j'ai  gouvernes  avec  Tarmee  perse;  Spieg.:  Durch  die 
Gnade  Auramazda  sind  es  diese  Lander  die  ich  regiere  mit 
diesem  persischen  Heere. 
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quae  a  mc  timebant  [quae  mc  timcbant,  im])eri() 
lueo  SLibjectae  erant],  mihi^^?^^  tributum  aft'erebaiit: 
Susiaiia,  Media,  Babylonia,  Arabia,  Assyria, 
Aegyptus,  Armenia,  Sparda,  lonii  qui  continentis 
et  qui  maris  [maritimi,  —  lonii  tum  in  continente, 
tum  in  insulis  degentes],  at(|ue  })rovineiae  quae 
ad-orientem-solem  sunt — Sagartia,  Parthi,  Zaracae 
[Drangiana],  Aria,  Bactriana,  Sogdiana,  Choras- 
mia,  Sattagydae,  Arachosia,  India,  Gandarii, 
Sacae,  Macae .  * 

3.  Edicit  Darius  rex:  Si  sic  mente-tenes:  «ab 
hoste  ne  timeam»  [ne  timeam  ab  hoste,  minime 
hostem  timeam],  istum  Persicum  populum  cura 
[fove  et  protege];  si  enim  populus  Persicus  cura- 
tus  erit  [bene  a  te  erit  curatus],  quae  in  lon- 
gissimum  iempus  Praestantia,  incolumis  haec 
quaelibet,  Dea,  usque  descensura  erit  e  caelo  ad 
banc  tuam  stirpem^  [Si  Persarum  populum  colas, 


1  Conf.  Behist.  I,  6,  et  Naqsi-Rust.  NRa),  3. 

"^  Lass.  (1845):  Generosus  (sum)  Darius,  rex  venerandus. 
Talis  milii  (sit)  adoratio  consecrafa,  ne  conspiciam  hunc 
Persam  actorem  humili  (conditione).  Venerandus  (est)  actor 
Persa  (utpote  qui)  tutor  sit  (in)  longissimum  (tempus)  for- 
tuna  incolumis,  o  celehrande,  divine,  juste,  apud  lianc  gentem; 
Rawl.:  Says  Darius  the  king: — If  thou  shalt  thus  observe 
(namely)  protect  this  state  of  Persia,  let  me  not  fear  from 
the  enemy.  If  the  Persian  state  shall  be  protected,  the  lon- 
gest enduring  life,  such  shall  be  the  existence  continued  to 
this  edifice;  Benf.:  Darius  der  Konig  hat  verkiinden  lassen: 
Wenn  du  so  denkst,  dann  mochte  ich  nicht  irgend  ftir  diese 
Persische  Macht  von  einem  Feind  fiirchten.  Wenn  diese 
Persische  Macht  herrschend  bleibt,  dann,  o  hochzupreisender 
Aura,  welche  Herrlichkeit  bis  in  die  fernsteZeit  unverletzbar, 
diese    senke  herab   auf  dieses    Volk;    0pp.:    Le  roi  Darius 
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iiuiiquam  pracstantia  caelestisque  favor  stirpem 
tiiam  derelinquent  semperque  fortis  et  conspicua 
manebit]. 


B. 
Super  postibus  in.  Darii  palatio. 

Darius,  rex  magnus,  rex  regum,  rex  provin- 
ciarum,   Hystaspi   filius,   Achaemenides   est,    qui 

hanc  aedem  fecit. 

V 

declare:  Quand  tu  regnes  de  cette  maniere,  je  ne  crains 
rien  d'un  ennemi.  Protege  cet  etat  de  Perse.  Quand  Tetat 
de  Perse  est  protege,  son  bonheur  sera  inviolable  pour  long- 
temps.  Que  lui,  Ormazd,  soit  propice  a  ce  pays!;  Spieg.: 
Es  spricht  Darius  der  Konig:  Wenn  du  so  denkst:  «vor 
keinem  Feinde  mochte  ich  zittern»,  so  schtitze  dieses  per- 
sische  Heer.  Wenn  das  persiche  Heer  geschiitzt  ist,  so  wird 
das  Gliick  fur  die  fernste  Zeit  ununterbrochen  bleiben,  diese 
Herrin  wird  herabkommen  auf  diesen  Clan. 

Utraque  inscriptio  H  et  I  versionibus  Assyrica  et  Scy- 
thica  caret.  Restitit  tamen  super  eodem  muro  Darii  H. 
Assyrice  exarata  inscriptio,  quae,  auctore  Oppertio,  Persico 
archetypo  caruit,  ut  quae  gentibus  extraneis,  nulla  in  hac 
de  Persarum  victoriis,  quasi  illarum  dignitati  parcendo, 
mentione  facta,  destinata  fuisset.  Inscriptionem  hanc  Hebraice 
a  Julio  Oppertio  transcriptam,  cum  ejusdem  doctissimi  viri 
interpretatione  Latina,  juvenum  Semiticarum  literarum  stu- 
diosorum   alicui   utilitati   et   commodo,   hie   apponere   liceat: 

."i:n"'  ''li^ii  .ijn^  m^^)  ^'oww  .^n:  m^«  ^bv  ]«  nnti'  nn  kiidix 

"•^K  ^)br\^)  ^TTi'ow  «:n  i^nxii^ .  ^r\j2)  nww  r\:w  ]wb)  nw  phd^ 
^m :  n^Da^  yv^  ^^x  ^^bn^)  n^am  yv'^  K:n  ^:n^m  ^^niDii' 
.  x-iPc^  N::niL^  xii^nr  wnii^  nno  n:2n  sniD"iKiL^  ^b)i  ]«.  /^p""  nhd 
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Oromazes  magnus  qui  maximus  supra  dcos  omnes,  qui 
coelum  et  terrain  creavit,  et  homines  creavit,  ct  auctoritatem 
omnem  dedit  hominibus  inter  animantia,  qui  Darium  regem 
creavit,  et  Dario  regi  imperium  dedit  in  terra  ista  ampla 
quae  provincias  multas  in  medio  (continet):  Persiam,  Mediam 
et  provincias  alias  cum  lingua  alia  montium  et  vallium 
quae  citra  [hac]  mare,  et  ultra  [istae]  mare,  quae  citra  hae 
terram  desertam,  et  ultra  [istae]  terram  desertam.  Darius 
rex  dicit:  in  umbra  Oromazis  (hae)  sunt  provinciae  quae 
ista  fecerunt,  quae  hie  coiere:  Persis,  Media  et  provinciae 
aliae  cum  lingua  alia  montium  et  vallium  quae  citra  [hae] 
mare  et  ultra  [istae]  mare,  et  citra  [hae]  terram  desertam 
et  ultra  [istae]  terram  desertam:  sicut  ego  jussum  faciebam 
iis.  Quae  ego  feci  omnia  in  umbra  Oromazis  feci;  me  Oro- 
mazes protegat  cum  diis  omnibus  et  me  et  quae  ego  feci 
(Exped.  scient.  II,  pp.   252—256). 


iilik 


« 


Inscriptiones  sepulchrales  Naqsi-Rustami. 
NR  a"). 

1.  Deiis  magnus  Auramasdas  est^  qui  hanc 
terram  creavit,  qui  illud  caelum  creavit,  qui 
hominem  creavit,  qui  praestantiam  hominis  prae 
ceteris  anmaniibus  creavit,  qui  Darium  regem 
fecit,  uiium  multorum  regem,  unum  m^ltorum 
moderatorem^  [Darii   scil.   potestas  a  Deo  fuit]. 

2.  Ego  Darius  sumy  rex  magnus,  rex  regum, 
rexprovinciarum  omnigenarum  [rex  provinciarum, 
quae  e  diversis  gentibus  et  populis  constant]^ 
rex  istius  terrae  magnae  longitudinem  ad  [ad 
longitudinem=longitudine,  spatio],  Hystaspifilius, 
Achaemenides,  Persa,  Persae  filius,  Arius,  Aria 
suboles\ 

3.  Edicit  Darius  rex:  Hae  simi  provinciae, 
quas  ego  cepi  extra  a  Persia  [extra  Persiam]. 
Ego-eas   meae-ditionis-feci  %  milii  tributum  affe- 


'  Conf.  Alv^.,  0,  1. 

^  In  Assyrica  versione  Darius  nisi  Persa  nominatur 
nullaque  fit  mentio  eum  ex  Aria  esse  stirpe,  hac,  puto, 
ratione  liabita,  alienigenas  Persici  imperii  populos  minime 
jrenealogicam  dominorum  suorum  originem  curasse,  quum 
nisi  unum  eis  gravioris  momenti  esset  Persas  Jios  atque 
Persarum  esse  nepotes. 

^  Patiyaksiy,  legente  Kernio,  est  praeteritum  (imperf. 
vel  aor.)  r.  ksi.  Vocem  ad  eandem  radicem  referunt  Raw- 
linsonius,  Benfeyus  et  Oppertius.  Secundum  Spiegelium  re- 
fertur  ad  aks  (adamsam  patiyaksaiy),  ich  uberwache  sie. 
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robant,  qnoilqfie-eis  a-me  edicebatur,  hoc  obse- 
qncntissme  faciebant;  lex,  quae  mea  est^  hacc 
ab  lis  observabatur  [alii,  nisi  meae  logi,  non 
obediebant]:  Media*,  Susiana,  Partliia,  Aria,  Bac- 
triana,  Sogdiana,  Chorasmia,  Zaracae  [Dran- 
giana],  Arachosia,  Sattagydae,  Gandarii,  Iiidi, 
Sacae  Amyrgii%  Sacae  Sagittarii^  Babylonia, 
Assyria,  Arabia,  Aegyptus,  Cappadocia,  Sparda, 

*  Valde  probahilem  rationem,  cur  Medi  in  Beh.  I,  6 
d  e  c  i  m  0  ,  in  I,  2  s e  c  u  n  d  o  ,  hie  vero  p  r  i  m  o  (post  Persas 
scilicet)  loco  rccensentur,  affert  clariss.  Spiegeliiis,  cujus 
verba  e  novissimo  suo  opere  exscribere  placet:  Charakte- 
ristiscli  ist  die  Stelle  der  Meder,  in  der  grossen  Inschrift 
von  Behistan  erscheinen  sie  an  der  zehnten,  in  I  an  der 
dritten,  in  NR  aber  an  der  zweiten  Stelle.  Es  scheint  mir 
walirscheinlicli,  dass  unmittelbar  nach  der  Usurpation  des 
falschen  Smerdes  das  Ansehen  der  Meder  im  Achiimeniden- 
reiche  bedeutend  gesunken  war,  dass  sie  aber  wahrend  der 
Regierung  des  Darius  Gelegenheit  fanden  dasselbe  wieder 
^u  befestigen,  denn  darauf  als  zweites  Volk  im  Reiclie  der 
Perser  zu  gelten  batten  die  Meder  ein  entscbiedenes  Anrecht, 
theils  durcli  ihre  giorrciche  Vergangenheit,  theils  durch 
ihre  religiose  Bedeutung,  weil  der  Priesterstamm  der  Mager 
aus  ihrer  Mitte  genommen  war.  (Eranische  Alterthumskunde, 
1871,  I,  p.  213). 

^  Saka  haumavarka  (in  secunda  voce,  quae  in  arche- 
typo  est  manca,  ka  est  adjectum  ad  fidem  coaevarum  ver- 
sionum).  Probabiliter ,  sunt,  ut  jam  Lassenius  notavit, 
Herodoti  E/uOat,  'Aixupyioi.  Clarissimus  Spiegelius  innuit  in 
Shah-nabmii  ^'^^^•^5  ciii  regioni  bellum  Kai-kaus  inferre 
parabat. 

^  Saka  tigrakuda.  'E7:ii>ctov  istorum  Sacarum  sagitta- 
rios  esse  tuni  vocis  significatione  atque  probabili  toG  tigra 
(Send  tigri)  etymologia,  turn  versione  Assyrica  confirmatur. 
Justio  auctore,  in  sinistra  parte  Tigris  Quminis  in  niontibus 
vivebant  (Beitrage  zur  alten  Geogr.  Persiens  I.  p.  25). 
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Ionia,  Sacae  qui  transmarini,  Skudri  \  lones  co- 
miferi',  Pontici%  Cossaei%  Macii%  Colchi'. 

4.  Edicit   Darius   rex:    Auramasdas,   ut  con- 
spexit  istam  terrain  [soil,  omnes  has  regiones]...\ 


*  Skiulra.  Lassenius  confert  locum  Herodoti  de  Scythis 
(IV,   G):   aaji-aai  os  elvai  ouvojxa  2xoX6tooc. 

"^  Yauna  takabara.  Magna  pars  interpretum  in  taka- 
bara  Homericiim  Graccorum  etliOctov:  xapYjxofiwovisc  vident. 
Secundum  Spiegelium  est:  die  lonier,  welche  Kronen  tra- 
gen,  qui  tamen  significationem  voci  Flechten  tragend 
(Die  altp.  Keilinschr.  p.  197)  admittit.  Oppertius,  a^  Assyr. 
versionem:  lones  alii  qui  nodos  in  verticibus  portant.  Ad 
etymologiam  vocis,  Spiegelius  affert  Neo-Pers.  j-^^^^  ^^  et 
Armenicum  thag,  Krone,  Diadem,  tbagavor,  mit  Krone 
versehen,  Konig. 

'  n  ^  ^It!  TT  K^  TIT  potest  legi  Putiya,  Puntiygi  et 
Pauntiya.  Ad  opinionem  Oppertii  et  Justii  est  Africanus 
populus  (Hebraeorum  t^lD),  secundum  Kernium,  Pontus, 
regio  Pontum  Euxinum  attinens  (strictiori  sensu,  inter  Ar- 
meniam  et  Bithyniam  porrecta). 

*  Kusiya.  Secundum  Lassenum  et  Rawlinsonum  sunt 
Kooaaloi.  Kernius  putat  populum  in  septentrionalibus  Per- 
sici  imperii  confiniis.  Ad  opinionem  Oppertii  et  Justii,  itidem 
ac  Putiya,  est  Africanus  populus  (ti'D   Hebraeorum). 

""  Maciya.  Populum  in  Asiae  partibus  fuisse  probat  M. 
Niebuhrius.  Ad  opinionem  Spiegelii  est  Matiene. 

^  Karka.  Spiegelius  confert  Shahnamii  ^ l-/j/ Westerg. 
putat  Grusiam  (Georgiam)  esse,  quae  ^^bc.^ji'  Persice  sonat, 
a  quo  non  logen  forsan  discedit  Kernius,  qui  sub  Karka 
veteres  Colchos  intelligit.  0pp.  et  J.  Carthaginemesseputant. 
Secutus  sum  Kernium,  quum  Caucasicae  regiones  antiquae 
Persarum  dominationis  aliquot  vestigia  etiam  nunc  mihi  con- 
servasse  videntur. 

Mancam  vocem   Oppertius  legit:   y[atum]  inque  Assy- 
ricae  versionis  verbis,  huic  respondentibus,  sequentem  sensum 
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snb  fliKjitiorum  regmine  confici,  protinus-eam  mihi 
(letulit  ViV^qm  ejus  regem  constituit:  ego  rex  sum 
voluntate  ipsius  Auramasdae.  Ego-earn  [scil. 
terrain]  super  basi  constitui,  quodj'i/^-eis  [im- 
perio  meo  regnorum  subjectorum  incolis]  ego 
imperabam,  hoc  faciebant,  sicut  me  venkhai  de- 
sidcrium  [plane  ad  meum  desiderium].  Si-forte 
mente-agitas,  quam  multiformiter  hae  provinciae 


contineri  putat:  Oromazes  qiiando  vidit  terras  istas  super- 
stitiosas  in  modum  doctrinarum  perditionis,  tunc 
mihi  dedit  eas,  cet.  (Voyage  scientif.  en  Mesop.  II.  p.  176 — 
177  et  p.  167);  Palaeo-Persici  vero  arehetypi  verba,  in  libro 
citato  (p.  188),  vir  doctissimiis  reddit  sequentibus:  Oromazes 
quum  ridisset  banc  terram  siiperstitioni  addictam  tunc  earn 
mihi  tradidit  (Quand  Ormuzd  vit  que  ce  pays  s'etait  adonne 
a  des  doctrines  perverses,  il  me  le  confia);  Scythicae  ver- 
sionis  verba,  quae  remahserunt,  explicationem  desiderant. 
Quod  ad  me,  nuUam  ideoneam  causam  video  Darium,  quam- 
vis  unius  Dei  cultui  addictus  fuerit  (vide  annot.  ad  12  et  13 
Beh.  tab.  IV),  aliorum  populorum  religionibus  inimicum  inque 
superstitiosas  earum  doctrinas  vel  practicas  sese  immiscen- 
tem  statuere,  qualis  necessario  evaderet,  si,  quasi  ad  erudien- 
dos  in  vero  Dei  cultu  traditos  sibi  populos,  se  ab  Auramasda 
missum  asseruisset;  neque  id,  si  Darius  talis  esset,  etiam 
proximos  ei  tempore  Graecos  scriptores  fugisset,  qui  nil  de 
Dario,  contra  aliorum  populorum  religiones  agitante,  tradunt. 
Verisimilius  est  Darium  Hystaspi  in  deperdita  voce  se,  ut  vin- 
dicem  potius  perversorum  regum  (qualem,  ex.  c,  Assyriorum 
Xenophon  in  Cyropaedia  vividioribus  coloribus  depingit), 
qui,  post  Cambysi  mortem,  in  omnibus  imperii  Persici  par- 
tibus,  falsi  atque  legitimi  (quod  etiam  minime  dubio  sub- 
jectum  esse  videtur),  exsurgendo,  antiquam  regendi  normam 
restituere  conabantur,  a  summo  numine  designatum  esse  sta- 
tuere. Kernius  putat  in  archetypo  elapsum  esse  una  legitque 
yaunaunam,  cum  sensu:   schutzloss,   schutzbcdiirftig. 
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e?'ant,  quas  Darius  rex  tenebat '  [Si  forsan  tua 
interest  scire  quam  varias  facies  et  habitum 
populi  Darii  imperio  subjecti  tencbant],  imaginem 
adspice  qui  meum  solium  sustinent  [inspice  ima- 
ginem,  in  qua  diver sae  populorum  gentes  thro- 
num  meum  sustinent],  ut  pernoscas-eos.  Tunc- 
tibi  certe  manifestum^  erit  Persae  viri  hastam 
longe  progressam  esse  %  tunc  tibi  manifestum, 
pntOy  erit*  Persam  virum  procul  a  Persia  bellum 
[bella]  gessisse\ 

5.  Edicit  Darius  rex:  Hoc,  quod  a  v^e  factum 
erat,  istud  omne  voluntate  Auramasdae  ego  per- 
feci,  Auramasdasg^w^  jmhicontmuo  auxilium  ferebat 
usque-dumperactum  confecissem.  Me  Auramasdas 
custodito  ab^  omni  malo,  et  meam  stirpem,  et  banc 
regionem  [Persida  scil.,  in  qua  monumentum,  hac 

^  Oppertius  (Voy.  scient.  en  Mesop.  p.  188):  Si  ita 
cogitas:  «quomodo  varium  istae  terrae  quas  Darius  rex  coer- 
cebat»  (si  tu  penses  ainsi:  «Combien  sont  differentes  les 
provinces  que  le  roi  Darius  gouvernait»). 

.2  Vide  annot.  ad  Beh.  I,  10. 

^  Paragmata,  secundum  Spiegelium,  est  participium 
referens  se  ad  vocem  arstis,  quod  sensum  phraseos  minime, 
puto,  difficilem  praebet.  Kernius  legit:  paragamata  inque 
forma  videt  3.  sing,  indie,  m.  I-mae  sic  dictae  conjugationis 
(=Sanscr.  paragamata). 

*  Vide  annot  ad  Beh.  I,  10. 

^  Conf.  Graecum  ttoXsjj.ov  a^civ.  —  Gloriatio  haec  optime 
quadrat  cum  his  quae  de  vetustiorum  Persiae  regum  erga 
Persas  affectibus  Xenophon  per  totam  fere  Cyropaediam  tra- 
dit.  Conf.  inscript.  Suez.  6, 3,  et  Persepol.  I,  3,  ubi  Darius  H. 
se  Persam  essegloriatur  resque  a  se  gestas  itidem  civibus  suis 
piissime  adscribit.   Confer  etiam  Inscriptionem  Xerxis.  D,  3. 

^  Oppertius,  vocem  supplendo,  legit  car  an  a,  cui  signi- 
ficationem  too  injuria  tribuit. 
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inscriptione  dotatum,  oxtat]:  hoc  ego  Auramasdam 
expeto;  hoc  mihi  Auramasdas  concedito.  Mor- 
talis,  quod  Auramasdae  jussum  est  [praeceptum 
Auramasdae],  hoc  tibi  jam  est  dictum  *  [per  os 
scil.  prophetae  ejus,  Saratustrae  nempe,  nuncia- 
tum]:  non  relinque  viam  quam  rectam  [quae  est 
recta,  —  non  recede  a  recta  via,  i.  e.  ne  minimum 
ab  recte  vivendi  ratione  recede],  non  ad-humi- 
liora-descende,  non  brutum-te-praesta^ 

NRc). 
Gebryas  Patisuvarinus,  Darii  regis  arcifer. 

NRd). 
Aspathines,  Darii  regis  sagittas  ministrans. 

NRe). 
Hie  est  Maciyas. 


*  Gasta,  cum  Kernio,  pro  partic.  perf.  accipio,  sic  tameii 
ut  passivum  etiam  sensum  conservet.  Kernius:  der  Befehl 
des  A.,  der  hat  dir  gesagt. 

^  Stabava,  si  h  hie  est  genuinum,  retulissem  ad  Sanscr. 
stalS.  Litera  super  saxo  etiam  r  legi  potest.  —  Assyrica 
exeuiitis  inscription! s  versio  est  manca,  quam  nihilominus 
clariss.  Oppertius  sequentibus  reddit:  Homo!  quod  Oromazes 
imperavit  tibi,  non  malum  erit...  ad  destructionem  eas, 
p.  191  (quod  Oromazes  imposuit  tibi  non  omittatur,  p.  169). 
Scythicam  versionem  Norrisius  reddit  sequentibus:  0  man! 
what  [is]  of  Ormazd  the  law  that  do  not  evil  think;  the 
path  which  is  commanded  do  not  forsake,  do  not  conceal. 
(The  J.  of  the  R.  As.  S.  vol.  15,  p.  151).  Persicum  arche- 
typum  doctissimus  Oppertius  novissime  vertit  sequentibus: 
Homo!  ilia  Oromazis  doctrina  ista  tibi  manifestata,  ne  con- 
temne  (eam),  viam  rectam  ne  delinque,  ne  obstrue  (ma 
strava). 
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In  Giizeraticis  eruditi  Parsi  Khurs^ji  Rustamji  Camao 
ephomorldibiis  est  Sendica  versio  inscriptionis  NRa),  quani 
hie,  quuiu  liber  apud  nos  est  rarior,  mecum  a  humanissimo 
Justio  communicatam  et  in  usum  meum  accuratissime  con- 
scriptam,  apponere  lubet,  eo  magis,  quod  in  hac  studiosi 
juvenes  auctoritatem  atque  efFectum  Spiegelii  nostri,  etiani 
apud  remotos  Parsos,  ut  in  sacris  eorum  libris  rectius 
intelligendis  et  explicandis,  sic  et  in  hisce  inscriptionibus, 
cummaxime  yigere  perspicient. 

t-^»G^  (si<-*)   i-^e>^3-^iA)    Vii6^KJiiJ^C5JO»    G)^j-*^jii5    V<2^^t?^ 

-^5J0Oi^<y    roev    9g$a>    ^6JA):i)1juD(y    jjj^juev    ggljue^jw    9rO^»^ 
^G  a)(vjA>e>j  ^e>j  ^j^iico  ..♦♦jg^^   Gt^^-*^    k>g   roii^^^gp* 


INSCIIIPTIONES    NAQSI-RUSTAMI.  83 

^)m[X)  n^tx)  i^^^):D  ^|iA)>H)  Vj1j^e;:i?  4^^>ooa)(2;4)(\5a)^  Vj^G^^ 

a)ivro^(vj:DA)e^ >n?  Gt?G^  G>^Si  (6^(ro^^  ^(T^y/v  i^S-^g 

Gt^«>^  G6$-**  i-^$-»G  KJeva)Ve>^jt»  jjjpo)^  i^^j^)  Vi56itOiiJ^i;;iW 

♦n>^  ie>jjji^:DJjjj^25^  jji^cTj^^  ioo^t^-^  G>^00-'^(i5  -^Jj^G   tooo 
-iJ^<2^  G£j6^6G^^  ^^*)^<^  juj(v)jDe>J  tO^y^  V»C2ffG  V^^-"^*^ 

^»jk)^    ^Iajj    9^oo^aje^>    )OG    1-^<^G-V'^><2>'-*^    Gi-^j^'^S^-^ 
JLX)(oa)ev    >oojJL>(2j    ^xu^^jDQ-^^Vev^    Gjg-^'G    ♦G-!^^iE'^t5^    GEOOS'^s^ 

-A>G  r>1>*2^^  WG  (6^00K)-^    iGtOiico^-w^L^  G)^i-^G  G£'^>^-^  Gt^-** 
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84  INTERPRETATIO    &    CO  M  MENT  AF\I_I 

G,^iX>:DJUL>1  (sir)  G,p55Cr  G,^iv^-»><y  JD»a)(04j^   jujg  4)oo^a)(o  k>00 

II is  addore  licet  clarissimam  Naqsi-Rustami  sepulchrorum 
Kor-Porteri  descriptionem,  qui  ipse  haec  loca  visitavit  et 
depinxit,  atqiie  adeo  imum  sepulchrum,  cum  vitae  periculo, 
est  inf»;ressus. 

«Tlie  face  of  mountain  is  almost  a  perpendicular  cliff, 
continuing  to  an  elevation  of  scarcely  less  than  three  hund- 
red yards;  the  substance  is  a  whitish  kind  of  marble.  In 
this  have  been  cut  the  celebrated  sculptures  and  excava- 
tions, so  long  the  subjects  of  discussion  with  the  traveller, 
the  artist,  and  the  antiquary.  These  singular^,  relics  of 
Persian  greatness  are  placed  very  near  each  other,  and 
are  all  contained  within  the  space  of  not  quite  the  height 
of  the  mountain. 

Those  highest  on  the  rock  are  four;  evidently  intended 
for  tombs,  and  as  evidently  of  a  date  coeval  with  the  splen- 
dour of  Persepolis 

These  four  sepulchres  differ  in  no  way  exteriorly,  hence 
we  may  suppose  they  vary  as  little  within,  and  the  descrip- 
tion of  one  may,  generally,  describe  them  all.  The  one  I  exa- 
mined consists  of  an  excavation  of  about  fourteen  feet,  cut 
into  the  solid  rock,  in  a  form  something  resembling  the 
Grek  cross  (Vide  p.  68).  The  upright  division  of  it  cannot  be 
less  than  a  hundred  feet  from  end  to  end.  The  transverse 
lines  present  the.  front  of  the  tomb.  The  face  of  the  division 
below  them,  is  a  smooth  surface;  its  base  terminating  in  a 
deep  hollow  cut  in  the  rock.  The  highest  compartment  is 
thickly  sculptured  with  figures.  The  front  of  the  tomb  is 
ornamented  by  four  round  pilasters,  distant  from  each  other 
about  seven  feet,  and  as  far  from  the  caverned  sides  of 
the  excavation.  Their  bases  terminate  by  a  tor  on  a  plinth, 
projecting  from  the  face  of  the  tomb  one  foot  six  inches. 
Their  shafts  are  crowned  dy  the  double-bulls..  But  a  horn 
issues  from  the  foreheads  of  these.  An  additional  capital 
(composed  of  three  square  stones  piled  on  each  other,  the 
smallest    and   lowest   fitting  into    the    cavity    between    the 
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biills'necks,  with  the  lar^^est  stone  at  the  top,)  supports  an 
architrave,  without  any  doeoration,  excepting  a  ran^e  of 
modillions  near  its  upper  ledge.  Tiic  jierfect  elevation  of 
the  front  of  a  building,  where  that  sort  of  pillar  was 
used,  being  shewn  in  the  facade  of  this  tomb,  we  see  the 
intention  of  the  hollow  between  the  bulls'backs;  and  that 
the  strength  of  its  form  is  calculated  rather  for  the  sup- 
port of  a  roof,  than  the  connecting  material  of  a  mere 
colonnade.  Hence  we  may  conclude,  that  wherever  we  find 
these  capitals,  the    structure  to    which   they    were   attached 

was   covered   in Between  the  two  centre  pilasters, 

is  the  entrance.  The  door-frame  is  finely  proportioned, 
with  a  curved  projecting  architrave  nicely  fluted  and  divi- 
ded into  leaves.  But  the  greater  part  of  the  apparent  door 
is  only  marked  like  one;  the  entrance  being  confined  to  a 
square  space  of  four  feet  six  inches  high,  in  its  lower 
compartment.   The  breadth  in  the   rock,    which    the   whole 

front  occupies,  is  fifty-three  feet 

The  division  above  the  front  of  the  tomb  in  the  excava- 
tion which  contains  the  sculptured  figures,  and  is  cut  in 
the  way  of  a  sort  of  frame  inclosing  them.  The  representa- 
tion within  consists  of  a  double  tier  of  fourteen  figures  each, 
in  the  style  of  caryatides,  with  their  hands  raised  over 
their  heads,  supporting  two  beautifully  friezed  cornices. 
The  figures  are  all  habited  the  same,  in  short  tunics;  some 
having  their  waists  bound  with  a  simple  belt;  and  others 
with  a  dagger  pending  from  it,  on  the  right  hip;  all  are 
bare-headed,  but  the  hair  being  very  bushy,  has  the  appea- 
rance of  a  wig.  These  persons,  with  the  cornices  they 
support,  form  the  face  of  a  kind  of  elevated  platform,  so- 
mething like  our  ancient  table-tombs,  but  there  is  no  com- 
parison in  the  dimensions.  Each  side  of  the  structure  is 
finished  by  a  pillar  of  a  very  extraordinary  shape.  We 
may  divide  it  into  four  parts;  the  base  resembles  an  urn, 
on  which  rests  the  huge  paw  and  limb  of  a  lion,  descen- 
ding from  the  columnar  part  of  the  pillar,  which  is  fluted 
horizontally  half-way  up;  and  from  its  summit  issues  the 
head  and  shoulders  of  the  unicorn-bull,    but  without   orna- 
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iiients.  Tho  back  of  tho  neck  unites  it  with  the  highest 
cornice,  which  forms  the  top  of  the  structure;  therefore  the 
licads  of  (he  two  bulls  which  form  the  pillars  at  each 
end,  rise  his:her  than  the  plane  they  support.  On  this  plane 
stands  a  Jioure,  elevated  on  a  pedestal  of  three  steps.  He 
is  dressed  in  an  ample  robe  flowing  to  his  ancles;  in  his 
left  hand  he  holds  a  strong  bow;  his  right  arm  is  stre- 
tched half  out  with  the  hand  quite  open;,  bracelets  are 
round  the  wrists,  his  head  is  bare,  the  hair  bushy  behind, 
and  neatly  curled;  his  beard  falls  to  the  breast.  Opposite 
to  him,  rises  another  pedestal  of  three  steps;  this  is  sur- 
mounted by  an  altar,  evidently  charged  with  the  sacred 
fire,  a  large  flame  of  it  appearing  at  the  top;^high  over 
it,  to  the  right,  v/e  see  a  globular  shape,  doubtless  inten- 
ded for  the  sun,  of  which  the  fire  below  was  the  offspring 
and  the  emblem.  These  altars  always  stood  towards  the 
East,  that  the  worshipper  might  face  the  point  whence  the 
great  source  of  light  ascended;  and  we  here  find  the  orb 
iu  the  same  direction.  Another  figure  floats  aloft  in  the  air, 
between  the  altar  and  the  Archimagus  or  High  Priest, 
(for  such,  it  is  probable,  we  may  regard  the  man  in  the 
robe,*''*)  appearing  as  if  it  had  issued  from  the  sun;  it  ap- 
proches  the  man  from  that  point.  This  aerial  personage, 
or  rather,  perhaps,  divine  intelligence,  seems  supported  by 
something  like  a  collection  of  sun-beams,  thickly  carved  in 
waving  horizontal  and  perpendicular  lines,  interspersed  with 
several  divisions  of  narrow  cloud-shaped  masses  of  stone. 
The  radiation  is  not  circular,  but  forms  three  distinct  col- 
lections of  rays,  pointing  east  and  west,  and  downwards; 
they  diverge  from  a  ring  or  halo,  out  of  the  midst  of  which 
rises  the  figure;  it  being  entirely  above  this  «beamy  cha- 
riot»,  from  the  waist  upwards.  It  is  habited  in  a  robe  si- 
milar to  that  of  the  man  on  the  pedestal  with  the  hair 
and  beard  in  the  same  fashion;  but  the  head  is  covered 
with  a  fluted  crown;  the  left  hand  holds  a  large  and  massy 
ring;    the   right  is   elevated   and   open,    as   if  in   the   act   of 

*  Nunc  jam  extra  dubium  est  stantes  ante  altaria  arcitentes  imagines  esse  sepultorum 
hie  regum  effigies. 
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admonition;  a  couple  of  bands,  apparently  the  ends  of  his 
girdle,  flow  down  through  the  circle  and  beams  in  which 
the  figure  appears;  thus  proving  the  aerial  texture  of  the 
seeming  vehicle.  But  when  we  compare  its  forms,  and  the 
workmanship  of  its  details,  and  its  position  with  regard  to 
its  occupier,  with  the  wings  and  finely  wrought  feathers 
of  the  bas-relief  at  Pasagardae  (Vide  imaginem  Cyri  p.  6), 
we,  can  be  in  no  doubt,  from  the  entire  difference  between 
them,  that  the  radii  we  have  been  describing,  form  a  means 
of  passing  through  the  air  totally  distinct  from  the  personage 
that  uses  it. 

I  have  mentioned  that  this  monumental  elevation,  with 
its  altar  and  other  appendages,  is  comprised  within  a 
square  frame  of  stone;  on  the  four  exterior  surfaces,  at  the 
front  and  the  sides,  we  find  figures  three  deep,  stationed 
one  abovethe  other;  those  to  the  right  of  the  altar,  with 
their  faces  towards  the  back  of  the  man  on  the  pedestal 
are  clothed  in  robes  similar  to  his;  and  they  have  bonnets 
on  their  wig-like  hair  resembling  in  shape  the  crown  on 
the  head  of  the  spiritual  being  described,  but  with  the 
difference  of  not  being  fluted;  these  persons  are  armed  with 
spears;  there  are  three  of  them  in  a  perpendicular  line  on 
the  front  of  the  western  aspect  of  the  frame;  and  six,  rank 
and  file,  on  the  side.  In  the  opposite  direction,  on  that 
part  of  the  frame  which  is  to  the  left  of  the  altar,  in  the 
front,  is  a  perpendicular  line  three  deep,  of  figures  in 
precisely  thesame  sort  of  dress  as  the  spearmen,  with 
the  difference  of  these  having  no  weapons  whatever.  These 
also  look  towards  the  altar,  and  appear  as  mourners,  their 
left  hands  being  raised  to  their  faces  halding  a  part  of 
their  garments  as  if  wiping  away  their  tears.  Another  line 
of  figures  is  sculptured  on  the  side  of  the  frame,  to  which 
the  three  mourners  are  the  front;  but  here,  only  one  in 
three  is  in  a  weeping  attitude. 

Having  fully  examined  the  exterior  of  the  tombs,  my 
next  object  was  to  penetrate  their  interior;  an  attempt  of 
no  little  danger,  as  well  as  fatigue.  There  were  no  other 
means   by   which   a   stranger   to   these   heiglits   could   reach 
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tlKMii,  but  by  tbe  expedient  of  tying  a  rope  round  his  waist 
and  some  stroni>^  arms  above,  liauling  him  upwards.  I  im- 
mediately looked  out  for  assistants.  My  mehmendar  was  at 
his  stories  and  forebodings  again,  for  tempting  such  dsemon- 
wrought  places.  But  the  peasantry  of  this  district  seemed 
to  know  better  than  to  have  fear  of  either  deev  or  diffi- 
culty; and  one  of  them  more  active  and  sinewy  than  the 
rest,  managed  to  scramble  up  the  perpendicular  cliff,  like 
a  rat  hanging  by  a  wall;  and,  gaining  the  ledge  of  the  plat- 
form, or  vestibule  to  the  tomb,  he  lowered  down  a  rope,  by 
which  some  of  his  nimble  companions  assisted  themselves 
in  ascending.  I  folloved  the  axample,  by  fastening  the  rope 
round  my  waist,  and  by  their  united  exertions  w^s  speedily 

drawn   up  to   the   place  of  rendezvous To  incur  the 

least  possible  danger  to  myself  and  my  assistants,  I  had 
selected  the  tomb  that  was  nearest  the  ground;  but  even 
that  was  upwards  of  sixty  feet  above  its  level;  and  I  come 
off  with  not  a  few  bruises,  from  hard  knocks  against  the 
rock,  in  my  swinging  ascent. 

Having  gained  the  platform,  I  made  my  entrance  into 
the  tomb  by  the  opening  in  the  lower  compartment  of  the 
door,  and  through  a  depth  between  the  rocky  walls  of  two 
feet.  I  then  found  myself  in  a  vaulted  chamber,  completely 
blackened  all  over  by  smoke  of  some  kind,  either  from 
lamps  or  other  fires;  the  place  was  stifling  and  gloomy;  at 
its  farther  extremity  were  three  arched  recesses,  which  oc- 
cupy the  whole  length  of  the  chamber;  each  contains  a 
trough-like  cavity  cut  down  into  the  rock,  and  covered  with 
a  stone  of  corresponding  dimensions.  Every  one  of  these 
covers  have  been  broken  near  the  corners,  evidently  to  give 
a  view  to  the  person  who  committed  the  mischief,  of  what 
the  sarcophagus  might  contain.  I  had  a  light  introduced 
into  the  whole  three,  by  which  I  saw  the  remotest  cranny, 
and  all  were  alike  perfectly  empty;  not  even  any  loose  dust, 
that  might  have  witnessed  some  former  mouldered  inhabitant. 
If  these  covers  have  at  any  time  been  removed,  they  have 
been  very  carefully  replaced. 

The  length  of  the  cave  which  forms  the  whole  tomb,  is 
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thirty  -  four  feet,  its  height  nine;  each  catacombe  containing 
the  deepened  cavity  for  the  body,  is  also  nine  feet  from  the 
top  of  its  arch  to  the  bottom  of  the  cavity;  the  length  of 
the  sarcophagus  cavity  is  eight  feet  three  inches  by  five 
feet,  its  depth  four  feet  four  inches;  the  rest  of  the  height 
being  contained  in  the  bend  of  the  arch.  The  open  space  of 
the  chamber,  between  the  catacombs  and  the  door,  is  about 
five  feet;  the  entrance  had  originally  been  closed  by  a  block, 
or  blocks  of  stone,  the  deep  holes  being  visible  on  each 
side  which  received  their  pivots.  I  observed  some  vestiges 
within  of  the  mode  of  hanging  so  ponderous  a  security;  but 
the  avidity  of  the  spoilers  for  lead  and  iron  has  injured 
every  part  where  the  objects  of  their  cupidity  could  be  rent 
away.  The  surface  of  the  door,  as  it  appears  without,  is 
divided  into  four  compartments;  the  lower  one  is  entirely 
taken  away,  beeing  now  quite  open  to  the  air,  with  a  small 
part  also  of  the  second  division  broken  off,  which  probably 
happened  when  the  passage  was  forced....  The  actual  door 
of  entrance,  from  every  mark  that  remains  of  its  former 
position,  could  not  have  been  more  than  four  feet  in  height, 
but  the  space  is  now  six  inches  higher,  since  that  much 
was  broken  away  from  the  compartment  above. 

Quae  sequuntur  Darii  H.  sepulchrum  respiciunt  luculen- 
terque  strenuum  atque  eruditum  peregrinatorem  recte  de  hoc 
sepulchro  sententiam  tulisse  produnt. 

Among  the  three  remaining  tombs,  that  which  lies  far- 
thest to  the  eastward  of  the  one  I  had  explored,  is  cut  in 
a  receding  angle  of  the  mountain,  and  therefore  fa-ces  the 
west;  from  which  fortunate  position,  its  sculptured  surface 
is  less  exposed  to  the  burning  effect  of  the  sun,  or  any 
other  injurious  extreme  in  the  weather;  hence  the  delicate 
chiselling  of  its  figures  and  their  ornaments,  with  other 
exterior  parts  of  the  tomb,  are  in  finer  preservation  than 
the  others  which  look  directly  south-east.  The  second  tomb 
from  this  last  mentioned,  is  the  only  one  whereon  the  marks 
of  inscription  can  be  traced;  but  over  the  whole  tablet 
OF  the  upper  compartment,  letters  are  visible  wherever 

THEY  COULD  BE  INTRODUCED;  ABOVE  THE  FIGURES,    BETWEEN  THEM 
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ANI>  TIIK  AI.TAU,  ALONG  THE  SIDES,  FROM  TOP  TO  BOTTOM,  IN 
SHOUT,  EVKUY  WHERE,  WE  SEE  IT  COVERED  WITH  THE  ARROW- 
HKADKD    CHARACTERS,    AND    IN    GOOD    PRESERVATION.    In    tllC  COm- 

partmont  below  the  sculptured  division,  inscriptions  are 
there  also  between  the  two  pillars  on  the  left  of  the  door; 
I  counted  several  hundred  lines,  but  these  appeared  in  a 
very  impaired  state;  any  of  the  writing  is  with  difficulty 
discerned  with  the  naked  eye,  the  tomb  being  so  very  high 
from  the  plain  where  I  stood;  but  with  my  glass,  I  could 
discover  every  letter  perfectly  distinct.  What  a  treasure  of 
information  doubtless  was  there  to  the  happy  man  who 
could  decypher  it?  It  was  tantalizing  to  a  painfull  degree, 
to  look  at  such  «a  sealed  book»,  in  the  very  spot  iQf  mystery, 
where,  probably,  its  contents  would  explain  all.  But  it  cer- 
tainly is  a  very  distinguishing  peculiarity  of  this  tomb, 
that  it  alone  should  contain  any  inscription,  and  that  the 
writing  on  it  is  so  abundant;  a  circumstance  that  might 
warrant  the  supposition  of  this  being  the  tomb  that  was 
cut  by  the  express  orders  of  Darius  Hystaspes  to  receive 
his  remains;  for  Strabo  mentions  that  an  inscription  was 
on  it,  and  part  of  which  he  gives.  By  great  labour,  and 
patience,  and  time,  and  the  aid  of  a  telescope,  this  inva- 
luable relic  might  be  copied».  (Travels  in  Georgia,  Persia, 
Armenia,  ancient  Babylonia  etc.  etc.  By  Sir  Robert  Ker 
Porter,  1821,  vol.  1,  pp.  516—524). 

Utinam  ingeniosissimi  viatoris  vota  verbaque,  praesertim 
autem,  quae  hie  dictinctis  characteribus  consilio  excudenda 
curavi,-postquaminhocce  volumine  etiam  una  majorum  sepul- 
chralis  Darii  H.  praeclara  inscriptio,  ad  clariss.  Wester- 
gardii  apographum  publici  juris  factum,  typis  repetita  atque 
explicata  sit  (pp.  77 — 79),  vires  novo  alicui  strenuo  viatori 
addidissent,  qui  etiam  reliqua,  quae  sunt  Naqsi-Rustami, 
Darii  H.  describeret,  optimeque  locato  labore,  pulcherrimum 
sic  philologicis  et  historicis  scientiis  incrementum  afferret. 
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Plenitudini  atque  absolutioni  alicui  Darii  H.  inscriptio- 
nibiis  praebendis,  his  etiam  edictum  ejus  de  rostitiieiido 
Hierosolymis  iinici  Dei  teinplo,  quern  Chaldaico  sermonc 
conscriptum  Esdras  (VI,  6 — 12)  servavit,  ncc  non  locos  c 
Graecis  scriptoribus,  quorum  notitia  nobis  fuerit,  ubi  vel  de 
aliqua  inscriptione  nobilissimi  regis  agi,  vel  banc  citatam 
deprehendimus,  apponere  placet. 

-inyn  n  K^DDiD^  pnm:ri  "'iin  ir\w  niny'^:2v  nnD  ""inn  ]yr 

-^-i  «a^  nv^  c^^  ''3D1  :  nnn«-^y  p:n^  -)"i  i^ni?«-n'':i  Km.T  ^2wb) 
n  «Di?D  ^DJ2^)  -|"!  «n^«-n'»n  k^d^  -]^«  t^n^T  "»ntr;-cj;  p-izyn' 

p^:n  «''oir;  n^«^'p^j;i?  ']nD«t  )n^"n  pn^n  ^^ni  jniirn  hdt  :«^L!n^ 

"•"•ni?  p^iiDi  «''Diy  r6^b  pmn^i  pnnpnD  pn^-^-i  n^^  K^-n  cti^ 
nD:n''  n^i  t<D:inD  i^:^wrv  n  iy:«-b  n  cy^  nw  ^^oi :  ^n13n'l  KDi?D 

-n-i^  n^nni?  t^'':^n^  nT  n^ii;'» '  ''i  cyi  ")^D-b  n:iD^  non  n»u;  piz; 
nnirn""  «:nDDK  cy:o  notrr  lyim  wk  Q^ti;n''n-n  -|"i  «n^« 

Herod.  III.  88:  IIpoiTov  (xev  vov  tottov  :rot7joa[i.£voc  XtQtvov 
eoxTfjoe  (sc.  Darius)*  C<{>ov  Se  oi  Ivyjv  avYjp  Iiztzboc,-  eTzi-^pa^e  ok 
Ypa}X[xaTa  Xi^ovza  xdcSs*  Aapstoc  o'ToTaoTTso?  aov  xe  too  tTnroo 
i"^  dpex-^  (x6  ouvojxo  Xsycov)  xai  Oipdcpsoc  xoo  iiTTroxofioo 
sxxTfjoaxo  XYjv  Uepaewv  paoiXTjtYjv. 

Onesicritus,  apud  Strabonem  (XV,  3),  mentionem  facit  se- 
quentis  inscriptionis,  quae  super  Darii  H.  sepulchre  incisa 
esset:  ^iXo;  Vjv  xoT;  cpiXoic,  iTXTreo;  xai  xoEoxyj;  ocpiaxoc  '£Y£v6[ay]V 
xovTfjYoiv  'expaxoov  Tidcvxa  tcoisIv  r^SovafjLYjv. 

His  addere  licet  quae  Porphyrius  philosophus  (Ilspt 
(XTToy^c  'e\i^uyuhv)  de  Darii  H.  quadam  inscriptione,  ab  ipso 
parata,  tradit:  Ilapa  ^(z  |j.t]v  xol^  Hepaaic  ot  Trspl  x6  Oeiov  aocpol 
xai  xooxo  OepdtTTOVxsc  Mocyoi  jxev  TrpooaYopeuovxaf  xouxo  "(ol^  6Y|Xot, 
xaxdt  xYjv  'sTTij^wpiov  SidcXsxxov,  6  Mocyoc-  ooxcd  0£  jiE^a  xai  a£- 
paai}iov  -^£voc  xouxo  Tiapa  IlEpaai;  V£v6|xiaxai,   wax*   xai  Aap£Tov 
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TOO  Toioto-oo  'sTTiYpaij^ai  xoi  {xvTfjjjia-i  Tipoc  xoic,  aXXoic  oit 
xai   |j.aYix^v  ysvoito  oiodcaxaXo;. 


III. 

INSCKIPTIONES  XERXIS. 

Inscriptiones  Persepolitanae. 
D. 

Super  unaquaque  quatuor  pilarum  propylaeomm  Xerxis. 

1.  Deus  est  magnus  Auramasdas,  qui  hanc  ter- 
rain creavit,  qui  illud  caelum  creavit,  qui  prae- 
stantiam  creavit  hominis  prae  ceteris  animantihuSy 
qui  Xerxem  regem  fecit,  unum  multorum  regem, 
unum  multorum  imperatorem. 

2.  Ego  Xerxes  sum,  rex  magnus,  rex  regum, 
rex  provinciarum  multigenarum  [quas  diversi, 
imperio  meo  subjecti,  populi  constituunt],  rex 
hujus  terrae  magnae  longitudinem  ad  [quod  ad 
longitudinem],  Darii  regis  Jfilius,  Achaemenides. 

3.  Edicit  Xerxes,  rex  magnus:  Gratia  Aura- 
masdae,  hanc  portam  omnium-regionum  [per  quam 
omnibus  gentibus,  quae  provincias  Persici  imperii 
constituunt,    libera   ad   me  accessio   patet]*  ego 


*  Vide  J.  Fergusson:  The  palaces  of  Nineveh  and  Per- 
sepolis  restored,  1851,  p.  112;  Lass.:  Ex  voluntate  Auramaz- 
dis  hanc  portam  populis  intrandam  ego  exstruxi;  Rawl.:  By 


94  INTEF^PR^TATIO    ^    COMMENTAF^l 

extruxi.  Valde  aliud  - quodque  etiam  venustum 
[valde  venustum]  factum  est  ab  hoc  Persa'  [i.  e. 
Persarum  ope,  qui  populus  et  potestatis,  et  magni- 
tudinis  nostrae,  unicus  est  auctor],  quod  et  ego 
perl'oci  [cujus  perficiendi  vel  ego  auctor  sum, — 
multa  etiam  alia  elegantissima  architectonicae 
artis  monumenta,  peragentibus  Persis,  vel  a  me 
sunt  extructa],  et-meus  quod  pater  fecit  [vel  quae, 
ejusdem  populi  Persici  ope,  a  patre  meo  sunt 
exstructa],  Ua  ut  quodcunque  ad  hie  exstructum 
conspicitur  elegans  [respiciendo  ad  quodcunque 
exstructum,  si  pulchrum  et  elegans  prae  se  fert — ], 
hoc  omne,  gratia  Auramasdae,  ego  et  mens  pater 
fecimus. 

4.  Edicit  Xerxes  rex:  Me  Auramasdas  custo- 


the  grace  of  Ormazd  I  have  made  this  gate  of  entrance  (or 
this  great  portal?);  0pp.:  Cette  porte,  qui  montre  tons  les 
pays,  je  I'ai  construite;  Spieg.:  habe  ich  diesen  Thorweg 
gemacht,  der  alle  Volker  zeigt  (alle  Lander  darstellend). 
Utraque  antiqua  versio  nisi  Persicam  vocem  visadahyum, 
ut  jam  Rawlinsonius  notavit,  characteribus  Assyricis  et 
Scythicis  expressam  refert,  quod  portae  structuram  ac  momen- 
tum Persicis  regibus  peculiarem  esse  indicat. 

*  Notetur  etiam  architectonicas  magnificas  constructiones 
pietatis  fuisse  filii  Darii  civium  suorum  fortitudini  et  ingenio 
adscribere  [Confer  quae  ad  NR  a),  4,  annotavi].  Voces  tamen 
ana  Pars  a  a  plerisque  interpretibus  explicantur:  in  hac 
Per  side.  Spiegelius  suspicatur  ana  Graeco  ava  respondere, 
ut  sit:  per  Persida,  in  Perside,  quod  Assyrica  versione 
confirmari  videtur  (ad  fidem  clariss.  Oppertii  in  Assyrica 
versione  est:  in  Perside  ista).  Sed  vidimus  jam  archetypi 
sensum  versiones,  quae  alienigenis  destinatae  erant,  non 
semel  in  his,  quae  nisi  Persarum  interesse  potuerant,  immu- 
tasse  (conf.  ex  gr.  inscript.   Alvand.  0.  2). 
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(lito,  et  meum  regnum;  et  quod  a-me-est  factum, 
et  quod-a-meo  patre  est  factum,  omne  hoc  unum- 
quodque  Auramasdas  custodito. 


G. 

Super  postibus  palatii  Xerxis. 


Xerxes,  rex  magnus,  rex  regum,  Darii  regis 


filius,  Achaemenides  * 


E  a)  et  E  b). 

Super  pariete  inter  sealas  utrinque  et  super  occidentalium 
sealarum  parietibus  Xerxis  palatii. 

1.  Deus  magnus  est  Auramasdas,  qui  hanc 
terram  creavit,  qui  illud  caelum  creavit,  qui 
hominem  creavit,  qui  praestantiam  prae  ceteris 
anmantibus  creavit  hominis,  qui  Xerxem  regem 
fecit,  unum  multorum  regem,  unum  multorum 
imperatorem. 

2.  Ego  sum  Xerxes,  rex  magnus,  rex  regum, 
rex  provinciarum  multigenarum  [quae  ex  mul- 
tifariis  hominum  gentibus  constant],  rex  hujus 
terrae  magnae  spatium  ad  [quod  ad  spatium, 
spatio],  Darii  regis  filius,  Achaemenides. 


'  Inscriptio  in  postibus,  super  Xerxis  imagines,  utrobique 
repetita,  eademque  etiam  in  inferiori  vestis  regiae  parte 
exarata  erat,  sed  a  rerum  raritate  notabilium  venditoribus 
hie  paene  omnino  jam  est  deleta  (Vide  CI.  J.  Rich,  Narra- 
tive of  a  Journey  to  the  site  of  Babylon,   1839,   pi.  XIX). 
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3.  Edicit  Xerxes,  rex  magnus:  Gratia  Aura- 
masdae  hanc  aedem  ego  condidi.  Me  Auramasdas 
custodito  cum  diis,  et  meum  regnum,  et  quod 
a  me  conditum  est\ 


*  Ultimus  inscriptionis  §-us  in  Assyrica  versione,  secun- 
dum Oppertium,  expressus  est  sequentibus:  Xerxes  rex 
magnus  dicit:  Quae  ego  hie  feci  et  in  terra  extera  feci, 
omniaque  quae  non  feci  in  umbra  Oromazis  feci.  Me  Oro- 
mazes  protegat  cum  diis  et  regnum  meum  et  quae  feci. 
Eandem  inter  Persicum  archetypum  et  Scythicam  versionem 
notat  vir  clarissimus  differentiam,  cujus  rationem  explicare 
conatur  sequentibus:  Mais  pourquoi  Xerxes  aurait-il  parie 
de  tout  ce  quil  n'a  pas  fait?  Avant  de  batir  les  palais  de 
Persepolis,  au  moins  avant  d'avoir  eu  le  temps  de  les  ache- 
ver,  le  roi  entreprit  Texpedition  de  Grece,  et,  en  revenant 
d'Athenes,  il  detruisit  les  temples  de  Babylone.  C'est  a  ces 
exploits  que  le  monarque  perse  semble  faire  allusion,  et 
nous  ne  devons  pas  nous  etonner  s'il  emploie  ici  une-litote, 
en  exprimant  sa  destruction  comme  une  non  f actio.  II  semble 
ressortir  avec  evidence,  de  tout  ce  que  nous  avons  dit, 
que  cette  traduction  assyrienne  avait  ete  faite  speciale- 
ment  en  vue  des  Semites,  et  peut-etre  la  destination  de 
I'edifice,  cote  N  par  Ker  Porter,  se  rattachait-elle  a  la 
prise  de  Babylone.  Le  mot  «ailleurs»  qui  ne  se  revolt  ja- 
mais dans  ce  sens,  semble  indiquer  specialement  les  pays 
soumis  auxquels  le  roi  Xerxes  fait  allusion,  au  sujet  de 
ses  oeuvres  de  destruction;  car,  s'il  avait  voulu  parler  de 
ses  constructions,  il  aurait  pu  en  dire  un  mot  dans  I'in- 
scription  de  Van  (Exped.  scientif.,  II,  163).  —  Quod  ad  me, 
etiam  si  hie  est  Assyricae  versionis  sensus,  quem  vir  doctis- 
simus  exhibet,  perquam  dubiam  explicationem  ejus  existimo, 
quum  minime  utique  probabile  sit  Xerxem,  vel  quemque  alium, 
aedium  vastationem — absentiam  facti  posse  nominasse. 
Conf.  §  3-um  inscriptionis  A. 
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C  a)  et  C  b). 

Ad  siimmam  pilam  prope  meridionales  scalas  palatil  Darii  H. 
et  in  eanindem  scalarum  parietibus. 

1.  Deus  magnus  Auramasdas  est,  qui  hanc 
terram  creavit,  qui  illud  caelum  creavit,  qui  ho- 
minem  creavit,  qui  praestantiam  prae  ceteris  ani- 
mantibus  fecit  hominis,  qui  Xerxem  regem  fecit, 
unum  multorum  regem,  unum  multorum  mode- 
ratorem. 

2.  Ego  Xerxes  sum,  rex  magnus,  rex  regum, 
rex  provinciarum  multigenarum  [quas  multifariae 
hominum  gentes  incolunt],rex  hujus  terrae  magnae 
longitudinem  ad  [longitudine],  Darii  regis  filius, 
Achaemenides. 

3.  Edicit  Xerxes,  rex  magnus:  Gratia  Aura- 
masdae  hanc  aedem  Darius  exstruxit,  qui  mei 
pater  fuit.  Me  Auramasdas  custodito  cum  deis; 
et  quod-a-me  conditum  est,  et  quod-a-meo  patre, 
Dario  rege,  est  conditum,  omne  hoc-quodcunque 
Auramasdas  servato  cum  deis. 


A. 

In  seaUs  palatii  Xerxis. 

1.  Deus  magnus  est  Auramasdas,  qui  hanc 
terram  creavit,  qui  illud  caelum  creavit,  qui  ho- 
minem  creavit,  qui  praestantiam  prae  ceteris  ani- 
mantibus  creavit  hominis,  qui  Xerxem  regem  fecit, 
unum  multorum  regem,  unum  multorum  mode- 
rator em. 
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2.  Ego  Xerxes,  rex  magnus,  sum^  rex  regum, 
rex  provineiarum  multigenarum  [quas  multifariae 
hominum  gentes  incolunt],  rex  hujus  terrae  mag- 
nae  longitudinem  ad  [quod  ad  longitudinem,  — 
longitudine,  spatio],  Darii  regis  filius,  Achae- 
menides. 

3.  Edicit  Xerxes,  rex  magnus:  Quod  a- me  est 
conditum  hie,  et  quod  a-me  praeterea  [alias]  est 
conditum,  hoc  omne  gratia  Auramasdae  feci,  me- 
que  Auramasdas  custodito  cum  deis,  et  meum 
regnum,  et  quod-a-me  conditum  est,      ^ 


:mi 


Inscriptio  Alvandensis. 
F. 


1.  Deus  magnus  ^5#  Auramasdas,  qui  maximus 
est  deorum,  qui  hanc  terram  creavit,  qui  illud 
caelum  creavit,  qui  hominem  creavit,  qui  prae- 
stantiam  prae  ceteris  ammantihus  fecit  hominis, 
qui  Xerxem  regem  fecit,  unum  multorum  regem, 
unum  multorum  moderatorem. 

2.  Ego  Xerxes  sum,  rex  magnus,  rex  regum, 
rex  provinciarum  multigenarum  [quae  ex  multi- 
fariis  hominum  gentibus  constant],  rex  hujus 
terrae  magnae  longitudinem  ad  [quod  ad  longi- 
tudinem,  longitudine],  Darii  regis  filius,  Achae- 
menides. 


I.NTiaU'UKlATIO    iV    COWSIENTAKII. 


Inscriptio  Vanensis*. 
K. 

1.  Deiis  magnus  est  Auramasdas,  qui  maxi- 
mus  est  deorum,  qui  hanc  terrain  creavit,  qui 
illud  caelum  creavit,  qui  hominem  creavit,  qui 
praestantiam  prae  ceteris  animantibus  fecit  homi- 
nis,  qui  Xerxem  regem  fecit,  unum  multorum 
regem,  unum  multorum  moderatorem. 

*  Locus,  ubi  haec  inscriptio  est  incisa,  sequentibus  a 
Schulzio,  qui  earn  primus  publici  juris  fecit,  describitur: 
«La  ou  Ton  admire  d'en  bas  Tenorme  hauteur  de  ce  rocher, 
ou  il  est  le  plus  escarpe  et  avec  le  plus  de  soin  taille  a 
pic,  on  voit,  a  peu  pres  a  soixante  pieds  au-dessus  du  niveau 
de  la  plaine,  une  grande  table  carree  taillee  dans  le  roc, 
divisee  par  des  lignes  perpendiculaires  en  trois  colonnes, 
dont  la  premiere  est  presque  aussi  large  que  les  deux  autres 
ensemble.  Les  caracteres  cuneiformes  dont  elle  est  couverte 
sont  de  la  plus  grande  beaute;  a  quelques  legers  degats 
pr^s,  dans  la  seconde  et  dans  la  troisieme  colonne,  ils  ne 
pourraient  etre  mieux  conserves  si  on  les  avait  executes  hier. 
Ces  trois  colonnes  se  composent  chacune  de  vingt-sept  lignes. 
Cette  inscription  est  celle  du  Khorkhor  n**  VIII  (in  tab.  auc- 
toris),  laquelle  je  n'ai  pu  approcher;  je  I'ai  copiee,  a  I'aide 
d'une  tres-bonne  longue-vue,  de  la  maison  la  plus  pres 
d'elle,  du  kiosque  d'un  moUah.  Vu  son  excellente  conservation 
et  la  nettete  de  ses  caracteres,  il  n'y  aurait  pas  eu,  dans  ce 
mode  de  copier,  le  moindre  inconvenient,  si  la  terre  qui 
s'est  accumulee  au  pied  de  la  table  n'avait  pas  convert  les 
dernieres  lignes  des  deux  premieres  colonnes,  tandis  que  la 
troisieme  etait  visible  en  entier». 

«Malheureusement  des  causes  majeures  ont  du  empecher 
le  pacha  de  faire  nettoyer  cet  endroit,  comme  il  me  Tavait 
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2.  Ego  Xerxes  simiy  rex  magnus,  rex  regum, 
rex  provinciarum  multigenarum  [quas  multifariae 
hominum  gentes  incolunt],  rex  hujus  terrae 
magnae  longitudinem  ad  [quod  ad  longitudinem, 
spatio],  Darii  regis  filius,  Achaemenides. 

3.  Edicit  Xerxes  rex:  Darius  rex,  qui  mei 
pater /w/^,  iste,  gratia  Auramasdae  multum,  quod 
elegantissimum  est  construxit,  atque  hunc  locum 
[saxi  nempe  latus]  ille  edolare  imperavit,  ubi' 
literas  non  inscriptas  perfecerat  [inscriptione  tamen 
hoc  saxum  miinire  non  illi  datum  erat].  Postea 
ego  imperavi  istam  inscriptionem  inscribi...^ 


promis,  par  un  homme  que  Ton  s'etait  propose  de  descendre 
d'en  haut,  a  I'aide  d'une  grande  corde»  cet.  (Journ.  As.  1840, 
t.  IX,  p.  277).  His  clariss.  Rawlinsonii  liceat  verba  ad- 
scribam,  quae  spem  genuini  utique  inscriptionis  exitus  quan- 
docunque  possidendi  confirmant:  M.  Bore's  manuscript  ob- 
serves, that  the  closing  lines  of  the  inscription  are  concealed 
from  viev^^  by  weeds  and  moss,  and  it  is  likely,  therefore, 
that  these  obstructions  may  be  some  day  cleared  away,  and 
we  may  thus  obtain  a  complete  copy  of  the  writing.  (The 
Journ.  of  the  Roy.  As.  Soc.  Vol.  X,  p.  336). 

*  y^'^Kyty^"  pro  locativo  pron.  rel.  ya  cum  Rawlinsonio 
accipio.  Relativum  in  ya  vidit  etiam  clariss.  Oppertius 
qui  phrasin  novissime  vertit:  Pourtant  il  n'inscrivit  rien  sur 
cette  table  (Exp.  Sc.  II,  p.  141).  Rawl.  yanaiy  valorem 
Sanscr.  yasmin  habere  suspicabatur  (The  Journ.  of  the  R. 
A.  S.,  X,  p.  336)  opinionemque  in  Palaeo-Persica  lingua 
etiam  rel.  ya  extitisse  derivatorum  exemplis  (yata,  yadiy) 
confirmat.  Neutri  harum  interpretionum,  neque  BolleLsenii 
qui  yana  naiy  legendum  esse  censet,  accedit  Spiegelius 
vertitque  simpliciter  x6  yanaiy  Germanice:  aber.  Vide:  Die 
altpers.  Keilinschr.,  p.  109. 

'^  Conclusio  inscriptionis  a  clariss.  Oppertio,  ad  versi«- 
nem   Assyricani,    suppletur   sequentibus :    Mam    Auramasdl\ 
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piUuv  hada  bagaibis  utamaiy  khsatram  ut&  tyamaiy  kartam 
(Exp.  Sc,  t.  II  ,  p.  ir>0),  quae  Spiegelius  Germanice  vertit: 
Miij^o  mich  Auramazda  schutzen  sammt  den  Gottern  und 
moiii  Rcicb  und  mein  Werk.  — Inscriptionem  non  loco  unice, 
a  Dario  H.  edolato,  Uteris  implendo,  sed  monumento  alicui 
(quamvis  abruptissinia  rupes,  vel  si  humanis  manibus  con- 
structa,  ipsa  monumentum  videri  potest),  quod  seculorum 
lapsu  evanuit,  illustrando  destinatam  esse  doctissimus  Op- 
pertius  Assyricae  versioni  innitendo,  putat,  cujus  verba  hie 
apponere  licet:  «Nous  n'avons  pas  vu  le  monument  deVan; 
mais  nous  soupconnons  qu'il  ne  s'agit  pas  d'une  inscription 
toute  seule,  mais  d'une  stele  entiere,  ou,  selon  Tusage  assy- 
rien,  Tinscription  se  trouve  au  travers  de  la  figiire.  Le  roi 
Darius  n'avait  pas  fait  preparer  une  table  avec  I'intention  de 
n'y  point  mettre  d'inscription;  mais  il  fit  faire  un  bas-relief 
sur  lequel  son  fils  fit  graver  cette  legende  insignifiante.  Cette 
circonstance  est  toujours  interessante,  parce  qu'elle  nous  ex- 
plique  pourqfioi  nous  n'avons  pas  ici  (ad  calcem  scil.  inscrip-- 
tionis)  dans  Tassyrien  le  mot  ordinairement  employe  pour 
« table »,  mais  celui  dont  on  se  sert  pour  « bas-relief »  (Exped. 
Sclent.,  II,  p.  148). 


MiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiMiiiiMiiiniiiimiiiiiiiinniim'' 


Super  vaso  Comitis  Caylus\ 

Qa). 
Xerxes,  rex  magnus. 


*  Asservatur  Parisiis  in  Louvrio.  Fragmenta  similium 
quatuor  vasorum  ex  alabastrite  cum  eadem  quadrilingui 
inscriptione  etiam  in  Susa  a  clarissimo  AVilliamo  K.  Loftus 
sunt  inventa  hodieque  in  Britannico  Museo  asservantur. 
(W.  K.  Loftus,  Travels  and  Researches  in  Chaldaea  and 
Susiana,  1857,  pp.  409—410). 


m 


IV. 
raSCEIPTIO  AETAXERXIS  I. 


Inscriptio  Veneta. 

(Super  vaso  e  eineraceo  porphyrite). 

Artaxerxes,  rex  magnus*. 


'  De  rationibus,  quibus  inscriptio  et  vasum  ad  Arta- 
xerxem  I-mum  (Longimanum)  referri  potest,  vide  Spieg.:  Die 
altpers.  Keilinschr.,  p.  110.  E  celeberrimi  regis  tempore,  in 
ejus  vernacula  lingua  nisi  tres  voces,  interque  has  proprium 
ejus  nomen,  ab  extraneo  artifice  foedatum,  supersunt.  Hie 
rex  tertius,  post  Cyrum,  fuit,  a  quo  edictum  de  unici  Dei 
cultu  in  Hierosolymis  firmando  deque  restituendis  in  juribus 
suis  Judaeis,  quibus  patrii  soli  possessio,  quo  ab  Assyriae 
regibis  privati  erant,  reddebatur,  promulgatum  erat.  Notatu 
dignum  in  edicto  hoc,  quod  itidem  annotationi  nostrae 
subjungimus,  Persiae  regem  juxta  se  etiam  septem  consi- 
liator^s  suos,  ut  regiae  auctoritatsis  ocios,  nuncupare  (Conf. 
Her.  Ill,  84  ibique  annotationem  Baehrii  ad  voces:  ^ajj-esiv 
JAY)  s^sTvai).  Edictum  scriptum  est  ad  ipsum  Esdram,  cui 
rerum  Judaicarum  cura  et  administratio  a  rege  demandatur. 

^'^w  n^K-^i  «n-i  iDD  «:nD  x^iy^  ^-id^d  -|^d  «nDti;nnnK 
^Kn^""  XDy-jD  ""mr^ion  m:3nD-b  n  uv^  city  ""iD  :n:yDi  tdii 

:-|i^n  n  -|n^«  mn  D^ii;n^?i  Dn'^-bv  ny^b  n^bw  \-itor  nj^nti^i 
nb'wr?^  n  ^xn^''  r\b^b  m^nn  ^^1toy''1  «D^D-n  2m)  ^dd  nb\-i^i 
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s*:pn  iSr.CDvS  n:"i  ^np-^^z  :  cb^v'^.'^'i  n  cnn!:'s  n''n^  pzi^no  s"":,-!!^ 
x-niD-^V  "-DH  2-^,pm  yn^zDj'  )^1^^J>D^  piDS  pin  ]n\n  n:-i  sTDr^ 

pb^b  i^b  p^.THQ"''-!  «''3sxD^  :  y.mvn  crn^«  n^y-^.r  "izv^^  nznm 

«inr  smy  pj^s*!!^''  n-^D  n  nnn:  -^,::j;n  n  snni:  i:*;^  cr^:  ciy 
-"ir  nsxD  jnrz  ^iDmy  :  izvr\''  sr.CDs*  «^!di:^  ni:'s-n  N*ni  ncD 
s*!?-n  M^Di  ns*»  n'li^n  pnn-"iyi  ns*o  ^nn  -i^Drrnr  nN*o  pTr  p'tCjn 

vS^  "I^^^.T  'hz,  niiD  n:"i  «n!:'vS  n-in  Ti^ci  s*^j''n:  x-inn  N*n»7  s**"^!?^ 

s^r.ccs  s*r!:'D  n  iSn"^  "]n!:'.s-'"i  xm  i2V  ^'.nb  ^b-^i'bz'  :p>n'nn  n"" 
tjn'Ds^i  l^Dz:  wy;b']r\  )w^.wb  ]n  n^xD^  jn  n:^  "^yna  «\-i^  n:n 

Vasum  Artaxerxis  I,  in  quo  quadrilinguis  inscriptio  est 
exsculpta,  Venetiis  in  S.  Marci  aerario  asservatur,  quumque 
imaginem  ejus  possidendi  nulla  nobis  facultas  data  fuisset, 
inscriptionibiis,  quas  Adrianus  de  Longperier  in  doctissimo 
tractatu  suo:  Vase  fahrique  en  Egypte  pendant  la  domination 
perse  publici  juris  fecit  (Revue  arclieologique,  1844, 1,  p.  446), 
quaeque  toties  jam  a  doctissimis  viris,  a  Lasseno  incipiendo, 
repetitae  sunt,  absque  ulla  ipsius  vasi  delineatione  (quod, 
ceterum,  Xerxis  vaso,  operis  nostri  p.  Ill  exhibito  —  quum 
utrumque,  Aegypti  fabricatum,  plane  eandem  inscriptionum 
dispositionem,  ut  ex  de  Longperieri  apograplio  constat,  pi*ae 
se  ferret — facile  unicuique  simillimum  putandum  erat),  supor- 
sedimus  basque  operis  nostri  114  p.  accuratissime  exhi- 
bendas  ciiravimus.  His  ita  positis  inscriptiunculaeque  textu 
et  transcriptione  jam  excusis  (pp.  115  et  49),  laetissimo 
online,  Petrus  Lercliius,  vir  mihi  amicissimus,  dolineationoni 
ipsius  vasi,  nondum  bucusque  publici  juris  facti,  cum  qua- 
drilingui  ejus  inscriptione,  quam,  cura  atque  humanitate 
doctissimi  Regiae  Bibliotbecae  Marcianae  Bibliothecarii 
Josepbi  Valentinelli,  diligentissime  Venetiis  in  S.  Marci 
aerario  descriptam  atque  missam  sibi  obtinuit,  mecum  com- 
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miinicavit,  inihiqiio,  sic,  quod  operi  nostro  archaeologicum 
documentiini  doessot,  copiam  hie  apponcndi  dedit.  Ipsae  etiam 
inscriptionos  in  hoc  novo  apographo  verius  atque  diligentius 
descriptae  videntiir  nomenque  regis  non  adeo  barbaruni  hie 
apparet,  qiuim  in  voce  Longperianum  yy  (i),  quod  a  doctis 
viris  in  yy^  (c)  mutari  debuerit,  plane  ct  distincte  literam 
yy  (d)  referat,  genuinoque  Persico  >]f]  (t)  clarissime  utrobique 
sonorior  litera  yy  (d)  respondeat-,  quae  scriptura  etiam  cum 
biblico  (bsH^ti^nnn^*),  ubi  utrumque  H  non  est  aspiratum, 
mea  quidem  sententia,  sat  commode  quadrare  videtur.  Ulti- 
mae  deniqiie  inscriptionis  voces  >V\  et  ^y^y^^l  ^j  jj:,  quae 
Longperiani  aTtOYpacpso)^  incuria ,  nescio  quibus  niaculis 
obrutae  exhibitae  erant  nee,  nisi  divinando,  a  doctis  viris 
sunt  repositae,  in  apographo  nostro  itidem  clarissimae  sunt, 
ita  ut  in  textu  operis  nostri  pro  fyf  ^I  Tt  {{11 TI^  ^  Tt^A  KI^A 
"1^  y^^y  ^y  y>  ^ ,    ut    p.  115  est  expressum,    nunc   tutissime 

A?ITEyTl«llT>^f!V<KVT£y'^yEyy^A,  in  transd-ip- 
tione  vei'o  (p.  49)  Ardakcasda  ksayatiya  vasarka, 
pro  Ardakcasca  ksayatiya  vasarka  reponere  possis. 


llll|lllll|l|l|llll!|||l||llliril'lll|l'll"lillll|lllIll|ll"'|!IIW' 


V. 
INSCEIPTIO  DARK  11. 


Inscriptio  Persepolitana. 
L. 

Super  fenestrarum  postibus  in  palatio  Darii  H. 

Culmen  palatii  [palatii  fastigium]  a  Darii  regis 
cognato  exstructuni\ 


*  Inscriptio,  secundum  Ouseleyum  et  Flandinium  octo- 
decies,  ad  fidem  vero  illustr.  collegae  mei,  qui  itidem  Per- 
sepolim  visitaverat,  Eliae  Berezin,  octies,  in  duorum  con- 
clavium,  quae  probabiliter  Darii  H.  palatii  fastigium  effi- 
ciebant,  fenestrarum  aediculis,  repetita,  nusquam  tamen,  ad 
ejusdem  doctissimi  collegae  relatum,  integrum  statum  con- 
servavit,  quae  praecipua  causa  est,  ut  opinor,  maximae  diffi- 
cultatis,  quam  viri  doctissimi  in  hac  explicanda  sunt  experti. 
En  doctissimorum  interpretum,  a  Westergaardo  incipiendo, 
breviusculaeinscriptionis  versiones — W.:  Alta  (haec)  arx(est) 
Darii  regis  gentis  palatium;  Lass.:  AUis  suhstructionibus  (ex- 
structa)  arx  gentis  Darii  hominum  tutoris ;.Kslw\.  :  Done  by  Arda- 
sta,  the  builder,  the  relative  of  King  Darius,  cui  versioni 
tamen  vir  doctissimus  praefert  suam  alteram:  «a  worthily 
placed  building  (or  the  building  of  Ardastana)  made  for 
the  family  of  Darius  the  King»  huicque  adjicit  temporariam 
tertiam:  « Executed  by  Aidasta,  the  architect  for  the  palace 
(or  in  the  palace)  of  King  Darius;    0pp.:    Chambranle    de 
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pierreC?),  fait  dans  Ic  palais  clu  roi  Darius;  Norrisius:  marble 
liall  (or  arch)  built  for  the  family  of  Darius  the  King; 
Horozinius,  ad  Scythicae  versionis  sensum:  BoaebimeuHaio 
apna  (miTaAejii  cl  abopuom'l  rocyAapa)  ^apin  Focydapn 
annapmaMeHnn;  Spieg.:  Hochbau  von  Stein,  durch  oinen 
Clangenosscn  des  Konigs  Darius  ausgeftihrt.  Quod  ad  me, 
accedondo  prope  ad  interpretationem  Spiegelii,  minime  velim 
ut  quisquam  me  sub  vitiya,  i.  e.  regi  cognato,  architectum 
palatiifastigii,  sive  aedium  fabrum,  hie  intelligere  voluisse 
arbitretur;  quin  potius  pars  haec  palatii,  ut  Berezinii  inter- 
prctatio  suggerit,  sumptibus,  vel,  quod  probabilius  mihi 
videtur,  e  consilio  alicujus  regis  cognatorum  exstructa,  mea 
quidem  sententia,  esse  potuit,  ipsaque  inscriptio,  sic,  quasi 
aliquod  erga  regem  affinium  ejus  amicitiae  monimentum, 
ipsius  regis  forsitan  jussu,  effecta  fuerit. 

Quuni  regis  nominis  delineatio  >{{{,  ut  Suezensis  in- 
scriptio probavit,  jam  in  Darii  H.  inscriptionibus  usitata 
esset,  inscriptiuncula  certe  ad  hunc  regem,  ut  quae  in  Lon- 
dinensi  cylindro  servata  est,  referri  posset;  non  tamen  a 
Spiegelio,  qui  ad  Darium  II  earn  retulit,  in  praesentia, 
recedendum  putavi,  quum,  quae  in  ea  sunt  difficilia,  ut  e 
grammaticis  saltem  legibus,  explicentur,  semper  etiam  dege- 
nerantis  linguae,  qualis  est  posteriorum  temporum  inscrip- 
tionum,  aliquam  speciem  prae  se  ferre  videntur. 


VI. 
mSCKIPTIONES  ARTAXEEXIS  MNEJUONIS. 


Susianae. 

S. 

a. 

Super  pilae  basi  in  minore  eolumnaruin  serie. 

Ego  sum  Artaxerxes,  rex  magnus,  rex  regum. 
Darii  Regis  filius  ^ 


^  Parvam  banc  inscriptionem,  ad  clariss.  Loftusii  (vide 
infra)  verba,  Uteris  Palaeo-Persicis,  grapMcas  et  gramma- 
ticas  formas  majoris  (a)  in  hac  reddendo,  reposui  et  verti. 
De  inscriptiouis  situ  clarissimus  Loftusius  refert  sequentibus: 

«  At  this  point  (sell,  inextremo  meridionali  angulo  magni 

aggeris;  vide  in  tabula  situs  Susorum  delineationem  exbibente 
operis  nostri  p.  VII  ad  lit.  L),  v^hich  projects  considerably 
beyond  the  rest  of  the  mound,  there  once  stood  another 
columnar  edifice  in  a  similar  style  of  ornamentation  to  that 
already  described.  It  had,  however,  been  entirely  destroyed, 
and  its  fragments  w^ere  used  for  the  pavement  of  other  edifices 
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b. 

Super  pilae  basi  in  magna  columnarum  serie. 

1.  Edicit  Artaxerxes,rex  magniis,  rex  regum', 
rex  provinciarum,  rex  hujus  terrae,  Darii^  regis 
filius. 

2.  Darius  fuU  Artaxerxis  regis  filius,  Arta- 
xerxes  Xerxis  regis  filius,  Xerxes  Darii  regis 
filius,  Darius  Hystaspis  filius,  Achaemenides  ^ 


by  the  after-races  who  secured  possession  of  the  site.  Amono- 
these  were  fluted  shafts,  bases  of  small  columns,  panels  and 
cornices  of  marble  adorned  with  the  favourite  rosette.  The 
later  edifice  was  equally  destroyed,  only  eight  feet  of  earth 
remaining  above  the  rudely  constructed  pavement.  Here  and 
there  were  dug  up  column  bases,  miniature  copies  of  the 
large  bell- shaped  monoliilis  in  the  great  palace,  elegantly, 
but,  of  course,  not  so  highly  sculptured.  Immediately  below 
the  torus,  around  the  swell  of  the  bell,  upon  one  of  these 
ran  the  trilingual  inscription: 

«I  am  Artaxerxes,  the  Great-King,  the  King  of  Kings, 
of  Konig  Darius  the  Son».  Travels  and  Researches  in 
Chaldaea  and  Susiana  by  William  Kennet  Loftus,  1857, 
pp.  401—402. 

^  Scriptura  archetypi  ^f^l^^  fy|  K  Tlf  ^ItI  ideographum 
>{y{  hie  pro  themate  vocis  Itsayati  usurpatum  vocemque 
sic  minime  esse  barbaram,  ut  quae  ksayatiyanam  pro- 
nuncietur,  affatim  mihi  probare  videtur. 

^  Darayavusahya,  soloec.  pro  Darayavahus.  —  De 
ceteris  soloecismis  vide^  in  annotationibus  ad  sequentem 
Artaxerxis  Ochi  inscriptionem,  cujus  duo  Integra  exemplaria 
remanserunt,  quum  haec  iisdem  etiani  scatet. 

^  Anomalia  usus  et  formae  casuum  admittit,  ut  hie  §-us 
etiam  cum  1-mo  jungatur  ad  normam  version! s  Assyrieae, 
quam  vide  in  sequenti  annot. 
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3.  Hoc  tomplum  Darius  atavus-meus  coii- 
struxit....  Postea....  Artaxerxes  aviis-meus... 
Annhita  et  Mithras '.  Gratia  Auramasdae  templum 
ego  condidi.  Auramasdas,  Anahita  et  Mitras  ser- 
vato....^ 


*  In  archetypo  hie  et  inferius  nisi  l^yEf  restitit. 

"^  Totam  hanc  inscriptionem  clariss.  Oppertius,  ad  ver- 
sionem  Assyricam,  vertit  sequentibus:  «Dicit  Artaxerxes,  rex 
magnus,  rex  qui  rex  reguni,  rex  provinciarum  quae  in  super- 
ficie  terrae  universae:  filius  Darii  regis,  Dariin'egis  filii 
Artaxerxis  regis,  Artaxerxis  regis  filii  Xerxis  regis,  Xerxis 
regis  filii  Darii  regis,  Darii  regis  filii  Hystaspis,  ex  stirpe 
Achaemenidarum.  Istud  nomine  Apadanum  Darius  atavus 
mens  fecit  in  aetate  anteriore  antea;  Artaxerxes  pater  patris 
mei  paene  (?)  finivit:  in  tutela  Oromazis  Anaitidis  et  Mithrae 
ego  hoc  nomine  Apadanum  perfeci.  Oromazes  Anaitis  et 
Mithras  me  protegant  ab  omni  injuria  et  quae  ego  feci;  non 
infestarunt,  non  vastarunt  ea.  «(Exped.  Scient.  1859,  II,  pp. 
194—195). 

Norrisius,  ad  Scythicam  versionem:  Says  Artaxerxes,  king 
great,  king  of  kings,  king  of  the  country,  king  of  this  earth, 
Darius  king's  son.  Darius  [was]  Artaxerxes  king's  son; 
Artaxerxes  [was]  Xerxes  king's  son;  Xerxes  [was]  Darius 
king's  son;  Darius  [was]  Hystaspes'  son,  Achaemenian:  this 
temple  (abatana)  Darius  ancestor  my  made;  afterwards  by 
Artaxerxes  my  grandfather  it  was  restored;  (?)  by  help  of 
Ormazd,  Tanaitis,  [and]  Mithra  I  placed  temple  this  in  (?); 
Ormazd,  Tanaitis,  [and]  Mithra  me  protect  with  the  gods  (?) 
and  all  that  I  have  done....  (Says  Artaxerxes,  the  great  king, 
the  king  of  kings,  the  king  of  the 'country,  the  king  of  this 
earth,  the  son  of  king  Darius:  — Darius  was  the  son  of  King 
Artaxerxes,  Artaxerxes  was  the  son  of  King  Xerxes,  Xerxes 
was  the  son  of  King  Darius,  Darius  was  the  son  of  Hystas- 
pes, the  Aehaemenian.    Darius,  my  ancestor,  anciently  built 
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this  temple,  and  ol'terwards  it  was  repaired  (?)  by  Artaxerxes, 
my  grandfather:  By  the  aid  of  Ormazd,  I  placed  the  effigies 
of  Tanaitis  and  Mithra  in  the  temple.  May  Ormazd,  Tanaitis, 
and   Mithra  protect  me,  with   the  [other]  gods  (?),  and  all 

that  I  have  done» 

Quod  ad  hujus  inscriptionis  locum  locique  situm,  ipsius 
clarissimi  viatoris  verba,  qui  primus  has  inscriptiones  dete- 
xit,  e  praestantissimo  libro  suo  excerpta  indeque  etiam  mag- 
nae  Susianarum  columnarum  seriei  ichnographiam  desumptam 
juvat  hie,  commodo  lectorum,  apponere. 

2.     ^USIANARU/Vl    COLU/VINARU/VI     ICHNOGRA.PHIA   *. 


"^'^ii'i'V  m/  i    # 


'M 


^m  11   11    H    ii    ■    ■  ®  __<ir 


Hi. 


'!4«  H  ■    n   a   ■    ^  ^^^ 


#  !'#« 


j    ^,  ■    ■     ■    ■ 

„  III  / 

0^i  S    ■    H    ■ 


®^'®__  ■    D    H    ■ 


<®        ^ 


«The  most  interesting  discovery,  however,  connected  with 
this  columnar  edifice  is  the  fact  that,  in  each  of  the  two 
most  northerly  rows  of  the  great  phalanx,  the  two  central 
square  pedestals  (Nos.  1, 2, 3  and  4)  were  or  had  been  inscribed 
with  trilingual  cuneiform  records.  These  were  cut  around  the 
ledge,  but  the  fall  of  the  columns  had  so  materially  injured  them 


ii  Columnarum  bases  detectae. 

H  Bases  non  inquisitae. 

M  Bases  cum  inscriptionibus  trilinguibus. 

□  Bases  absque  ullis  superstitibus  reliquiis. 
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thai  only  one  oopy  romainctl  entire  —  written  unfortunately 
in  I  ho  laniiiiaj40  which  is  least  known  of  the  three.  As  if  in 
anticipation  of  the  fate  which  awaited  the  edifice,  and  of  the 
prospect  that  one  copy  at  least  might  escape  the  general  de- 
struction, each  set  of  inscriptions  was  repeated  four  times. 
The  Scythic  version  occupied  the  western  side,  the  Persian 
iaced  towards  the  south,  and  the  Babylonian  pointed  east- 
ward. The  fourth  side  was  plain.  Each  version  was  deeply 
cut  in  five  lines,  and  extended  six  feet  four  inches  in  length, 
and  seven  inches  in  breadth. 

Upon  pedestal  JVe  1,  the  Scythic  version  was  perfect, 
the  Persian  had  lost  the  last  two  lines,  and  the  whole  of 
the  central  portion  in  the  Babylonian  copy  was^  destroyed 
by  the  fall  of  the  bull- capital. 

Of  pedestal  J\o  3,  a  few  characters  of  the  Persian  alone 
remain.  The  monolith  JXe  2  is  likewise  much  damaged, 
having  only  fragments  of  the  Persian  and  Babylonian  copies 
still  existing.  It  had  been  injured  on  some  previous  ocpa- 
sion,  either  by  flaws  or  otherwise,  because  pieces  of  the 
same  stone  had  been  fitted  in  and  secured  with  iron  or 
lead,  over  which  the  inscriptions  had  been  cut. 

Of  the  pedestal  JNTe  4,  nothing  is  left  but  the  basement 
slab  to  determine  its  former  position.  There  can,  however,  be 
little  doubt  that  it  was  inscribed  like  the  others,  because 
these  four  columns  mark  the  position  of  the  principal  facade 
(Travels  and  Researches  in  Chaldaea  and  Susiana  by  William 
Kennet  Loftus,  1857,  pp.  370— 371)». 

Totius  Susianae  regionis  ichnographiam,  de  qua  supra, 
ad  minorem  inscriptionem ,  mentionem  feci ,  ad  ejusdem 
Claris simi  viri  auctoritatem  descriptam,  vide  in  ichnogra- 
phiar«m  tabulis  operis  nostri  p.  VII;  hie  vero  antiquam 
Ninivensem  Susorum  situs  delineationem,  quae  a  clariss. 
Layardo  est  detecta  atque  publici  juris  facta,  ex  eodem 
Loftusii  libro  desumptam  (p.  428),  in  qua  Assyriorum  proba- 
biliter  victoria  atque  triumphus  depingitur,  ipsius  itidem 
clariss.  viri  verbis  praemissis,  non  absque  re  alienum  sub- 
jungere  duximus. 
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...«But  a  I'arthei"  (•onvincin«»-  [)Vi)ni'  thai  tlio  Kerkhah  bi- 
furcated in  ancient  times,  and  that  its  eastern  arm,  con- 
necting it  with  the  Karun,  was  the  Euhieiis  of  Susa,  is 
found  in  one  of  Mr.  Layard's  sculptures  from  the  palace  of 
Sennacherib  at  Kouyunjuk  (Nineveh)  ■''^  We  have  on  it  a 
representation  of  Susa  as  it  stood  in  the  days  of  Ashur-bani- 
pal  (to  whom  this  monument  is  due),  and  it  is  the  more 
interesting,  because  we  are  able  to  recognise  upon  it  a 
faithfull  picture  of  the  modern  ruins  seen  from  the  southern 
side! 

The  large  mound  on  the  left  of  this  sculpture  is  without 
doubt  the  great  mound  or  citadel,  the  smaller  mound  is  the 
palace,  while  the  town,  with  its  walls  and  date-trees,  exactly 
corresponds  with  the  low  eastern  ruins  (Compare  this  sculp- 
ture with  the  Plan  of  the  Ruins).  Nothing  can  be  more 
correct  than  this  identification.  The  inscription  upon  it  reads 
«district  of  Madaktu»;  and  the  inscription  on  the  adjoining 
slab,  which  is  a  continuation  of  the  subject,  states  that  the 
Susians  Avere  defeated  by  the  Assyrians  near  the  district 
of  Madaktu,  and  near  the  city  of  Shushan. 

In  the  large  river  flowing  from  the  mountains,  and  laving 
the  font  of  the  citadel,  I  distinguish  the  Choaspes  or  mo- 
dern Kerkhah  —  the  Shaour  being  then  absorbed  by  this 
or  the  smaller  stream,  and  therefore  not  shewn  on  the 
sculpture.  The  true  Eulaeus — the  extinct  river-channel  above 
described  —  is  undoubtedly  to  be  identified  with  the  upper 
and  smaller  river.  The  angle  made  by  the  two  streams, 
and  their  direction,  flowing  towards  the  large  river,  the 
Tigris,  at  the  bottom  of  the  slab,  must  be  regarded  as  in- 
tended to  represent  a  bifurcation,  and  not  a  junction.  The 
pond  between  the  larger  rivers  is  the  great  Chaldaean 
marsh  at  the  mouth  of  the  Kerkhah.  It  is  unfortunate  tliat 
the  adjoining  slab  on  the  right  is  destroyed,  because,  I  doubt 
not,  we  should  have  there  seen  the  other  rivers,  and  thus 
had  a  skeleton  map  of  the  ancient  province  of  Susiana.» 
(pp.  428—430). 

'-)  No.  50  in  the  Northern  Assyrian  Gallery  at  the  British  Museum. 
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3.    /tNTK^UA     ^USORU/Vl     fllNIYENSlS    DELINEATIO. 


Quod  ad  hodiernam  Susorura  conditionem ,  lubet  doc- 
tissimi  Baehrii,  quae  Claris simorum  viatorum  de  liliorum 
antiqua  regione  relatibus  innitendo,  protulit,  aliquot  verba 
hie  apponere: 

—  «Adhuc  ruinae  multae  cernuntur  per  duodecim  ferme 
milliar.  Anglicc.  spatium  sparsae  inde  a  fliivio  Ditzful,  qua 
is  maxime  ad  occasum  vergit,  in  Eulaeum  deinceps  se 
infundens,  usque  ad  orientalem  ripam  fluvii  Kerah  s.  Ker- 
khah,  qui  est  veterum  Choaspes:  per  banc  planitiem,  quae 
nunc  deserta  fere  est  ferarumque  omnis  generis  sedes,  omnia 
tu  vides  obtecta  opere  latericio,  quale  in  Babylonis  veteris 
solo  adhuc  reperitur:  exsurgunt  hie  illic  similes  tumuli, 
inter  quos  unus  potissimum  eminet  reliquos  ambitu  et  alti- 
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tudine  superans,  cui  nomen  Kala  i  Shush,  i.e.  arx  Susorum». 

(Her.   editio  altera,  III,  70,  ad  voces  e;  xot  HoOaa  —  ex  Ilepoeiov 

YJxtov). 

I 
Qiiuni  non  solum  omiies  Palaeo-Persicas,  nuae  hucusque 

repertae  sunt,  inscriptiones   inscriptionumque    reliquias,  sed 

etiam  harum,  quantum  fieri  potuit,  vestigia  in  opere  nostro 

collecta  voluerimus,  Saxi  Nigri,  quod  Susis,  in  Danielis  sic 

dicto    praecinctu,    hue    a   Moslemicis    phanaticis,    postquam 

discisum    fuerit,    ut    e    narratione    Loftusii    (pp.    418 — 423) 

patet,    est   translatum,    ex   opere   ejusdem    Loftusii  (p.  419) 

cum  ipsa  Danielis  sepulchri,  quam  e  Flandinii  opere  (t.  V 

p.  100)  desumpsimus,  delineatione,  Saxique  Shusteri,  cujus 

descriptio  nusquam,  quantum  scio,  invenitur,  a  Bodeo  deli- 

neati  atque  itidem  e  IV-to  vol.  Flandinii  operis  (pi.  226)  a 

nobis  excerpti  imagines,  operis  nostri  pp.  123,  122,  125  ex- 

hibendas    curavimus,  hisque   basis  et   capituli,   Susianarum 

columnarum  (Loft.,  p.  369),  quae  a  Persepolitanis  aliquan- 

tulum  differunt,    exempla  adjecimus  (p.   124). 


VII. 
INSCEIPTIO  AETAXERXIS  OCHL 


Inscriptio  Persepolitana.      ^ 
P. 

In  sealis  palatiorum  Darii  H.  et  Artaxerxis  Ochi '. 

1.  Deus  magnus  est  Auramasdas,  qui  hanc 
terrain  ^  creavit,  qui  illud  caelum  creavit,  qui  ho- 
minem  creavit,  qui  praestantiam  ^  prae  ceteris  am- 
mantibus   creavit   hominis%  qui  me  Artaxerxem 


*  De  inscriptionis  locis  Claud.  J.  Rich  affert  sequential 
Tablet  in  the  centre  of  the  N  face  of  the  Platform  H,  directly 
facing  the  place  whence  JVs  5  (C  b)  was  copied;  there  is  no 
building  now  standing  on  this  Platform.  This  Tablet  like 
JV2  5  (a)  is  in  the  centre  of  a  row  of  Guards,  and  was  also 
concealed  under  the  rubbish.  The  corresponding  Tablets  of 
this  inscription  have  entirely  disappeared  (PI.  XXIII).  Verbis 
Richii  clariss.  Spiegelius  addit:  Eine  gleichlautende  findet 
sich  an  der  ostlichen  Wand  der  Plattform  H,  wahrend  die 
dritte  auf  der  westlichen .  Treppe  zum  Gebaude  G  zu  finden 
ist.  Diese  Inschriften  sind,  wie  C  a  und  C  b,  nur  durch  die 
Lange  der  Zeilen  verschieden  (Die  altp.  Keilinschr.  p.  115). 

^  Bumam,  soloec.  pro  bumim. 
^  Sayatam,  soloec.  pro  siyatim. 

*  Martihya,  forsan,  ut  jam  Benfeyus  notavit,  scalpri 
lapsus  pro  martiyahya. 
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regem*  fecit,  unum  multorum  regem,  anum  mul- 
toriim  moderatorem. 

2.  Edicit  Artaxerxes^rex  magnus,  rex  regum% 
rex  provinciarum,  rex  hiijus  terrae.  Ego  Artaxer- 
xis  regis ^  filius  sion^  Artaxerxes  vero  Darii  regis* 
aVms  frn'ty  Darius  Artaxerxis  regis  ^  filius,  Arta- 
xerxes Xerxis  regis '^  filius,  Xerxes  Darii  regis' 
filius,  Darius  Hystaspis  nomine  filius,  Hystaspes^ 
Arsamae^  nomine  filius,  Acliaemenides'^. 

3.  Edicit  Artaxerxes  rex:    Hoc  palatium''  sa- 


^  Artaksatra  ksayatiya,  nominativi  pro  acciisativis. 
Vide  casuum  usum  inconseqiientiam,  quiim  in  ejusdem  §-phi 
fine  eadem  vox  ksayatiya  cum  pron.  aiva  propriam  sui 
atque  genuinam  formam  induit.  Anomaliae  ratio  a  clariss. 
Spiegel] 0  ceteruni  explicatur  sequenfcibus:  der  Accusativ  ist 
durch  mam  geniigend  angedeutet,  und  man  lasst  dann  die 
Apposition  im  Nominativ  folgen  (ibid.)- 

^  'Ksayatiyanam,  soloec.  pro  ksayatiyanam. 

^  Artaksatra  ksayatiya,  nominativi  pro  genitivis. 

*  Darayavus  ksayatiya,  itidem  nominativi  sensu  ge- 
nitivorum. 

^  Artaksatra  ksayatiya,  nominativi  pro  genitivis. 

^  Ksayarsa  ksayatiya,  nominativi  pro  genitivis. 

'^  Darayavus  ksayatiya,  nominativi  pro  genitivis. 

^  Vistaspahya,  gen.  pro  nom. 

^  Arsama,  nom.  pro  gen. 

*^  Conf.  banc  cum  praecedentis  inscription! s  genealogia. 
Quod  ad  enunciati  constructionem,  nil  puto  melius  quam 
clariss.  Spiegelii  verba  afferre:  «Schwierig  [dagegen]  ist  es, 
dem  Geschlechtsregister  11.  16 — 17  (§  2)  eine  bestimmte 
Construction  zu  linden.  Wir  vvissen  sebr  wobl,  was  der 
Verfasser  der  Inschrif  sagen  will,  aber  richtig  construiren 
liisst  es  sich  nicht  (ibid). 

"  Usatasanam,  soloec.  pro  usatasanam,  quam  vocem 
ex  us,  phonetico  a  adjecto   (ut   in  Sendica   lingua  use),  et 
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xeum  [saxis  constructum]  a-me  sub  me  [mea 
voluntate,  vel  regni  mei  tempore]  est  extructum\ 
Me  Auramasdas  et  Mitras^  Deus  custodito,  et  hanc 


tasanam,  cum  Spiegelio,  compositam  esse  censeo.  Quod 
ad  vocem  tasanam,  haec  a  r.  tas  (taks),  quae  proprie  cae- 
dere  (conf.  Ross.  Tec-axb),  dolare,  post  vero  etiam  struere 
in  Aricis  Unguis  significat,  derivatur.  Ich  halte  das  Wort 
fiir  ein  Neutrum,  verba  sunt  Spiegelii,  wie  apadana  in  S, 
und  imam  steht  =  ima,  der  lange  Vocal  ist  sowenig  in  dieser 
Inschrift  auffallend,  wie  in  acmanam.  Quum  palatium  a 
circumdolatis,  sine  dubio,  saxis  et  lapidibus  .denomina- 
tionem  suam  acceperit,  hie  Persepolitanorum  murorum  struc- 
turae  saxorumque  jungendorum  n^pdi  specimen  e  clarissimi 
G.  Rawlinsonii  libro  (t.  IV,  p.  240)  desumptum  apponere 
placet,  cum  quo  conferas,  sis,  alterum  p.  62  inscriptiones 
H  et  I  exhibeas. 

4.    JPeRSEPOLIS    /AURORU/Vl    STRUCTURAE    SPECI/WEN. 

^l((li|piil''':i^|||||ili|||||||||i|imiii"^i!TiIh 


*  Karta,  probabiliter,  pro  kartam.  Si  mam  hie  pro 
nominativo  xoO  adam  usurpatum  est,  in  karta  etiam  nominis 
agentis  significatio  admitti  posset  (Vide  Spieg.:  Die  altp. 
Keilinschriften,  p.   115). 

^  I V  1 M  Ell  —  ^^ae  scriptura  etiam  in  Susiana  Arta- 
xerxis  Mnemonis  inscriptione,  ubi  litera  {{>  evanuit,  pro- 
babiliter  in   usum  vocata  fuit.  Similis  scriptio,  quae  in  \i^ 
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regionem,  et  quod  a-me  conditum '  est. 
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(mi,  sine  expressa  vocali)  archaicam  syllabicam  scribendi 
rationem,  in  y^lEl  (tra)  vero  archaicum  suffixum  (pro  tra) 
refert,  mihi  clarissirae  demonstraro  vidctur  posterioriira 
Achaemenidarum  linguam,  diim  antiquam  integritatem  deper- 
deret  atque  penitus  jam  collaberetur,  externis  nihilominus 
graphicis  et  passim  grammaticis  antiquioribus  formis  stu- 
duisse  bisque  decrepitam  aetatem  suam  quasi  ornare  atque 
obtegere  voluisse.  In  inscriptione  Artaxerxis  Ochi  hue  refer- 
rem  tum  ideographorum  y^*)  ^^f)^  tum  syllabicae  scrip- 
tionis  (y^,  y{>),  tum  pro  ideographo,  etiam  plenae  (Darium 
H.  videlicet  et  Xerxem  imitando)  in  voce  Rsayatiya  scrip- 
tionis,  tum  formae  paruvnam  (in  1-mo  §-pho),  quae,  ut 
antiquior,  in  uno  ejus  exemplari  (nempe  quod  35  lineis 
constat)  pro  parunam  occurrit,  usum,  tum  denique  exordium 
enunciationumque  ordinem  atque  modum,  quae  ad  Darii  H. 
et  Xerxis  exemplar  procedere  gestiunt;  in  inscriptione  autem 
Artaxerxis  Mnemonis  similem,  inter  cetera,  fucum  ideographi 
^(^{  atque  etiam  syllabae  ^ff  (pro  y^)  in  voce  yyTT^^It!  TTT" 
^  ^  {m{^  yyf  .usus  mihi  redolere  videntur.  De  anomaliis 
posteriorum    Palaeo-Persicarum    inscriptionum    v.    uberius 


exposita  apud  Lass.  Z. 
f.  d.  K.  d.  M.  1845 
pp.159 -177;Rawl. 
The  Journ.  of  the 
R.'  As.    S.,  1847, 
pp.  341—347,  Op- 
pert,  Journ.  Asia- 
tiquel852,pp.205- 
206;      Spiegelius, 
Die  altpers.  Keil- 
inschriften,   1862, 
paginae  112-115. 


Apud  regem  Xerxem,  in 
simili  sensus  atque 
vocum  contextu  (ex. 
gr.  3,  Ea),  est: 
uta  tyamaiy 
kartam.  Accusa- 
tivus  mam  hie 
ergo  usurpatus  est 
pro  loc.  maiy, 
karta  vero  nomi- 
nativus  neutrius 
gen.  pro  kartam. 


VIII. 
INSCEIPTIO  AESACIS. 

In  Sigillo  Grotefendi\ 
Arsaces  nomine,  Afiyabusani  fllius. 


Asservatur  in  Museo  Britannico.  Vide  imaginem  p.  136. 
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Literarum  contextus. 
Vocales. 


Computatio. 

Vocalium  species. 

Delineatio. 

Valor. 

1 

2 
3 

GUTTURAL  IS 

PALATALIS 

LABIALIS 

Tir 

a,   a 

>•> 

TT 

h    1 

<rT 

u,  u 
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Gonsonantes. 


Compulatio. 

Consonantium  species. 

Delineatid. 

Valor. 

4 

5 

6 

7 

8 

9 
10 
11 
12 
13 
14 
15 
16 
17 
18 
19 
20 
21 
22 
23 
24 
25 
26    ■ 

I.  GUTTURALES 

II.  PALATALES 

III.  DENTALES 

IV.  LABIALES 

T^ 

k 

{]  (ante  n) 

k  etku 

«yy 

k 

<£'  (ante  u) 

1    « 

<K 

V    h 

!!' 

c 

>^  (ante  u) 

1   * 

])]'  (ante  u) 

1   ' 

T<! 

t 

fy 

^yy  (ante  i) 

I   ' 

<Ey  (ante  u) 

detdu 

K  -  -^y 

{{t  (ante  u) 

n 

1 

P 

y« 

f 

>y 

b 

-yyy 

y<J  (ante  i) 
£{►  (ante  u) 

m 
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>Computatio. 

Consonantium  species. 

Delineatio. 

Valor. 

27 
28 
29 
30 
31 
32 
33 
34 

V.  SEMIVOCALES 
VI.   SIBILANTES 

T<' 

y 

>{{  (ante  u) 

r 

'TE 

V 

f,  (ante  i) 

V  et  vi 

T^ 

s 

T< 

Sets 

hi 

s 

Transcriptionis  explicatio  et  enunciationis 
regulae. 


1.  Longae  vocales  designantur  signo  ^  (ex. 
gr.  a). 

2.  Consonantes,  signo  '  desuper  notatae,  his 
aspirationis  vim  inesse  designant,  ut  {{yy  ]t  sit 
Sanscr.  W  sive  Gr.  x,  Germ.  cJi^  Ross.  X'^  ]^  % 
Sanscr.  q",  sive  Gr.  0,  Angl.  /A;  ^  s,  Sanscr.  ^, 
sive  Angl.  sh^  Germ,  sch^  Ross,  tw^  notatae 
signo  ' — palatalem  enunciationis  modum,  ut  yy-  c, 
velut  Italicum  c  in  voce  Cicerone^  Ross.  %  >\{  g,  ut 
Italicum^  in  Yoceffiro^  Angl./, y^  s,  ut  Sanscr.  Wl^ 
enuncientur.  S  indicat  enunciationem  literae  ]»] 
eandem  esse  ut  Angl.  ^^  Ross.  5,  Neogr.  C. 


g  LITE^AF^M    PALAEO-PEI\SICAF^M 

Litcra  {i{  profertur  ut  Sanscr.  ^,  Angl.  A, 
Germ.  h. 

3.  Vocalis  fyy  (a)  in  prima  et  ultima  vocis 
syllaba  quum  brevis,  tum  longa  esse  potest;  in 
media  autem  vocis  syllaba  semper  est  longa. 

4.  Vocalis  6^,  ut  in  Sanscrita  lingua,  sonum 
suum  persaepe  cum  antecedente  consonante  con- 
junctum  habet  ipsaque  non  scribitur,  ut  ^y  sit  ba^ 
?Y  da.  cet. 

5.  Vocalis  a^  si  etiam  scriptione  non  est  ex- 
pressa,  cum  subsequentibus  vocalibus  ^  (i)  et 
{yy  (u)  diphthongos  m  et  au  efficere  potest,  quae 
una  syllaba  sunt  enunciandae. 

6.  Vocales  yy  (i)  et  {yy  (u)  quum  per  se  longae 
possunt  esse,  tum  etiam  adjectis  semivocalibus, 
huic  >y£  (v),  illi  y{>  (y),  ut  longae  designantur, 

ex  gr.  y<yfyy^yyyyf  ,f  =  tat!,  fyryfyyyyy><^yE=  dadatii. 

7.  Semivocalis  y{^  i^^S^- y-)  Germ./)  in  fine 
vocum  post  {t{  sonum  brevis  z  (i)  habuisse  vide- 
tur  (ex.  gr.  y<yfn<j<,<>-tahi). 

8.  Quamvis  Palaeo-Persicae  scriptionis  ratio 
unumquemque  sonum,  ut  nostra  fere  alphabeta, 
peculiaribus  signis  denotet,  manent  tamen  vesti- 
gia hanc  ex  antiquiore  syllabica  et  ideographtca 
fluxisse.  Documentum  est  quum  literae  a  in 
praecedenti  frequens  consonante  praesentia  (4), 
tum,  quod  etiam  aliae  vocales,  nempe  i  post  ^ 
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(v)  et  It  post  ^  (k),  atiquoties  scribendo  praeter- 
euntur,  nempe  i  in  voce  f^X{Ai\^i]'^^  (Vis- 
taspa),  et  u  in  ?{  jJ  <yf  {If  ff  ^y  f^- Ej  (Nabukudracara), 
qualium  consonantium  forma  quum  sit  duplex, 
in  hac  contractiore  scriptura  simpliciter  antiqui- 
ores  syllabas  vi  et  ku  conservasse  videtur.  Eodem 
modo  et  aliis  quibusdam  signis  (>{£  g,  ^yy  d 
cet.),  quamvis  non  ad  exprimendas  syllabas,  sed 
jam  nisi  literas  adhiberentur,  antiquior  tamen 
syllabica,  etiam  vocali  adjecta,  forma  remansit. 

9.  Quum  vocalis  a  conjunctim  persaepe,  ipsa, 
ad  syllabicam  scribendi  rationem,  non  expressa, 
cum  praecedente  consonante  enunciatur,  neque 
haec,  etiam  absente  vocali,  formam  mutet,  incer- 
tum  nonnunquam  fit  quando,  sub  ejusdem  conso- 
nantis  forma,  syllaba  aperta,  ut  ha^  za^  et  quando 
syllabae  clausae  fulcrum,  ut  in  ad^  ar^  enunciari 
debeat,  quae  difficultas  quum,  vivente  in  populi 
ore  lingua,  si  ex  gr.  Palaeo-Persicam  vel  cum 
Arabum  difficiliori  scribendi  ratione  conferas, 
nullius  certe  momenti  fuerit,  nunc  nisi  proferen- 
dis  Palaeo-Persicis  literis  ad  cognatarum  dialec- 
torum  (ubi  omnes  fere  Palaeo-Persicae  radices  et 
voces  occurrunt)  auctoritatem,  aliqua  ex  parte 
tolli  utique  potest. 

10.  Dentalem  nasalem  sonum  (n)  ante  alias 
dentales  et  labialem  (m)  ante  labiales  e  scrip- 
tionis  Palaeo-Persicae  more  fuit  omittere.   Sed, 
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qiiiim  Persicae  voces,  in  quibus  mediis  dentales 
vel  labiales  syllabam  incipiunt,  a  Persarum  im- 
perio  coaevis  Graecis  scriptoribus  semper  cum 
nasalibus  vel  labialibus  redduntur  similisque 
nasalium  usus  et  in  dialectis  cognatis  occupat, 
in  enunciando  hae  necessario  supplendae  sunt, 
ita  ut  <j<yy  <^y  <fy  Hindu,  non  Hidu,  ]t  ^]  <yy  ^y<  yy  ^{^ 
Kambugiya  (Ka{xp6aY]?),  non  Kabugiya,  proferas. 

11.  Dentalem  nasalem  etiam  in  fine  3  pers. 
plur.  imperf.  act.  enunciando  supplenclam,  ut 
Kernius  facit,  cognatarum  itidem  dialectorum 
comparatio  suadet,  praesertim  quum,  aliter,  3  pers. 
plur.  aeque  ac  3  pers.  s.  persaepe  sonaret,  ut 
fyy^y>y£  (abava,  s.)  et  yyy5:y>y^  (abava[n],  pL)^ 

!Tf«^<nyETTYf  ^ys  (anusiyava,  5.)  et  yyy«Myyy£y? 
Y{>>yE  (anusiyava[n],  pL)^  cet. 

12.  Similiter  et  aspirata  A,  quamvis  constan- 
ter  ante  vocalem  u  omittatur,  quum  in  Sendico 
sermone  semper  h  sonet,  in  Graeco  vero  partim 
aspirata  /,  partim  sibilante  o,  partim  gutturali 
X,  in  vocibus  Palaeo  -  Persicis  respondentibus 
reddatur,  in  enunciatione  absque  uUo  scrupulo 
itidem  voce  efFerri  potest. 

13.  Litera  ^y,  quae  nisi  bis  in  nominibus  pro- 
priis  viri  Armenii  et  Babyloniae  regionis  occurrit 

(<K^-yEyrTT>M  et  <£y<rT>TTTf-XT  B,  III,  13),  pecu- 
liarem   nasalem   sonum,   signo  hoc  ex  Assyrico, 
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probabilitcr,  syllabario  desumpto,  ad  sagacissi- 
mam,  mea  quidem  sententia,  doctissimi  Menantii 
opinionem,  designare  videtur*. 

14.  Ideographicae  scripturae,  ut  veteres  Per- 
sae,  nos  etiam  exemplum  in  numeris  signis  deno- 
tandis  habemus.  Numerorum  Palaeo -Pcrsica 
signa,  quae  in  inscriptionibus  extant,  sunt  se- 
quentia:  J  1,  p,  {ff  6,  |}}y  7,  ffff  8,  ^fy  9,  <  10, 
<}y  13,  <]]  14,  <{}!  15,  <{}{{  18,  <  20,  <]  22,  <]]  23, 

<YYY  Oft   <YYYyY  OQ 
<YYY  ^"^  <YYYYI  ^^• 

15.  Alia  ideographica  signa,  quorum  unum 
jam  in  Darii  Suesensi  et  in  Xerxis  inscriptio- 
nibus, cetera  duo  in  Artaxerxis  Ochi  inscrip- 
tione,  occurrunt,  sunt  ^^{^  \\\  et  ^^yy,  ex  Assyricis- 
que  itidem  probabiliter  ideographis,  ad  opinio- 
nem  clariss.  Menantii,  suntreficta\  Prius  scrip- 
tum  est  pro  {{yy^  yyf  y^^I^IttK  C^^aytiya),  secundum 
pro  >y  {ny{>y|  (bumi),  tertium  pro  yy{^  (dah),  bisque 
vocibus,  legendo,  enuncianda  sunt.  Hue  etiam  et 
saepius  usitatum  ^  (tra)  referendum  puto. 

16.  Restant  duo  propius  explananda  signa 
'\  et  y,  quorum  prius  vocibus  distinguendis  usur- 
patur,  alterum,  quum  proprie  sit  numerale  unita- 
tem  denotans  inque  hac  provincia  duobus  distinc- 
tivis    signis    includitur,    persaepe    tamen    etiam 


*  Vide  annot.  ad  §-m  16. 
^  Vide  annot.  ad  §-ni  16. 

I.ITERAnrM    I'ALAEO-PERSICAnVU    EuUNTIATU). 
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sino  subsequenti  distinctivo  signo  in  Palaeo- 
Persicis  inscriptionibus,  quum  ad  nomen  proprium^ 
vol  ad  A' ocem  mariiya  cum  sequenti  nomine  pro- 
prio  referatur  (^  y  y«£y  >ysgy  ^lylfn^  VM^M^! 

^TtT  n  rf  V . .  <yf  <rT  A\\  v^  A^^  \m  ^^\  \  cet.),  con- 

spicitur  \  ex  Assyricoque  mdicaiivo  signo,  quod 
in  hoc  a  Menantio  agnoscitur,  evidentissime  in 
pronominis  indefmiti  (imus^  aliquiSy  qiddam)  deno- 
tationem  abiit. 

17.  Signum  distinctivum  {\)  ex  indicativo 
(y)  fluxisse  videtur,  quum  in  antiquioribus  in- 
scriptionibus  etiam  in  harum  initio  adhiberi  solet 
(Spieg.,  Die  Altp.  Keilinschr.  p.  145).    In  apo- 


^  Vide  J.  Menant:  Sur  I'origine  de  quelques  carac- 
teres  des  inscriptions  Ariennes  des  Achemenides, 
in  Revue  de  linguistique,  t.  Ill,  1869,  p.  61,  ubi  accu- 
ratissime  de  ideograpMcis  et  additiciis  Persici  alphabeti 
signis  a  doctissimo  viro  disseritur,  quae  opiniones  quam- 
vis  ingeniosissime  ibidem  p.  459  a  clarissimo  Opertio  refu- 
tantur,  argumenta  tamen  ejus  hac  in  re  contra  Menantium 
prolata  non  plane  rem  acu  mihi  tetigisse  videntur,  quum  ex. 
gr.  acutissimus  vir,  valorem  I  literae  "^  probaturus,  Neo- 
Persicam  linguam,  quae  literae  I  sono  gaudet,  directe  a 
Palaeo  -  Persica  derivando,  quod  plus  quam  dubium  est, 
minime  etiam  se  persuadere  patitur,  in  hac  si  sonus  I 
extitisset,  certe  in  praesente  inscriptionum  copia  vel  semel 
occurrere  debuisse,  neque  in  Sendica  lingua,  quae  multo 
ceteris  Palaeo-Persicae  cognatis  est  propior,  literam  I  plane 
desiderari  animadvertit. 
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graphis  Nicbuhrii  et  Behistanensibus  Rawlinsonii 
etiam  singulae  literae  puncto  constanter  distin- 
guuntur,  quern  distinguendi  modum  non  Palaeo- 
Persicum,  sed  a  recentioris  acvi  viatoribus  in- 
ventum  esse  jam  Lassenius,  Westergaardianas 
inscriptiones  explanando,  asserebat.  Quum  tamen 
ipsi  viatores  nil  de  signo  a  se  Palaeo-Persicis 
inscriptionibus  addito  produnt,  idque  etiam  in 
Westergaardii  Naqsirustami  inscriptionis  accu- 
ratissimo  apographo  passim  occurrit,  unicuique 
literae  in  archetypis,  a  me  expressis,  ad  Raw- 
linsonii normam,  omnium  Darii  H.  inscriptionum 
subjungendum  putavi.  Quod  ad  ceterorum  regum 
inscriptiones,  harum  omnia  fere  archetypa  (Xer- 
xis  Alvendensi  excepto)  sine  punctulis  edidi, 
quum  eorum  nisi  in  Schulzii  Alvendensi  raris- 
simam  praesentiam  animadverterim,  in  aliis  vero 
sive  temporis  lapsu  parvulum  signum  evanuit, 
sive  jam  post  Darium  H.  mox  extra  usum  fac- 
tum est. 

18.  Quum  Palaeo-Persica  dialectus  omnium 
Ariae  stirpis  linguarum  cum  Sendica  et  Sanscrita 
maxime  sit  cognata,  lubet  hie  Palaeo-Persicis 
etiam  Sendicas  et  Sanscritas  literas,  quae  ana- 
logum  soni  valorem  exhibent^juxtapositas,  ^tudio- 
sorum  juvenum  alicui  commodo,  ob  oculos  ponere. 


12 
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19.  Nc  tamen  tirones  putont  Sanscritas, 
Sendicas  et  Palaeo-Persicas  radices,  quum  unius 
sint  originis,  etiam  semper  iisdem  sonis  enun- 
ciatas  fuisse;  quin  certae  phoneticae  leges  sunt, 
ad  quas  unaquaeque  cognatarum  linguarum,  post- 
quam  peculiarem  quasi  faciem  induerit,  nunquam 
hanc  fere  sibi  abjici  patitur.  Palaeo-Persicorum 
sonorum  in  cognatarum  linguarum  radicibus  mu- 
tationum  leges  tum  in  Spiegelii  \  Justii  ^  et 
Boppii  ^  praestantissimis  operibus,  tum  in  glossa- 
rio  opusculum  meum  concludente,  ipse  cognata- 
rum linguarum  sonos  conferendo  atque  inter  se 
comparando,  hand  cum  magna,  puto,  difficultate 
attentus  et  studiosus  juvenis  perspiciet.  Notioni 
tamen  alicui  ad  haec  studia  accedenti  tironi 
Palaeo-Persicae  cum  Sendica  et  Sanscrita  lingua 
uno  aspectu  necessitudinis  praebendae,  lineas  ali- 
quot e  Palaeo-Persicis  inscriptionibus  excerpere, 
bisque  easdem  Sendico  et  Sanscrito  phonetico 
indutas  vestitu  subjicere  placuit. 


*   Die    altpersischen    Keilinschriften.    1862;    Grammatik 
der  altbaktrischen  Sprache.  1867. 

2  Handbuch  der  Zendsprache.  1864. 

^  Vei-gleichende  Grammatik.   Dritte  Aus^abe.  1869—71. 
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fyf^yry m«ry^TrT^  ^yry<MTyT<>mA <^«M£^  ^«<rT 

^ys^yry^  Trffrff^  «yy^mTf  y<yTTTf  ^  ftr<K^  fn^ys 
<^<  yf  TTf  ^  y-y  <rT  ^y<  f ?  rf  <><  yf  m  ^  >y  £y  m  >yTy  m  ^ 

.y  sy  ^yy  ff  yf  ^  K  m  ^yry  A  m  <K  ^  H  >]i]  nr  ^yyy  ttt  ^ 

<^^yTy^TT>yTymiy^^y<n^y<fTyf<><Yf  m^^y^TTf^y^^A 
^yy^^y<TTyf  ^  m^y^^yry  a  ^^^yEyyiTyf^yryA 
nT^ysnT>y<^  y<>y<yTTTA  ^yy^<n>y<TTy<M  ^y^y^yy?? 
•yf  -yry  A  ?ff  -ys  TTT  ^y<  u^  m  ^y  <><  yf  ttt  ^  ttt  y^^yfT  nr  a 
TTT^y^y:^^  .yyyyf  ^  .ysy^yyiTyf  ^  TTf^y^^y<^yTyA 

^^Tff-yE^y>^y<TT^y<TTyf  cet. 

(Tatiy  Darayavus  Rsayatlya:  Ima  tya  mana 
kartam  pastiva  yafa  ksayafiya  abavam.  Kambu- 
giya  nama  Kuraus  putra  amaKam  taumaya,  hauv 
paruvam  ida  Rsayafiya  aha.  Avahya  Kambugiya- 
hya  brata  Bardiya  nama  aha  hamata,  hamapita 
Kambugiyahya.  Pasava  Kambugiya  avam  Bar- 
diyam  avaga.  Yata  Kambugiya  Bardiyam  avaga, 
karahya  asda  abava  tya  Bardiya  avagata.  Pasava 
Kambugiya  cet.). 

Edicit  Darius  rex:  Hoc  est  quod  a-me  est  fac- 
tum postquam  rex  fui.  Cambyses  nomine  Cyri 
filius  nostrae  stirpis,  iste  ante  hie  rex  fuit.  Hujus 
Cambysis  frater,  Bardiyas  (Smerdis)  nomine  fuit, 
unius-matris,  unius-patris  Cambysi.  Postea  Cam- 
byses hunc  Bardiyam  occidit.  Postquam  Camby- 
ses Bardiyam  occidisset,^  populo  cognitum  fuit 
quod  Smerdis  occisus  esset.  Postea  Cambyses  cet. 
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Sendice. 
Gii^£^£5  ^|-^G  ^y^  ^^^  .juuivyo^i^j^^V^i^^J^  ^ix>:i?ju:i> 

V^^il^G^^     awoa)^?.     ^jaj^»jD    ^^)^     G^J^     €iiii>JG^^ 

cet.  -^iiii>jG^5  a)ook)^(v):dju<2;  .^(v^^»a) 

(Sasti  Darayo  Rsaeta.  Imad  yad  mana  keretem 
pascaeta  yata  Ksaeta  bavam.  Kambugyo  nanma 
Kuraos  putro  ahmakem  taokmano,  ho  paourvim 
id'a  ksaSta  as.  Avanhe  Kambugyfihe  brata  Bar- 
dyo  nanma  as,  hamata,  hamopita  Kambugyehg. 
Pascaeta  Kambugyo  aom  Bardim  avaganad.  Yata 
Kambugyo  Bardim  avaganad,  karahe  (masyananm) 
vistem  bavad  hyad  Bardyo  avagato.  Pascaeta 
Kambugyo  cet.). 

Sanscrite. 

^[FT"m"  ^n^:  ?T^  I  '^  W^  ^TO"  ^^  M^i<i^ 
q^  ?T<rT  ^r^FHT  I  chl^cTls^l  ^TFT  ^IT7t:  HTT  ^  ^T- 

sT^  ^JFTT  SnjT   nTJTFT    M^HI    ^^rnTTcTT   ^I-g4I- 
^'s^W^:  I  q^TFT  ^rP^tsSr:  cet. 
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(Saiisati  Darayah  ksayan  (raga):  Idam  (asti) 
yad  mama  krtam  pascad  yata  ksayan  aBavam. 
Kambogyo  nama  Kuroh  putro  'smakam  tokma- 
iiah,  sa  piirvam  iha  ksayan  asa.  Asya  Kam- 
bogyasya  Brata  Bardyo  namasa,  samata,  sama- 
pita  Kambogyasya.  Pascal  Kambogya  imam  Bar- 
dyam  avahan.  Yata  Kambogyo  Bardyam  avahan 
karasya  (lokanam)  add'abavad  yad  Bardyo  'vaha- 
tah.  Pascat  Kambogyah  cet.). 

20.  Valore  singularium  Palaeo-Petsicarum 
literarum  nee  non  has  jungendi  ratione  exposita, 
omues  Palaeo-Persieas  inseriptiones  Uteris  etiam 
Latinis  repetendas  censui,  additis  in  hac  tran- 
scriptione  nasalihm,  lahiali  m  et  aspirata  h,  uncis 
inclusis,  quas,  ad  certas  graphicas  leges,  ut 
annotavi(10 — 12),  Palaeo-Persica  scriptio  omittit. 


yi\ANSCI^IPTIO 


I. 


INS€RIPTIO  CYRI, 


M. 
Inscriptio  Murghabi. 

Adam  Kurus  ksayat'iya  Hakamanisiya 


iNSCRIPTlONGS    PALAEO-PERSICAt:. 


II. 
mSCRIPTIOMS  DAKII  HYSTASPI. 


Inscriptiones  Behistani. 

Tabula,  I. 

1.  Adam  Dar(a)yavus  Rsayafiya  vasarka,  Ksa- 
yatiya  ksayatiyanam,  ksayafiya  Parsaiy,  ksayatiya 
dahyunam,  V(i)staspahya  putra,  Arsamahya  na- 
pa,  Hakamanisiya. 

2.  Tatiy  Dar(a)yavus  Rsayafiya:  Mana  pita 
V(i)staspa,  Vli)staspahya  pita  Arsama,  Arsama- 
hya pita  Ariyaramna,  Ariyaramnahya  pita  Cai- 
spis,  Caispais  pita  Hakamanis. 

3.  Tatiy  Dar(a)yavus  ksayatiya:  Ayahyaradiy 
vayam  Hakamanisiya  tahyamahy,  haca  paruvi- 
yata  amata  amahy,  haca  paruviyata  hya  amakam 
tauma  ksayatiya  aha[n). 

4.  Tatiy  Dailajyavus  ksayatiya:  VIII  mana 
taumaya  tyaiy  paruvam  ksayatiya  ahafu!,  adam 
navama:  IX  duvitataranam  vayam  ksayatiya 
amahy. 
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5.  Tatiy  Dar(a;yavus  ksayatiya:  Vasna  Aura- 
masdaha  adam  Ksayatiya  amiy;  Auramasda  ksa- 
tram  man  a  frabara. 

6.  Tatiy  Dar(a)yavus  Ksayafiya:  Ima  daliyava 
tya  mana  patiyaisa;  vasna  Auramasdalia  adamsam 
Rsayafiya  aliam:  Parsa,  (H)uvaga,  Babirus,  Atura, 
Arabaya,  Mudraya,  tyaiy  darayahya,.  Sparda, 
Yauna,  Mada,  Armina,  Kat{a)patuka,  Partava, 
Saraka,  Haraiva,  (Hjuvarasmiya,  BaktVis,  Suguda, 
Ga(n)dara,  Saka,  Tatagus,  Harauvatis,  Maka; 
fraharvam  dahyava  XXIII. 

7.  Tatiy  Dar(a)yavus  ksayatlya:  Ima  dahyava, 
tya  mana  patiyaisa(n],  mana  ba(n)daka  aha(n)ta, 
mana  bagim  abara{n)ta,  tyasam  hacama  atahya, 
ksapava  raucapativa,  ava  akunavyata. 

8.  Tatiy  Dar(a)yavus  ksayathiya:  A(n)tar  ima 
dahyava  martiya,  hya  aga(n)ta  aha,  avam  (h)u- 
bartam  abaram,  hya  arika  aha,  avam  (h)ufra- 
stam  aparsam.  Vasna  Auramasdaha  ima  dahyava 
tyana  mana  data  apriyayan:  yatasam  hacama 
atahya,  avata  akunavyata. 

9.  Tatiy  Dar(a)yavus  ksayatlya:  Auramasda 
mana  ksatram  frabara:  Auramasdamaiy  upastam 
abara,  yata  ima  ksatram  adary:  vasna  Aurama- 
sdaha ima  ksatram  darayamiy. 

10.  Tatiy  Dar{a)yavus  ksayatlya:  Ima  tya 
mana  kartam,  pasava  yata  ksayatlya  abavam: 
Ka(m)bugiya  nama  Kuraus  putra,  amakam  tau- 
maya:  hauv  paruvam  ida  ksayatlya  aha.  Avahya 
Ka(m)bugiyahya  brata  Bardiya  nama  aha,  hamata, 
hamapita  Ka{m)bugiyahya.  Pasava  Ka(m)bugiya 
avam  Bardiyam  avaga.  Yata  Ka(m]bugiya  Bar- 
diyam  avaga,  karahya  asda  abava,  tya  Bar- 
diya   avagata.    Pasava    Ka{m)bugiya    Mudrayam 


TRANSCRIPTIO. 
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asiyava.  Yafa  Ka{m)bugiya  Mudrayam  asiyava, 
pasava  kara  arika^  abava:  pasava  drauga  vasaiy 
ahava  lit  a  Parisaiy,  lit  a  Madaiy,  uta  aniyauva 
d  ally  u  Suva. 

11.  Tatiy  Dar(a)yaviis  ksayatlya:  Pasava,  ] 
(aiva)  martiya  Magus  aha  Gaumata  nama.  Hauv 
udapatat^  haca  Pisiyauvadaya.  Arakadris  nama 
kaufa  —  haca  avadasa  —  Viyaknahya  mahya  XIV 
raucabis — takata  aha  yadiy  udapatata.  Hauv 
karahya  avata  adurugiya:  adam  Bardiya  amiy 
hya  Kuraus  putra,  Ka(m)bugiyahya  brata.  Pa- 
sava kara  haruva  hamitriya  abava,  ha6a  Ka(m)- 
bugiya  abiy  avam  asiyava,  uta  Parsa,  uta  Mada, 
uta  aniya  dahyava;  ksatram  hauv  agarbayata. 
Garmapadahya  mahya  IX  raucabis,  takata  aha, 
avata  ksatram  agarbayata.  Pasava  Ka(m)bugiya 
hjuvamarsiyus  amariyata. 

12.  Tatiy  Dar(a)yavus  ksayafiya:  Aita  ksatram, 
tya  Gaumata,  hya  Magus,  adina  Ka{m)bugiyam, 
aita  ksatram  haca  paruviyata  amakam  taumaya 
aha.  Pasava  Gaumata,  hya  Magus,  adina  Ka(m)bu- 
giyam  uta  Parsam,  uta  Madam,  uta  aniya  dahyava: 
hauv  ayasta  (h)uvaipasiyam  akuta;  hauv  ksayatiya 
abava. 

13.  Tatiy  Da{r)ayavus  ksayatiya:  Naiy  aha  mar- 
tiya, naiy  Parsa,  naiy  Mada,  naiy  amakam  tau- 
maya kasciy,  hya  avam  Gaumatam,  tyam  Magum, 
ksatram  ditam  cakriya:  karasim  haca  darsama 
atarsa:  karam  vasaiy  avaganiya,  hya  paranam 
Bardiyam  adana.  Avahyaradiy  karam  avaganiya, 
matyamam  ksnasatiy  tya  adam  naiy  Bardiya  amiy, 
hya  Kuraus  putra.  Kasciy  naiy  adarsnaus  cisciy 
t'astanaiy  pariy  Gaumatam,  tyam  Magum,  yata 
adam  arasam.  Pasava,  adam  Auramasdam  patiya- 
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yaliiy,  Auramasdamaiy  upatstani  abara:  BagayTulais 
mahya  X  raucabis,  takata  aha,  avata  adani  hada 
kamanaibis  martiyaibis  avam  Gaumatam,  tyani 
Magum,  avaganam  uta  tyaisaiy  fratama  martiya 
anusiya  aha{n)ta.  Sikatauvatis  nama  dida,  Nisaya 
iiama  dahyaus,  Madaiy:  avadasim  avaganam, 
ksatramsim  adam  adinam.  Vasna  Auramasdaha 
adam  ksayatlya  abavam:  Auramasda  ksatram  mana 
frabara. 

14.  Tatiy  Dar(a)yavus  ksayatiya:  ksatram, 
tya  haca  amakam  taumaya  parabartam  aha,  ava 
adam  patipadam  akunavam,  adamsim  gatva  ava- 
stayam;  yata  paruvamciy,  avata  adam  akunavam. 
Ayadana,  tya  Gaumata,  hya  Magus,  viyaka,  adam 
niyatrarayam,  karahya — abacaris,  gaitamca,  ma- 
niyamca,  v(i)tibisca,  tyadis  Gaumata,  hya  Magus, 
adina.  Adam  karam  gatva  avastayam,  Parsamca, 
Madamca,  uta  aniya  dahyava,  yata  paruvamciy, 
avata:  adam  hamataksiy,  vasna  Auramasdaha, 
yata  Gaumata,  hya  Magus,  v{i]tam,  tyam  amakam, 
naiy  parabara. 

15.  tatiy  Dar(a)yavus  ksayafiya:  Ima,  tya 
adam  akunavam,  pasava  yata  ksayatiya  abavam. 

16.  tatiy  Dar(a)yavus  ksayatlya:  Yata  adam 
Gaumatam,  tyam  Magum,  avaganam,  pasava,  y 
martiya  Atrina  nama,  Upadarmahya  putra,  hauv 
udapatata  (H)uvagaiy,  karahya  avata  ataha:  adam 
Hjuvagaiy  ksayafiva  amiy.  Pasava,  (Hjuvagiya  ha- 
mitriya  abava(n),  abiy  avam  Atrinam  asiyava(n): 
hauv  ksayatiya  abava  (H)uvagaiy.  Uta  ]  martiya 
Babirilviya  Naditabira,  Aina{ira)hya  putra,  hauv 
udapatata  Babirauv,  karam  avata  adurugiya:  Adam 
Nabuk{u)dracara  amiy,  hya  Nabunitahya  putra. 
Pasava,  kara,  hya  Babiruviya,  haruva  abiy  avam 
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Naditabiram  asiyava,  Babirus  hamitriya  abava: 
ksatram,  tya  Babiraiiv,  hauv  agarbayata. 

17.  Tatiy  Dar(a)yaviis  lisayatlya:  Pasava,  adam 
fraisayam  (H)iivagam:  hauv  Atrina  basta  anayata 
abiy  mam:  adamsim  avaganam. 

18.  Tatiy  Daray(a)vus  ksayatiya:  Pasava  adam 
Babirum  asiyavam  abiy  avam  Naditabiram,  hya 
Nabuk(u)dracara  agaubata.  Kara,  hya  Naditabi- 
rahya,  Tigram  adaraya.  Avada  aistata,  uta  abis 
naviya  aha(n).  Pasava,  adam  karam  (a)makauva 
avakanam:  aniyam  dasabarim  akunavam,  aniyahya 
asm...  anayam.  Auramasdamaiy  upastar^  abara: 
vasna  Auramasdaha  Tigram  viyatarayam.  Pasava 
avada  karam,  tyam  Naditabirahya,  adam  aganam 
vasaiy.  Atriyadiyahya  mahya  XXYII  raucabis, 
fakata  aha,  avafa  hamaranam  akuma. 

19.  Tatiy  Dar(a)yavus  ksayatiya:  Pasava  adam 

Babirum    asiyavam.    Afi    Babirum    yata 

ayam  —  Sasana  nama  vardanam  anuv  (Hjufratau- 
va  —  avada  hauv  Naditabira,  hya  Nabuk(u)dracara 
agaubata,  aisa  hada  kara  patis  mam  hamaranam 
cartanaiy.  Pasava  hamaranam  akuma,  Auramas- 
damaiy upastam  abara:  vasna  Auramasdaha 
karam,  tyam  Naditabirahya,  adam  aganam  vasaiy. 
Aniya  apiya  (a)h{yat)a:  apisim  parabara.  Anamaka- 
hya  mahya  II  raucabis,  takata  aha,  avata  hama- 
ranam akuma. 


Tatmla  II. 

1.  Tatiy  Dar(a)yavus  ksayatlya:  Pasava  Na- 
ditabira  hada  kamanaibis  asbaraibis  abiy  Babirum 
asiyava.  Pasava,  adam  Babirum  asiyavam:  vasna 
Auramasdaha,  uta  Babirum  agarbayam,  uta  avam 
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Naditabiram  agarbayam.  Pasava  avam  Naditnl^i- 
ram  adam  Babirauv  avaG:anani. 

2.  Tatiy  Dar(a)yavus  ksayafriya:  Yata  adam 
Babirauv  aham,  ima  dahyava,  tya  hacama  ha- 
mitriya  abava(n):  Parsa,  (H)uyaga,  Mada,  Atura, 
Armina,  Partava,  Margus,  tatagus,  Saka. 

3.  Tatiy  ^Darayavus  ksayafiya:  ]  Martiya  Mar- 
tiya  nama,  Cicikrais  putra — Kuganaka  nama  var- 
danam  Parsaiy  —  avada  adaraya.  Hauv  udapatata 
(H)uvagaiy,  karahya  avata  ataha:  Adam  Imanis 
amiy  (Hjuvagaiy  ksayatlya. 

4.  Tatiy  Dar(a)yavus  ksayafiya:  Adakaiy  adam 
asanaiy  aham  abiy  {H)uvagam.  Pasava  hacama... 
(H)iivagiya  avam  Martiyam  agarbaya(n),  hyasam 
matista  aha,  utasim  avagana(n). 

5.  Tatiy  Dar(a)yavus  ksayatiya:  If  martiya 
Fravartis  nama,  Mada,  hauv  udapatata  Madaiy, 
karahya  avata  ataha:  Adam  'Ksatrita  amiy,  (H)uva- 
ksatarahya  taumaya.  Pasava  kara  Mada,  hya 
v(i)tapatiy  aha,  hacama  hamitriya  abava,  abiy 
avam  Pravartim  asiyava:  hauv  ksayatiya  abava 
Madaiy. 

6.  Tatiy  Dar(a)yavus  ksayatiya:  Kara  Parsa 
uta  Mada,  hya  upa  mam  aha,  hauv  kamanama 
aha.  Pasava,  adam  karam  fraisayam.  Vidarna 
nama  Parsa,  mana  ba(n)daka:  avamsam  matis- 
tam  akunavam,  avafasam  ataham:  Paraita,  avam 
karam,  tyam  Madam,  gata,  hya  mana  naiy  gau- 
bataiy.  Pasava  hauv  Yidarna  hada  kara  asiyava. 
Yata  Madam  pararasa  — Marus  nama  vardanam 
Madaiy — avada  hamaranam  akunaus  hada  Madai- 
bis.  Hya  Madaisuva  matista  aha,  hauv  adakaiy 
naiy...  adaraya...  Auramasdamaiy  upastilm  abara: 
vasna  Auramasdaha  kara,  hya  Vidarnahya,  avam 
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karam,  tyam  hamitriyam,  aga  vasaiy.  Anamaka- 
hya  mahya  VI  raucabis,  takata  aha,  avatasam 
hamaranam  kartam.  Pasava  hauv  kara,  hya 
maiui — Ka(m^pada  nama  dahyaus  Madaiy — avada 
mam  cita  amanaya,  yata  adam  arasam  Madam. 

7.  tatiy  Dar(a)yavus  ksayafiya:  Pasav^a,  Da- 
darsis  nama,  Armiuiya,  mana  ba(n)daka  —  avam 
adam  fraisayam  Arminam,  avatasaiy  ataham: 
Paraidiy,  kara,  hya,  hamitriya,  mana  naiy  gau- 
bataiy,  avam  gadiy.  Pasava  Dadarsis  asiyava. 
Yata  Arminam  pararasa,  pasava  hamitriva  ha(n)- 
gmata,  paraita  patis  Dadarsim  hamaranam  car- 
tanaiy . . .  nama  avahanam  Armaniyaiy  —  avada 
hamaranam  akunava{n).  Auramasdamaiy  upa- 
stam  abara:  vasna  Anramasdaha  kara,  hya  mana, 
avam  karam,  tyam  hamitriyam,  aga  vasaiy. 
Turavaharahya  mahya  XI  raucabis,  takata  aha, 
avatasam  hamaranam  kartam. 

8.  Tatiy  Dar(a)yavus  ksayatiya.  Patiy  duviti- 
yam  hamitriya  ha{n)gmata,  paraita  patis  Dadar- 
sim hamaranam  cartanaiy.  Tigra  nama  dida  Ar- 
maniyai  —  avada  hamaranam  akunava(n).  Aura- 
masdamaiy upastam  abara:  vasna  Anramasdaha 
kara,  hya  mana,  avam  karam,  tyam  hamitriyam, 
aga  vasaiy.  Turavaharahya  mahya  XVIII  rauca- 
bis,  takata  aha,   avatasam  hamaranam  kartam. 

9.  Tatiy  Dar(a)yavus  ksayatiya:  Patiy  tritiyam 
hamitriya  ha(n)gmata,  paraita  patis  Dadarsim  ha- 
maranam cartanaiy.  U(hy)ama  nama  dida  Arma- 
niyaiy: avada  hamaranam  akunava(n).  Auramas- 
damaiy upastam  abara:  vasna  Anramasdaha  kara, 
hya  mana,  avam  karam,  tyam  hamitriyam,  aga 
vasaiy.  Taigarcais  mahya  IX  raucabis,  takata 
aha  avatasam  hamaranam  kartam.   Pasava.   Da- 
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(larsis  cita  mam  amanaya  a.,  ytlta  adam  arasam 
Madam. 

10.  Tatiy  Dar(a)yavus  ksayatiya:  Pasava,  Vau- 
misa  nama  Parsa,  mana,  ba{n)daka  —  avam  adam 
fraisayam  Arminam,  avatasaiy  ataham:  Paraidiy, 
kara.)  hya  hamitriya,  mana  naiy  gaubataiy,  avam 
gadiy.  Pasava,  Vaumisa  asiyava.  Yat'a  Arminam 
pararasa,  pasava  hamitriya  ha(n)gmata,  paraita 
patis  Vaumisam  hamaranam  cartanaiy  .  .i. . .  nama 
dahyaus  Aturaya:  avada  hamaranam  akunava(n). 
Auramasdamaiy  upastam  abara:  vasna  Auramas- 
dahakara,  hya  mana,  avam  karam,  tyam  hamitri- 
yam,  aga  vasaiy.  Anamakya  mahya  XV  raucabis, 
fakata  aha,  avatasam  hamaranam  kartam. 

11.  Tatiy  Dar(a)yavus  ksayatlya:  Patiy  duvi- 
tiyam  hamitriya  ha(n)gmata,  paraita  patis  Vau- 
misam hamaranam  cartanaiy.  Autiyara  nama  da- 
hyaus Arminaiy — avada  hamaranam  akunava{n). 
Auramasdamaiy  upastam  abara:  vasna  Auramas- 
daha  kara,  hya  mana,  avam  karam,  tyam  hami- 
triyam,  aga  vasaiy.  Taravaharahya  mahya:  iyama- 
nam  patiy,  avatasam  hamaranam  kartam.  Pasava, 
Vaumisa  cita  mam  amanaya  Arminaiy,  yata  adam 
arasam  Madam. 

12.  tatiy  Dar(a)yavus  ksayatiya:  Pasava  adam 
nigayam  haca  Babiraus,  asiyavam  Madam.  Yata 
Madam  pararasam  —  Kud(u)rus  nama  vardanam 
Madaiy— avada  hauv  Fravartis,  hya  Madaiy  ksaya- 
tlya agaubata,  aisa  hada  kara  patis  mam  hama- 
ranam cartanaiy.  Pasava,  hamaranam  akuma. 
Auramasdamaiy  upastam  abara:  vasna  Auramas- 
daha  karam,  tyam  Fravartais,  adam  aganam 
vasaiy.  Adukanais  mahya  XXVI  raucabis,  fakata 
aha,  avata  hamaranam  akuma. 


TRAN'SCRIPTIO. 
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13.  tatiy  Dar(a)yaviis  Rsayatlya:  Pasava  hauv 
Fravartis,  hada  kamanaibis  asbaraibis,  amuta — 
Raga  llama  daliyaus  Madaiy — avada  asiyava.  Pa- 
sava adam  karam  fraisayam  tyaipatiy:  Fravartis 
agarbayata,  anayata  abiy  mam.  Adamsaiy  uta 
naham,  uta  gausa,  uta..avam  fraganam,  utasaiy... 
m  avagam.  Duvarayamaiy  basta  adariy:  haruva- 
sim  kara  avaina.  Pasava  adam  Ha(n)gmatanaiy 
usmayapatiy  akunavam,  uta  martiya,  tyaisaiy 
fratama  anusiya  aha(n)ta,  avaiy  Ha(n)gmatanaiy 
a(n)tar  did  am  fraha(n)gam. 

14.  Tatiy  Dar(a)yavus  kyayatiya:  y  ^artiya 
Citratakma  nama,  Asagartiya,  hauvmaiy  hamitriya 
abava,  karahya  avata  ataha:  Adam  ksayatiya  amiy 
Asagartaiy,  {H)uvaksatarahya  taumaya.  Pasava 
adam  karam  Parsam  uta  Madam  fraisayam.  Ta- 
kmaspada,  nama,  Mada,  mana  ba{n)daka — avamsam 
matistam  akunavam.,  avatasam  ataham:  Paraita, 
karam,  tyam  hamitriyam,  hya  mana  naiy  gauba- 
taiy,  avam  gata.  Pasava  Takmaspada^hada  kara 
asiyava,  hamaranam  akunaus  hada  Citratakma. 
Auramasdamaiy  upastam  abara:  vasna  Auramas- 
daha  kara,  hya  mana,  avam  karam,  tyam  hami- 
triyam,  aga,  uta  Citratakmam  agarbaya,  anaya 
abiy  mam.  Pasavasaiy  adam  uta  naham,  uta 
gausa  fraganam,  utasaiy..  sam  avagam.  Duvaraya- 
maiy basta  adariy:  haruvasim  kara  avaina.  Pa- 
savasim  Arbiraya  usmayapatiy  akunavam. 

15.  Tatiy  Dar(a)yavus  ksayatiya:  Ima,  tya  mana 
kartam  Madaiy. 

16.  'tatiy  Dar(a)yavus  ksayatiya.    Partava  uta 

Varkana va..  Fravartais...  agaubata  V(i)staspa 

mana  pita  h kara  avahar...  atara.  Pasava  V(i)s- 

taspa  ab  . . .    anusiya  . . .  aya   Vispaus . .  tis   nama 
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vardanam da  liamaranam  akunavam. ..  ava- 

tasam  hamaranam  kartam. 


Taenia,  III. 

1.  Tatiy  Dar(a)yavus  ksayatiya:  Pasava  adam 
karam  Parsam  fraisayam  abiy  V(i)staspam  haca 
Ragaya.  Yatahauv  kara  pararasa  abiy  V(i)staspam, 
pasava  V(i)staspa,  ayasta  avam  karam,  asiyava. 
Patigrabana  nama  vardanam  Partavaiy  —  avada 
liamaranam  akunaus  hada  hamitriyaibis.  Aura- 
masdamaiy  upastam  abara:  vasna  Auramasdaha 
V{i)staspa  avam  karam,  tyam  hamitriyam,  aga 
vasaiy.  Garmapadahya  mahya  I  rauca,  takata  aha, 
avatasam  hamaranam  kartam. 

2.  Tatiy  Dar(a)yavusksayafiya:  Pasava  dahyaus 
mana  abava.  Ima,  tya  mana  kartam  Partavaiy. 

3.  Tatiy  Dar(a)yavus.  ksayatiya:  Margus  nama 
dahyaus  —  hauvmaiy  hasitiya  abava:  ]  martiya, 
Prada  nama,  Margava  —  avam  mafistam  akuna- 
va(n)ta.  Pasava  adam  fraisayam  —  Dadarsis  nama, 
Parsa,manaba(n)daka,  Baktraiya  ksatrapava — abiy 
avam,  avatasaiy  ataham:  Paraidiy,  avam  karam 
gadiy,  hya  mana  naiy  gaubataiy.  Pasava  Da- 
darsis hada  kara  asiyava,  hamaranam  akunaus 
hadaMargayaibis.  Auramasdamaiy  upastam  abara: 
vasna  Aurumasdaha  kara,  hya  mana,  avam  ka- 
ram, tyam  hamitriyam,  aga  vasaiy.  Atriyadiyahya 
mahya  XXIII  raucabis,  takata  aha,  avatasam 
hamaranam  kartam. 

4.  tatiy  Dar(a)yavus  ksayatiya:  Pasfiva  da- 
hyaus mana  abava.  Ima,  tya  mana  kartam  Bak- 
traiya. 
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5.  tcitiy  Dar(a)yavus  Ksayatlya:  ]  Martiya,  Va- 
hyasdata  luima — Tarava  nama  vardanam,  Yutiya 
nama  daliyaus  Parsaiy — avada  adaraya.  Hauv 
duvitiyam  udapatata  Parsaiy,  karahya  avata  ataha: 
Adam  Bardiya  amiy,  hya  Kuraus  putra.  Pasava, 
kara  Parsa,  hya  y(i)tapatiy.  haca  yadaya  fratarta, 
hauv  hacama  hamitriya  abava  Parsaiy. 

6.  Tatiy  Dar{a)yavus  ksayafiya:  Pasava  adam 
karam  Parsam  uta  Madam  fraisayam,  hya  upa 
mam  aha.  Artavardiya  nama  Parsa,  mana  baln)- 
daka — avamsam  mafistam  akunavam:  hya  aniya 
kara  Parsa  pasa  mana  asiyava  Madam.^  Pasava 
Artavardiya  hada  kara  asiyava  Parsam.  Yata 
Parsam  pararasa — Raka  nama  vardanam  Parsaiy, 
avada  hauv  Vahyasdata,  hya  Bardiya  agaubata, 
aisa  hada  kara  patis  Artavardiyam  hamaranam 
cartanaiy.  Pasava  hamaranam  akunava{n).  Aura- 
masdamaiy  upastam  abara:  vasna  Auramasdaha 
kara,  hya  mana,  avam  karam,  tyam  Vahyasda- 
tahya,  aga  vasaiy.  Turavaharahya  mahya  XII 
raucabis,  takataaha  avatasam  hamaranam  kartam. 

7.  Tatiy  Dar(a)yavus  ksayatiya:  Pasava  hauv 
Vahyasdata  hada  kamanaibis  asbaraibis  amuta 
asiyava  Pisiyauvadam:  haca  avadasa,  karam  aya- 
sta,  hyaparam  aisa  patis  Artavardiyam  hamara- 
nam cartanaiy.  Par  aga  nama  kaufa — avada  ha- 
maranam akunava(n).  Auramasdamaiy  upastam 
abara:  vasna  Auramasdaha  kara,  hya  mana,  avam 
karam,  tyam  Vahyasdatahya,  aga  vasaiy.  Gar- 
mapadahya  mahya  VI  raucabis,  takata  aha,  ava- 
tasam hamaranam  kartam,  uta  avam  Vahyasda- 
tam  agarbaya(n),  uta  martiya,  tyaisaiy  fratama 
anusiya  aha(n)ta,  agarbaya(n). 

8.  tatiy  Darayavus  ksayatiya:   Pasava  adam 
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avam  Vahyasdatam  uta  martiya,  tyaisaiy  fratama 
anusiya  aha(n)ta — Uvadaidaya  nama  vardanam 
Parsaiy — avadasis  usmayapatiy  akunavam. 

9.  Tatiy  Dar(a)yavus  Ksayatiya:  Hauv  Vahya- 
sdata,  hya  Bardiya  agaubata,  hauv  karam  frai- 
saya  Harauvatim  —  Vivana  nama,  Parsa,  mana 
ba(n)daka,  Harauvataiya  ksatrapava  —  abiy  avam, 
utasam  y  martiyam  matlstam  akunaus,  avatasam 
ataha:  Paraita,  Vivanam  gata  uta  avam  karam, 
hya  Dar(a)yavahus  ksayatlyahya  gaubataiy.  Pasava 
hauv  kara  asiyava,  tyam  Vahyasdata  fraisaya, 
abiy  Vivanam  hamaranam  cartanaiy.  Kapisakanis 
nama  dida  —  avada  hamaranam  akunava(n).  Au- 
ramasdamaiy  upastam  abara:  vasna  Auramas- 
daha  kara,  hya  mana,  avam  karam,  tyam  hami- 
triyam,  aga  vasaiy.  Anamakahya  mahya  XIII 
raucabis,  takata  aha,  avatasam  hamaranam  kar- 
tam. 

10.  Tatiy  Dar(a)yavus  ksayafiya:  Patiy  hyapa- 
ram  hamitriya  ha(n)gmata,  paraita  patis  Vivanam 
hamaranam  cartanaiy.  Ga(n)dutava  nama  dahyaus 
—  avada  hamaranam  akunavan.  Auramasdamaiy 
upastam  abara:  vasna  Auramasdaha  kara,  hya 
mana,  avam  karam,  tyam  hamitriyam,  aga  vasaiy. 
Viyaknahya  mahya  VII  raucabis,  takata  aha, 
avatasam  hamaranam  kartam. 

11.  Tatiy  Dar{a)yavus  ksayatlya:  Pasava  hauv 
martiya,  hya  avahya  karahya  matlsta  aha,  tyam 
Vahyasdata  fraisaya  abiy  Vivanam,  hauv  matista 
hada  kamanaibis  asbaraibis  asiyava  —  Arsada 
nama  dida  Harauvataiya — avapara  atiyaisa.  Pa- 
sava Vivana  hada  kara  nipadiy  tyaiy  asiyava: 
avadasim  agarbaya,  uta  martiya,  tyaisaiy  fratama 
anusiya  aha(n)ta,  avaga. 
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1*2.  tatiy  Dar(a)yavus  ksayatiya:  Pasava  da- 
hyaus  maiia  abava.  Ima  tya  mana  kartam  Ha- 
rauvataia. 

13.  Tatiy  Dar(a)yavus  ksayatlya:  Yata  adam 
Par^aiy  uta  Madaiy  aham,  patiy  duvitiyam  Babi- 
ruviya  hamitriya  abava(n)  hacama.  If  Martiya, 
AraKa  nama,  Arminiya,  Handitahya  putra — hauv 
udapatata  Babirauv.  Dubana  nama  dahyaus — 
liaca  avadasa  hauv  udapatata,  avata  adurugiya: 
AdamNabukudracara  amiy,  hya  Nabunitahyaputra. 
Pasava  kara  Babiruviya  hacama  hamitriya  abava, 
abiy  avam  Arakam  asiyava:  Babirum  haW  agar- 
bayata,  hauv  ksayafiya  abava  Babirauv. 

14.  Tatiy  Dar(a)yavus  ksayatiya:  Pasava  adam 
karam  fraisayam  Babirum. Vi(n)dafra,  nama,  Mada, 
mana  ba(n)daka — avam  matlstam  akunavam,  a- 
vatasam  ataham:  Paraita,  avam  karam,  tyam 
Babirauv,  gata,  hya  mana  naiy  gaubataiy.  Pasava 
Vi(n)dafra  hada  kara  asiyava  abiy  Babirum.  Au- 
ramasdamaiy  upastam  abara:  vasna  Auramasdaha 
Vi(n)dafra  Babirum  agarbaya. .  mahya  II  raucabis, 
takata  aha,  avata  ava apatiy  asariyata. 


Tal>iila  IV. 

1.  Tatiy  Dar{a)yavus  ksayatiya:  Ima,  tya  mana 
kartam  Babirauv. 

2.  Tatiy  Dar(a)yavus  ksayatiya:  Ima,  tya  adam 
akunavam,  vasna  Auramasdaha  aha  hamahyaya 
tarda.  Pasava  yafa  ksayatiya  hamitriya  abava{n), 
adam  XIX  hamarana  akunavam:  vasna  Aura- 
masdaha adamsam  aganam,  uta  IX  ksayatiya(n) 
agarbayam.  y  Gaumata  nama  Magus  aha.   Hauv 
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adurugiya,  avata  ataha:  Adam  Bardiya  amiy,  hya 
Kuraus  patra.  Hauv  Parsam  hamitriyam  aku- 
naus.  ]  Atrina  nama — (H)uvagaiy  hauv  adurugiya, 
avata  ataha:  Adam  Ksayatiya  amiy  (Huvagaiy. 
Hauv  (H)uvagam  hamitriyam  akunaus  mana.  J 
Naditabira  nama,  Babiruviya.  Hauv  adurugiya, 
avata  ataha:  Adam  Nabukudracara  amiy,  hya 
Nabunitahya  putra.  Hauv  Babirum  hamitriyam 
akunaus.  ]  Martiya  nama,  Parsa,  hauv  aduru- 
giya,  avata  ataha:  Adam  Imanis  amiy  {H)uvagaiy 
ksayatiya.  Hauv  (Hjuvagam  hamitriyam  aku- 
naus. y  Fravartis  nama,  Mada,  hauv  aduru- 
giya,  avata  ataha:  Adam  'Ksatrita  amiy,  (H)uva- 
ksatarahya  taumaya.  Hauv  Madam  hamitriyam 
akunaus.  y  Citratakma  nama,  Asagartiya,  hauv 
adurugiya,  avata  ataha:  Adam  ksayatiya  amiy 
Asagartaiy,  (H)uvaksatarahya  taumaya.  Hauv  Asa- 
gartam  hamitriyam  akunaus.  y  Prada  nama,  Mar- 
gava,  hauv  adurugiya,  avata  ataha:  Adam  ksaya- 
tiya  amiy  Margauv.  Hauv  Margum  hamitriyam 
akunaus.  y  Vahyasdata  nama,  Parsa,  hauv  a- 
durugiya,  avata  ataha:  Adam  Bardiya  amiy,  hya 
Kuraus  putra.  Hauv  Parsam  hamitriyam  aku- 
naus. y  Araka  nama,  Arminiya,  hauv  adurugiya, 
avata  ataha:  Adam  Nabukudracara  amiy,  hya 
Nabunitahya  putra.  Hauv  Babirum  hamitriyam 
akunaus. 

3.  Tatiy  Dar(a)yavus  ksayatiya:  Imaiy  IX  ksa- 
yatiya(n)  adam  agarbayam  a{n)tar  ima  hamarana. 

4.  tatiy  Dar(a)yavus  ksayatiya:  Dahyava  ima, 
tya  hamitriya  abava(n) — draugadis  hamitriya(n)  a- 
kunaus,  tya  imaiy  karam  adurugiyasa{n).  Pasava 
dis  Auramasda  mana  dastaya  akunaus:  yata  mam 
kama,  avata  di.. 
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5.  tatiy  Dar(a)yavus  ksiiyatiya:  Tuvm,  ka 
ksayatiya,  hya  aparam  aliy,  haca  drauga  darsam 
patipayauva.  Martiya,  hya  draugana  ahatiy,  avam 
ji  ufrastam  parsa,  yadiy  avata  maniyahy:  dahyaus- 
maiy  diirusa  ahatiy. 

6.  Tatiy  Dar(a)yavus  ksayafiya:  Ima,  tya  adam 
akunavam,  vasna  Auramasdaha,  hamahyaya  tarda, 
akunavam.  Tuvm  ka,  hya  aparam,  imam  dipim 
patiparsahy,  tya  mana  kartam  varnavatam  tuvam: 
matya  durugiyahy. 

7.  Tatiy  Dar(a)yavus  ksayafiya:  Auramasda 
taiyiya,  yata  ima  hasiyam  naiy  duruktam  adam 
akunavam  hamahyaya  tarda. 

8.  Tatiy  Darayavus  ksayatlya:  Vasna  Aura- 
masdaha  tyamaiy  aniyasciy  vasaiy  astiy  kartam, 
ava  ahyaya  dipiya  naiy  nipistam,  matya  hya  apa- 
ram imam  dipim  patiparsatiy  avahya  paruva 
ta...,  tya  mana  kartam  nisam  varnavatiy  duruk- 
tam maniyahy. 

9.  Tatiy  Dar(a)yavus  ksayatlya:  Tyaiy  paruva 
ksayatiya  . .  a  aha(n),  avaisam  naiy  astiy  kartam, 
yata  mana,  vasna  Auramasdaha,  hamahyaya  tarda, 
duvartam. 

10.  Tatiy  Dar(a)yavus  ksayatiya...  nuram  tuvam 
varnavatam,  tya  mana  kartam,  avata. . .  Ava- 
hyaradiy  ma  apagaudaya.  Yadiy  imam  hadugam 
naiy  apagaudayahy,  karahya  tahy,  Auramasda  tu- 
vam dausta  biya,  utataiy  tauma  vasaiy  biya,  uta 
dargam  giva. 

11.  Tatiy  Dar(a)yavus  ksayatiya:  Yadiy  imam 
hadugam  apagaudayahy,  naiy  tahy  karahya,  Au- 
ramasdatay  gata  biya,  utataiy  tauma  ma  biya. 

12.  Tatiy  Dar(a)yavus  ksayatiya:  Ima  tya  adam 
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akuiiavam,  hamahyaya  tarda,  vasna  Auramas- 
daha  akunavam:  Auraniasdamaiy  upa^stam  abara 
uta  aniya  bagalia,  tyai  ha(n)tiy. 

13.  Tatiy  Darfayavus  ksayafiya:  Avahyaradiy 
Auramasda  upastam  abara  uta  aniya  bagaha. 
tyaiy  lianjtiy,  yata  naiy  arika  aliam,  naiy  drau- 
gana  aham,  naiy  surakara  aham....  imaiy  taunia 
upariy  abastam,  upariy  mam  naiy  sakaurim . . . 
liuvatam  sura  akunavam  tyamaiy.  Hya  hama- 
taksata  mana  vitiya,  avam  (h;ubartam  abaram. 
hya  iyani  ...avam  (Ivufrastam  aparsam. 

14.  Tatiy  Darfa]yavus  ksayafiya:  Tuvm  kil 
ksayatiya,  hya  aparam,  ahy,  martiya  hya  drau- 
gana  ahatiy,  hyava..  tar...  ahatiy,  avaiy  ma 
dausta,  avaiy  ahifrastadiy  parsa. 

15.  Tatiy  Dar(a]yavus  ksayatiya:  Tuvm  ka, 
hya  aparam  imam  dipim  vainahy,  tyam  adam 
niyapisam,  imaivapatikara,  matya  visanahy:  yava 
givahy,  ava  avata  parikara. 

16.  Tatiy  Dar(a)yavus  ksayatiya:  Yadiy  imam 
dipim  vainaiiy,  imaiva  patikara,  naiydis  visanahy, 
uta  maiy,  yava  tauma  ahatiy,  parikarahadis,  Au- 
ramasda tuvam  dausta  biya,  utataiy  tauma  vasaiy 
biya,  uta  dargam  giva;  tya  kunaviihy,  avataiy 
Auramasda  m..m  gadanautuv. 

17.  Tatiy  Dar{a)yavus  ksayatiya:  Yadiy  imam 
dipim  imaiva  patikara  vainahy  visanahadis,  util- 
maiy,  yava  tauma  ahatiy,  naiydis  parikarahy, 
Auramasdataiy  gata  biya,  utataiy  tauma  ma  biya, 
uta  tya  kunavahy,  avataiy  Auramasda  nikaiDtuv. 

18.  Tatiy  Dar(a)yavus  ksayatiya:  Imaiy  mar- 
tiya, tyaiy  adakaiy  avada  ahanta,  yata  adam 
Gaumatam,  tyam  Magum,   avaganam,   hya  Bar- 
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diya  agaubata;  adakaiy  imaiy  martiya  hamatalc- 
saiiitaanusiya  mana:  ViUDdafrana  iiama,  Vayas- 
parahya  putra,  Parsa;  Utana  nama,  Tukrahya 
putra,  Parsa;  Gaubaruva  nama,  Marduniyahya 
putra,  Parsa:  Vidarna  nama,  Bagabignahya  putra. 
Parsa;  Bagabuksa  nama,  Daduhyahya putra,  Parsa: 
Ardumanis  nama,  Vahiikahya  putra,  Parsa. 

19.  tatiy  Dar(a)yavus  Rsayafiya:  Tuvm  ka 
ksayatiya,  hya  aparam,  ahy,  tyama  vidam  tar- 
tiyana..  tya  Dar(a)yavus akunavara. 


1.  Tatiy  Dar(a)yavus  ksayafiya:  Ima  tya  adam 
akunavam  ma  r. . .  tardam. .  ta  ksayatiya  . .  .ya- 
ganam..  daliyaus  hauv  liacama  hamitriya  abaya. 
y  Martiya ...  imaima  nama  —  (H)uyagiya,  ayam  ma- 
tlstam  akunaya{n).  Pasaya  adam  karam  fraisayam 
{H)uyagam.  ]  martiya  Gaubaruya  nama,  Parsa, 
mana  ba(n)daka:  ayamsam  matistam  akunayam. 
Pasaya  hauy  Gaubaruya  had  a  kara  asiyaya  (H)u- 
yagam,  hamaranam  akunaus  hada  hamitriyaibis. 
Pasaya  ...utasaiy  marda,  uta. . .  agarbaya,  uta 
aniya  abiy  mam...  dahyaus...  ganam,  ayadasim... 

2.  Tatiy  Dar{a)yayus  ksayatiya:  A...  uta  dah... 
Auramasda...  aya..  yasna  Auramasdaha...  fadis 
akunayam. 

3.  Tatiy  Dar(a)yayus  ksayafiya:  Hya  aparam 
imam  ya...  hatiy,  uta  giyahya... 

4.  Tatiy   Dar(a)yayus   ksayatiya: asiyayam 

abiy  Sakam...  Tigram  baratya...iy  abiy  darayam 
ayam.... a  pisa  yiyatara  ...aganam  aniyam  agar- 
bayam...    abiy  mam  uta....   Sakuka  nama,  ayam 
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agarbayam...  avada  aniyam   ninfistnni...  Am  Aha. 
pasava  da... 

5.  Tatiy    Dar(a)yavus     Ksayatiya: ma    naiy 

Auramasda...yadiy  vasna  Auramasdalia. . .  aku- 
iiavam. 

6.  Tatiy  Dar{a)yavus  Ksayatiya:..  Auramasdain 
yadata...  uta  givahya,  uta... 


Inscviptioiies  Beliistani  iiiiiioi*es. 

A. 

Super  imagine  Darii. 

1.  Adam  Dar(a)yavus  Rsayatiya  vasarka,  ksaya- 
tiya  ksayafiyanam,  ksayatlya  Parsaiy,  ksayatiya 
dahyunam,  V(i)staspahya  putra,  Arsamaliya  napa, 
Hakamanisiya. 

2.  Tatiy  Dar{a)yavus  ksayafiya:  Mana  pita 
V(i)staspa,  V(i)staspahya  pita  Arsama,  Arsamahya 
pita  Ariyaramna.,  Ariyaramnahya  pita  Caispis, 
Caispais  pita  Hakamanis. 

3.  Tatiy  Dar(a)yavus  ksayat'iya:  Avahyaradiy 
yayam  Hakamanisiya  tahyamahy:  haca  paruviyata 
amata  amahy,  haca  paruviyata  hya  amakam 
tauma,  ksayatiya  aha(n). 

4.  Tatiy  Dar(a)yavus  ksayatlya:  VIII  mana 
taumaya,  tyai  paruvam,  ksayatiya  aha(n);  adam 
navama:  IX,  duvitataranam,  vayam  ksayatiya 
amahy. 

B. 

Sub  imagine  prostrati  hominis. 

1.  lym  Gaumata,  hya  Magus,  adurugiya, 
avata  ataha:  Adam  Bardiya  amiy,  hya  Kuraus 
putra,  adam  ksayatiya  amiy. 
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c. 

Super  imagine  primi  stantium  vinetorum  hominmn. 

lym  Atrina  adurugiya,  avata  ataha:  Adam 
ksdyatiya  amiy  (H)uvagaiy. 

D. 

Super  imagine  seeundi  vinetorum. 

lym  Naditabira  adurugiya,  avata  ataha:  Adam 
Nabuk(ii)dracara  amiy,^  hya  Nabunitahya  putra, 
adam  ksayatlya  amiy  Babirauv. 

E. 

Super  inferiori  parte  vestis  tertii  vinctiA 

lym  Fravartis  adurugiya,  avata  ataha:  Adam 
Ksatrita  amiy  (Hjuvaksatarahya  taumaya,  adam 
Ksayatiya  amiy  Madaiy. 

F. 

Super  quarto  vineto. 

lym  Martiya  adurugiya,  avata  ataha:  Adam 
Imanis  amiy,  (H)uvagaiy  ksayatlya. 

G. 

Super  quinto  revincto. 

lym  Citratakma  adurugiya,  avata  ataha:  Adam 
Ksayatiya  Asagartaiy,  {H)uvaK:satarahya  taumaya. 

H. 

Super  sexto  revincto. 

lym  Vahyasdata  adurugiya,  avata  ataha:  Adam 
Bardiya  amiy,  hya  Kuraus  putra,  adam  ksayatlya 
amiy. 

I. 

Super  septimo  revincto. 

lym  AraKa  adurugiya,  avata  ataha:  Adam 
Nabuk(u]dracara  amiy,  hya  Nabunitahya  putra, 
adam  ksayatiya  amiy  Babirauv. 


K. 
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Super  octavo  revincto. 

lym    Frada    aduriigiya,    avat'a   at'alia:    Adam 
ksayafiya  amiy  Margauv. 

K. 

Super  nono  revincto. 

lym  Sakuka,  hya  Saka. 


Inscriptio  Alvandensis. 


0. 

1.  Baga  vasarka  Auramasda,  hya  imam  bu- 
mim  ada,  hya  avam  asmanam  ada,  hya  martiyam 
ada,  hyasiyatim  ada  martiyahya,  hya  Dar(a)yavum 
ksayaftyam  akunaus,  aivam  parunam  ksayatiyam, 
aivam  parunam  framataram. 

2.  Adam  Dar(a)yavus  ksayat'iya  vasarka,  ksa- 
yatiya  ksayatlyanam,  ksayafiya  dahyuiiam  paru- 
sananam,  ksayatiya  ahyaya  bumiya  vasarkaya 
duraiy  apiy,  Vistaspahya  putra,  Hakamanisiya. 


Inscriptiones  Suezenses. 
a. 
Darayavus^  ksayafiya  vasarka.    ksayatiya  ksii- 
yatiy  anam ,  Ksayatiya  dahyuiiam,  Vistaspahy  a  putra. 
HaKamanisiya. 

b. 

1.  Baga  vasarka  Auramasda,  hya  a^yam  as- 
manam  ada,  hya  imam  bumim  ada,  hya  marti- 
yam  ada,  hya  siyatim  ada  martiyahya,  hya  Da- 
r(alyavum  ksayatiyam  akunaus,  hya  Darayavahus 
ksayatiyahya  ksatram  frabara  tya  vasarkam 

2.  Adam  Darayavus,  ksayafiya  ksayatlyanam, 
ksayafiya  dahyunam  paruvsananam,  ksayafiya 
ahyaya  bumiya,  vasarkaya  duraiy  apiy,  Vistaspa- 
hy a  putra,  Hakamanisiya. 

3.  Tatiy  Darayavus  ksayafiya:  Adam  Parsa 
amiy:  hada  Parsa  Mudrayam  agarbayam.  Adam 
niyastayam  imam  yuviyam  ka(n)tanaiy  haca  Pirava 
nama  rauta,  tya  Mudrayaiy  danuvatiy,  abiy  daraya, 
tya  haca  Parsa  aitiy.  Pasava  iym  yuviya. . .  ava. . 

yata  adam  niyastayam  ut ayata  haca ya.. 

mam  yuviyam  abiy  pa....ta  yata  ma 


Inscriptio  Londinensis. 

Adam  Dixr(a)yavus  Icsiiyafiya 

m 


Inscriptiones  Persepolitanae. 


Super  mnro,  Persepolis  palatia  praeeingente. 

1.  Auramasda  yasarka,  hya  mafista  haganam, 
liauv  Dar{ajyavum  ksayatiyam  aclada,  hausaiy 
lisatram  frabara:  vasna  Auramasdaha  Dar{a)yavus 
ksayatlya. 

2.  Tatiy  Dar(a)yavus  ksayatiya:  iyam  dahyaus 
Parsa^  tyam  mana  Auramasda  frabara,  hya 
naiba..  (humartiya,  vasna  Auramasdaha  manaca 
Dar(a)yavahus  ksayat'iyahya ,  haca  aniyana  naiy 
tar sat  iy. 

3.  Tatiy  Darayavus  Rsayatlya:  manii  Aura- 
masda upastam  baratuv  hada  vitlbis  bagaibis,  uta 
imam  dahyaum  Auramasda  patuv  haca  hainaya, 
haca  dusiyara,  haca  drauga.  Aniya  imam  da- 
hyaum ma  agamiya.   ma  dusiyaram,  ma  drauga. 
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I-B 


llsa- 
tyai- 


Aita  adam  yaiiam  gadiyamiy  Auramasdam  hada 
vitibis  bagaibis,  aitamaiy  Aiiramasda  dadatuv 
hada  vifibis  bagaibis. 

♦  •     ^^  ■ 

I. 

Altera  inscriptio  super  muro,  palatia  praeeingente. 

1.  Adam  Darayavus  ksayatlya  yasarka, 
yafiya  ksayatlyanam.  Ksayatlya  dahyunam 
sam  parunam,  Vistaspahya  putra,  Hakamanisiya. 

2.  Tatiy  Darayavus  ksayafiya:  Vasna  Auramas- 
dalia  ima  dahyava  tya  adam  adarsiy  hada  ana 
Parsa  kara,  tya  hacama  atarsa(n),  mana  bagim 
abara(n):  (Hjuvaga,  Mada,  Babirus,  Arabaya,  Atura, 
Mudraya,  Armina,  Kat(a)patuka,  Sparda,  Yauna 
tyaiy  (h)uskahya  uta  tyai  darayahya,  uta  dahyava 
tya  parauvaiy:^  Asagarta,  Partava,  Saraka,  Harai- 
va,  Baktris,  Sugda,  {Hjuvarasmiya,  Tatagus,  Ha- 
rauvatis,  Hi(n)dus,  Ga(n)dara,  Saka,  Maka. 

3.  Tatiy  Darayavus  ksayatiya:  Yadiy  avata 
maniyahy:  haca  aniyana  ma  tarsam^  imam  Parsam 
karam  padiy.  Yadiy  kara  Parsa  pata  ahatiy,  hya 
duvaistam  siyatis  aksata,  hauvciy  aura,  nirasatiy 
abiy  imam  vitam. 


Super  postibus  in  Darii  H.  palatio. 

Dar{a)yavus  ksayatiya  vasarka,  ksayatiya  ksa- 
yafiyanam,  ksayatiya  dahyunam,  Vistaspahya  pu- 
tra,  Hakamanisiya,  hya  imam  tacaram  akunaus, 


Inscriptiones  Naqsi-Rustami. 
NRa). 

1.  Baga  vasarka  Auramasda.  hya  imam  bu- 
mim  ada,  hya  avam  asmanam  ada,  hya  martiyam 
ada,  hya  siyatim  ada  martiyahya,  hya  Dar{a)yavum 
ksayatiyam  akunaus,  aivam  paruvnam  ksayati- 
yam,  aivam  paruvnam  framataram. 

2.  Adam  Dar(a)yaviis  ksayafiya  vasarka,  ksa- 
yatiya  ksayatiyanam,  ksayatiya  dahyunam  vispa- 
sananam,  ksayafiya  ahyaya  biimiya  vasarkaya 
duraiapiy,  Vistaspahya  putra,  Hakamanisiya,  Par- 
sa,  Parsahya  putra,  Ariya,  Ariya  citra. 

3.  Tatiy  Dar(a)yavus  ksayatlya:  Vasna  Aura- 
masdaha  ima  dahyava,  tya  adam  agarbayam  apata- 
ram  haca  Parsa;  adamsam  patiyaksiy,  man  a  bagim 
abara(n)ta;  tyasam  hacama  atahya,  ava  akunava{n); 
datam,  tya  mana,  aita  adari:  Mada,  (H)uvaga, 
Partava,  Haraiva.  Baktris,  Suguda,  (H)uvarasmis, 
Saraka,  Harauvatis,  Tatagus,  Ga{n)dara,  Hi(n)dus, 
Saka  haumavarka,  Saka  tigrakuda,  Babirus,  Af ura, 
Arabaya,  Mudraya,  Armina,  Kat(a)patuka,  Sparda, 
Yauna,  Saka  tyaiy  taradaraya,  Skudra,  Yauna 
takabara,  Pau(n)tiya,  Kusiya,  Maciya,  Karka. 

4.  tatiy  Dar(a)yavus  ksayatlya:  Auramasda  yata 
avaina  imam  bumim  yu. . .  pasavadim  mana  frabara, 
mam  ksayatlyam  akunaus:  adam  ksayatiya  amiy 
vasna  Auramasdaha.  Adamsim  gatVa  niyasadayam: 
tyasam  adama  taham,  ava  akunava(n)ta  yata  mam 
kama  ixha.  Yadipadiy  maniyahy,  tya  ciykaram  ava 
dahyava,  tyaDar(a)yavus  ksayatiya  adaraya,  patika- 
ram  didiy,  tyaiy  mana  gatiim  bara:n)tiy,  yata  ksnasa- 
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hadis.  Adataiy  iisada  bavatiy  Parsaliya  martiyahyu 
diiray  arstis  paragmata; adataiy  asada  bavatiy,  Par- 
§a  martiya  duray  haca  Parsa  hamaram  patiyagata. 
5.  Tatiy  Darlayavus  Rsayafiya:  Aita,  tya  kar- 
tam,  ava  visam  vasna  Auramasdaha  akunavam: 
Auramasdamaiy  upastam  abara,  yata  kartam  aku- 
navam. Mam  Auramasda  patuv  haca  sara..,  uta- 
maiy  vitam,  uta  imam  dahyaum.  Aita  adam  Aura- 
masdam  gadiyamiy,  aitamaiy  Auramasda  dadatuv. 
Martiya,  liya  Auramasdaha  framana,  hauvtaiy 
gastil:   ma  tadaya  pafim,  tyam  rastam,  ma  ava- 

rada,  ma  stabava. 

NRb). 
1.  Baga  vasarka  Auramasda,   hya  ada..  f .  .m 

tya  va ...  ada  siyatim  martiyahya u a  aru- 

vastam  upariy  Darfajyavum  ksayatlyam . . .  iyasaya. 
2.  Tatiy  Dar(a)yavus  ksayatiya:  Vasna  Aura- 
masdaha.. kar...iya  tya  ...  a  ...  tam...  ya...  daus... 
atiy  n. . .  s. . .  uva  . . .  ya. . .  yim  karimis  . .,  vasim 

tya  ...  r . . .  iya  ...  im  ...  riyis  . . .  ava  . .  m  . . .  m  m 

m  dar  ....us...a...uvis  a....  miy  ...ya  ...  astiy  dar- 

sama  da ya...au — iyahya  darsama... 

NRc). 
Gaubaruva  Patisuvaris  Dar(a)yavahus   ksaya- 

tiyahya  sarastibara. 

NR  d). 

Aspacana  Dar(a)yavahus  ksayafiyahya  isuvam 

dasyama. 

NRe). 
lym  Maciya. 


III. 
INSCRIPTIONES  XERXIS. 


Inscriptiones  Persepolitanae. 
D. 

Super  unaquaque  quatuor  pilarum  propylaeorum  Xerxis. 

1.  Baga  vasarka  Auramasda,  liya  imam  bu- 
mim  ad  a,  hya  avam  asmanam  ad  a,  liya  martiyam 
ada,  hya  siyatim  ad  a  martiyahya,  hya  'Ksayarsam 
ksayat'iyam  akunaus,  aivam  parunam  ksayafiyam, 
aivam  parunam  framataram. 

2.  Adam  'Ksayarsa,  ksayafiya  vasarka,  ksaya- 
fiya  ksayafiyaiiam,  ksayatlya  dahyunam  paruvsa- 
nanam,  ksayatiya  ahyaya  bumiyil  vasarkaya  duraiy 
apiy,  Dar(a)yavahus  ksayatiyahya  putra,  Hakama- 
nisiya. 

3.  Tatiy  'Ksayarsa  ksayafiya  vasarka:  Vasna 
Auramasdaha  imam  duvartim  visadahyum  adam 
akunavam.  Vasaiy  aniyasciy  naibam  kartam  ana 
Parsii,  tya  adam  akunavam,  utamaiy  tya  pita 
akunaus:  tyapatiy  kartam  vainataiy  naibam,  ava 
visam  vasna  Auramasdaha  akuma. 
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4.  Tatiy  'KsayS-rsa  Rstiyatiya:  Melm  Auramasda 
p&tuv ;  Ilia  tya  mana  kartam ,  uta  tyamaiy  pitra 
kartam.  avasciy  Auramasda  patuv. 


G. 

Super  postibus  palatii  Xerxis. 

'Ksayarsa,  ksayatiya  vasarka,  ksayat'iya  ksaya- 
tiyanam,  Dar(a)yavahus  ksayatiyahya  putra,  Haka- 
mauisiya.  ^ 


Ea)  et  Eb). 

Super  pariete  later  scalas  utrimque  et  super  occidentaliuin 
sealarum  parietibus  Xerxis  palatii. 

1.  Baga  Yasarka  Auramasda,  hya  imam  bu- 
mim  ada,  hya  avam  asmanam  ada,  hya  martiyam 
ada,  hya  siyatim  ada  martiyahya,  hya  'Ksayar- 
sam  ksayatlyam  akunaus,  aivam  parunam  ksaya- 
tiyam,  aivam  parunam  framataram. 

2.  Adam  'Ksayarsa,  ksayatiya  vasarka,  ksaya- 
tiya  ksayafiyanam,  ksayatiya  dahyunam  paruvsa- 
nanam,  ksayafiya  ahiyaya  bumiya  vasarkaya  du- 
raiy  apiy,  Dar(a)yavahus  ksayatiyahya  putra,  Haka- 
manisiya. 

3.  tatiy  'Ksayarsa,  ksayatlya  vasarka:  Vasna 
Auramasdaha  ima  hadis  adam  akunavam.  Mam 
Auramasda  patuv  hada  bagaibis,  utamaiy  ksa- 
tram,  uta  tyamaiy  kartam. 
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C  a)  et  C  b). 

Ad  siuninani  pilam  prope  meridionales  scalas  palatii  Darii  H. 
et  in  earundem  scalarum  parietibus. 

1.  Baga  vasarka  Aiiramasda,  hya  imam  bu- 
mim  ada.  hya  avam  asmanam  ad  a,  hya  martiyam 
ada,  hya  siyatim  ada  martiyahya,  hya  'Ksayarsam 
ksayatiy  am  akunaus,  aivam  parunam  ksayat'iyam. 
aivam  parunam  framataram. 

2.  Adam  'Ksayarsa  ksayafiya  vasarka,  ksaya- 
tiya  ksayatiyanam,  ksayafiya  dahyunam  paruv  sa- 
niinam,  ksayatiya  ahyaya  bumiya  vasarkaya  duraiy 
apiy,  Dar(a)yavahus  ksaryatlyahya  putra,  Hakama- 
nisiya. 

3.  Tatiy  'Ksayarsa  ksayatiya  vasarka:  Vasna 
Aurahya  Masdaha  ima  hadis  Dara yavus  ksayatiya 
akunaus,  hya  mana  pita.  Mam  Auramasda  patuv 
hada  bagaibis:  uta  tyamaiy  kartam,  uta  tyamaiy 
pitra,  Dar(a)yavahiisksayafiyahya,  kartam.  avasciy 
Auramasda  patuv  hada  bagaibis. 


A. 

In  sealis  palatii  Xerxis. 

1.  Baga  vasarka  Auramasda.  hya  imam  bu- 
mim  ada,  hya  avam  asmanam  ada,  hya  martiyam 
ada,  hya  siyatim  ada  martiyahya,  hya  'Ksayarsam 
ksayatlyam  akunaus,  aivam  parunam  ksayatiyam, 
aivam  parunam  framataram. 

2.  Adam  'Ksayarsa  ksayatiya  vasarka,  ksaya- 
tiya ksayafiyanam,  ksayatiya  dahyunam  paruvsa- 
nanam,  ksayatiya  ahiyaya  bumiya  vasarkaya  du- 
raiy apiy,  Darayavahus  ksiiyatiyahya  putra,  Ha- 
kamanisiva . 
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3.  Tatiy  'Ksayarsa.  Rsiiyatiya  vasarka.  Tya 
luaiia  kartani  ida,  uta  tyamaiy  apataram  kartam.^ 
ava  visam  vasiia  Auramasdaha  akunavam.  Mam 
Auramasda  patuv  hada  bagaibis,  utamaiy  ksatram., 
uta  tyamaiy  kartam. 


Inscriptio  Alvandensis. 


1.  Baga  vasarka  Auramasda,  hya  mafista 
baganam,  hya  imam  bumim  ada,  hya  avam  as- 
manam  ada,  hya  martiyam  ada,  hya  siyatim  ada 
martiyahya,  hya  'Ksayarsam  ksayafiyam  akunaus, 
aivam  parunam  ksayatiyam,  aivam  parunam  fra- 
mataram. 

2.  Adam  'Ksayarsa,  ksayatlya  vasarka,  ksa- 
yafiya  ksayatiyanam,  ksaytiya  dahyunam  paru- 
sananam,  ksayafiya  ahiyaya  bumiya  vasarkaya 
duraiy  apiy,  Dar(a)yavahus  ksayafiyahya  putra, 
Hakamanisiya. 


1.  Baga    vasarka    Auramascia, 


Inscriptio  Vanensis. 
K. 

hya  mafista 
bagaiiam,  hya  imam  bumim  ada,  hya  avam  asma- 
nam  ad  a,  hya  martiyam  ad  a,  hya  siyatifii  ad  a 
martiyahya,  hya  'Ksayarsam  Ksayafiyam  akunaus, 
aivam  parimam  Ksayafiyam,  aivam  parunam  fra- 
mataram. 

2.  Adam  Ivsayarsa  Icsayafiya  vasarka,  ksaya- 
fiya  ksayafiyanam,  ksayatiya  dahyunam,  pariiv 
saiiaiiam,  ksayafiya  ahyaya  bumiya  vasarkaya 
duraiy  apiy,  Dar{a)yavahus  ksayatiyahya  putra, 
Hakamanisiya. 

3.  Tatiy  'Ksayarsa  ksayatlya:  Dar(a)yavus  ksa- 
yafiya,  hya  mana  pita,  haiiv,  vasna  Auramasdaha, 
vasaiy  tya  naibam  akunaus,  uta  ima  stanam  hauv 
niyastaya  ka(n]tanaiy,  yanaiy  dipim  naiy  nipistam 
akunaus;  pasava  adam  niyastayam  imam  dipim 
nipistanaiy... 


0/ 


Super  vaso  Comitis  Caylus. 

Qa). 
'Ksayarsa  ksayafiya  yasarka. 


IV. 


PERSARl  REGDIII  INSCRIPTIONS  POST  XERXEII. 


Artaxerxes  I.  Inscriptio  Veneta. 


Q- 

Super  vaso. 

ArdaKcasca  Ksayafiya  vasarka. 


INSCRIPTIONES    PALAEO-HEKSICAE. 
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Darius  II.  Inscriptio  Persepolitana. 


L. 
Super  fenestranim  postibus  in  palatio  Darii  H. 

Ardastana  ata(n)gaina  Darayavahus  ksayafiya- 
hya  vitiya  karta. 


Artaxerxes  MiXEMO^.  Inscriptiones  Suzianae. 


s. 
a. 

Super  pilae  basi  in  parva  eolumnarum  serie. 

Adam  Artaksatra  ksayafiya  vasarka,  ksaya- 
fiya  ksayafiyanam.  Dar(a)yavusahya  ksayafiyahya 
putra. 


Super  pilae  basi  in  magna  eolumnarum  serie. 

1.  Tatiy  Artaksatra,  ksayatlya  vasarka,  ksaya- 
fiya  ksayatlyanam,  ksayatiya  dahyunam,  ksaya- 
tiya  ahyaya  bumiya,  Dar(a)yavusahya  ksayafiyahya 
putra.  Dar(a)yavusahya  Artaksatrahya  ksayatiya- 
hya  putra,  Artaksatrahya  'Ksayarsahya  ksayatiya- 


INSCRIPTIO    ARTAXERXIS    OCH 
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hya  putra,  'Ksayarsahya  Dar(a)yavusahya  ksrxyati- 
yahya  putra,  Dar(a)yavusahya  Vistaspahya  putra, 
Hakamanisiya. 

2.  Imam  apadanaDar(ayavus  apanyakama  aku- 
naiis.  Abiyapara...pa  Artaksatra  nyakama...Ana- 
hata  uta  Mitra.  Vasna  Auramasdaha  apadana  adam 
akunavam.  Auramasda,  Anahata  utaMifrapatuv... 


Artaxerxes  Ochus.  Inscriptio  Persepolitana. 


In  scalis  palatiorum  Darii  H.  et  Artaxerxis  Oehi. 

1.  Baga  vasarka  Auramasda,  hya  imam  bumam 
ada,  hya  avam  asmanam  ada,  hya  martiyam  ada, 
hya  sayatam  ada  martihya,  hya  mam  Artaksatra 
ksayatiya  akunaiis,  aivam  paruvnam  ksayatiyam, 
aivam  paruvnam  framataram. 

2.  Tatly  Artaksatra  ksayatiya  yasarka,  ksaya- 
tiya  ksayatiyanam,  ksayatlya  dahyunam,  ksayatiya 
ahyaya  bumiya:  Adam — Artaksatra  ksayatiya  putra, 
Artaksatra  I)ar(a)yavus  ksayatiya  putra,  Dar(a)ya- 
vus  Artaksatra  ksayatiya  putra,  Artaksatra  'Ksa- 
yarsa  ksayatiya  putra/Ksayarsa  Dar(a)yavus  ksaya- 
tiya putra,  Dar(a)yavus  Vistaspahya  nama  putra, 
Vistaspahya  Arsama  nama  putra,  Hakamanisiya. 


TliAXSCKIPTIO. 
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3.  tatiy  ArtaKsatra  ksayatiya:  Imam  usata- 
sanam  ata(n]ganam  mam  upa  mam  karta. 

4.  tatiy  Artaksatra  ksayatiya:  Mam  Aura- 
masda  uta  Mitra  baga  patuv,  uta  imam  dahyum, 
uta  tya  mam  karta. 


ArsACES.  Inscriptio  in  sigillo  Grotefendi. 


Arsaka  nama,  Afiyabusanahya  putra. 


GLOSSARIUM  PALAEO-PERSICUM. 


INSCRIPTIONES    PALAEO-PERSICAE. 


p 


LOSSARIUM, 


TTT 


a.  a, 


yyi  (a),  prcef.  Seii- 
dico  et  Sanscrito  a 
respondens,  ad. 

TITTr^yry  (aita),  pron. 
neutr.  Sendico  aetad  et 
Sanscr.  etat  respondens,  id, 
hoc.  Conf.  Ross.  3to. 

fyrfrK...  (Aina..,), 

mancum  nomen  patris  Na- 
ditabiri.  • 

ffTTr-y^(aiva),  imus, 
ace.  aivam.  Conf.  Send, 
aeva,  ace.  dim  (oim)  sive 
oyum,  et  Sanscr.  eka.  }§(^ 

mfT^>yry>Mm  (ai-#i 

stata),  V.  sta.  ^^ 

GLOSSAKILM.  v.* 


TTT^<n>yTyTTyf  m^y 

(Autiyara),  nomen  regio- 
nis  in  Armenia. 

Post  Rawlinsonium,  Justius 
pagum  Tiyariensemf^j  4"^\  Kur- 
doriim  Hekkariorum(jj^-^j  esse 
censet. 

|yr<fTSy    (aura),     1) 

masc . ,  d  0  m  i  n  II  s ,  g-en .  a ii  r  a- 
liya;  2)fem.,  domina,  dea. 
Conf.  Send,  aliiira  et  ve- 
daicum  Sanscr.  a  sura. 

Tn<rT£y^yryy^^ynm 

(Auramasda),  nom.  Au- 
ramasda,  gen.  Auramas- 
daha  et  Aiiramasdaha, 
nomen  proprium  summi  nu- 
minis.   Conf.  Send.  xVhuro 


akuta 


—  4  — 

GLOSSAF^I^UNV 


ataha 


masdiio,  quod  a  Parsis  San- 
scrite  mahagnanin  inter- 
pretatur.  Armen.:  uMpuitPtutj^fj. 
(Aramasd). 

nf<I<TT>yTT!TT(akuta), 

V.  kar. 

naus),  v.'  kar. 

TTT<y<I!'<'T^(akuna- 

va,  V.   kar. 
(akunavanta),  v.  kar. 

nf!«nK>yE>M   (a- 

kunavam),  v.  kar. 

TfT<y<nK'yEy<'>MTTT 

(akunavyatei),  v.  kar. 

fTf«yy^  (aKs),  radix, 
ad  quam  forma  patiyak- 
saiy,  secundum  Spiegelium, 
referri  potest. 

^?n«yy^^yTyTTf  (aksa- 

ta),/em.  adj.  aksata,illae- 
sus, — incolumis,  integer, 
perfectus.  Conf.  Sanscr.  vo- 
cem  aksata. 

TTf<yy^<f!>y>yTy!TT  (a- 

gaubatel),  v.  gub. 
^  TTT  <yy' ^yyy  ^    (agan- 

ta),  nom.  ag.  (a- gam), 
accedens  Per  sici  imperii  in- 
stitutis,  plane  ad  haec  acco- 


modatus,     is  ne    minimum 
repugnans  (opp.  xoi  arika). 

TTT<yy'^y>yTtfYf  (a- 

garbelya),  v.  garb. 

!Tf<yy'£y>y!!Ty<'>yTyTTT 

(agarbeiyata),  v.  garb. 

Tff<yy^^yy^!TTyf-yTy 

(agarbayam),  v.  garb. 

TTT^KCag),  \gere,  pel- 
lere.  Cum  prsef.  pati,  agere, 
gerere  (de  bello),  patiya- 
gata,  3pers.  impf.  m.  Conf. 
Sanscr.  ag,  Armen.  uth^lri_ 
ads -el,  Send,  as,  Grsecum 
ay-o),  Lat.   ag-o. 

?n'y<y<^TTyf  ?TT(aga- 

mijEl),  V.  gam. 

fyfiiyysyy^Catarsa), 

V.  tars. 

?Tf^yTyf?yf(atiy),  prse- 

fixum    verb.,    per,    trans. 
Conf.  Sanscr.  ati. 

ffr-yryTfyf  ?rTTT^  (a- 

tiyaisa),  v.  i. 

|TTy<y<yy^Tr><^(atan- 

gaina  sive  atangina), 
ace.  atangainam  et  atan- 
ganam  (soloec),  saxeus, 
e  saxis  constructus.  Conf. 
I    cum  Spieg.  Neop.  iiv^. 


til  y<y  <.<  (at'aha). 


V. 


tall. 


ataham 


—   5   - 

PALAEO-PEI\SICUM, 


ad  am 


'^^^ 


TTT  !<!<>< 'TTT(afaham),'55| 

V.   tall. 

fnKy<^<y<'(atahya), 

V.  tall. 

my<yrTy<^(atiy),prope. 

(Atiyabusana),  gen.  Ati- 
yabusanahya,  nomen  viri. 

my<y<y!£yTTf(At'^ii^^)^ 

loc.  Aturaya,  Assyria. 

Justius:  Das  siidlich  an  Atro- 
patene  stossende  Assyrien  heisst 
in  den  Keilinscliriften  Atliiira, 
chald.  mnx,  hebr.  iit^K,  arab. 
jy ';  Yaqut  I,  119,  16  nennt  eine 
Stadt  in  Ruinen  eine  Farsange 
stromaufwarts  von  Selamiya 
^-^^o^,  sieben  Farsangen  von  Mo- 
gul mit  Namen  jP',  welclie  der 
Provinz  einst  den  Namen  gege- 
ben  liabe. 

yyy  ^  yy  ^{  (Atrina),  ace 
Atrin  am,  nomen  viri.  Spie- 
gelius  vocabulum  ad  Sen- 
dicum  atars  et  Neop.  ^j) 
mihi  recte  reUilisse  videtur. 

^?fTnTTy<^m£yyTTy<- 

(atriyadiya),  gen.  atri- 
yadiyahya,  nomen  mensis. 
Nomen  est  compositum  ex 
atri,  cum  quo  Sendicum 
atars  conferre  licet,  et  ya- 
diya,  quod,  indicante  Op- 
pertio,  in  r.  yad^Sanscr. 


yag,  Send,  yas,  explicatio- 
nem  nanciscitur.  Forma  par- 
tic,  f.  pass,  esse  videtur. 

yyy  yy(a(la),  inde,  tunc. 

Conf.  Sanscr.  tada.  Spie- 
gelius  refert  hue  Sendicum 
a  da  brevitatemque  final  is 
vocalis  a  recte  compositione 
vocis  cum  taiy,  in  qua  so- 
lummodo  occurit,  explicat. 

TTTTTT'TTTfCadakaiy), 

tunc.  Vocabulum  ad  Neop. 
J:f^j\  referre  Spiegelio  etymo- 
logicis  rationibus  contrarium 
esse  videtur .  Chald.  pl^  tunc, 
yyyyy-yyj  (adam),  pron. 
1.  pers.,  ego.  Noni.  adam 
(conf.  Send,  as  em,  Slav. 
A3Z,  Sanscr.  ah  am,  Ghb- 
cum  Dor.  e^m  —  e-jfio,  Lat. 
ego,  Germ,  icb')^  ace.  mam, 
(Sanscr.  mam, Send,  man m, 
Pol.  mie);  gen.  man  a  (Send, 
man  a,  Neop.  o/-,  Sanscr. 
mama),— end.  sensugen.  et 
dat.  maiy  (conf.  Hom.  EasTo, 
Lat.  mei);  abl.  end.  ma 
(conf.  Sanscr.  mat,  Lat.  me). 
PI.  vayam  (Sanscr.  vay  am, 
Send,  vaem.  Germ,  ivir, 
Slav.  A\xi),  gen.  amakam, 
Send,  ahniakem,  Sanscr. 
as  milk  am). 


adaila 
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GLOSSAF^UM 


apa 


fiyyynyyy(adada),v.da 

fyiryynT(ada),  v.  da. 

?fTTTTnKm(adana), 
V.  dan. 

ftTflfrfSTK'  (adara- 
ya),  V.  (lar. 

fnnmSlTf    (adari), 

V.  dar. 

TTTTrnfElffK'Cadariy), 
V.  dar. 

^_  TTTfrET^rrK'    (adar- 
siy),  V.  dar. 

nr  £!!??>< 'Try  (adi- 

nam),  v.  3.  di. 

fnEyyTT><TTT(adina), 
V.  3.  di. 

TtjTTEy^><<n^  (a- 
darsnaus),  v.  dars. 

m<£y<TfI^^<Tr^(adu- 
kanis),  nomen  Persici  men- 
sis. 

nf<£y<r«<n^KTTy<', 

V.   durug. 

m<£y<r«<ri>y<rry<>^ 

(adurugiyasan),    v.  du- 
rug. 

frfKyf(anaya),v.  ni. 

m><yf^yry(anayani), 
V.  ni. 

nrKyf-yryfTT    (ana- 

yata),  v.  ni. 


tyf!:<fn  (ana),  V.  ima. 
!TTKTff'yryy>(anama- 

ka),  gen.  anamakahya, 
nomen  Persici  mensis  (efcy- 
mologice:  nomine  carens). 

?TT><TTyf  (aniya),  1) 

pron.  indef. ,  alius;  nom. 
aniya,  accus.  aniyam,  gen. 
aniyaliya;plur.i\om.masc. 
aniya,  nom.  fern,  aniya, 
ace.  fem.  aniya,  loc.  fem. 
aniyauva;  2)  alienigena 
(^£v6c),  liostis,  nom.  aniya, 
ace.  aniyam,  abl.  aniya- 
na.  Conf.  Send,  et  Sanscr. 
anya,  Ross.  hhoM,  Lat. 
alius,  Arm.  umju  (ail). 

TTT«><rT'yS    (anuv), 

prsep.  c.  loc,  secundum, 
ad.  Conf.  Sanscr.  anu. 

Tn«^<r!^TTyf    (anu- 

siya),  nom,  plur!  anusiya, 
assecla. 

fy|5:yyyEy   (antar), 
prsep.  c.   accus.,  infcus,  in 
Conf.  Sanscr.  an  tar.  Send, 
antare,  Neop.  ^^1. 

yyi  ^  (apa),  prsef.  verb., 
ab.  Send,  et  Sanscr.  apa, 
Arm.  ujufut  (apa)  (post),  Gr. 
alio,  Lat.  ab. 


aparam 


—   7    — 

FALAEO-PEF\SlCUM. 


amahy 


adv.,  postea.  Send,  apa- 
rem,  Arm.  uiuiiun%[i  (apar- 
ni),  fu turns. 

fyy^^HE^M    (apar- 
sam),  V.  pars.      » 

yyt^jrlyy^Uapatara), 
remotior,  alius;  ace.  n. 
apatarani,alias, — apata- 
ram  haca,  remotins  a  — , 
procul  sane.  Proprie  est  corn- 
par. a  preepos.  ap  a(Sanscr.et  i^ 
Send,  apa,  Gr.aTto,  Lat.ab).  -^ 

gaudaya),  v.  gud. 

(apagaudayahy),  v.  gud. 

TTT^nTnKCapadana), 
opus,  —  templum,  sedes. 

Spieg.:  Im  Altb.  kommt  das 
Wort  niclit  vor,  vielleiclit  durfen 
wir  aus  dem  Sanskrit  fur  apa- 
dana  die  Bedeutung  «Werk» 
lieriibernelimeii  undeinfach  iiber- 
setzen:  dieses  Werk  (imam  a p  a-  \^^ 
dana).  i    . 

nyaka).  abavus 


api,  loc.  apiya.  Conf.  Send. 
et  Sanscr.  ap. 

fn^nK'  (apiy),  ^d. 

Conf.  Sanscr.  api,  Gr.  e'Jri. 

carij,  ace.  plur.  abacaris, 
probabiliter:  com  m  e  r  c  i  u  m. 

Conf.  suggerente  Justio, 
Neop.  j\j-\. 

yyf5:y5y(abara),v.bar. 

yyy?:|^y>yTKabaram), 

V.  bar. 

fyf>.y£^MTTT  (aba- 
ranta),  v.  bar. 

yyf  5:y>y£(abaYa),v.  bu. 

yyf^y>y^  (abavan),  v. 
bu. 

fyy^y>y£>yiy(abavam), 
V.  bu. 

Stam),  vox  incertse  signi- 
ficationis. 

fy|^yyyy<>(abiy),preep. 
c.  ace,  ad,  —  contra.  Conf. 
Sanscr.  abi,  Send,  aibi, 
aiwi  et  avi. 

fy|?:yiy^(abis),   prtep. 


yyy^£y>yyy  (aparam),  m 
adv.,  posthac,  post.  [am    c.loc. , super, in. Conf.  abiy 

?ff  %^\ TTK'  TTT  \k    (a-  A      TTf  'TtKKK'  (amahy), 
pariyavan),  v.  i.  ^, 

f\ 


V.  ah. 


anmta 


—   8    — 

GLOSSA!\I^UM 


Artaksatra 


ta),  V.  ma. 

TTT-yrTTffKTf  (ama- 
naya),  v.  2.  man. 

TTf^yryTTK^  (amiy),v. 
ah. 

fTfM><Tfy<y  (amufa), 
inde.  Conf.  Sanscr.  amu- 
tra,  ami. 

myf  n><  (ayadana),> 
ace.  plur.  ayadana,  sacel- 
lum.  Recte  ab  interpretibus 
ad    r.    yad  =  Send,    yas, 
Sanscr.  yag  refertur. 

ta),  nom.  ab  ayastar  (a-i 
yat),qui  recepit,  possessor. 

Tn^^yy>nEyTT^(A-ra- 

kadris,  sive  Arkadris), 
nomen  montis  in  Perside. 
Ara  konnte  =  altb.  hara, 
Berg  sein,  dass  sichin  Arborj 
(=hara  berezaiti)  und  Ar- 
parcin  noch  erhalten  hat. 
Sp. 

TnEy«yT(Aral£a),iio- 
men  proprium  Armenii,  qui 
in  Babylonia  contra  Darium 
Hystaspis  f.  tumultus  conci- 
tab  at.  Rawl.  refer  t  vocem  ad  j  vll 
Armenic.  uip^iuj  (arkhay), 
rex. 


^TTTS^y^y  my<-  (Ara- 
baya),  1)  adj.  Arabicus; 
2)  subst.  Arabs — Arabia. 
Hebr.  nny,  Arab.  ^j^. 

fTTEyy£>yYy(arasam), 
V.  ras.  / 

yy|^yyfy>(arika),  ini- 
micus.  Sanscr.  ari.  Hue,  e 
Spiegelii  opinione,  etiam 
Sanscr.  alika  refer ri potest. 

TTf^TTfTf  (Ariya), 

Arius.  Sanscr.  Arya,  Send. 
Airya,  Arm.  iupft  (Ari, 
plur.  uip[,^  Ari-kh):  a.  stre- 
nuus,  nobilis,  b.  Arius. 

TTifj^yTTyf  Tffsy^yyyK. 
fff^yiTryf  TtTEyTTT-yryK 

(Ariyaramna,  sive  Ari- 
yaramna),  nomen  proavi 
Darii  H.,  gen.  Ariyaram- 
nahya.  Ex  Ariya  et  ram, 
afiferre  gaudium  (Sanscr.  ram 
gaudere)  consistere  videtur. 

fTf><<<Tt^yETE'yTy>yTy 

(aruvastam),  vox  incer- 
tae  significationis. 

TTTsy^yYy<yy^Y^Tff 

(Artaksatra),  gen.  Arta- 
ksatrahya,  Artaxerxes. 
Ex  arta=Send.  areta,  ela- 
tus,    sublimis,    et   ksatra. 


Artavardiya 
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Arhir 


y{>  (Artavardiya),  nomon 
unius  imperatorum  Darii H. , 
ace.   Artavardiyam. 

dakcasda),  Nomen  Arta- 
xerxis  (forma  ad  Aegyptio- 
riim  enunciandi  modum  cor- 
rupta). 

da-stana),  e latum  pala- 
tium  (Hochbau,   Sp.). 

( Ardumanis),  nomen  uni- 
us Persarum,  qui  cumDario 
contra  falsum  Smerdim  con- 
juraverunt. 

bira).  A  r  be  la,  urbs  Sagar- 
tiorum  in  confiniis  Medise. 
Loo.  Arbiraya.  Greece:  "Ap- 

Vox  hodie  usque  remansit  in 
S'.j^ . —  In  bira,  was  sich  audi  in 
Naditabira  wiederfindet,  ist  wolil 
^•'2,  Bel,  entlialten,  ar  ist  wolil= 
altb.  hara  Berg,  von  welchem 
Worte  Windischmann  (Mithra,  p. 
24)  bezweifelt,  dass  es  das  semi- 
tische  "irr,  Berg  sei.  Merkwiirdig 
ist  allerdings,  dass  "irr  gerade  in 
den  aramaischen  Dialekten  nicht 
das  gcwohnliche  Wort   fiir   Berg 


GLOSSARIUM. 


ist,  Spieg.  Verbis  ciariss.  ^m 
addere  liceat  quse  novissinie  dc 
Arbola  a  Justio  cdita  sniit:  Zwi- 
pchen  beiden  (inter  duo  iluniina, 
snperius  scil.  et  inlerius  Zab, 
(|Uorum  ntriunque  a  Grweis  auc- 
toribus  Auzo;  nominatur)  in  A  lia- 
bene  (d.  i.  Zab-land)  liegt  Ar- 
bela,  altp.  Arbaira,  np.  J^j^  Irbil, 
ein  semit.  Wort,  arba'  il  (Hans) 
der  vier  Gcitter,  Oppert,  Exped. 
scientif.  II,  17.226,  oder  arbel 
Hof  des  EljFurst,  Hebr.  Wurterb. 
133a.  In  Arbaira  wurde  der  An- 
iubrer  der  Acagarta  hingericbtet. 
Da  Darius  den  Usurpator  ge- 
wolinlicli  in  der  Hauptstadt  des 
rebellischen  Bezirks  todten  liess, 
so  ist  zu  vermuthen,  dass  die 
Acagarta  in  Adiabene  wobnten. 
Dafiir  spricht  auch ,  dass  der 
Rebell  sich  fiir  einen  Nachkom- 
men  des  Uvakbshatara  (Kyaxa- 
res)  ausgab;  dagegen  wird  Aca- 
garta J,  15  unter  den  ostlichen 
Provinzen  aufgezahlt  und  von 
Herodot  3,93  zur  14  Satrapie, 
welclie  die  Stiimme  zwiscben 
Grossmedien,  Partbien,  Sejestan 
und  Persis  umfasste,  gerecbnet. 
Ptolcm?eus  VI,  2  nennt  Sagar- 
tii  ustlich  von  Zagrus  in  Gross- 
medien, und  Ilerodot  7,85  er- 
wabnt  wiedcr  unter  den  Stiim- 
men  der  Persis  die  nomadischen 
Sagartier.    Dass   nun    unter  den 


Armaniya 
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Armaiiiya 


aulViihrischen  Sagartiern  die  des 
Ptolemeeus  zu  verstehen  sind, 
die  siidostlich  von  Vera  mid  nord- 
westlicli  und  nordlicli  von  Ha- 
madan  wolmten  iind  sicli  leicht 
Adiabene  geniiliert  liaben  konn- 
ten,  ist  eine  Annalime,  welclie 
keine  Scliwierigkeit  hat.  Khosru 
II  (590—628)  floh  vor  Heraclius, 
der  von  Armenien  lier  sicli  der 
assyriclien  Grenze  nahte,  in  das 
Schloss  Sagartli(Patkanof,OnLiTi. 
iicTopiii  ;^nH.  Cacc.  75,8=Journ. 
As.  VI,  7,214),  was  wolil  seinen 
Namen  von  den  Sagartiern  er- 
halten  hat.  —Verba  doctiss.  viri 
affatim  mihi  persuadere  videntur 
Sagartios,  quod  et  Spiegelio  pro- 
babile  fuit,  Arbelam  Darii  H. 
tempore  tenuisse,  sedes  vero  loco 
diversas  habuisse. 

maniya),  Armenia.  Loc. 
Armaniyaiy.Estaliaforma 
frequentioris  too  Armina. 
Etiam  apud  vetustiores  Ara-  | 
bicos  scriptotes ,  notante 
Rawlinsonio,  y^j^jS  et  h^j^ 
obveniunt.  '  '  ' 

His  addere  licet  quae  a  clariss. 
Spiegelio  in  novissimo  opere  sao 
(Eranische  Alterthumskunde,  1, 
pp.  217—218)  de  appellatione 
Armeniae  sunt  enunciata:  An 
der    elften    »Stelle    (inscriptionis 


soil.  Behist.)  erscheint  die  Pro- 
vinz  Arminiya,  worunter,  wie 
leicht  zu  sehen  ist,  Armenien  ver- 
standen  werden  muss.  Die  Er- 
wahnung  dieses  ISfamens  in  un- 
sern  Inschriften  ist  wichtig  ge- 
nug,  diese  sichert  ihm  nach 
meiner  Ueberzeugung  das  voll- 
kommene  Uebergewicht  uber  den 
Namen  Haik,  womit  die  christ- 
lichen  Armenier  il^r  Vaterland 
benennen.  Der  Name  ist  derselbe 
wie  das  griechische  'Af^jj-svia  und 
das  arabische  Arminiyya.  Bo- 
chart  und  Rawlinson  haben  auch 
bereits  darauf  aufmerksam  ge- 
macht,  dass  der  zweite  Theil 
des  Namens  in  dem  biblischen 
Minni  ("'JO)  enthalten  sei  womit 
Jer.  51,  27  eine  Volkerschaft  be- 
nannt  wird,  die  nach  den  an- 
dern  Volkern,  die  mit  ihr  ge- 
nannt  sind,  in  Armenien  gesucht 
werden  muss,  und  Ar  konnte 
fiir  hebr.  nil,  har,  oder  altpers. 
ara,  Berg,  stehen  (cf.  Arakadris, 
in  den  Keilinschriften  Name  ei- 
nes  Berges)  und  Arminiya  konnte 
Har-Minni,  Berg  der  Minni,  sein. 
Das  Land  der  Minni  wird  in 
der  oben  genannten  Stelle  des 
Jeremia  mit  dem  Ararat  verbun- 
den  und  Nicolaus  Damascenus 
(bei  loseph.  Ant.  I,  3.  6.)  er- 
wahnt  eine  Armenische  Land- 
schaft    Mtvud;     bei     dem     Berge 


Arminiya 
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Baris  (quern  montem  vir  clariss. 
ibidem  cumSendico,b  are  s,moiis, 
altitudo,  iinde  berezaiti,  epitli. 
TOO  Hara,  confert),  auf  dem  die 
Trummcr  der  Arche  zu  finden 
seien.  Mit  Reclit  erinnert  St.  Mar- 
tin (Memoires  sur  FArmenie, 
I,  250)  an  den  armenisclien 
Namen  Manavaz  iind  das  in  der 
Nalie  des  Ararat  gelegene  Ma- 
navazgert,  dasheutige  Melasgerd. 
Von  dieser  kleinen  Provinz  aus 
mag  sich  dann  der  Name  iiber 
das  ganze  Land  verbreitet  liaben. 

_?TT£yT<>TrKl?y<' (Ar- 
miniya), Armenius. 

TTT£T^y>   (Arsaka), 

Arsaces.  Apud  Armenios 
est  usitatum  nomen  Wpi^^i 
(Arshak). 

^TTT£y^mT!TTT(Arsa- 
da),  nomen  castelli  in  Ara- 
chosia. 

TTT^I^nr-lTy  (Arsa- 

ma),  nomen  avi  Darii  H. 
Gen.  Arsamahya.  Greece: 
'ApoajiYjc;  (es  hangt  wolil  mit 
altb.  er e s  wahr,  wahrhaftig, 
zusammen;  Spieg.).  Arm. 
Wp^iT  (  A  r  s  h  a  ml . 

stis),  hasta.  Send,  arsti. 
Sanscr.  rsti. 


1.  ^|^y£(ava),pron.de- 
monstl^,hic,is.  Ace.  avam, 
gen.  avahya,  nom.  et  ace. 
plur.  avaiy,  gen.  avaisani, 
nom.  plur.  fern,  ava,  neutr. 
ava,  avas  (avasciy).  Sans, 
et  Send,  ava,  Neop.  ji,  Slav. 

2.  yyf>y£(ava),  prsef. 
verb.,  de,  xa-dc.  Send,  et 
Sansci.  ava. 

!TT'yE'y<><(avagana), 

V.  gan. 

^  TTT^y£-K><^yTl  (ava- 
ganam),  v.  gan. 

TTT  ^ys  ^y<  ^yyy  (^va- 

gam),  V.  gan. 

TTf^ySTTT  (ava),  tam- 

dill.  Correl.Tou  y ava.  Send, 
avad. 

fyf>y2TTfy-<-yTy(ava- 
kanam),  v.  kan. 

TTT  -ys  y<y  nf  (ava-ta), 

sic.  Send,  avata. 

Tff  ^yEfTTTT  (ava-da), 

1)  ibi;  2)  hue.  Sensu  abl. 
cumsuff.  sa:  ha  c  a  avad  as  a, 
ex  isto  loco,  inde.  Ante 
pron.  suff.  a  finale  corripit, 
ex.  gr.  avadasim  cet. 


avapara 
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A^pacana 


pani),  inde. 

sciy)^  neiitr.  too  ava  addito 
ciy:  quid  quid,  quodlibet, 
unumquodque,  omne. 

1.  fff  >!£<£<  (avah)  = 

Send,  avanh,  avo,  auxi- 
lium,  prsesidium. 

2-  Tn'yE<><  (avah), 

denom.  a  prsecedenti;  c. 
preef.  patiy,  implorare  au- 
xilium,  patiyavahaiy  1. 
pers.  imperf. 

TTf  -y^  <f<  y<'  sy  tn- 

EyyTtyHavahya-radiy), 
Tooxoo  x^?^^-)  liujus  rei  gra- 
tia, hancob  causam,  hacra- 


tione.  Conf.  Palseo-Slav.  et 
Ross,  cfro  pA;yii.  Est  compo- 
situm  e  gen.  pron.  ava  et 
loc.   substantivi  rad. 

nf'y£<'<><>yTy  cava- 

hanam),  vicus,  a  r.  vah 
(Send.  vanh)  =  Sanscr.  vas, 
Germ.  tt)of)  =  nen.  Arm.  tuLu/b 
(avan),  vicus. 

(avastayam).  v.  sta. 

yTf>yEyp<   (avaina),    ]^ 

'n?S<n^E!>yry(Asa 


garta),  Sagartius, — Sa- 
gartiorum  regio.  Ace.  Asa- 
^gartam,  loc.  Asagartaiy. 
Vide  Arbira. 

TfTy^<yr^yjyTyTTyf 

( Asagartiy a )  ,     Sagar- 
tius. 

frfys^yfyf  ^Kasaba- 
ra),  miles,  proprie:  eques 
(qui  equo  fertur,^om  Pfer- 
de  getragen).  Legunt  etiam 
as  bar  a,  quod,  notante  Spie- 
gelio,  contrarium  esset  pho- 
neticis  Palseo -Persicse  lin- 
guae legibus. 

Vox  in  Neop.j'r^',  ^^J^  reman- 
sit,  formaque  Huswarica  j  ^j-*"^ 
(asobar)  facile,  mea  quidem  sen- 
tentia,  explicari  potest,  in  qaa  6 
quum  ex  au  (av,  ap,  metath.  pro 
va,  pa),  extiterit,  in  Palseo-Per- 
sica  lingua  secundum  syllabae, 
sive  diphtongi,  elementum  (v,  u) 
est  elisum.  Confer,  arm.  ««««^^". 
(acpet)  eques,  «.^«./.o/«^t«.  (5pa- 
r  a  p  e  t),'"«"i^«"/»""^fr'"  (agparapet) 
et  ""i"'^"'"it'^  (cpahapet),  equi- 
tatus  dux. 

TTTy^-yTyTryf  (astiy), 

V.  ah. 

^  TITy^^T>^<fTf  (Aspa- 

can  a),    nomen  viri.   Apud 
Herodotum  est   nomen  pro- 
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as  man 


-  13  — 

PALAEO-PEE\SICUM 


ahifrasta 


j)riuiii  Porsicum  'AoTraOivY);. 
Probabili  ter  ab  a  s  p  a,e  q  u  u  s. 

m!£'yTy'<  (asman), 

caelum,  —  ace.  a^manam 
et  soloec.  asmanam.  Send, 
et   Sanscr.    as  man,    Neop. 

fTT^5:<ny<>(asanaiy), 

V.   sad. 

Ttf^rrK'^ls  (asiya- 

va),  V.  siyu. 

m^TrTf-IS'lTlCasi- 
yavam),  v.  siyu. 

TTTHnnf(asda),cer- 
t  II  m.  Respondet,  auctore  Ker- 
nio,  Sanscrito  ved.  ad  da. 
Novissime  Spiegelius  ad  r. 
da,  scire,  prsefixo  Send,  at 
sic,  sive  as  valde,  vocem 
retulit  siibstantivumqiie  esse 
censet  (Beitr.  zur  vergl. 
Sprachf.,pp.94— 97).  Conf. 
Armen.  «//^/y.  (azd),  cogni- 
tum,  certum,  luqj.  lun^tri^ 
(azd  arnel),  certiorem 
face  re. 

1.  nf<><(ah),  esse.l. 

pers.  s.  prees.  amiy  (Send. 
ahmi,  Sanscr.  asmi,  Palseo- 
Ross.  ecMH,  Gr.  etjii,  Aeol. 
£{i}ii,  Lat.  sum);  2.  pers. 
ahy    (Send,    alii,     Sanscr. 


asi,  Dor.  eoai,  Slav.  h\\. 
Lat.  es);  13.  pers.  a^tiy 
(Send  a.4ti,  Sanscr.  asti, 
Ross.  ecTb,  Lat.  est,  Germ, 
ift);  1.  pers.  plur.  amahy 
(Send. ni  a  liietm  ah  i,  Sanscr. 
small,  Slav,  jcavri,  Gr  eojxsv, 
Lat.  sumus);  3.  pers.  lian- 
tiy  (Send  henti,  Sanscr. 
santi,  Lat.  sunt,  Ross. 
cyTB,  Dor.  Ivxi);  3.  pers.  s. 
conj .  a h  a  t  i  y  (Send  a  n  h  a  i  t  i 
et  anliaiti,  Honi.  £"(]ai);  1. 
pers.  imperf.  s.aham  (Sans, 
asam,  Lat.  eram,  Horn. 
lov);  3.  pers  pi.  act.  ah  an, 
Sanscr.  as  an,  Lat.  erant, 
Send,  as);  3.  pers.  imperf. 
plur.  m.  ahanta  s.  aliata 
(Sanscr.  asata). 

2.  yyf  <^  (ah),  jacere, 
mittere,  —  ahy  at  a,  auctore 
Kernio,  3.  pers.  s.  imperf.  m. , 
dejectus   est.   Sanscr.  as. 

Tn<KTfy<^myf  mCa- 
hiyaya),  V.  inia. 

m  <><!?!«  El  ^-IrT  Iff 

ahifrasta),  vox  incerta^ 
significationis.  —  Secundum 
Spieg.:  Bestrafung  durch  das 
Schwerd,  loc.  ahifrasta- 
diy. 
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ah y ay a 


hyuya),  v.  ima. 


'^"^yf  (i),  ire,  3.  pers. 
s,  a  or.  aisa.  Cum 
prsef. atiy,pergere,  S.pers. 
s.  aor.  atiyaisa;  cum  nis, 
exire,  1.  pers.  s.  imperf. 
nigayam;  cum  patiy,  ob-^ 
venire,  sorte  alicujus  esse 
(TUY)(av£iv,  eivai xivo;),  3. pers. 
plur.  imperf.  patiy aisan; 
cum  para,  proficisci  (tto- 
psoco^ai),  2.  pers.  s.  imper. 
paraidiy(conf.Ross.imper. 
n/iiH)  c.  pari,  obire,  vene- 
rari  (a-pariyayan).  Send,  et 
Sans,  i,  Gr.  l-evai,  Lat.  i-re. 

yyyf  yyy  (ida),  hie.  Send, 
ida  et  ida,  Sanscr.  iha. 
yf>yyy(ima),  pron.,hic. 

Nom.m.  iym,s.iyam(Send. 
aem,  Sanscr.  ayam),  ace. 
imam(Sanscr.  imam),instr. 
ana  (Send,  ana,  Sanscr. 
anena,  conf.  Slav.  pron. 
ciiziil,  onz);  nom.  plur.  imaiy 
(Send,  et  Sanscr.  ime);  ace. 
plur.  imaiy  (Send,  iman, 
Sanscr.  iman);  nom.  sing, 
fem.  iyam  (Sanscr.  iyam), 


uhu 


ace.  imam  (Send,  imanm, 
Sans,  imam),  gen.  ahyaya 
et  ahiyaya  (Send.  anhsLo 
et  anhaos,  Sanscr.  asyas); 
nom.  plur.  ima  (Send,  imao, 
imaos  et  imao^e)j  ace.  pi. 
ima  (Send,  imao,  Sanscr. 
imas);  nom.  s.  neutr.  ima 
et  serioris  aevi  imam  (Send, 
imad,  Sanscr.  idam);  ace. 
plur.  ima  (Sanscr.  imani, 
in  ved.  dial.  ima). 

T?'MKTT  (Imani),  no. 

men   viri,    qui   in    Susiana 
tumultus  contra  Darium  con- 
citabat. 
nlf  ^M(iyani),v.ima. 

TT^  (is),  mittere.  Cum 
prsef.  fra,  1.  pers.  s.  imperf. 
fraisayam,  misi;  3.  pers. 
s.  fraisaya.  Sanscr.  et 
Send.  is. 

yyy^<y|  (isa),  sagitta, 
gen.  plur.  isuvam.  Send, 
et  Sanscr.  isu. 

^yy(u,hu),  bonus, 
bene.   Occurrit  so- 

lummodo  in  initio  compositt. 

Send.hu,  Sanscr.  su,  Hom. 


11  ta 
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Huvaj^a 


<y!^MTTT(ut^0^et.Send. 
et  Sanscr.  uta,  Neop.  j. 

<f!  s^M  TTf '<  (Utana), 

'OxdcvY]^,  nomen  uniiis  sex 
virorum,  qui  cum  Dario  fal- 
sum  Smerdim  regno  deje- 
cerunt. 

<yfyy  (ud),  prsef.  verb., 
sursum,  ava.  Sanscr.  ut, 
Send,  us,  Slav.  &03. 

patata),  v.  pat. 

{yy^  (upa),  pr8ef.,sub, 
ad.    Send,   et  Sanscr.  up  a, 

Gr.     UTTO. 

<T1#TTT  (upa),  prsep.  c. 
ace,  sub,  Send,  et  Sanscr. 
up  a,  Gr.  i)k6. 

{nlTTSy^TrUUpadar- 

ma),  nomen  viri   Susiani. 
Kann  audi  Upadranma  gele- 
sen  werden,  Spieg. 

<!t^£yfTy<^  (^pariy), 

prsep.  c.  ace,  super.  Send, 
et  Sanscr.  upari,  Gr.  OTrep, 
Germ,  iiber. 

<ri^yE^yrymcupasta). 

auxilium.    Send,    upasta, 

Sanscr.    upasta    (upasta- 

nam).  Conf.  Germ. 33eiftant). 

<ryy«ST[lE.frKhufra- 

Sta),  V.  pars. 


,  <nK<£ynT^M<r!  (U- 

fratu),  Eu'^pdcTY];,  loc.Ufra- 
tauva.  Secundum  Spieg.  est 
compositum  ex  u=Send.  hu 
et  fratu,  a  Sendica  radice 
fra,  procedere. 

<njy^r.yrUhubavta), 

V.  bar. 

<rT:MEi>Mny<>(hu- 

martiya),  bonos  viros 
habens,  fem.  humartiya. 

<H;E«n^>TTTEy(Hu- 

vaksatara),  Nomen  Me- 
dorum  regis,  Koa;apY)c.  Gen. 
Huvaltsatarahya. 

<!!'!£'!<    (Huvaga), 

Susiana.  Ace.  Huvagam, 
loc.  Huvagaiy. 

De  Susiana  lubet  e  clarissimo- 
rum  virorum  Justii  et  Spiegelii 
operibus  sequentia  excerpere:  Die 
Proviuz  Khuzistan  (im  Bund. 
^biu*.^:^^)  heisst  in  den  Keil- 
inschriften  Uvazha,  in  derscytli. 
UebersetzungHavazati,  bei  Fir- 
dosi  c;  ^Ji^^?  heute  j^,  plur. 
jlyt  (s.  Rawlinson.  Journ.  of 
the  R.  Asiat.  soc,  II,  87),  das 
p^V.  der  Bibel.  J.  —  Alterthumli- 
clierals  Khuzistan  ist  die  syrische 
Form  hwaz,  als  Pehleviform  giebt 
der  Verfasser  des  Mujmil  utte- 
warikh     die     Form     Habnjistuu 


lliivagiya 
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Hiivarasmi 


^  lu^^.  Das  Huzwaresch  zeigt' 
die  Form  Hujistan  oder  Khujistan 
im  Bundeliesh.  Sclioii  Lassen  hat 
riehtig  bemerkt,  dass  der  Name 
der  Stadt  Ahvaz  gleichfalls  aiis 
obigem  Uvaja  zu  erklaren  sei, 
es  war  also  audi  hier  der  Name 
der  Provinz  iind  der  Hauptstadt 
gleicli.  Spieg.  Arm.  ^r.ni-iru.uuiu.'u 
(Kliiijastan). 

giya),  Susianae  incola. 
Nom.  pi.  Huvagiya. 

(Huvaipasia),  propria, 
i.  e.  minime  ab  alio  quoli- 
bet  dependens,  dominatio 
(Selbstherrschaft),  tyrannis. 
Ace.  huvaipasiyam.  Conf. 
Send,  qaepaitya. 

vadaidaya),  nomenoppidi 
in  Persia. 

Justius:  Diese  Stadt  ist  viel- 
leicht  die  Hauptstadt  des  Distric- 
tes  in  welchem  der  Paraga 
liegt,  und  welclie  nacli  Hamza  39 
«:/-0*c>^'  Asitan  Ferkan  hiess; 
sie  ware  dann  da  zu  suchen,  wo 
jetzt  Darabgird  liegt,  dessen  altes 
Scliloss  Qalaci  deliayeli  (Ou- 
seley  II,  122)  vielleicht  seinen 
Namen  von  dem  d  aid  ay  a  des 
altp.  Xamens  erhalten  hat,  indem 


das  mittlere  d  in  die  Aspirata 
und  dann  in  den  Spirant  iiberging 
[daidaya,  daidhaya]  und  das 
e  gedehnt  ward,  weil  es  den 
Accent  erhielt. 

<?T  ^y^  fn  -It!  ^I  Xi  tt- 

K^^n^  (huvamarsiyus), 
sua  morte,  i.  e.  sibi  a  se 
ipso  allata,  qui  diem  obiit. 
Compos,  ex  huva=Send.  qa 
et  mars=Send.  mares  — 
meres. 

(Huvarasmi),  Choras- 
mia.  Nom.  Huvarasmis. 
Auctore  Spiegelio,  uvara  = 
Neop  ^!j^(kliuar)etsmi=: 
Send,  sem  (sao),  ut  sit  pro- 
prie  mala,  sive  sterilis  ter- 
ra, regio. 

His  vir  clariss.  novissime  ad- 
jecit  sequential  Das  Land  hatte 
wohl  mit  den  neueren  Khuarizm 
((•->j^j^)  nicht  bloss  den  gleichen 
Nam  en,  sondern  so  ziemlich  auch 
den  gleichen  Umfang. 

Justius:  Im  Westen  und  Siiden 
des  Oxus  (der  Ranha  des  Avesta) 
finden  wir  noch  das  heutige  Kho- 
varezm  namhaft  gemacht,  altp. 
uvarazmi,  altb.  qairizem,  im 
Bund,  ^j^^  np.  ^jj^»^  (vgl. 
M.J,  MuUer,  Journ.  asiat.  Ill,  7, 
303).  Die  Landschaft  grenzte  an 


Huvilrasmiya 
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liliyama 


Ilyrkanien  und  Margiana  luul 
reichte  bis  in  die  Gcgenden  der 
Oxusmiindimg.  Nach  dem  Sliah- 
iiameh  (IV,  34,  354,  58,  640)  zog 
Kai  Khosru  gegen  AmAi  liin 
durch  die  Wiiste  und  hatte  zur 
rechten  Khvarizm,  zur  linken 
Dehistan;  sein  Zweikampf  mit 
Shideh  findet  in  der  Wiiste  statt, 
die  einen  Theil  von  Khvarizm 
bildet.  Hiernacli  muss  sich  Khva- 
rizm weit  nach  Baktrien  hin  er- 
streckt  haben.  Yima  sidelte  das 
Feuer  Froba-auf  den  Berg  Gad- 
manomand  (d,  i.  pers.  Farro- 
mand)  in  Khvarizm  an,  von  wo 
es  durch  Vistaspa  auf  den  Roshan 
in  Kabul  versetzt  wurde  (Bund. 
41,  8).  Das  Feuer  befand  sich 
vielleicht  auf  einem  Hiigel  bei 
der  alten  Hauptstadt  des  cisoxani- 
schen  Khvarizm,  Jorjaniya.  Von 
der  Landschaft  erhielt  auch  der 
Aralsee  seinen  Namen  Var  i 
Khvarizm  r'^jl^:^  cj  j,  Bund.  55, 
15,  bei  Ptolemeeus  Ai[xvy]  'Q^tavyj, 
von  den  Orientalen  gewohnlich 
i-^'^f^  ^  genannt. 

(Huvarasmiya),  alia  for- 
ma prsecedentis. 

^y^  (us),    idem    quod 
ud.  Send,  us,  us,  Slav.  &03. 

INSCRIPTIONES    PALAEO-PERSICAE. 


Sana),  ace.  uiiatasanam, 
alt  a  constructio,  aides. 
Usa- Send,  u^,  u^e,  us, 
Slav.  R03-,  Sanscr.  ut,  et 
tas  ^-  Send,  tas,  Sanscr. 
taks,  Slav,  •yh-mw,  dolare. 

{ff  ^lf5:(huska),  siccus, 
— continens,  gen.  uskahy  a. 

Neop.  ^xj-ioL^  Send,  huska. 
Sans,  suska,  Ross,  cyx-ori, 
cymb. 

<ny''MTlm  (usma), 

instr.  usmaya,  patibulum 
vel  crux.  Auctore  Spiegelio 
vox  =  us  (Send,  us,  Sanscr. 
ut)  -\-  sma  =  Send,  sem 
(sao),  ut  proprie  sit:  ele- 
vatio  super  terra,  cui  opi- 
nioni  confirmandse  vir  cla- 
riss.  etiam  Aram,  ^p)  addu- 
cit,  quod  proprie  elevare, 
attollere,  in  passivo  vero 
crucifigere  significat.Cum 
sma  etiam  Sanscr.  ksma 
et  Slav.  3fA\L,  3fA\AA,  com- 
parare  licet. 

<ii<^<y<'fn>yTy(Uhya- 

ma),  nomen  castelli  in  Ar- 
menia. (Bell.  II,  9). 

...Uhyama,  ein  Name,  von 
welchem  sich  sonst  keine  Spur 
findet.  Justi. 


ka 
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kar 


r^<T  -k. 

^^^  ]t  (ka) ,  proprie 
{k  pron.  JnteiTOg.,  sen- 
su  pronominis  indefiniti 
(conf.  Lat.  qui):  quisquis. 
Norn.  ka.  Conf,  Sanscr.  et 
Send,  ka,  Lat.  qui,  Grr.  6,  oc. 

y>^<iy(kaiifa),  ropa. 
Conf.  Neop.  ^y,  i^J".  In  Send, 
kaofa  est  gibbus  cameli. 

y>>M^yTf<rTy.^  (Ka- 

t(a)patuka),   Cappadoci- 
us,  regio  Cappadocia. 

]i^{  (kan),  inf.  kan- 
tanaiy,  fodere, —  scalpere, 
edolare.  Cum  prsef.  ava,  1. 
pers.  s.  imperf.  avakanam, 
conjicere,  —  disponere, 
coUocare;  cum  ni,  3.  pers. 
s.  imper.  nikantuv,  ever- 
tere,  tollere;  cum  vi,  3. 
pers.  s.  imperf.  viyaka, 
diruere.  Send,  kan,  Sans. 
kan. 

y^  ^Tt!  H  (kamana), 
instr.  plur.  kamanaibis, 
fidu  s.  Conf.  Send,  et  Sanscr. 
kam. 

y:$^yy  (Kampada),  no- 
men  provincise  in  Media, 
Cambadene. 


Jiistius:  Die  ebene  Landschaft 
zwischen  Karina  (Kirrind)  und 
Kongaver  heisst  in  den  Keilin- 
schriften  Kampada,  heute  Cama- 
batan  (Rawlinson,  Journ.  of  A. 
Soc.  IX,  113). 

bugiya),  ace.  Kambugi-. 
yam,abl.Kambugiya,  gen. 
Kambugiyahy  a,  Kajipoo-rjc, 
Cambyses.  ^ 

]^^]  (kar),  2.  pers.  s. 
conj.  prees.  kunavahy,  1. 
pers.  s.  imperf.  akunavam, 
3.  pers.  s.  akunaus,  soloec. 
akunas*,  1.  pers.  plur.  aku- 
ma;3.pers.plur.akunavan^ 
3.  pers.  perf.  pot.  cakriya; 
imperf.  3.  pers.  s.  med.  aku- 
navanta;  3.  pers.  s.,  sensu 
passivi,  akuta;  imperf.  3. 
pers.  sing.  pass,  akuna- 
vyata;  infin.  cartanaiy; 
partic.  pass,  kartam  (n.j, 
soloec:  karta  et  karta, 
facere.  Cum  prsef.  pari,  2. 
pers.  s.  prses.  conj.  pari- 
karahy  et  parikaraha 
(sequente  di  s);  2. pers. imper. 
parikara,  —  custodire, 
servare.  Send,  et  Sanscr. 
kar,  Neop.  ^^/^  Conf.  Lat. 
cre-are. 


kasciy 
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Usatrita 


lf^y^ft>yfy<^  (kasciy), 

pron.  indef.,  qui li bet,  quis- 
quis,  —  preecedente  naiy, 
nemo.  A  pron.  ka;  conf. 
analoga:  qiiisqnis,  quis- 
que. 

y^^yy^  (Karka),  nom. 
plur.  Karka,  nomenpopuli; 
auctore  Kernio ,  sunt  C  o  1  c  h  i . 

y>TTT#TT^y^Tn><Tr 
(Kapisakani),  nomen  ca- 
stelli  in  Arachosia. 

V  nf  ^It!  (kama),  de- 
siderium.  Send,  et  Sanscr. 
kama. 

y^iyyi^y  (kara),  accus. 
karam,  instr.  kara,  gen. 
karahya,  1)  populus;  2) 
exercitus.  A  rad.  kar,  fa- 
cere,  agere.  Send,  et  Sanscr. 
kar.  Conf.  Neop.  X,  ^  b^  LT^ 
Arm.  ^uip  (kar). 

y^y^^yyy   (karta),    V. 

kar. 

<y<rT<!r^'<i>TTf  (Ku- 

ganaka),  nomen  oppidi  in 
Persia  (ad  opinionem  Spie- 
gelii,  in  confiniis  Susianee). 

durus),  nomen  urbis  in 
oriental!  Media. 


(kunavahy),  v.  kar. 

iUfi>«<r)  (Kuru), 
nom.  Kurus,  gen.  Kuraus, 
Cyrus,  Kopo^. 

{]{rmm  (Kusiya), 

nom.  plur.  Kusiya,  Cos- 
saei,  nomen  populi.  Secun- 
dum Oppertum  et  Justium 
gens  est  Africana. 

«II^T?(l^satra), 

nom.  et  ace.  ksa- 
tram,  dominatus,  impe- 
rium.  Send,  ksatra;  conf. 
Sanscr.  ksatra.  Arm.  ^ui«n 
(shat),  oppidum,  urbs  (in 
compp.). 

«yyr<f?^TTf^lEK(ksa- 
trapavan),  nom.  ksatra- 
pava,  sat  rapes. Ex  ksatra 
(probabiliter  sensu  Send, 
soitra)  et  pa,  custodire, 
protegere.  Conf.  Send, 
soitrapan  et  soitrapaiti; 
Arm.  quiiuiuf  (shahap). 

«yy^y<y£TTf'yTT(i^sa- 

frita),  nomen  viri,  qui  in 
Media  contra  Darium  tu- 
muUiis  concitabat . 


ksapa 
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«yy<<^  (Ksapa),  ace. 
ksapa,  nox.  Send.  Itsap, 
Sanscr.  ksap. 

(Ksayafiya),  ace.  ksaya- 
tiyam,  gen.  ksayatiya- 
l^ya,  nom  plur.  ksayatiya 
acc.ltsayatiyan,  gen.  Itsa- 
yatiyElnam,  soloee.:  ksa- 
yatiy  anam  (scribitur  etiam 
ideographice  et  semi  ideo- 
graphice:!:<y<,5:<y<>yyy,!:<y< 

<><!<' fir,  ►{KfTTKnT'IrT 
et  ^<I<  If  ?TT  K  ttt'  'ItD, 

rex.  Ad  conjeeturam  Spie- 
gelii,  Itsayatiya  a  sub- 
stantive ksayati  (ut  du- 
varti)  est  derivatum,  signi- 
fieationemque  initio  adjee- 
tivi  potens  fortasse  habuit. 

Dies  sieht  maii,pergit  vir  doc- 
tissimus,  aucli  aus  2  l-i  J  ^^  was 
patikhs£iyathiya  im  Altp.  gelautet 
haben  muss  und  nocli  im  Huzw. 
und  Parsi  adjectivisch  gebraucht 
wird  und  wofiir  im  Altb.  paiti 
khsliayamno  steht.  (Die  Altp. 
Keilinschrift,  p.  76).  Neop.  »  ^; 
Arm.  ^«"<  (shah). 

<<yy^if  msy^TTf 

(Ksa]yarsa),  ace.  'Ks{a]- 
y  ars  am,  gen. (soloee. yKsa]- 


yarsahya,  Xerxes,  Esp^Yjc. 
Der  erste  Theil  des  Wortes 
stammt  entsehieden  vom  altb. 
khshi  konnen,  machtig  sein,  der 
letzte  Theil  mag  arsan  Auge 
wie  in  Qyavarsan)  oder  arshan, 
Mann  sein,  docli  ist  dies  nicht 
ganz  sicher.  Spieg, 

«n^TT(>^si),  regere, 
in  sua  ditione  teii^re.  Cum 
prsef.  pati:  patiyaksaiy 
sive  patiyaksiy,  imperf. 
vel  aoristus. 

2.  pers.  s.  conj.  sequente 
dis',  ksnasaha, — 3.  pers. 
ksnasatiy,  noscere,  scire. 
Send,  ksna  (sisnaonhem- 
na),    Sanscr.    gna,    Neop.. 

<yy',<£'-g. 

<n'TTT<y!TT  (gai- 

fa),  ace.  gaitam, 
crates  pastorales,  pecus; 
possessio  (conf.  Gr .  7wT7)voc=: 
xi7j|xa).  Send,  gaeta. 

<ir<n^y>yTTTrK'(gau- 

bataiy),  v.  gub. 

<yy^<Ti>ynf^yryTTyf 

(gaubataiy),  V.  gub. 


Gaubaruva 
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garb 


(Gaubaruva) ,  r^ppuac, 
Gobryas,  nomen  viri. 

<ir<ryT!?n''M(Gau- 

mata),  Cometes,  nomen 
Magi  qui  sub  Smerdis,  filii 
Cyri, persona, regnante  Cam- 
byse,  Persicum  thronum  oc- 
cupavit. 

<n^<n?<(gau-sa),dual. 

gausa,  auris.Send.  gaosa,  -^ 
Neop.  J^J",  Slav.  ^X^,  yuJ",  ^^^^^^^ 
Gr.   o6c. 

<yy^n(gad),  partic.perf.    ^ 
pass,  gasta,  dicere.  Sans, 
gad. 

<!r<£y<n^yTr>i£(Gan- 

dutava),  nomen  regionis 
in  occidentali  Arachosia. 

<IT"yt  nf  Sy  (Gandara), 
nomen  regionis  prope  Indum 
(apudGrsecos  scriptores  Fav- 
oaplii;,   TavSapr/Tj). 

Justius:  Zwisclien  Herat  und 
Marv,  dem  Oxus,  Kabul  und  Qan- 
dahar  lag  das  Gebiet  der  Saxxa- 
yuoa;,  altp.  Thatagus,  und  im 
IsTordosten,  am  Indus,  elie  dieser 
aus  den  Bergen  tritt,  das  der  A 
Gandara,  die  TavBapTx'.?,  TJ^UT^, 
ein  Name  der  in  demjenigen  der  ljJWl\ 
Stadt  Qandahar  j^^-^'  am  Indus  "^    " 


iinweit  Peshaver  erhalten  ist; 
man  sehe  iiber  dieses  und  das 
bekanntere  Qandaliar  am  Ar- 
ghandab  (Alexandropolis)  die 
Bemerkungen  Rawlinson's  im 
Journ.  As.  Soc.  XI,  126;  und  G. 
Rawlinson's  Herodotus 4,175.  Die 
assyr.  Uebersetzung  hat  iur  Gan- 
dara den  Namen  Paruparani- 
sanna,  d.  li.  Bewolmer  des  Para- 
pomisus  oder  der  Hazaraberge. 
Schon  die  Gandara  sind  indischer 
Abkunft.... 

<yy->yyy(gam),ire.cum 

prsef.  a,  advenire,  irrum- 
pere,  3.  pers.  s.  aor.  aga- 
miya;  cum  ham,  sese  con- 
gregare,  3.  pers.  plur.  par- 
ticipialis  perf.  ban  gm at  a; 
cumpara,progredi,partic. 
fem.  paragmata.  Send, 
gam  et  gam,  Sanscr.  gam; 
Arm.  iy."//_  (ga-1). 

<\YnA  (garb),  1. 
pers.  s.  imperf.  a  garb  a- 
yam,  3.  pers.  s.  agarb^ya; 
3.  pers.  plur.  agarbayan; 
3.  pers.  s.  imperf.  m.  agar- 
b  ay  at  a,  —  idem  sensu  pass: 
Bh.  II,  13,  capere.  Sanscr. 
garb,  Send,  garew,  gerew; 
Armen.  q-pojubi^  (grav-el).. 
Neop.  y^J,  Slav.  rpAK-nTk, 
Germ,  c^reijf^en. 
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citra 


pada),  nomen  mensis.  Pri- 
ma vocis  pars  certe  est  Send, 
gar  em  a  (conf.  Neop.  ^y), 
posterior  pad  a,  Neop.  ^. 
<yrTE^M  (gasta),  V. 

<yrrTT<!<fr(ga«u),  1) 

fundamentum,  locus  sta- 
bilis,  firmus,  instr.  gatva; 
2)  thronus,  solium,  ace. 
gatum  Send,  gatu,  Neop. 
yU;   Arm.  ^uj<^  (gah). 

<£'<?! fl  (gud),celare. 
Prsef.  apa,  latere;  2.  pers. 
conj.prses.apagaudayahy, 
2.  pers.  imperf.  apagau- 
daya  (augmento  post  ma 
abjecto). 

<£'_<?!  ^T(g^t)),dicere; 
med.  dici,  nominari.  3.  pers. 
s.  prses.  gaubataiy  et  gau- 
bataiy;  3.  pers.  s.  imperf. 
agaubata.  Neop.  er^,  Slav. 

rOK-OpZ,    rO&OjJHTL.   Arm.  ^niltr/_ 

(gov-el). 


ry>  —  c. 

pis),     nomen    filii    |'fl[ 
Achsemenis  (Tsiottyjc),   gen. 
Caispais. 


fi'^y^yrTKTfK'  (car- 

tanaiy),  v.  kar. 

yy>  yyy  (ca),  partic.  end., 
et,  que.  Send,  ca,  Sanscr. 
ca,  Gr.  T£. 

yy>yy(ci),qui,neutr.  ciy 
et  cis.  Subjunctum  aliispro- 
nominibus,  reddit  hsec  inde- 
finita:  cisciy,  quidquid, 
aniyasciy,  aliud  quod- 
dam,  avasciy,  hoc  quod- 
cunque,paruvamciy,pri- 
mum  ex  qualibet  parte, 
omnino,  hauvciy,  haec 
quaelibet,  haec  quacunque 
ex  parte  respicies,  i.  e.  per- 
fecta (siyatis).  Send,  ci,  cid, 
Sanscr.  cit. 

fy.yfr<>y.Er>M  (ciy- 

karam).^  quam  multifa- 
rium.  Ex  ciy  etkara, quod, 
auctore  Spiegelio  =  Sanscr. 
krtvah. 

ciRri),  gen.  Cictkrais, 
nomen  viri. 

T!^TT>yTTTTf(cita),tam- 

diu.   Correl.  top  yata. 

yyv  yy  ^  (citra),  semen, 
suboles,  progenies.  Quod  ad 
etymologicam  vocis  explica- 
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taiyiya 


tioiiem.  liccat  banc  ipsis 
clariss.  Spiegelii  verbis  ap- 
ponere:  Altb.  cithra,  was 
als  Adj.  oirenbar,  als  Subst. 
cbenfalls  Same  bedeutet.  Das 
Wort  stammt  von  Sanscr. 
Wurzel  kit,  leuchten  und 
bezeichnet  das  in  die  Augen 
fallen  de.  Hieraus  erklart 
sich  wie  das  identische  citra 
im  Sanskrit  bunt  und  neup. 
s^.^  Gesicht  bedeuten  kann. 
Conf.  lib ri gens  auch  in:i"!j''1D 
voni  himmlischen  Gesch- 
lechteund  neup.  j^j^  =  altb. 
manaoscithra  (die  altp. 
Keilinschr.,  p.  196). 

tra-takma),  ace  Citra- 
takmam,  instr.  Citrata- 
kma,  nomen  viri,  qui  tu- 
niultus  in  Sagartia  contra 
Darium  concitabat.  Ex  ci- 
tra, semen,  indicante  Spie- 
gelio,  et  takma,  fortis. 
Posterius=Neop.  ^^'  in  voce 

'!<•  '<£  -  s- 

^^^KftCgad),  1)1. 

pers.  s.  prses.  gadi 
yamiy,    supplicare,   pre- 


cari;  2)  ad  8-am  class.,  3. 
pers.  s.  imper.  gadanau- 
tuv,  aliquid  secundum 
precationes  praestare, 
tribuere. 

^y<>yr!Sl(gatar),nom. 
gata,  occisor,  hostis.  Nom. 
ag.  a  rad.  gan. 

>lf<5<(gan),  2.  pers.  s. 
gadiy,  2.  pers.  plur.  gata; 
1.  pers.  s.  imperf.  aganam, 
3.  pers.  s.  aga,  ferire,  occi- 
dere.  Cum  prsef.  ava,  1. 
pers.  s.  imperf.  av aganam, 
3.  pers.  plur.  avaganan; 
3  pers.  s.  opt.  avaganiya; 
3.  pers.  s.  aor.  avaga;  part, 
perf.  poss.  avagata,  occi- 
dere;  cum  fra,  1.  pers.  s. 
imperf.  fr aganam,  abscin- 
dere.  Send. gan,  Sans.  ban. 

><^yM£(giv),2.pers. 
s.  prses.  givahy,  2.  pers. 
s.  imper.  giva,  vivere. 
Send,  giv,  gi,  Sanscr.  giv. 

><^n>y^(giv-a),  gen. 
s  givahya,  vita.  Sanscr. 
giva. 

/OjyiyialJ  vel  ^Tylf  fy- 


maiyiya 
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tar 


y^>yy  y^>  (maiyiy(a]),  idem'^^'ex  talsma  et  spada  =  Send. 
videtur  esse  quod  taiy  vel  J.9  sp^'da,  Neop.  yL.(proprie: 
maiy  (Bh.  4    7).  'AP^  starkes  Heer  besitzend). 

^IrKMryTTTOauma),  i,  ^M«Ty^  (taKs),  do- 
geii.taumaya,gens,stirps.  \p  lare,  —  struere,  fabricari. 
Send,  taokma,  Neop.  ^^.  fef^  Cum  prsef.  ham,  1.  pers. 
Conf.  Gr.  xex-vov  (tixto)  pro  W^  »•  imperf.  hamataksiy,  3. 


ti-t£X(d).  Arm.  mm. J  (tobm). 

^It!  y^  ^y  ^y  (t  aka-b  ar  a) , 
nom.  plur.  takabara,  epith. 
Grsecorum,  qui  citra  Hel- 
lespontum  degebant.  Conf. 
Neop.,  indicante  Spiegelio, 
^b,  ^j^b*,  ad  quam  etymo- 
logiam  vox  cor  on  am  fe- 
rens,  quod  est  probabile, 
significat.  Secundum  Assy- 
ricam  inscriptionis  versio- 
nem,  ad  Oppertii  auctorita- 
tem,  Homerico  xapTjxojiocovxsc 
responderet.  In  Tataricis 
dialectis  ttik  crines  sive  co- 
mam  significat,  quee  vocis 
significatio  in  aliis  Aricis 
dialectis,  quantum  scio,  de- 
sideratur.  Arm.  ptut^tuL-np 
(thagavor).  Vide  sub  voce 
Yauna. 

(Takmaspadaj,  nomen 
unius  DariiH.  imperatorum. 
Ad  explicationem  Oppertii, 


pers.  s.  imperf.  m.  hama- 
taksata,  plur.  hamatak- 
santa,  inniti,  ^peram  ad- 
hibere,  laborare, — adjuvare, 
ferre  auxilium.  Sans,  taks, 
Send,    tas,    Slav,    t^-atl, 

'TtTtT'^T    (tacara), 

aedes,  constructio.  Armen. 
miuT^uifi  (tacar),  aedes,  ta- 
carapet,  palatii  prsefectus. 
Die  Bedeutung  des  Wortes 
v^ird  verschieden,  je  nach- 
dem  man  die  Bedeutung  von 
Neup.j^"  (cellapromtuaria, 
thesaurus)  oder  das  arme- 
nische  miuTdup  tacar  (Tem- 
pel,  Gotteshaus)  zu  Grunde 
legt.  Dass  sowohl  das  neu- 
persische  als  das  armenische 
Wort  mit  dem  altpersischen 
tacara  identisch  sind  liegt 
am  Tage.  Spieg.  Conf.  prsec. 

?:yyy  ^y    (tar),     trans- 
gredi,  trajicere.  Cum  prsef. 


taradaraya 
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fra,  decipere,  deludere  (conf. 
Sanscr.  tar  preef.  pra);  cum 
vi,  trajicere.  Send,  et  Sans, 
tar  (tr). 

^Iiy^y  ft  Syyf  (tarada- 
raya). Tara  =  Send.  taro, 
trans  -\-  daraya:  trans- 
mariniis  (sive:  trans  flu- 
vium  incolens),  ^-  Saca- 
rum  genus. 

Justius:  Die  ersteren  (i.  e. 
die  Keilinscliriften)  nennen  uns 
inEuropa  die  caka  taradaraya 
(assyr.  namiri  sa  ahi  ului  ai 
varatuv  Scythse  qui  habitant 
trans  mare),  olme  Zweifel  die 
Scythen,  deren  Unterwerfimg  dem 
Darius  nicht  gelang  (Herod.  4, 
135),  die  er  aber  gleichwohl  in 
der  aus  der  spateren  Zeit  seiner 
Herrschaft  herriihrenden  Inschrift 
zu  Naqsbi  Rustam  als  zu  seinem 
Reich  gehorig  ausgibt.  —  Si  da- 
raya etiam  fluvii  nomen  habet, 
Sacse  hie  Asiam  incolentes,  cum 
collega  meo  Basilio  Grigoryew, 
sunt  intelligendi  (Conf.  recen- 
tiora,  quae  in  Asia  antiquitus 
forsan  audiebant,  fluviorum  no- 
mina:  Syr-dary a,  Amu-dary a 
cet.)- 

.MEITS    (tars),    3. 

pers.  s.  prses.  tarsatiy;  1. 
pers.    .s.     imperf.     tars  am 

GLOSSAUHM. 


(abjecto  augm.  post  ma);  II 
pers.  s.  atarsa,  tremcro, 
timere.  Send,  tare 6,  Neop. 
^^jjj  Sanscr.  tras,  Slav. 

Tp<ftCY'    TpACVj-CU,    TpYC'A.     Gr.    XOC- 

paaa-co. 

rava),  nomen  oppidi  in 
regione  Yutia  Persidis.  In- 
dicante  Rawlinsonio,  est 
Ptolemaei  Tapouava.  Vide 
Yutiya. 

^^yTyT?<yr£y  (Tigra), 

nomen  castelli  in  Armenia. 

Justius:  Dass  diese  Feste  das 
Tiypavoava  des  Ptolemseus  oder 
das  beriihmte,  von  den  arme- 
nischen  Autoren  mit  Amida  iden- 
tifirte  Tigranocerta  sei,  ist  mir 
unwarscheinlich,  da  diese  Stadte 
von  Tigranes,  wahrscheinlich 
dem  alteren  von  Kyros  besiegten 
ihre  Namen  bekamen,  wahrend 
Tigra  vom  Tigris  benannt  zu 
sein  scheint.  Vielleicht  dilrfen 
wir  in  Tigra  das  Fort  Thil,  wo 
nach  Mose  p.  108  ein  Tempel 
der  Minerva  stand,  sehen,  wel- 
ches den  Uebergahg  iiber  den 
Tigris  beherrscht. 

^yTyTT<yy^EynT(Tigra), 

ace.  Tigram,  Tigris,  no- 
men fluvii. — DerFluss  hiess 


tifrrn-UiHla 
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also  im  Altpersischen  Tigra^^ 
und  niclit  Tigris,  wir  diir- 
fen  wohl  annelimen,  dass 
dies  Wort  lu-spriiiigiich  Fe- 
mininiim  eines  adj.  tigraist, 
zu  dem  noch  ein  weiblicher 
Name  «Fluss»  supplirt  wer- 
den  miisste.  Im  Altb.  heissfc 
nun  tiglira  spitzig  oder 
scliarf(cf.Vd.  Ill,  121.  IX, 
21).  Dagegen  lieisst  tighris 
wirklich  Pfeil  oder  Gesclioss: 
Cf.  Yt.  8,  6.  yo  avavat 
khsliva^vo  vazaite  avi  za- 
rayo  vourukashem  yatha 
tighrife  mainyavacao.  Spieg. 
His  confert  vir  doctissimus 
Bust,  ad  Dionys.  perieg.  V, 
984.  Tiypic  xay^oc  (be  [BeXoc, 
Mtjooi  y<^P  Tiypiv  xaXooai  to  [J^ 
t6;£'J}jlo(.  Neop.  j--^'.  Conf. 
Sanscr.   tig,  Gr.   Otiyo). 

(tigra-kuda),  epith.  Saca- 
rum.  Viilgo  vertunt:  acutis 
sagittis  armati;  sed  quse- 
nam  quseso  sagitta  acumine 
caret? — Altera,  multo  pro- 
babilior,  interpretatio  vocis 
est:  sagittas  projiciens, 
cui  Justius  accedit.  En  ipsa 
doctissimi  viri  verba:  Auf 
dom  linken  Ufer  des  Tigris 


finden  wir  in  den  Bergen 
bis  nach  Elymais  hinein  eine 
turanische  Population,  die 
Caka  tigrakhuda,  in  der 
assyr.  Uebersetzung  kar- 
^  balsutisunu  rappa,  die 
Pfeilschiessenden  (von  tigra 
Pfeil,  altb.  6l£ioo,und  khud 
schiessen,  vgl.  Kern  DMG. 
23,  216),  die  Tsimri  von  As- 
syrien,  die  schon  unterEsar- 
baddon  erscheinen.  Quum 
in  Sendico  sermone  kao'da, 
ut  annotat  Kernius,  est  pi- 
leus,  vox,  appellative^  etiam 
acuminatum  pileum  ge- 
stans  significare  potuit. 

yTy'<n'yE>yTy(tuvm), 

pron.  2.  pers.,  *  tu.  Voc. 
tuvm,  ace.  tuvam  (Send, 
tv^ram,  Sanscr.  tvam);  dat. 
end.  taiy  (Dor.  toi).  Send, 
tum  et  tu,  Neop.  P",  Lat. 
tu,  Dor.  TO,  Slav,  tzi.  Germ. 
bu,  Arm.  q-ni.  (tu). 

qui.  Masc.  nom.  s.  hya 
(Sanscr.  yah.  Send,  ya^  et 
yd),  ace.  tyam,  instr.  tya- 
na;  plur.  nom.  tyai,  —  ace, 
sequente  patiy,  tyai;  gen. 
tyaisam  (Send,  yaesanm. 


taigarci 
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Sanscr.  yesam);  nom.  s.  f. 
hya  (Send,  et  Sans,  ya);  — 
nom.  s.  neutr.  tya  (Send, 
hyad  et  yad,  Lat.  quid, 
quod,  Horn,  ox-,  —  Sanscr. 
yat)  etiam,  ut  in  Sendico 
sermone  nee  non  Neop.  j/, 
sensuparticulse  occurit(conf. 
Lat.  quod  et  Horn.  o=oti, 
—  NR  a),  4):  quam;  ace. 
plur.  tya,  Sanscr.  ved.  sya. 


(Taigarci),  gen. 
Taiga rcais,  nomen  Persici 
mensis. 

T<yy— Mm  (t'akata), 

tunc.  Die  Etymologie  ist 
dunkel,  man  konnte  viel- 
leicht  an  neup.  j:^:^^  den- 
ken,  doch  ist  es  nicht  sicher. 
Spieg. 

y<y^yTy<^^<n^  (Tata- 

gus),  Sattagydae,  nomen 
populi  (apud  Her.  Eaixa- 
pSai).  Vide  sub  Gandara. 

y<yy|(tad),  2.  pers/s. 
imper.  tadaya,  ire,  —  re- 
cedere.  Send,  sad,  Sanscr. 
sad. 


y^y^fyy  (t'ard),  accus. 
tardam,  gen.  tarda,  — 
genus,  species, — facies  re- 
rum.  Send,  sareda.  Arm. 
wiii^iiii/^ (tar az),  utunuiu  ((,*a- 
raz),  modus. 

K!J£ ^MKttK' (fas- 

tanaiy),  v.  tah. 

y<y{^  (tah),  2.  pers.  s. 
prses .  tahy  (contractum ,  auct . 
Spiegelio,  ex  tahahy),  3. 
pers*.  s.  tatiy  (ex  taha,tiy); 
1.  pers.  s.  impf.  a  tah  am, 
3.  pers.  s.  atalia;  1.  pers. 
plur.  pass,  tahyamahy;  3. 
pers.  s.  imperf.  a  tahy  a; 
inf.  tastanaiy,  dico.  Send, 
sanh,  sans,   Sanscr.  sas. 

Slav.  KA3-ATk(pa3CKa3MBaTL, 

npnKasLiBaTL). 

g.  Tukrahya,  nomen  pro- 
prium  Persaj. 

(turavahara),  gen.  tura- 
vaharahya,  nomen  Persici 
mensis.  Der  erste  Theil  des 
Wortes  ist  dunkel  —  viel- 
leicht  ist  an  altb.  ^ura, 
stark,  zu  denken— dor  zwei- 
te  erinnert  an  altb.  vag- 
hara   (vanhra,    apud   An- 


trar 


-  28 

GLOSSA 


R^UM 


dars 


qiiot.  venghre),  neup.  jk'--)^^ 
Friihling,    an   skr.    vasara, 
Tag. 


fi  —  tr. 

nSy  (trar),  im- 
perf.  cum  prsef.  niy: 
niyatrararayam,  restau- 
rare,  restituere.  Send,  srar, 
quod,  auctore  Justio,  ad 
Send,  tra,  Sanscr.  tra,' 
referri  potest.  Conf.,  indi- 
cante  Spiegelio,  Yd.  XVIII, 
J09:  imem  te  narem  nisri- 
naomi  imem  me  narem  ni- 
srarayao. 

ace.  n.  tritiyam,  tertius. 
Sanscr.  trtiya,  Send,  tri- 
tya. 

Tt.  ^T.  (^1  —  d. 

^n<yi^>yry£y(dau- 


star),  nom.  dau- 
sta,  amicus.  Altb.  Wurzel 
zush  (wovon  zaosho),  die 
imWesteranischen  dus  wer- 
den  musste,  Huzw.  ]j]VWn 
Wille,Wunsch,nDT-iFreund, 
parsi  dogt,  neup.  l:x«.jJ.  Sp. 

j1f!TTTyTy-<n-y£    (da- 
datuv),  V.  da. 


yyEy  (dar),  1.  pars.  s. 
praes.  darayamiy,  3.  pers. 
s.  imperf.  adaraya;  cum 
prsef.  a,  1.  pers.  s.  aor.  m. 
(auctore  Kernio,  qui  affert 
Sanscr.  adrsi)  adarsiy 
(conf.  Slav.  A^p«-ATk,tenere); 
3.  pers.  s.  aor.  pass,  ada- 
riy,  adari  et  adary,  —  1) 
tenere,  possidere-  2)  sensu 
refl.,  morari.  Send,  dar, 
Sanscr.  'dar  ('dr). 

nEyy<>  (daraya),  ace. 

darayam,  gen.  darayahya 
mare.  Conf.,  indicante  Sp., 
Send,  sarayanh.  Doch  fin- 
den  sich,  rectissime  adjicit 
vir  doctissimus,  auchNeben- 
formen  wie  dat.  zarayai, 
neup.   bjj. 

frEKH^  fdarga),  Ion- 

gus,acc.  n.dargam,longe, 
longum  tempus.  Send,  da- 
rega,  Sanscr.  dirga,  Slav. 
AOAnn  (Pol.  diugi),  Gr. 
o6Xi5(-oc,  Neop.  jjJ. 

yf^y^  (dars),  3.  pers. 
impf.  adarsnaus,  audere. 
Send,  dares,  Sanscr.  'dars 
('drs),  Gr.  {^apa-elv, 
Slav.  Afp3-ATk. 


darsam 
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onini  contentione,  valde. 
Conf  Send,  dars,  Sanscr. 
'dars  (drs). 

2-  nEy^-yrT  (darsa- 
ma),insolentia,ferocitas. 
Conf.  Send,  dars,  Sanscr. 
'dars  C^ys).  Lectio  vocis, 
(Bell.,  I,  13),  teste  Rawlin- 
sonio,  est  dubia.  Corrigente 
Oppertio:  haca  darsata, 
quod,  opinante  Spiegelio, 
analogum  esset  xoi  haca 
paruviyata. 

ytyS^ryyy  (dasta),  loc. 
dual,  dastaya,  manus. 
Neop.  ciXwj,  Send,  sasta, 
Sanscr.  hasta,  Germ.  ^ant). 

n^>yTTf£yTT  (dasa- 

bari),  dextram  porri- 
gens,   submissus. 

^f!<Kyf  m<n^    (dah- 

yaus),  ace.  dahyaum,  in 
compp.  dahyum,  loc.  da- 
hyauva;  nom.  plur.  da- 
hyava,  gen.  dahyunam, 
loc.  dahyusuva,  regio, — 
provincia.  Arm.  ^A-^  (deh). 
Send,  daqyu,  danhu,  Neop. 
5fJ,  Sans.  ved.  dasyu(dasa). 

fyyyy  (da),   3.   pers.   s. 


imper.  dadatuv,  3.  pers. 
s.  imperf.  ad  ad  a,  3.  pers. 
s.  aor.  ada;  ponere, — con- 
dere,creare, — facere, — dare. 
Send,  da,  Neop.  ^^\^^  Sans, 
da  et  'da,  Lat.  da-re  et 
con-dere,  Gr.  ot-o6-vai  et 
Ti-Os-vai,  Slav,  aa-tl,  aa-w  et 
A'k-Tk,  HA-A'kTk  cet.  Arm.  mtui 
(tal). 

yyyyf$:{  (dan).  3.  pers. 
s.  imperf.  a  dan  a.  Send, 
san,  Neop.  ,^,x^io,  Germ. 
fen=nen,  Sanscr.  gna,  Slav. 
^HA-TL,  Gr.  '^i-^('^iii-QyM^  Lat. 
co-gno-sco.  Secundum  Spie- 
gelium  ad  an  a  refertur  ad 
r.  da  =  Send,  da,  scire. 

n  m  K  <f!  (danu),  flu- 

ere,  3.  pers.  s.  danuvatiy 
(Suez.,  6,  3). 

nm-Irl  (da-ta),  ace. 
datam,  abl.  data,  lex 
(leg-ere  =  ponere).  Armen. 

q.uiin    (dat). 

nffrnEy^TT  (Dada.-- 

si),  ace.  Dadarsim,  No- 
men  proprium  Armenii  et 
Per  see. 

rTTTT<sy<n<><y<'(Da- 

duhya).    gen.    Daduhya- 


'^r 


Darayavu 


—  30  — 

GLOSSAR^UM 


ditam 


hya,  nomen  unius  sex  Per- 
sarum,  qui  cum  Dario  H. 
falsuni  Smerdim  regno  deje- 
cerunt. 

r(a)yavu),  ace.  Dar(aya- 
vum;  gen  Dar(a)yavahus, 
soloc.  Dar(a)yavusahya, 
Darius.  Quod  ad  etymolo- 
giam  vocis,  Greece,  Hero- 
doto  auctore,  epEia^  (a  ei'pY- 
vojii)  significat,  in  quo  pa- 
trem  his  tori  se  rectum  fuisse, 
quum  sic  ad  Pers.  r.  dar 
facillime  refertur,  jam  cla- 
riss.  Lassenius  notavit.  He- 
braice  WVII^  Greece  AapcToc. 

IT  mis  If  ^MK  (das- 

yaman),  nom.  dasyama, 
quiporrigit,ministrans. — 
Wenn  das  Wort  richtig  ge- 
lesen  ist,  so  kann  man  es 
nur  an  skr.  dac,  geben, 
anschliessen,  vergl.  altb. 
dath. 

1.  ^yy  yy  (di),  radix  pro- 
nominalis,  liic,  is.  Ace.  dim; 
ace.  plur.  dis.  In  Sendico 
etiam  sermone ,  indicante 
clarissimo  Spiegelio,  formee 
dim,  dis,  usurpantur  en- 
clitice.   Conf.   Germ.  ber. 


2.  ^yjn  (di),  2.  pers. 
imper.  didiy,videre.  Send. 
di,  Neop.  c;^."^?  Arm.  tf-^tairi 
(ditel),  observare. 

3.  £yyyy(di),  adimere, 
rapere.  1.  pers.  s.  imperf. 
adinam,  3.  pers.  s.  adina; 
part.pass.dita,cui  aliquid 
est  ademptum,  privatus 
aliqua  re  (secundum  Spiege- 
lium,  ditam,  Bh.  I,  13,  est 
neutr.,  vocesque,  sic,  ditam 
cakriya  formam  Sanscr. 
preeteriti  2-di,  ut  bavayan- 
cakara  inind.,inpotentiali, 
ni  fallor,  efficerent).  Docente 
Kernio,  vox  ad  Sanscr.  gya 
cl.  9  (ginati)  refertur,  cum 
significatione  « mit  Gewalt 
um  die  Habe  bringen,  en- 
treissen»,  quam  tamen  signi- 
ficationem  quum  nusquam 
in  libris  Sanscritis,  neque 
inlexicis,  invenerim  (Sanscr. 
r.  gya,  vulgo  est:  senes- 
cere),  preestat  cum  Spie- 
gelio in  hoc  di  Sanscr.  gi, 
gayati  videre  (Conf. ,  indi- 
cante Spiegelio,  Nal.  VII,  5: 
gitva  ragyaniNalamurpam). 
Send.  si.  Conf.  Sans.  a-dsL. 

'   Mf  T? 'It! 'M  (ditam), 
V.  3.  di. 


dida 
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ETTfTfTTTf  (dida),  ace. 
didam,  castellum.  Neup. 
jO.  adjicit  Spiegelius,  wohl 
auf  die  altb.  Wiirzel  diz, 
skr.  dill,  aufiiaufen,  zuriick 
zufiihren. 

V.   2.  di. 

SyiTT^T?  (dipi),   ace. 

dipim,  gen.  (loci)  dipiya, 
literae,  inscriptio.  Conf. 
Neop.^j,  Gr.  oicpOepa.Arad. 
probabiliter,  secundum  Spie- 
gelium,   Sanscr.  dip  =  lip. 

<^Un.yfTT-^y(Duba- 

na),  nomen  regionis  in  Ba- 
bylonia. Vide  sub  Babiru. 
<£y<yt£|  (dura),  loc. 
duraiy,  duray  et  durai, 
longitudo,  spatium.  Send, 
et  Sanscr.  dura,  Neop.  ^^o, 
Gr.  0Yjp-6v. 

durukta),  v.  durug. 

f  a  1 1  e  r  e ,  decipere ,  — mentire , 
criminari  aliquid  follaciis, 
aliquid  pro  falso  declarare, 
2.  pers.  conj.  prses.  duru- 
giyahy,  3.  pers.  s.  imperf. 
adurugiya;  3.  pers.  plur. 
adurugiyasan,  part.  pass. 


durukta,  el'lictus.  Send, 
drug,  Arm.  tf-pnu^  i^^'^h 
in  compp.),  Sanscr.  druh; 
conf.  etiam,  indicante  Spie- 
gelio,  Germ,  brodj,  trug. 

^  <Ey<r«<fTrS  (duru- 
sa),integer,validus,sanus. 
Der  Ursprung  des  Wortes 
ist  nicht  ganz  klar,  doch 
ist  dasselbe  wohl  verwandt 
mit  neup.  l:u«,jJ. 

<Ey_<n>T£TT^'M>yrr 

(duvaistam) , super] .  a  du- 
ra, in  longissimum  tem- 
pus,  longissime.Vocem  banc 
Sanscrito  davista  respon- 
dere  negat  Spiegelius,  quum 
non  per  ^  ff,  sed  >]^  yy  scri- 
batur,  certeque  durius  esset 
in  prima  syllaba  afformativi 
— ista  V rid  dim  admittere. 
Thema  vocis  potest  tamen, 
si  quid  video,  duva  (exten- 
sum  scil.  du)  esse,  prima- 
que  sic  afformativi  vocalis 
i  cum  ultima  thematis  a 
diphthongum  ai  efficere. 

<£f<n>|^£y  (duvar), 

partic.  duvartam,  facer  e, 
efticere.  Slav.  T&op-nTL,  Send, 
t wares  (twaks,  v.  Justi 
Handb.  d.  Zendspr.,  p.  142). 


duvara 
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nau 


vara),  porta,  loc.  duva- 
raya,  Send,  dvara,  Sans. 
dvara,  Slav.  A&fpk,  Neop.  jO, 
Gr.  ^6pa,  Lat.  foris. 

<^l<fT>y;EsrT<yff(du- 

vartl).  porta. 

(duvitatarana),  ace.  du- 
vitataranam,  duplex  de- 
scensus, linea. 

vitiya),secundus.  Sanscr. 
dvitiya.  Send,  bitya. 

siyara,  nom.  dusiyaram, 
abl.  dusiy  ar  a,  infortunium. 
Compos,  ex  dus  =  ouc  et 
yara=Send.  yare. 

fr  ^y  <f!  <yy'  (drauga), 

abl.drauga,falsum, — falsi 
studium,  falsi  rumores,  — 
fallacia.  Send,  draoga, 
Neop.  ^j^J. 

n^y<yy^y<K  (drauga- 
na),  falsus,  —  fallax,  — 
mendax.  A  rad.   durug. 


Ktt!^   (naiba), 

nom.  s.  fem.  naiba. 


aces.  n.  naibam.eximius, 
pulcher.  Neop.  ^. 

K  f?  If  (naiy),  non. 
Slav.   HB. 

K^yyn^yyy^yTfsy 

(Naditabira),  ace.  Nadi- 
tabiram,  gen.  Naditabi- 
rahya,  nomen  vire,  qui  in 
Babylonia  contra  Darium 
tumultus  eoneital^at. 

^{^yyf  (napa),  nepos. 
Send,  napad,  Sanscr.  na- 
pat,  Neop.  sj^. 

'<>y<T!<y<fTff£yr£y 

(Nabukudracara),  no- 
men  proprium  Babyloniee  re- 
gis. Scribitur  etiam  K^I^TT" 

_'<>y<fl'<TT>yTy(Nabu- 

nita),  nomen  ultimi  regis 
Babylonise. 

^^yS^fiy  (navama), 
nonus,  Sanscr.  navama, 
Send,  nauma. 

KftT^yr!  (nama),  no- 
men, ace.  nam  a,  instr.  na- 
ma.  Send,  nanman  (nan- 
ma),  Sanscr.  naman  (na- 
ma);  Neop.  yij,  Slav.  ha\a. 

KTTT<yt  (nau),  loc.  s. 

(docente   Kernio),    naviya, 


naha 
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navis.  Arm.  'Luil.  (nav), 
Sanscr.  naus,  Gr.  vaoc, 
Neop.  jjj'j  (navicula). 

^{^(f{  (naha),  ace. 
s.  naham,  nasus.  Send, 
naonha,  Sans,  n  as  a,  Germ. 
S'^afe,  Slav.  hocz. 

1.  5:{yf  (ni),  prsef.  verb., 
deorsum,  xaxa.  Send,  et 
Sanscr.  ni. 

2.  ^{\\  (ni),  1.  pers.  s. 
imperf.  an  ay  am,  3.  pers. 
s.  anaya;  3.  pers.  s.  impf. 
pass,  anayata,  ducere. 
Send,    et  Sanscr.  ni. 

kantuv),  v.  kan. 

><Tr^K  (nig),  prfEf. 
verb.,  ex.  Send,  nis,  nis, 
Sanscr.  nis. 

><TT>r<Tf  >M  (niga- 
yam),  v.  i. 

><fT^T!  (nipad),  ves- 
tigium; loc.  nipadiy  (ad- 
verbialiter) ,  in  vestigio, 
vestigia  premendo.  Aus  ni, 
nieder,  und  pad  =  altb. 
padha,neup.  ^Fusstapfen. 
Spieg. 

(niyatrarayam),  v.  trar. 

INSCRIPTIONES    PALAEO-PERSICAE. 


f<f?y<'^mfTy<>-TTT 

(niyasildayam),  v.  had. 

Kffpyysfn^yTynyf 

(nirasatiy),  v.  ras. 

KTTy<-^'yTyfny<'(ni- 

yastaya),  v.  sta. 

><T?y<^^^yTynfy<»yTy 

(niyastayam),  v.  ^ta. 

><T?y£TTry<>(Nisaya), 
nomen  regionis  in  Media. 

Justius:  Nipaya  sind  die  ni- 
saeischen  Felder,  welclie  Alexan- 
der auf  seinem  Marsche  von  Opis 
nacli  Ekbatana  besuclite  (Diodor 
19, 110;  Arrian  7, 13),  also  nicht, 
wie  gewohnlich.  angenommen 
wird,  nordlich  von  Hamadan  lie- 
gen  konnen,  sondern  im  Hoch- 
land  von  Alischter  nnd  Khawah, 
zwischen  Khorremabad  und  Be- 
histun  gesiiclit  warden  miissen. 

KTT^^M  (nisam  sive 
nisma).  vox  significationis 
incertae. 

'<  y<'  ?TT  y-  (nyaka), 
avus.  Send,  nyaka,  Neop. 


^  — p. 

EEiny^syfTfCpa- 

rikara),  v.  kar. 


parikaralia 
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rikariiha),  v.  kar. 

(parikarahy),  v.  kar. 

^^lyKpat),  cadere;cum 
pr^ef.  ud,  3.pers.  s.  imperf. 
m.  udapatata,  exsurgere. 
Send,  pad,  Sans,  pat,  Slav. 

RA^-ATk,     Gr.    TTET-    (tTITcTO)). 

^  'TrT  TT I  sT  T£  tn- 

^TtI  T?  K'  (patiparsatiy), 
V.  pars. 

(patipars^hy),  v.  par^. 

^>MfTK'  (Patiy), 
prsep.  et  prsef.  verb.  1)  in 
(zu,  de  tempore,  c.  ace, 
paiti  duvitiyam,  zum 
zweitenniale,Spieg.);  2) con- 
tra; 3)  ad,  c.  loc.  (usmaygi- 
patiy,  ad  crucem,  cruci);  4) 
distributive,  per,  c.  instr., 
vitapatiy,  per  vicos,  vicis 
(je  nach  Clanen  vertheilt, 
Spieg).  Send,  paiti,  Sanscr. 
prati,  Gr.  irpoxt  (Horn.), 
tzpoc,  et  TTOTi  (Dor.),  Slav. 
npoTMK.z. 

^^MnK'TTTT?^  (pa- 
tiy§,isa),  v.  i. 


(patiyaksiy),  v.  itsi. 

.^^Minf^K'TrT  (pa- 

tiyagata),  v.  ag. 

^^yTyT?K>T?T>yE<KT!y<' 

(patiyavahaiy),  v.  vah. 

^^yTyny-^y  cpatika- 

ra)^  ace.  s.  patikaram; 
ace.  plur.  patikai;a,  exem- 
plum,  effigies.  Arm.  uftum^k^p 
(patker),  Neop.  jXj. 

^>yTyT?<yr£y'y><nT 

(  Patigrabana  ) ,  nomen 
oppidi  in  Parthia.  Vide  sub 
Partava. 

padam),adv.,insuoloco. 
Pati  gegen,  auf,  distributiv, 
und  pad  Fusstapfe.   Spieg. 

^'yTyTfiy<'<ff-y£TTT 

(patipayauvS,),  v.  pa. 

^^yryifyf  TTT-yEy^yry 

(patiy&baram),  v.  bar. 

i^yTyi!^  (patis),  c. 

ace,  contra.  Ex  patiy,  ut 
abis  ex  abiy. 

^K]]h  ^^^^5  ace.  sing, 
patim.  Send,  patan.  Germ. 
5?fab,  Sanscr.  pant  an,  Slav. 
nvj-Tk. 


paraidiy 
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^SlTTfyfTK'  (parai- 
diy), V.  i. 

E^KTVy^Cparauva), 
loc.  s.  parauvaiy,  orien- 
talis  plaga,  oriens.  Conf. 
Sanscr.  pilrva. 

£^y<fy'(Paraga),  no- 

men  montis  Persidis. 

Justius:  Paraga  dessen  Na- 
me in  dem  der  heutigen  Stadt 
Parg  (arabisirt  Forj)  erhalten  ist. 

n^y^{  (parana),  ace. 
paranam,  prior,  anterior. 

^EyTtr<jr^yTy>yryTTT 

(paragmata),  v.  gam. 

^^^yfTTsyy^^yry  (pa- 

rarasam),  v.  ras. 

^  Sy  TTf  (para),  prsep. 
postpos.  efc  prsef.  verbale, 
retro, — ab,  ava-para,  ex 
hoc  loco,  inde.  Sanscr. 
para,  Send.  para.  Conf. 
Gr.  irapdc  c.  gen. 

S^ynfjy^y  (paraba- 
raj,  V.  bar. 

(parabartam),  v.  bar. 

^Eyf?Tf  (pariy),prEep- 
et  prsef.    verb.,  circa,  de. 

Send,  pairi,  Sanscr.  pari, 

Gr.  irepi. 


GLOSSARIUM. 


fi  ^«<rf  (paru),  gen. 
plur.  parunam  efc  paruv- 
nani,multus.  Send.pouru, 
Sanscr.  purii,  Noop.  jj,^  Gr. 

^^«<rT^y^  (paruva), 
anterior;  acc.n.  paruvam, 
prius;  nom.  plur.  m.  pa- 
ruv^,  anteriores,  priores, 
Send,  paourva. 

^K«TyY^fry<^(paruvi- 

^ya),  prior,  anterior, —  abl. 
liacel  paruviata,  inde  ab 
86 vo  (von  friiher  her).  Send, 
paourvya,  Sanscr.  ved. 
purvya. 

^^«<rTy^^y><  (pai-u- 

Sana),  gen.  plur.  parusa- 
nanametparuvsananam, 
multigenerus. 

E;Eyy<y^y^(Par(ava), 

loc.  Partavaiy,  —  Partus, 
Parfchicus,  —  Parthorum  re- 
gio.  Arm.  u^uipPL  (Par- 
thev). 

Justius:  In  Partbien,  altp. 
Partbava  nennen  die  Keilin- 
scbriften  zwei  Stadte,bei  welchen 
der  Vater  des  Darius  als  Satrap 
dieses  Landes  die  partiscb-byr- 
kanischen  Rebellen  schlug:  Vif- 
pauzatis    und    Patigrabana. 


Partava 
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Es  fehlt  ims  jeder  sicbere  An 
lialtspunkt,  diese  Stadte  geogra 
pliiscli  zu  bestimmen.  Rawlinson 
bat  fiir  Patigrabana  das  Pati- 
gran  des  Aminianus  Marcellinus 
(XXIII,  6,  39,  er  nennt  als 
grdsste  Stadte  Mediens  Zombis, 
Patigran,  Gazaca)  mit  Unrecbt 
verglicben,  da  es  eine  mediscbe 
Stadt  ist.  Der  Etymologie  nacb 
scheint  Patigrabana  (von  altp. 
garb,  3PPT,  altb.  garew,  mit  TJm.-> 
stellung  der  Sylbe  ar  in  ra  und 
Praefix  pati,  ViJci)  eine  Stella  zu 
bezeicbnen,  wo  der  Zoll  erhoben 
wird,  also  eine  abnlicbe  Benen- 
nung  wie  der  medischen  Stadt 
BaxCtYP'ipQ'^  5  0  's'3'i^'  xeXwvtov  bei 
Isid  Cbarac,  auf  der  Strasse  von 
KoYxo^dp  nacb  Ekbatana.  Es  wird 
also  Patigrabana  an  der  Strasse 
gelegen  baben,  welcbe  nacb  Par- 
tbien  fiibrte.  Ein  entferter  An- 
klang  an  Vicpanzatis  lasst  sicb 
in  Issatis  in  der  siidwestlicb  vom 
eigentlicben  Partbien  nacb  Ko- 
misene  bin  gelegenen  Landscbaft 
Xcop-KjvY]  entdecken,  womit  docb 
das  beutige  Yezd  nicbt  gemeint 
sein  kann:  ulteriores  Partbi  no- 
mades  appellantur  citra  deserta: 
ab  occasu  nrbes  eorum,  quas 
diximus,  Issatis  et  Calliope,  ab 
oriente  aestivo  Europum,  ab  bi- 
berneo  Mania,  in  medio  Heca- 
tompylos  et  cet.  (Plin.  6,  29). 


i 


^£yy£(pars),  l.pers. 
s.  imperf.  apar^am;  2.pers. 
s.  imper.  parsa•5l)inter^o- 
gare;  2)  inquirere  in  ali- 
quern,  punire;  3)  cum  prse- 
cedente  hu,  bene,  i.  e.  se- 
vere, examinare,  —  part, 
hu-frasta,  bene  perspectus, 
hu-frastam  (ace.  n.),  bene 
examinando,  secundum  pro- 
meritum  animadvertendo. 
Cum  prsefixo  pati,  exami- 
nare, legere,  2.  pers.  s.  conj. 
patiparsahy,  3.  pers.  s. 
patiparsatiy.  Send. pares, 
Sanscr.  prac  (pra^-na), 
Slav.  npoc-MTL,  Neop.  ^j^jj, 
Germ.  frag=en. 

^T^TTT  (pasa),  cum 
gen.,  post,  sequendo  ali- 
quem.  Send,  paskad,  pas- 
ca,  Sanscr.  pas-cat,  Lat. 
pos-t,  Neop.  ^j^.^  Slav. 
noc-A-k. 

sy^tfT'TiHCpasa-va), 
postea,  deinde. 

^tn  (pa),  2.  pers.  s. 
imper.  padiy,  3.  pers.  s. 
patuv,  partic.  pass,  pata, 
protegere,  sustentare,  — 
servare.  Cum  prsefixo  pati, 
2.  pers.  s.  imper.  m.  pati- 


Patisuvari 
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payauva,  se  custodire,  ca- 
vere  ab-  (baca-).  Send,  et 
Sans.  pa.  Arm.  ufui<^f  ufu/b 
(pah,  pan  in  compp.). 

(Patisuvari),  nom.  Pati- 
suvaris,  Patisuvarien- 
sis.  Apud  Strabonem  est 
gens  ILoLTziGj^opzic,  partem 
Persidis  incolens. 

^  yyy  ^y  ys  (Parsa),  ace. 

Parsam,  instr.  Parsa,  abl. 
Parsa,  gen.  Parsahya,  loc. 
Parsay,  —  Persicus,  — 
Persa,  —  Persariim  popu- 
lus,  —  regio  Persis.  Neop. 
(j-jL;,  Arm.  ufuipu/,^  (Par- 
cik). 

lTT^TYy£y(pitar),nom. 
pita,  gen.  pitra,  pater. 
Send,  pitar, patar,  Sanscr. 
pitar  (pitr),  Neop.  j^. 

^  T?  IE  ?Tf  (pisa),  vox 

incertse  significationis. 

ITT^  (pis),  radere, 
scalpere;  c.  prsef.  ni,  1.  pers. 
s.  imperf.  niyapisam;  ace. 
part.  pass.  fem.  nipistam; 
nom.  n.  nipistam;  inf.  ni- 
pistanaiy,  —  scribere. 
Slav.  HHC-ATk,    Neop.   er^y. 


Send,  et  Sanscr.  pis,  Lat. 
pins-ere. 

f]  yyy  (Pisiyauvada),  ace 
Pisiyauvadam,gen.Pisi- 
yauvadaya,  nomen  pro- 
prium  regionis.  Secundum 
Justium  est  Persepolis  vel 
Pasargadse  (Vide  Beitr.  zur 
alten  Geographie  Persiens, 
11,8 — 10;  ubi  id  a  doctissimo 
viro  fortissimis  argumentis 
demonstratur). 

E<r,.yrTfTy<>(Putiya), 

ad  opinionem  Basilii  Grigo- 
ryeff,  Afghanensium,  qui 
se  ipsos  nunc  etiam  Pukh- 
tun  appellant,  nomen;  se- 
cundum Kerni um:  Pontius; 
secundum  Justium  est  Afri- 
cae  populus. 

^<T!n  (putra),  filius. 
Sanscr. putra.  Send,  putra, 
Neop.  j*^.^  Lat.  puer. 

y«£y(fra),prffif. 

verb.,    pro.    Send, 
fra,  Sanscr.  pra,  Slav.  npo-. 

(fraisayam),  v.  is. 


fraganam 
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ganam),  v.  gan. 

K<£y>yTy>yTT  (frata- 

ma),  nom.  plur.  masc. 
fratama,primus,princeps. 
Arm.  i^i«/i/3/i/ir(phartliam) 
dives,  gravis. 

y«sy.yry£y.yry(fra- 

tarta),  v.  tar. 

y«^y^yTy!n^4TyN 

(framatar  a  rad.  ma), 
ace.  fr  am  at  a  ram  et  fra- 
mataram,  arbiter,  domi- 
nus.  Conf.  Neop.  ^J>->ji, 
Arm.  ^ptuiPu/b  turn  tup  (hra- 
manatar). 

y«^y>yTy!TT^<nr(fra- 

mana),  auctoritas,  man- 
datum,  prseceptum.  Sanscr. 
pramana,  Neop.  ^U^,  Arm. 
^piuiPu/b  (h  ram  an). 

y«^y^yEEy.yryf? 

(Fravarti),  nom.  s.  Fra- 
vartis,  ace.  Pravartim, 
gen.  Fravartais.  Conf., 
indicante  Spiegelio,  Send, 
fravar  (1.  pers.  s.  imper. 
m.  frav^rane). 

y«£y<K^y>ys>yTy 

(fra-harvam),    ace.    n. 


sensu  adv.,  omnino.  Ex  fra 
et  harva  =  haruva. 

y«sy!TT>y£y  (Mba- 

ra),  V.  bar. 
(frahangam),  v.  hang. 
Jf-b. 

^.y<yr_v(baga), 

nom.  plur. bagaha; 
instr.  bagaibis,  gen.  ba- 
ganam,  deus.  Send,  baga, 
Sanscr.  baga,  Slav.  Korz. 
Arm.  piun-ltii  (Bag- in)  sa- 
cellum. 

/>y<yy''y<rT«n^  (Ba- 

ga-buRsa),  MeyapoCo;,  no- 
men  unius  conjuratorum, 
qui  cum  Dario  H.  falsum 
Smerdim  regno   dejecerunt. 

>«yy;?TT'yT?<yr>< 

(Bagabigna),  gen.  Baga- 
bignahya,  nomen  Persse. 

^lyy  (band),  part.  pass. 
basta,vincire.  Send. band, 
Sanscr.  band.  Germ,  btnbsen 
(banb),  Slav.  &A3-ATk  (Pol. 
wi^jzac),  Neop.  cr^- 

^  yy  y^:  (band-aka), 
nom.  plur.  bandaka,  sub- 
jectus. 


bar 
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]ii  ^]  (bar),  3.  pers. 
plur.  prses.  barantiy;  1. 
pers.  s.  imperf.  abaram, 
3.  pers.  s.  abara,  3.  pers. 
plur.  abaran;  3.  pers.  s. 
imper.  baratuv;  3.  pers. 
plur.  imperf.  m.  abaranta; 
ferre,  —  sustentare,  tutari; 
part.  pass,  hu-barta,  bene 
tutatus,  fotus,  ace.  s.  hubar- 
tam,  bene,  i.  e.  ut  par  est, 
sublevando,  fovendo.  Cum 
prsefixo  patiy,  1.  pers.  s. 
imperf.  patiy  abaram,  re- 
fer re,  reponere,  restituere; 
cum  para,  3.  pers.  sing, 
imperf.  p  a  r  ab  a  r  a ,  p ar tic . 
perf.  pass,  parabartam, 
auferre, — spoliare;  cum  fra, 
3.  pers.  s.  imperf.  fr abara, 
deferre,  tribuere.  —  Send, 
bar,  Sans,  bar  C^r),  Slav. 
Ktp-y  (epATk),  Armen.  filrplri^ 
(ber-el),  Gr.  cpepo),  Lat. 
fer-o. 

.y^y^yinK'  (Bar- 

diya),  Il|X£poic,  nomen  fra- 
tris  Cambysis. 

^y'lSEfTT'TTyTTlf  (ba- 
vatiy),  V.  bu. 

^  'm«yi^^yTT£!T?(Ba- 

ktrij.    nom.    s.    Baktris, 


.^. 


loc.  Baktraiya,  Bactria- 
na.  Send.  Bak'di. 

(baga-yadi),  gen.  Baga- 
yadais,  nomen  mensis.  Das 
Wort  wird  gewohnlich  auf 
yad,  verehren  und  baga 
Gott,  zuriickgefiihrt,  so  dass 
das  Ganze  Gottesverehrung 
bedeuten  wiirde.  Nicht  zu 
ilbersehen  ist  aber  die  Lange 
des  a  in  baga,  ftir  die  ich 
keinen  Grund  sehe;  es  liesse 
sich  moglicher  Weise  auch 
neup.  ^k  Garten,  verglei- 
chen.  Spieg. 

^TTTfKEn(bagi),  ace. 
s.  bagim,  tributum.  A  rad. 
bag=Sanscr.  Bag,  Send, 
bas,  Neop.  ^L',  jk  et  jb,  Arm. 
^u/^  (baj),  portio,  tributum. 

ru),"  nom.  s.  Babirus, 
ace.  Babirum,  gen.  Babi- 
raus,  loc.  Beibirauv.  — 
Babylon,  —  Babylonia. 

^y?n>yTTK<<n)^TTy<^ 

Babiruviya),  nom.  plur. 
Babiruviya,Babylonius. 

^]{f]  (bu),  3.  pers.  s. 
conj.  bavatiy;  3.  pers.  s. 


bilnii 
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aor.  opt.  biya;  1.  pers.  s. 
imperf.  abavam,  3.  pers. 
s.  abava.  Send,  bu,  Sanscr. 
bu,  Neop.  e/f^»^,  Slav,  kzi-tl, 
Gr.  cpu-o)  (l-cpo-v),  Lat. 
fu-isse. 

'T^K'Tf  (b<imi),acc. 

s.  bumim,  soloec.  bumam, 
gen.  bumiya  (semiideogra- 
phice:  ^^^y{>  yyf).  Send,  bu- 
mi,  Sanscr.  bumi,  Neop. 
^y>^  Lat.  humus. 

'T  ^y  !tr  'TtT  £1  (bra- 

tar)^  nom.  brata,  frater. 
Send,  brata,  Sans,  bratar 
(bratr),  Neop.  jO  l^-f,  Slav. 
KjATz,  Germ.  ^rut>er. 

^M  (ma),  V.  a- 
dam. 

^Trl^yf  (niaiy),  V.  a- 
dam. 

>]f]]^  (Maka),  nomen 
populi. 

>yTT<E'<f!    (Magu), 

nom.  s.  Magus,  ace.  Ma- 
gum,  Magus,  (gensMedica, 
ex  qua  sacerdotes,  Sendice 
atravana,  creabantur.  Conf., 


indicante  Spiegelio,  Send. 
mogu(Ys.LXIV,  25).  Arm. 

iTnij.    (Mog). 

>Mff>yTK>  (Maciya), 

nomen  populi. 

'MTf  TT^'TtT   (mat'i- 

sta),  aces.  matistam,pro- 
prle:  maximus  ({xsyiotoc), 
—  dux,  imperator.  Superla- 
tivbildung,  der  rositiv  ist 
wohl  mac,  wovon  im  Altb. 
maco,  Grosse  ({iyjxo<;),  mit 
der  Comp.  macyo.  Das  altp. 
mathista  wtirde  eigentlich 
einem  altb.  macista  entspre- 
chen,  mazista  ist  wohl  eine 
Erweichung  daraus.  Spieg. 

1.  >yym(man),  2.pers. 

s.  conj.  maniyahy,  cogi- 
tare,  putare.  Send.  etSans. 
man,  Lat.  men-s,  Slav. 
MH-MTk,  Germ.  metn=en. 

2.  >yyl[5:^(nian),  3.pers. 
s.  imperf.  am  an  ay  a,  ma- 
nere.  Send,  et  Sanscr.  man, 
Neop.  aJ^'^i  Gi-r.  [isvo). 

-TTlKm  (mana),  v. 
adam. 

>yyy£y  (mar),  3.  pers. 
s.  imperf.  pass,  (secundum 
Spieg.)  amariyata,  mori. 


Margu 
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Send,  mar,  Sanscr.  mar 
(mr),  Neop.  c/^'j^j  Arm. 
Jkn.ui'hlri^  (meranil),    Slav. 

>yTy£T<S'<fT(Margu), 

acc.  Margum,  loc.  Mar- 
gauv,  Margiana,  nomen 
regionis  ad  orientem  et  sep- 
temtrionem  ex  orientis  parte 
Areiee  (Haraiva)  sitse  (J. 
Beitr.  II,  18).— Der  Name 
liangt  gewiss  mit  altb.  me- 
regho  Vogel,  neup.  ^^  zu- 
sammen.  Die  Provinz  tragt 
den  Namen  von  den  vielen 
Vogelschaaren  die  sich  dort 
zusammenfinden ,  v^^eshalb 
auch  der  hindurchziehende 
Fluss  Murghab  (Vogelwas- 
ser)  genannt  wird.  Spieg. 

_  'MST^^yTyffK'  (mar- 

tiya),  acc.  martiyam,  gen. 
martiyahya,  ^oloec.  mar- 
tihya;  noni.plur.  martiya; 
acc.  martiyan,  instr.  mar- 
tiyaibis:  1)  mortalis,  ho- 
mo; 2)  nomen  viri  qui  in 
Susiana  contra  Darium  H. 
tumultus  concitabat. — Auc- 
tore  SpiegeliOjVOxnondirecte 
a  mar,  sed,  cum  secundario 
suffixo  iya,  a  mart  a  (Send. 

GLOSSARIUM. 


ma  ret  a)  derivatur.  Neop. 
Oj^,  Arm.  Jtuprj.  (mard),  Gr. 
ppo-oc,  Send,  masya. 

(Marduniya),  gen.  sing. 
Marduniyahya,  Mapoovio;, 
nomen  viri. 

magnamsapientiampos- 
sidens,  epith.  summi  numi- 
nis.  Vox  Sendica  masdao. 

1.  >yyy  yyf  (ma),  parti- 
cula  prohibitiva,  ne,  [itJ. 
Send,  et  Sans,  ma,  Neop.  -«. 

2.  >\\\  yyif,  metiri;  cum 
prsef.  a,  partic.  perf.  pass. 
amata,probatus,expertus 
(nom.  plur.  am  at  a).  Send, 
et  Sanscr.  ma. 

>yTyffffT  (Mada),  acc. 

Madam,  loc.  Madaiy, 
instr.  plur.  Madaibis,  loc. 
Madaisuva,— Medicus — 
Medus,  —  Medorum  regio, 
Media. 

^MTTf-lTl  (mam),  v. 
adam. 

'!TyTn'<Tf!<'(maniya), 

acc.  maniyam,  manendi 
locus,  fundus.  A  rad.  2. 
man.  Conf.,  indicante  Spie- 
gelio,  nmana. 

3* 


Margaya 
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gaya),  instr.  plur.  Mar- 
gayaibis, — Margianus. 

'yTinf^KTr-yscMar- 

gava),  Margianus. 

'TTyTTT<K(maha),gen. 
s.mahya  (contractum,  auc- 
tore  Spiegelio,  ex  maha- 
hya),  mensis.  Send,  ma- 
onha,  Neop.  ^U,  Sanscr. 
mas  (luna),  mas  a  (men- 
sis),  Slav.  AxicAi^z,  Gr.  jat^v. 
Referimt  ad  r.  ma,  metiri, 
temporis  quippe  secunda, 
post  diem,  mensura  est 
mensis. 

Kjy<|£y  (Mitra),  Mi- 

tras,  nomen  fsederum  genii. 
Send.  Mitra,  Sans.  Mitra, 
Neop.  j^,  Armen.  i/i#<^^ 
(mihr), 

^f<TTf!£yTny<'(Mu- 

draya),  ace.  Mudrayam; 
nom.  plur.  Mudraya,  Ae- 
gyptus, — Aegyptius,incola 
Aegypti.  Hebr.  DniJD. 

K><nJ<(Yauna), 

nom.  plur.  Yauna, 
lonius, — Ionia,  Hom.'Ida)v. 


Conf.  Hebraicum  p"",  Sanscr. 
Yavana. 

Justius:  Die  Jonier,  Yauna, 
zerfallen  in  die  Yauna  scMecht- 
hin  (Beh.  I,  15;  NRa  28)  oder 
die  Yauna  tyai  uskahya  (Jo- 
nier des  Festlandes,  I.  13),  wo- 
mit  die  kleinasiatischen  Griechen 
bezeichnet  werden;  ferner  in  die 
YaunS,  takabara,  die  -/apyjxo- 
|X(i)ovT£s  'A)^atoi,  die  europaischen 
Griechen,  gleich  nach  den  ^aka 
und  Qkudra  genannt  (NRa  29), 
endlich  in  die  Yauna  tyai  da- 
rayaliya  (I,  13),  die  Meergrie- 
chen,  zunachst  wohl  die  Kyprier. 
Ohne  Zweifel  sind  die  Griechen 
in  dieser  Weise  specialisirt,  weil 
sie,  von  den  europaischen  abge- 
sehen,  zu  verscMedenen  Satrapien 
gehorten,  die  asiatichen  zur  er- 
sten,  die  Kyprier  aber  zur  fiinften 
oder  Syrischen  Satrapie  (Herodot 
3,    90.   91).  Vide   J^yyyyj:^:]^! 

(takabara). 

y<-  TT  K^  '(yada),  offi- 
cium.  Von  yad=altb.  yaz, 
welches  Wort  mir  aber  im 
Altp.  eine  weitere  Bedeutung 
zu  haben  und  nicht  bios  auf 
Gottesverehrung  beschrankt 
gewesen  zu  sein  scheint. 
Spieg. 

Tf^yyfTlf    (yadiy), 


yanaiy 
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1)  si;  2)  quando,  quum. 
Sanscr.  yadi,  Send,  ye'di, 
yesi. 

If  Kn  If  (yanaiy),  ein 
dunkles  und  vielleicht  nicht 
riclitig  gelesenes  Wort,  bis 
jetzt  noch  unerklart.  Spieg. 
In  versione  Latina  (p.  101) 
minime  difficultatem  in  hac 
voce  locativi  too  ya  agno- 
scendi  passus  sum. 

dum;  2) usque  dum,  donee. 
A  rel.  r.  ya,  ut  cita  a  ci. 
If  m><(yana),  ace.  s. 
yananijgratia.Send.yana. 
Es  ist  wohl,  wie  das  san- 
kritische  yana,  urspriing- 
lich  Vehikel,  Mittel  zum 
Weiterkommen.  Spieg. 

quamdiu,  quatenus.  Send, 
yavad,   Sanscr.  yavat. 

^  y<^<fT>yryTTyf  TTT  (Yu- 

tiya),  nomen  regionis  in 
Perside,  indicante  Oppertio, 

=  OuTlOl. 

Justius:  Im  ostlichen  Persien  ist 
die  Gegend  Yutiya  zu  suchen.... 
Als  Stadt  in  diesem  Gebiet  wird 
Tarava  genannt,  was  offenbar 
Tarom  p^'  eine  Tagereise  sud- 
lich  von  Forj  ist  (Yaqut  I,  812,1}. 


Jf  <nYYffy<^m  (yuvi- 

ya,),  r.  ace.  yuviyam^Suez, 
b,  3),  canal  is.  Conf.  Neop. 

y^    (coll.     j^). 

^T— r. 

^y  <n  (rau),  abl 
rauta  (Suez,  b,  3) 
fluvius.  Conf.  Gr.  p£u]xa,  psco 

^y  {?!  IT^  (rauca),  ace 
s.  rauca;  instr.  plur.  rau 
cabis,  —  dies.  Send,  rao 
canh. 

£y«nyn(RaM),  no- 

men    proprium    oppidi    in 
Persia. 

Justius:  vielleiclit  ist  diess 
der  Name  einer  Stadt  und  des 
Flusses,  den  die  Alten,  z.  B. 
Strabo  XV,  729  Casaub.,  Araxes 
nennen;  Rawlinson  Journ.  Asiat. 
Soc.  10,  85  luhrt  naoappa/a  bei 
Ptolemaus  an;  allein  dies  ist 
nur  var.  lect.  von  Pasargadse, 
audi  IlaoctpYaXa. 

^y<irfn(Raga),  gen. 
et  abl.  Ragaya,  nomen 
regionis  in  Media. 

^yfl  (rad),  cum  prsef. 
ava,  2.  pers.  s.  imperf.  ava- 
rada,  relinquere.  Send, 
ras,  Sanscr.  rah. 


raS 
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^yyS  (ras),  1.  pers.  s. 
imperf.  arai^am.  Cum  prsef. 
para,  l.pers.  imperf.  para- 
rasa  advenire;  cumprsef.  ni, 
3,  pers.  s.  conj.  prses.,  ni- 
ra^atiy,  descendere.  Neop. 

ace.  f.  s.  rastam,  rectus. 
Conf.,  indicante  Spiegelio, 
Send,  rasista,  a  r.  ras,  et 
Neop.  ^s^\j. 

£yyyyff(rad),gaudium, 

satisfactio,  loc.  s.  radiy 
cum  gen.,  gratia,  ava- 
hyargidiy,  hujus  rei  gratia 
(hanc  ob  causam).  Gr.  tooxoo 
Xapiv,  Slav,  cero  pA^H  (pAAz, 
Slavice  est:  laetus,  aliqua 
re  contentus,  satisfactus, 
pAA-ocTL,  gaudium). 


^te,  * 


YY 


V. 


']^]U<  (vain), 
2.  pers.  sing.  conj. 
prses.  vainahy;  3.  pers. 
s.  imperf.  avaina;  3.  pers. 
prses. m.  (pass.),vainataiy, 
videre, — conspicere.  Sen- 
dice  vaen;  Neop.  ^y^.. 


misa),  ace.  s.  Vaumi^am, 
nomen  Persse. 

^I^If  ^TtT  (vayam), 
V.  adam. 

>y^  ^y  (var),  3.  pers. 
s.  conj.  prses.  varnavatiy; 
3.  pers.  s.  imper.  varnava- 
tam,  declarare.  —  Formse 
varnavatiy  et  varnava- 
tam  forsan  ad  denominat. 
r.  varn  (Sanscr.  varn  a 
varna)  possint  referri,  ut 
proprie  sit:  depingere,  — 
narrare  (ut  in  Sanscr.  lin- 
gua). 

^>ys  ^y  y.  fyr  ><  (Var- 

kana),   Hyrcania.   Send. 
Vehrkana,  Neop.   e; '^j-^ 

>y£^yyf  ^  (vardana), 
nom.  s.  vardanam,  oppi- 
dum,  urbs,  civitas.  Send. 
vared  =  Sanscr.  vrd,  cres- 
cere.  Im  Neup.  erhalten  in 
Namen  wie  Abiverd,  Lasti- 
verd,  mit  Uebergang  in  g, 
in  Darabgard.  Spieg.  —  In 
Slavicis  sermonibus  rpA^z, 
grod,  ropo;!,!.,  oppidum,  ci- 
vitas, a  muniendo,  ssepiendo 
(ropo;iiHTL,  orpaHftaTL)  ori- 
ginem  duxit. 


vasaiy 
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'I^IETtK-   (vasaiy), 

proprie  loc.  a  va^a,  poten- 
tia,  —  potenter,  valde. 

>]^  ^  ^{  (vasna),  instr . 
vasna,  potestas,  —  de- 
si  derium,  gratia.  (Conf. 
Sanscr.  vas,  desiderare). 
Arm.  ^lili  (vas en)  propter 
(conf.  rad). 

>|£  ]»■]  gy  ]^  (vasar- 
ka),  gen.  s.  f.  vasarkaya, 
magnus.  Neop.  ttO^.-  Conf. 
Sanscr.  bahula. 

(Vahyasdata),  ace.  Va- 
hyasdatam,  gen.  Vahya- 
sdatahya,  nomen  viri,  qui 
in  Persia  contra  Darium  H. 
tumultus  concitabat.  Proprie 
significare  videtur:  ab  Op- 
timo (vahyas=  Send,  va- 
hy6=:vahyas,  compar.  ab- 
soL),  i.  e.  a  Deo,  datus. 

>yE<>«!!yKVahuka), 

nomen  Persse. 

>y^  yyi  (va),  particula 
enclitica,  ve. 

tam,  ingtr.  (cum  subse- 
quente  patiy)  vita;  instr. 
plur.  vitibis,  1)  vicus;  2) 
stirps,  gens,  domus. 


r^UiV^Ui'   (vifiya), 

instr.  s.  vitiya,  ace.  plur. 
vitiyan,  ad  (oandem)  stir- 
pem  pertinens,  propinquus, 

gentilis. 

^Tn<yn><(vit'-in), 

instr.  plur.  vitibis,  ad 
stirpem  pertinens,  gen- 
tilis. 

Y^nin  (vida),  vox  sig- 
nificationis  incertee. 

nTTfTSyKCVidarna), 
gen.  sing.  Vidarnahya, 
'TSocpvif);,  nomen  Persai. 

^^TrTTy«EyTn(Vmcla- 

fra),  nomen  Medi. 

^TfTTj«£y^?TT(Vin- 

dafrana),  'Ivxacpepv-rjc,  no- 
men Persse. 

Y^TTlf  1^  (viyaka),  v. 

kan. 

^T?yf  «yy«<  (^iyai^- 

na),  gen.  viyaknahya, 
nomen  mensis. 

^Try<'>yTyEyy<''yTy 

(viyatarayam),  v.  tar. 

Y^TT-yEfffKCVivana), 
acc.  Vivanam,  —  nomen 
Persse.  Conf.  Send.Vivan- 
hana. 


vi^a 
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^  yy  y^  (visa),  ace.  n. 
vi^am,  omnis.  Sanscr.vi^- 
va,  Send,  vispa. 

^ny£TT<><Tf<fi(visa- 

dahyu),  ace.  s.  m.  visa- 
dahyum,  omnium  imperii 
provinciarum  incolis  pa- 
tens. 

nalia),  v.  san. 

^  ^jryE^TfT<><Tf  (vi- 
sanahy).,  v.  san. 

Sana),  gen.  plur.  m.  vis- 
pasananam,  omnigenus, 
omnia  hominum  genera  ex- 
hibens.  Ex  vispa  =  Send, 
vispa  (Sanscr.  visva)  et 
Sana. 

jTT^>TTTT?TT^I(Vis- 

taspa),  ace.  Vistaspam, 
g.  Vistaspahya,  Hystas- 
pes  (Taiaa7u'||),nomen  patris 
Darii.  Send.  Vistaspa  (ex 
vista  etaspa,  proprie:  no- 
tos  sibi  equos  habens,egre- 
gius  eques).  Neop.  ^^\:^. 

Y^  — s. 

y^y^:  (Saka),  n. 
s.  Saka,  accus.  Sa- 


kam, — genus  Scythorum, 
Sacas,  — Sacarum  regio. 
Sanscr.  Saka.  Vide  sub 
Tigrakuda,  haumavarga 
et  taradaraya. 

y;E<T<fTy.   (Sakuka), 

nomen  viri,  qui  inter  Sacas 
contra  Darium  H.  tumul- 
tus  concitabat. 

y^^  (san),  ^um  prsef. 
vi,  2.  pers.  prses.  conj.  visa- 
nahy,  (subsequente  dis)  vi- 
s  an  ah  a, — pati,utaliquid 
corruptum,  Isesum  sit,  ut 
aliquid  diruatur. 

y^^y  (sar),  3.  pers.  s. 
imperf.  pass,  asariyata, 
radix  incertse  significationis. 

,T^TrM<Tf!^T£>yTyn 

(Sikatauvati),  nomen  ca- 
stelli  Nisayse  in  Media. 

yE<ry<E'fi(Sug(u)da), 

Sogdiana.    Send.  Sug'da. 

y£<fT<£^<f!TT  (Sugu- 

da),  i.  q.  prsecedens. 

Jastius:  Es  ist  diess  der  13'ame 
des  Landes,  wie  nocli  jetzt  Soghd 
wenigstens  vom  Thale  des  Zaraf- 
shau  bei  Samarqand  gielt;  die 
Hauptstadt  witd  im  Avesta  Gau 
genannt,  was  olme  Zweifel  Sa- 
marqand ist  (Bund.  52,  7).  Der 
Name  QugMha  ist  derselbe  wie 


Skudra 
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Suxra,  welches  Ptolemiieus  in' 
der  Persis,  nahe  bei  Niserge  er- 
wiihnt. 

•     r^<I<nrT^T(Skudra), 

nomen  populi. 

Jiistius:  Die  ilmen  (i.  e.  Sacis 
Europse)  zunachst  wohnenden 
Thrakier  heissen  Qkudra,  ein 
Name,  der  grosse  Aelinliclikeit 
mit  dem  der  macedonischen  Stadt 
S%u5pa  (Ptolemseus,  Steph.  Byz.) 
hat. 

y^  ^]'f]  t]  (stab),  2.  pers. 
sing,  imperf.  stabava,  de- 
si  dem,  brutum  esse.  Conf. 
Sanscr.  stab,  stamb. 

yS^Trlm  (sta),  stare; 
3.  pers.  s.  m.  aistata,  ad- 
stare.  Cum  prsef.  ava  (caus), 
1.  pers.  s.  imperf.  avastsi- 
yam,constituere,stabilire; 
cum  ni,  1.  pers.  s.  imperf. 
niyastayam,  3.  pers.  s. 
niyastaya,  imperare  (Send, 
nista).  Send,  sta,  Sanscr. 
sta,  Gr.  i-oxa-vat,  Lat.  sta- 
re,     Slav.       CTO-ATb,      CTA-Tk, 

Germ,  fte^'-en,  fta=nb. 

JE^Iyy  ]f\>{')  ace.  s.  sta- 
nam,  locus.  Sen4.  stana. 
Arm.  ilinu/b  (ptan),  ISleop. 
c)t^  (in  compos.).  Conf. 
Ross.  cxaH-B. 


TEESffT  (Sparda), 
nomen  populi  (probabiliter 
ad  Bosp.  Cimrn.). 

<<  — s,  s. 

^(sa)et^yf(si), 
end.  thema  prono- 
minis  3.  pers.,  unde  ace. 
sim,  gen.  saiy,  ace.  plur. 
sis,  gen.  sam.  Send,  him, 
he,  his, — se.  Sanscr.  sa, 
Slav.  ce\i,  cu,  c\i.  Neop.  ^. 

^T><fi£TT?(Sakauri), 

VOX  significationis  incertse. 

^TTK-  (saiy),  V.  sa. 

^  yy  (sad),  ire,  se  mo- 
vere.  Cum  preef.  a,  inf. 
asanaiy,  se  ad  profectio- 
nem  accingere.  Sanscr.  sad. 

^£yy^^yyyfr>y^!(sa- 

rasti-bara),  arcifer.  Ich 
glaube  jetzt  dass  das  Wort, 
wie  es  dasteht,  richtig  ge- 
schrieben  ist  und  vergleiche 
das  neup.  ui^-^i,  was  zwar 
zunachst  nur  einen  Ring 
bezeichnet,  mit  dem  man  den 
Daumen  gegen  das  Ein- 
schneiden  der  Bogensehne 
schiitzt,  von  den  Lexicogra- 
phen  aber  auch  in  der  Be- 
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deutung    Bogen    angegeben 
wird.  Spieg. 

^TTT'M(sam),  V.  sa. 

^yf-yylf  (sim),  v.  sa. 

tij,  nom.  s,  siyatis,  ace. 
siyatim,  soloec.  sayatam. 
spiritus  (Geist,  esprit), 
intelligentia,  —  divina  sapi- 
entia  (1, 3).  Secundum  Spieg., 
a  rad.  siyu  ^=  Send,  sa, 
gaudere.  Refero  ad  r.  su  — 
si,  spirare.Conf.  Arm.^^i.'ir^ 
(shu-nc),  spiritus  (etiam 
spiritus  Dei),  i^^i_  (shi- 
ne-el)  spirare,  respirare, 
Hebr.  TW\.  Hue  forsan  re- 
fertur  et  Germ.  ©ee=Ie* 

^ffyf  <yf  (siyu),  1. 
pers.  s.  imperf.  asiyavam, 
3.  pers.  sing,  asiyava,  3. 
pers.  plur.  asiyavan,  ire, 
profieisei.  Send,  su,  Neop. 

^<rr<E'_<flfT  (Sugu- 

da),  i.  q.  Sttguda. 

T"T— s. 
^*y-y£yyj(Saraii- 

kaj,  Drangiana. 


(Her.:    SapdcYYai',    Arrianus: 
ZapocYYO''  6t  Zapa-f^aToi). 

Justius:  Um  den  Hamunsee 
wohnten  in  alter  Zeit  die  Zara- 
ka  (wahrscheinlich  nach  dem 
See  benannt ,  der  bei  alteren 
Schriftstellern  Zerrah,  altb. 
Z  ray  anil  lieisst)  Herodots  (III, 
93,  117,  Vn,  67)  SapaYYot,  Arri- 
ansZapaYYoTot  oder  ZapaYYO'jStra- 
bo's  ApctYYOi  (mit  westpers.  d  fiir 
ostpers.  ^),  vgl.  G.  Rawlinson 
Herodotus  IV  p.  172. 

y»y  y>]  yyy  ^  (Sasana), 
nomen  oppidi  prope  Baby- 
lonem. 

Justius:  Zazana  lag  woM  un- 
mitteiber  als  eine  Art  von  Vor- 
werk  unterbalb  Babylon. 

y»y<yyEy(sura),  inju- 
ria, vis.  Send,  sura  et  sura. 
Conf.  Send,  savare  etNeop. 

J3J' 

y»y<yf£ysyEy(sura-ka- 
ra),  injTiriosus. 


na),  exercitus, — 
[wl   invasio.  Send,  haena. 

<j:<<y|>yE(hauv),  hie. 
Send,  hau,    Sanscr.  assLu. 


Hakamani 
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Icamani),  nom.  s.  Halta- 
manis,  'A}(ai{x£VYj(;,  Achae- 
menes,  auctor  gentis  Aclise- 
menidarum. 

<^<«ytnf'MKn^nlf 

(Hakanianisiya) ,  nom. 
plur.  Hakamanisiya,  ex 
gente  Ach£emenis,  Achae- 
menides. 

<^«yr-Try^MTTT(han- 
gmata),  v.  gam. 

<K  <yy'  ^yyy  ^ry  ?n  >< 

(Hangmatana),  loc  sing. 
Hangmatanaiy,  Ecbata- 
na,  urbs  prsecipua  Mediee, 
ad  radices  ijpDntis  Alvan- 
densis.  Greece:  'Expaiava, 
Neop.    ^1^^. 

<Kn^TTT(haca),  prsep. 
cum  aM.,  ab,  a.  Send,  haca, 
Neop.  j\. 

{^>y{  (hang),  trahere; 
cum  fra,  1.  pers.  s.  imperf. 
f  r  a  li  a  n  g  a  m ,  c  onj  icer e . 
Neop.  liXUi  et  ^jv^^f^i. 

<><>yryTry<'   (haatiy), 

V.   ah. 

{$:{  yy  (had),  sedere. 
Cumprsef.  nicaus.  l.pers.  s. 
imperf.  niyasadayam,  con- 

INSCRIPTIONES    PALAEO-PERSICAE. 


stituere,stabilire.  Send. had, 
Sanscr.  sad,  Slav.  ciiA-iTk, 
C'li,\-AAnijic,  Gr.  iCeoOai,  io-o;, 
Germ.  fil3=en. 

{KytTTT  (hada),  cum 
instr.,  cum.  Send,  had  a. 
Arm.  <tlrin  (liet),  cum. 

^><mX{  (had-is),  ace. 
s.  hadis,  sedes  regia,  pa- 
latium.    Send,    hadis,    Gr. 

ISoc. 

<K<Ey{f!<yrfn(han- 

duga),  rerum  gestarum  ex- 
positio,  relatio.  Conf.,  indi- 
canfce  Spieg.,  Neop.  ^1:*^:^^^^ 
...Und  sonst,  glaube  ich  jetzt 
h  an  dug  a  lesen  zu  sollen,  und 
die  Bedeutung  Edict  begriinden 
zu  konnen.  Ich  leite  das  Wort 
auf  neup.  ^'^^^^  und  ^z^^-?-^' 
zuriick  und  sehe  darin  eine  W8r- 
teransammlung,  ein  Schriftstiick 
(ex  literis  Spiegelii). 

<K^-yEyyTf^yry  (Han- 

dita),    gen.  Handitahya, 
nomen  cujusdam  Babylonii. 

i^.{>\i\  (ham),  prsef. 
verb.,  com-,  con-.  Send, 
ham,  Sanscr.  sam,  Gr.  auv, 
Slav.   CO-. 

^.{>\^\  (hama),  gen.  s. 
f.  hamahyaya,  cunctus, 

4 


hama-pitar 
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Harauvati 


omnis,  —communis.    Send.^ 
ham  a,   Neop.  ^,  i^*^,    Gr. 
6[x-6c,  6}ioo,  ocjia,  Lat.  simul. 

<><:yT!^fT>TTyEr  (ha- 

ma-pitar),  nom.  s.  ha  ma- 
pita,  communem  patrem 
habens. 

{t{  >])]  Ey  (hamara), 
ace.  s.  hamaram,  bellum. 
Sanscr.  samara. 

{^>yyy^y$:{  (hamara- 
na),  nom.  et  ace.  s.  hama- 
ranam,  proelium. 

<K>MTTT>yTT£y  (ha- 

matar),  n.  sing,  hamata, 
communem,  i.  e.  unam, 
matrem  habens.  Armen. 
^uit/hitfujjp  (hama-mair), 
communem  matrem  habens. 
Conf.   Gr.   a  in  aizac,. 

<HWnm<>  (hami- 
triya),  ace.  hamitriyam; 
n.  plur.  hamitriya,  instr. 
hamitriyaibis;  nom.  plur. 
f.  hamitriya,  ace.  hami- 
triya,—  qui  descivit  ab 
all  quo,  alicui  defeeit,  de- 
fector. Conf.,  indicante  Spie- 
gelio,  hamaestara.  Arm. 
^unTuiJlim  (ham ami t),  ejus- 
dem  consilii,  conseius.  Das 


Wort  fuhrt  auf  die  Wurzel 
mith  zurtick  und  heisst.wohl 
urspriinglieh     verschworen. 
Spieg. 
^5:{Ey  yy-y^  (Haraiva), 

nomen  regionis,  'Apsia,  ad 
septemtriones  Drangianse 
contigua.  Send.  Haraeva. 
Conf.,  indicante  Spiegelio, 
nostri  aevi  Herat  (apudFird. 
^jj»).  Das  Wort  hangt  wohl 
mit  saras  gr.  eXo;  zusammen. 
Spieg. 

Justius:  Die  nordlicli  an  Dran- 
giana  grenzende  Provinz  heisst 
bei  den  Alien  'Apeia,  der  Haupt- 
fluss  derselben  'ApeTos  oder  Apio?; 
dieser  Name  is^bekanntlich  aus 
altp.  Haraiva,  altb.  Haraeva 
entstanden;  die  Pehlevitiberset- 
zung  von  vend.  I,  30  hat  die 
neuere  Form  c-^*,  welche  auch 
Firdosi  (II,  252,  677.  VI,  544, 15) 
gebraucht,  der  B  urban  hat  die 
Form  Hirev  ^,j^  erhalten  (s. 
Vullers  Lex.  s.  v.),  wovon  »^.j^ 
(Hirevah  oder  ^a)^,  Heravi)  als 
Name  der  Bewohner  von  Herat 
J^^j^  abgeleitet  ist.  In  der  armen. 
Geographie  §  91  findet  sich 
Hroum. 

<.<ET^^y£^yTyf!(Ha- 

rauvati),  nom.  s.  Harau- 
vatis,   ace.  Harauvatim, 


liarnva 
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loc.  Harauvataiya,  Ara 
chosia.   Send.  Haraqaiti. 

Justiiis:  Siidostlich  (nempe  a 
Drangiana)  liegt  Arachosien, 
altp.  harauvati,  altb.  hara- 
qaiti (pelil.  vXUjIj.a)^  bei  den  mit- 
telalterlichen  Geographen  Arro- 
kbkliaj  f^^J^^  (man  liielt  wie  in 
vielen  Fallen  die  erstc  Sylbe  fiir 
den  arab.  Artikel)  vier  Tagerei- 
sen  von  Bost  auf  der  Strasse  nach 
Ghazna,  beute  Banjvai  (Sprenger, 
Reiseroiiten  48,  1). 

oinnis.Send.haiirvajNeop. 
>!>,  Sanscr.   sarva. 

tiya),  nom.  pi.  hasitiya, 
qui  ab  aliquo  descivit, de- 
fector, idemque  hamitriya. 

Ad  etymologicam  vocis  expli- 
cationem  liceat  hie  etiam  claris- 
simi  Spiegelii ,  ex  opere  ejus, 
doctissima  verba  excerpere:  Die 
Bedeutung  des  Wortes  als  eines 
Synonymum  von  h  a  m  i  t  r  i  y  a  geht 
aus  dem  Zusammenhange  der 
Stelle  klar  hervor.  Oppert  liest 
hasaitiy^  und  will  das  Wort  mit 
khsaeta  Konig,  also  mit  altb. 
khslii,  konnen,  vermogen,  in 
Verbindung  setzen.  Ich  mochte  es 
lieber  an  altb.  shi,  wohnen  an- 
schliessen,  wovon  im  Avesta  sha-  ? 

OLOSSARIUM. 


yancm,  hushiti.  Aus  shiti  wiire 
dann  sitiya  gebildet  werden. 
Hierher  gehijrt,  armenisch  shen, 
Wohnort. 

acc.  s.  hasiyam,  relatus, 
nar  ratio. 

<KTf<Sy<n  (Hindu), 

nom.  s.  Hindus,  India,  i. 
e.  regio  ad  flumen  Indum. 
Send.  Hindu,  Neop.  sX^, 
Conf.   Sanscr.  sin'du. 

<.«fy>yTy>y^EyyKHu- 

mavarka),  nom.  plur.  Hu- 
mavarka,  —  denotatio  Sa- 
carum  generis. 

Ad  etymologicam  explicatio- 
nem  hie  etiam  nil  restat  nisi 
doctissimi  Spiegelii  ipsius  verba 
apponere:  Auf  der  Inschrift  ist 
bios  humava...  erhalten;  dass  her- 
zustellen  sei,  wie  oben  geschehen 
ist,  lehren  die  Uebersetzungen. 
Manhatlangst  die2x68ai'AfjLupYtot 
Herodots  herbeizogen;  ich  mochte 
auch  an  die  Landschaft  c)^js^^ 
errinnern,  wohin  im  Schah-narae 
Kaikaus  einen  Zug  unternimmt. 

Justius:  Die  Keilinschriften 
nennen  die  ^akii  haumavarka 
(NRa  25),  im  Scyth.  Text  Umu- 
varkap,  im  assyr.  Namiri 
umarga.    Kb.    R.    Cama    (Zar- 
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hyapara 


tosbti  Abhyas  I,  248)  umschreibt 
das  Wort  mit  baomavebrka, 
(operis  nostri  p.  82)  und  ver- 
gleicbt,  wobl  nacb  Spiegels  Vor- 
gaiig,  das  neure  c''-'J^  Hama- 
veran,  was  docb  nacb  Yemen 
versetzt  wird  (Sbabn.  II,  init.). 
Es  sind  die  S-A-j&ai  'AixupY^oc  (Her. 
VII,    64;    vgl.     G.    Rawlinson's 


Herodotus  4,  p.  168),  welcbe  in 
Badakbscban  und  Tokbaristan 
wobnten. 

<><Tf  nT(hya),v.  tya. 

ra),  ace.  sensu  adv.  et  cum 
patiy,  iterum,  denuo,  e^au- 
ZK  (Ex  hya  et  apara). 


ADDEMDA  &  tllRRIGEIDA. 
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P.  11.  Excusum:  Lege: 

13  14etl5  ynSgiyynf  TTfK'TTT  TTf  ^  S!  I?  If  TTf  K' 

38  11  {K^yrlTT  <KI<>TT 

69      1  (ab  imo)  repertur  I'eperitui" 

176    3       >IEHST<^  ^TEHEIT^ 

100      1  f!TTT^!£T<'£T<K<rT?<  TTTTfElK'-yE 

115  TtT^TfT«yyTT'^T!'  ?TT  Ef  H  «!!  H' ^  TT 

119   2      yjEy^TTMTT  y-ET^yry 

136  In  aliquot  libri  exemplaribus  excusum  est: 

^sy^^y      pro  TTT^y^y' 
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4     20     Excusum:  D^;  lege  DV. 

6  3    Adde  annotationem  ad  voces  reges  erant:  'Ksa- 

yatiya  ahan.  Potest  tamen,  ni  fallor,  vox  fyf  {^ 
hie  etiam  pro  sing,  accipi,  ut  ksayatiya  simul 
objectum  too  sLhaet  appositio  too  tauma  sit,  sensu: 
stirps  nostra  erat  —  reges,  quod  redit  ad  idem. 

7  6    Adde  annot.  ad  vocem  Drangiana:    Ich  gestehe 

dass  ich  jetzt  am  liebsten  Zaranka  statt  Zaraka 
lesen  wtirde,  theils  wegen  der  griechischen  Form 
ApaYyai-  auf  die  auch  die  neupersische  Zarenj  (^jj) 
anschliesst,  besonders  aber  weil  auch  die  skythische 
Uebersetzung  das  n  ausdriickt  (Ex  lit.  Spieg.). 

8  2     Adde  annot.  ad  voces  viginti  tres:  Conf.  Inscrip- 

tionem  Darii  Hystaspi  Persepol.  I,  2,  et  Naqsi- 
Rustami  Na)  3,  ubi'itidem  populi  Persico  imperio 
subjecti,  sed  alio  numero,  recensentur,  quae  diver- 
sitas  variorum  Darii  regni  temporum,  ad  quae 
Inscriptiones  ejus  referuntur,  ratione  est  expli- 
canda.  Conf.  Her.  Ill,  80  sequ.,  ubi  populi,  Dario 
regis  imperio  subjecti,  in  viginti  satrapias  descripti 
accuratissime  ab  historiae  patre  recensentur,  quae 
descriptio,  sicut  alia  Xerxis  imperio  subjectorum 
populorum  (VII,  61  sequ.),  hucusque  melior  fons 
ad  elucidandos  obscuriores  geographicos  inscrip- 
tionis  nostrae  locos  permanet. 

9  3     Adde   annot.  ad  voces:    contentae   erant:    Jam 

bujus  vocis  interpretatione  transcriptioneque  typis 
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excusis,  Justius  et  Spiegelius  fortissimis  arp^u- 
mentis  me  ad  loG^endam  vocom  apariyayan  por- 
suaserunt,  hancque,  in  glossario  (p.  14),  Justium 
sequendo,  ad  r.  i  retuli,  qiium,  aliter,  in  arclie- 
typi  textu,  afriyayan  esset.  En  verba  Juslii  ex 
amicissime  scriptis  mihi  literis  excerpta:  Die  Er- 
kliirung  von  apariyaya  aus  prt  fiir  fri  scheint 
mir,  wegen  Mangels  einer  Analogie,  etwas  bedenk- 
lich;  die  Aspiration  von  h,  t,  p  durch  folgendes  r 
.  scheint  mir  so  alt,  wie  die  persische  Sprache  selbst, 
undNamen  wiePrexaspes  mitj^^vorr  sind  gewiss 
nicht  genau  wiedergegeben ,  sondern  sie  liaben 
noch  einen  Vocal  zwischen  beiden  Buchstaben  ge- 
habt.  Vielleicht  geht  das  Substantivum,  wovon  die 
Verbalform  abgeleitet  ist,  doch  auf  pari-]-i  oder 
ya  zuriick,  denn  «schutzen»  und  «bewahren»  ist 
oft  ein  «Herumgehen»5  vgl.  XpaoYjv  d[jL(pi|3£|3Yjxa;, 
Ilias  I,  47,  und  vedisch  ^\^i\  \  hiiten  an  2  Stel- 
len,   s.  Petersbiirger  Worterbuch  s.  v. 

12  6  et  7,  excusum:  movit-se  ille.  Populo,  lege:  movit-se 

ille.  Hie  populo. 

13  6     Adde  annot.  ad  vocem:  possessor:    Beztiglich  des 

Wortes  ay  acta  lialte  icli  meine  eigene  friihere 
Uebersetzung  nicht  melir  fiir  richtig,  gestehe  aber, 
dass  mir  auch  die  anderen  Erklarungen  nicht 
behagen.  Es  fragt  sich  immer  noch,  ob  man  nicht 
durch  Yergleichung  der  Worte  ayadana,  yada, 
vielleicht  auch  Bagayadis  auf  etwas  Besseres 
kommt,  auch  darf  man  nicht  vergessen  dass  die 
Lesung  ayacata  oder  ayacata  auch  moglich  ist 
(ex  lit.  Spieg.). 

13  ab  imo.  Adde  sub  calcem  1-mae  annot.:  Conf.  Behist. 

Ill,  1  et  7. 

14  9  et  10  in   annot.    Pro   vocibus:    Longum  ii  certe  in 

voce,  si  ad  avo   earn   referas,    scrupulum  injicit. 
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Lege:  Longum  a  in  voce,  si  ad  av6  earn  referas, 

facile  augmento  temporali  explicatur. 

in  annot.  1-ma:  pro  hya,  lege  hya. 

Dele  voces:  et  quae  ad  NR  a)  annotavi. 

Corrige  signum   \  in  ] 

Adde  post  etc.  Vide  §-um  16  sectionis  de  Palaeo- 

Persicarum  literarum  enunciatione. 

29       2     Tabulae  II.   Adde   annotationem   ad  vocem  mili- 
tibus:  Vocem  in  asabara,  ad  admonitionem  Jus- 
tii,  in  Glossario  correxi.  His  lubet  mihi  amicissimi 
Spiegelii  verba,  ex  Uteris  ejus   excerpta,  subjun- 
gere:  Bh.  2, 1^  und  sonst  wtirde  ich  jetzt  unbedenk- 
lich  kamnaibis  a^abaraibis  lesen.  Die  Bedeu- 
tung  «einige  Reiter»  scheint  mir  durch  die  Ueber- 
setzungen  vollkommen  sicher  gestellt  (conf.  ceterum 
p.  14   annot.    2),   und    acabara  ftir   acpabara, 
wie  in   NRa)  ava   vicam,  statt   ava   vicpam. 
Conf.  in  Gloss,  vocem  asabara. 
in  annot.  Excusum:  tcstante;  corrige:  testante. 
Adde  ad  voces  sexta  die:   Ad  versionem  Assyri- 
cam   27;    ad  Scytliicam  28.   Mensis  Anamacus  in 
versione  Assyrica  exprimitur  numero  10. 
in  annot.  Adde  post  vocem  formam:  s.  Spiegelium. 
Excusum:  captornm;  corrige:  captorum. 
Excusum:  Vahya  datem;  corrige:  Vahyasdatem. 
§-i  14.  Adde  comma  (,)  post  vocem  die. 
§-i  2.  Excusum:  Eo;  corrige:  Ego. 
Excusum:  Naditabirus;  corrige:  Naditabelus. 
annot.  Excusum:   attendas,  corrige:  attendes. 
in  ultima   annot.    2-dae  lineae  adde   post  voces   par 
est:  Auramasdam  adeo  in  praecitata  inscriptione 
Darium  cum   gentilibus   invocasse  diis  plane  ne- 
cessarium  videtur,  quum  haec  super  muro,  palatia 
ejus   praecingente,    quasi   super   natali   ejus   foco, 
exarata  fuerit. 
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50 

10 

51 

11 

annot.  Exciisum:  Xerxem;  lego:  Xerxes, 
in  annot.  2.  Addc  post  voces  et  les  droits  (p. 234): 
J'ai  marche  dans  les  lois,  les  droits  et  coutumes, 
je  ne  les  ai  pas  leses  (p.  249). 

51  ultima  annot.  3.  Adde  post  vocem  supplicium:  Sensus 

utique  est:  severissime. 

52  1     Excusum:  ne  haec;  lege:  ne-quidquam  [ne  minime] 

haec. 
56       1     Excusum:  Naditabirus;  corrige:  Naditabelus. 
59       5     Adde  annotationem  ad  vocem  praestantiam:  Siya- 

tim.    Ad  explicandam  vocis  significationem,  conf. 

nunc,  suggerente  Justio,  locum  analogum  Zachariae 

XII,  1,  mpn  c"is*"rin  ni^'*!  ps*  id^i  cdu;  nt::  .t.t-cs*: 

ubi  nil,  ut  alias,  in  Sacris  bibliis,  latiori  sensu 
accipiendum  puto,  quum  post  caelum  et  terram, 
Dei  Creatoris  praestantissima  opera,  spiritus  vi- 
talis,  i.  e.  physica  hominis  vita,  non  adeo  magni 
momenti  esset,  ut  juxta  haec  numeretur.  Vide  in 
Glossario  sub  voce  siyati. 

61  —  Adde  annotationi  ad  vocem  apiy:  Vera  significatio 
vocis,  ut  clariss.  Spiegelius  milii  novissime  in 
literis  innuit,  forsan  elici  vel  firmari  poterit,  si 
cum  hac  etiam  Sendica  apanm,  ape,  contuleris, 
quarum  vocum  prior  adverbium,  altera  prae- 
positionempost  significare  videtur  (Vide  Comm. 
tiber  das  Avesta,  II,  p.  156). 

66  11  Adde  annot.  ad  vocem  a  Nilo:  Piru  Aegyptiacum 
iero,  iouro  cet.  cum  articulo  2h  Hebr.  "IS'',  quod 
proprie,  aeque  ac  vox  Aegyptiaca,  flumen,  tor- 
rens  significat  (vide  A.  Harkavy,  Journ.  As. 
1870,  JV2I).  In  Etym.  M.  (755,  26):  Hi'poc,  ovojia 
TToxajxoo.  Assyrice,  ad  auctoritatem  Opperti  (Me- 
moire  sur  les  rapports  de  I'Egypte  et  de 
I'Assyrie,  p.  68)  Nilus  item  laru'u  appellatur. 

71       5    Adde  annot.  ad  v.  adada:    Adada,   das  Imper- 
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fectum  von  da,  steht  hier,  wie  Ebel  (cf.  Kuhns 
Beitr.  II,  486)  richtig  bemerkt,  well  dieses  auf 
eiiie  nilliere  Vergangenheit  sich  bezieht  als  der 
aor*.  a  da.  Spieg.  (Die  altp.  Keilinschr.  p.  99; 
conf.  ibid.  p.  175). 
72  11  Adde  annot.  ad  vocem:  cum  gentilibus-diis: 
Vide  annot.  ad  Beh.  IV,  12  et  13. 

72  8     Adde   annot.    ad  v.  Sogdiana:    Suguda  et  Su- 

guda.  Vide  in  sectione  opgris  nostri  de  enun- 
ciatione  literariim  pp.  16 — 17. 

73  5     §-i  3.  Adde  annot.  ad  v.:  curatus  erit.  ^yy|>yyy^ 

yyf  {?:{^yyyyyy{>:  Apud  Niebuhrium,  Westergaar- 
dium  et  Flandinium  ^  yyy  ^])]  yyy  {^{  t]^]  yf  ]{>^ 
quod  7vpao£(Dc  (sandM)  unicum  in  inscriptionibus 
nostris  exemplum  praeberet,  quam  lectionem  nil 
obstat,  ut  in  populi  ore  revera  fuisse  admittamus, 
Ypacpixo)^  autem,  nisi  casu  aliquo,  hie  expressam; 
ideoque  Spiegelii  lectionem  praetuli. 

74  in  2-da  Assyrici   (Hebr.  literis   exarati)  textus   linea, 

excusum:  II^T""!"!!,  corrige:  T!^^''"!"!. 

74     in  4-ta  excusum:  ""vn^^l,  corrige:  '•l^nxi. 

78       1    Adde   annot.    ad   vocem:    transmarini:  Vide  in 
Glossario  vocem  taradaraya. 

78       2     Adde  annotationem  ad  vocem  Pontici: 

Amicissimus  collega  mens  Basilius  Grigoryevr 
valde  verisimile  putat  Putios,  Darii  imperio.sub- 
jectum  populum,  recentiorum  Afganorum  esse 
majores,  quamvis  alias  ac  nunc,  Darii  tempore, 
sedes  tenuissent.  En  argumenta,  quibus  viri  doc- 
tissimi  opinio  innititur: 

Ipsi  Afgani  anteriores  sedes  suas  ad  dextram 
Indi  ripam,  Pesliavero  inferius,  fuisse  tradunt 
(Vide  Raverti  in  Journal  of  Bengal  Asiatic  So- 
ciety, vol.  XXIII,  p.  559  seq.),  quae  regio  nunc 
^^  \  J    (Damen) ,    inter    Kabulistanum   et    Sindum 
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porrecta,  audit;  Damen  vero  istud  Herodoti  Ilax- 
Toixirjrespondet,  equa  regione  Scylax  Caryandensis, 
Indi  pernoscendi  causa,  flumine  secundu,  cum 
nave  a  Dario  missus  erat.  Regiu  lIax-uuY|  igitur 
Darii  ditionis  fuit. 

Incolae  hujus  regionis  IlaxTuec,  ad  opinionem 
Basil ii  Grigoryew,  sunt  Putiya  Darii  Naqsi- 
Rustamensis  inscriptionis.  Adde,  quod  Afgani  hu- 
cusque  aliter  se  quam*  Puktun  non  appellant; 
literam  vero  It  liic  non  adeo  magni  esse  momenti 
dooumento  est  apud  recentiores  etiam  Indos  Afga- 
nos  Patau  OS  (Patans)  noniinari,  asjfirata  ante 
literam  t  abjecta.  ' 

Grigoryewii  argumentum  antiquos  Putios,  qui 
Darii  imperio  pare"bant,  recentioris  Damenis  in- 
colas  fuisse  etiam  Sinensium  annalibus  confirmari 
videtur;  in  «Histgria  enim  junioris  Khanorum 
dynastiae»,  quae  rerum  gestarum  silvam  seculo 
Il-do  post  Chr.  n.  collectam  comprehendit,  tradi- 
tur  Da-Yuetios  (=Massa-getas,  i.  e.  magnos 
Getas),  I-mo  post  Chr.  n.  seculo,  profectos  e 
Bactriana,  quam  occupabant,  versus  meridiem, 
Hindu-Kushique  montes  transgressos ,  in  terras 
Tojv  Pu-ta  et  Kip  in  immigrasse,  incolisque  maxi- 
mam  partem  excisis,  postquam  horum  regionem 
suam  fecissent,  etiam  Indiam  expugnasse  (Vide 
locum  in  Rossica  versione  Patris  Hyacinthi  Bi- 
czurin:  «Co6paHie  CB'hp^'hmii  o  HapoAax-L  CpeAHefi 
A3iii»,  III,  119).  Eadem  haec,  minime  rebus  mu- 
tatis, narrat  et  Matuanlinius,  Sinensium  polyliistor 
(Gallica  versio  Stanislai  Julienii  apud  Vivien  de 
Saint-Martin  in  ejus  tractatu:  «Sur  les  Ephtali- 
tes»,  p.  271,  ubi  vir  doctissimus  Sinensium  Puta 
Afganos  nostri  aevi,  Patanos  scilicet,  esse  censet; 
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P.      U. 

conf.  etiam  Klaproth  in  « Tableaux  historiques  de 
rAsie»,  p.  133). 

Adductus  his,  in  NRa)  3,  pro  Pontici  in  ver- 
sione  (p.  78),  et  Pauntiya  in  transcriptione  La- 
tina  (p.  41),  nunc  cum  Spiegelio,  Putiya  legen- 
dum  puto. 

78  —  Vox,  ad  doctissimi  Kernii  opinionem,  refertur, 
itidem  ut  takabara,  ad  Yauna,  quod  citato  ab  eo 
Herodoti  loco  QVI,  33),  ad  quern  magnam  Helles- 
pontiorum  Graecorum  partem  a  Dario  ^ubactam 
fuisse  notum  fit,  confirmari  videtur. , 

78       3    15-tae  annot.,  excusum:  logen,  corrige:  longe. 

78  —    Adde    sub    calcem    annot.    6-tae   post   vocem   vi- 

de ntur,:  phoneticeque,  quum  in  Palaeo-Persica 
lingua  litera  I  deesset,  Graecam  vocem  non  adeo 
a  Palaeo-Persica  remotam  esse  putem.  His  lubet 
addere,  quae  in  novissimo  opere  suo,  Spiegelius 
de  Darianis  Karkis  censet:  Aus  den  Keilin- 
schriften  lasst  sich  wahrscheinlich  der  Name  der 
Karka  hierher  (ad  Caucasi  nempe  regiones)  Zie- 
hen, den  Darius  in  seiner  Grabschrift  nennt  und 
der  sich  einerseits  an  den  Namen  der  Kerketen 
und  Kolchier  im  Alterthume,  andererseits  an  den 
neuern  der  Tcherkessen  anschliesst.  Auch  das 
Shahname  kennt  ein  Volk  der  Kerkesaren  (..das 
schliessende  sar  gehort  so  wenig  zum  Worte  wie 
jLJL^  Sagsar,  die  Caken),  das  jedenfalls  im  Norden 
lag  und  vielleicht  in  diesen  Gegenden  zu  suchen 
ist  (Eraniscke  Alterthumswissenschaft,  I,  p.  413). 

79  6    Adde    annot.    ad   vocem    faciebant:     Secundum 

Spiegelium  forma  verbi  hie  est  imperf.  sing.  m. 
(ava  akunavata,  das  wurde  ausgefiihrt). 
—       8    Adde    annot.    ad  vocem   quam:    Tya   hie    etiam 
Graeco  oxt  respondere  potest. 
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82 
83 


p.     u. 

80  4  Adde  annot  ad  voces  qui  meum  solium  su- 
stinent:  Vide  quatuor  thronorum  effirries  operis 
nostri  in  arche  typo  rum  sectione  pp.  70—74,  ex- 
hibitas,  qui,  si  non  omnes  forsitan  Darii  H.  sunt, 
hujus  tamen  throni  imatrinem,  inquam  sepulchralis 
ejus  inscriptionis  verba  innuunt,  nobis  in  hoc  opere 
caelato  servatam  esse  neminem  fugere  potest. 
17  Excusum:  ^»5^m;  lege:  ^iigiM. 
3    ab  imo.  Adde  punctum  (.)  post  vocem  ^pcyoJ^- 

84     14    Excusum:  Grek;  lege:  Greek. 

87      8    Dele  comma  (,)  post  vocem  we. 

87  16    Excusum:  abovethe;  corrige:  above  the. 

88  11    ab  imo.    Excusum:  trough-like;  corrige:  through- 

like. 
91     10    Hebr.  textus.  Excusum:  lynH'',  lege:  inynv 
91     —    Insere  post  citatum  e  Herodoto  locum;  Idem  IV, 
87:    '0    §£    Aapelo;   w;    e^^sT^oaxo   xov    IIovtov,    zizXze 
OTTiocD  £-1  TYjv  Y^'f^pav,  iTfi  'Ap;(iT£XTa)v  £Y£V£':o  Mav- 
opoxXsY]^  Edcjiio^-  ■i}£Y)aa[jL£Vo;  he  xai  xov  B6a~opov  oxTJXa; 
£axY)0£  000  £Tr'  aoxo)  Xi^ou  X£oxoo,   £Vxa[jLa)V  "I'P^lJ'lJ'Ot'iP, 
Bc,  }i£V  XYjV  'Aoaopia,  ec,  os  xt]V  'EXXyjvixoc,  £9v£a  -dcvxa, 
ooa7r£p  Y]Y£'  t]Y£  §£  iravxa,  xaiv  Vjp)(£*  xouxodv  lAupidcos; 
£^if|pi9|XYjOY|aav,    X!^9^^  '^^^   vaoxixoo,    £[3oo|jL75xovxa    aov 
iTCTTEuoi,  V££c  §£  £|ax6atoi  aovaXfi^^^Yjoav  cet. 
104       2    annotationis.   Excusum:   auctoritatsis  ocios;  lege: 
auctoritatis  socios. 

107  —    Dele  uncos  Hebr.  vocis  ^^niI^Ii;nn-^-«. 

108  in   1-ma   versionis    1.    post    vocem    fastigium    adde: 

saxeum. 

109  —    Adde  sub  calcem  annotationis:  Nota  ex.  c.  karta, 

quod  soloec.  pro  kartam  esse  videtur. 
117     —    Dele    in    3-a   1.    ab    imo   comma    (,)   post   vocem 
capituli. 
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P. 

120 
169 


3  Adde  annot.  ad  vocem  custodito:  n  TIT  111" {?! "T^. 
Vox  etiam  pantuv  legi  potest  (ciistodiant). 

2  §-plii  2-di.  Adde  annot.  ad  vocem:  provincia- 
riim.  Dahyunam,  ideographiis  dali  in  unius 
Westergaardii  apographo  scribitur  ^^H;  ceteri  om- 
nes  viatores  habent  ^^1,  quos  sum  secutus  hie  et 
in  §-pho  4-to. 
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N    LITERARUM    J^ALAEO-PeRSIC ARUM. 

enunciatione: 
p.    11. 

5  2  Adde  annot.  ad  literam  y^"  y{^  nisi  in  Hoiiisla- 
nensibus  Palaeo-Persicis  inscriptionibiis  occurrit. 
in  ceteris  ubique  scribitur  ]{"-. 

7  7  prima s  tres  voces  corrige,  ut  sit:  (v)  etJU^  (i^^)o 
11  post  <y  (k),  {^^  (g)  et  ^^y  (d)  aliqiioties 
scribendo  praetereuntur,  nempe  in  vocibus  yt<^" 
^TrymTS^  (Vistaspa),  K^KIsy  (MitVa), 
><^y<yT<iryEyr^y  (Nabulmdracara),  y^<n^ 
{"^^  yy  (Suguda,  si  ultima  vox  non  est  etiam 
Sugda  enuncianda:  Graece  Soyooi,  SoYoiavTJ),  vvf- 
^£y>'({{yy^  (Kudurus),  qualium  consonantium 
cet. 

9       2    §-i  15  Excusum:   Suesensi;  corrige:   Siiezensi. 

10  —    Adde   ad  calcem   §-i  16:    Conf.  H.  Rawlinson  in 

The  Journ.  of  the  R.  As.  Soc.  vol.  X.  pp.  173—174. 

11  1    Adde  post  vocem   Rawlinsonii:    brevioribus,  ima- 

gines explicantibus,  inscriptionibus  exceptis. 
15       2    Sendici  textus:    Excusum:  9aj»^;  corrige,  ad  in- 

dicationem  Justii:  gij  (contr.   ex  G£»-^). 
15     —    transcript.    Excusum:    bavam;    corrige:  baom  (ba- 

vem). 
15     —    Sanscrit! textus.  Excus.:  ^fcPlTT;  corrige:  ;y  H ^  ^1  • 

O rs  *^ 

15       4    Excusum:   iHMIMdh  corrige:   ^HIMni 
19       5    Excusum:  patiyaisa;  lege:  patiyaisan. 
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11. 

19 

6 

20 

— 

22 

2 

25 

2 

25 

7 

28 

2 

29 

4 

29 

— 

30 

7 

41 

6 

41 

11 

41 

5 

43 

3, 

49 


Excusum:  Saraka;  lege  Saranka.  " 

Excusum:  apriyayan;  lege:  apariyslyau. 
Tabulae  II.  Excusum:  asbaraibis;  lege:  asabaraibis. 
§-phi  10.  Dele  comma  (,)  post  vocem  mana. 
§-phi  11.  Excusum:  mahya;  lege:  mahya.... 
§-plii  7.  Excusum  asbslraibis;   lege:  asabaraibis.. 
§-phi  11.  Excusum:  asbaraibis;  lege:  asabaraibis. 
§-plii  7.  Excusum:  martiya;  lege:  martiyan. 
§-phi  13.  Excusum:  vitiya;  lege:  vitiysLn. 
§-plii  3.  Excusum:  Sugudaj  lege:  Suguda. 
Excusum:  Pau(n)tiya;  lege:  Putiya. 
§-phi  4.  Excus.:  adam  taham;  lege:  adam  ataham. 

l^-phi  1.  «n^K'!TT^T^nr,  potest  etiam,  ad 
analogiam  Graeci  Sepiir]?,  'Ksyarsa  legi;  quare 
in  hac  voce,  hie  et 'alias,  a  post  ks  uncis  include, 
ut  sit  'Ks(a)yarsa. 

in  transcript,  textu  excusum:  Ardakcasca,  corrige: 
Ardakcasda. 
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il 


12 


12 


LOSSARIO: 


11. 


8    Adde  post  vocem  aita:  TTT  TT  >yyy  ffT^"  (aitiy),  v.  i. 

7  Excusum:  apatara;  corrige:  apa-tara. 

12  Dele  a  ante  vocem  praepos. 
18    Adde  post  vocem  apadana:   ace.  s.  soloec.  apa- 

dana  et  apadana. 

7  5    2-dae  col.  Post  vocem  api,  adde:  Send.  aipi. 

8  In  ultima  1.  vocis  Ariyaramna,  post  gaudere,  ad- 

jice  comma  (,). 

5  2-dae  col.  Post  ava  corrige  signum  ^  in  j,,  ibidem- 
que  post  neutr.   adjice:   s. 

11     Excusum:   Sansci.;  corrige:   Sanscr. 

13  Ad    vocem   patiyavahaiy,    adjice:    s.    patiya- 
vahiy. 

6  ab  imo  2-dae  col.:  Adde  post  vocem  dux:  Nota 
vocalis  longitudinem  in  bara,  quum  passivo  sit 
sensu,  et  in  eadem  voce  a  breve  (ut  in  takabara), 
quum  est  sensu  activo.  Vide  supra  Spiegelii  annot. 
in  addendis  ad  Beh.,  II,  1. 
Excusum:  ab  asp  a;  corrige:  ab  aspa.* 
Adde  post  Cum:  praef.  a  praes.  aitiy,  venire, — 
fluere  (Suez.  3);  cum. 

In  ultima  1.   2-dae  col.   Excusum:  eu,  lege:  su. 

8  ab  imo.  Excusum:   uTiep;  lege  u-ep. 
Excusum:   Qalaci;  lege:   Qala^i. 
2-da  col.  superne.   Excusum:  e;  lege:  a. 
ab  imo.  Post  vocem  (kamana),  adde:  nom.  kamana- 
ma,  amans  me,  fidus  mihi. 
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2 

14 

5 

14 

In 

15 

8 

16 

4 

16 

4 

18 

7 

16 
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2-dae  col.   Adde  post  vocem  Kuraiis:  Hebr.  W^2. 
Corrige  na  in  nao. 
AddC  comma  (,)  post  vocem  gatum. 
2-Sa  col.  iiiferne:  adde  punctum  (.)  post  literam  s. 
Post  vocem:  (thagavor):  muta  comma  (,)  in  punc- 
tum et  adde:  De  brevitate  a  vide  supra  ad  vocem 
asabara  in  addendis. 
Excusum:  tar;  corrige:   tar. 
Adjice  post  tar  (tr):  et  tar  (tr). 
Excusum:  taradaraya;  lege:  tara-dai^ya. 
in  annot.  J.  excusum:  ului;  lege:  ulu. 
ab  imo.    Excusum   rubro  colore  ^J;  corrige:  ^]] 
Adde  post  vocem  porrigens:  sive  potius:  dextram 
porrectam   habens   (conf.  .  vim   longi  a  in  voce 
asabara). 

ab  imo.  Adde  post  v.  provincia:  (dah-  scribitur 
etiam  ideographice:  ^II)- 

Adjice  post  voces  (Suez.  6,  3):  Hue  forsan  referri 
possunt  fluviorum  nomina:  Tanais  (/IJoh'l),  Danu- 
bius  (flyHau),  et  ipsum  nomen  fiuminis  'Pa,  quod 
Graece  in  psco  (fluere),  Rossice  vero  (Bojira)  in 
BJiara  (humor)  idoneam,  ni  fallor,  explicationem 
nanciscitur.  Aegyptiacum  Nili  nomen  appellative 
flumen   significat   cet.    (Vide    supra   in   addendis 

ad  p.   66  Interpret.). 

• 

Muta  comma  (,)  in  punctum  post  vocem  duva- 

raya. 

Exc:  <^!<Tt^^yrItry<;  corr.:  {^EJ <ff ft TT ^ItI TT If 

in  2-da  col.  Adde  post  vocem  Neop.:  j-3^. 

in  2-da  col.   Excusum:  vire;  corrige:  viri. 

in   2-da    col.    ab   imo.     Excusum:    (nama);    lege: 

(nama). 
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19 

4 

20 

19 

22 

13 

23 

5 

24 

1 

25 

2 

25 

4 

25 

5 

25 

4 

28 

11 

29 

— 

29 

4 

29 

11 

32  3 

32  11 

32  2 

32  8 

32  7 


33     16    Exc. :KTry>Kyrf<ME;  corr.  :Kfry^M-<M^. 
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33 

— 

Insere  ante  vocem  Ni^aya:  ^HEf  (nir)^  praef. 
verb.,  ex.   Sanscr.  nih,  nis. 

33 

Transfer  voces:  parikara,  parikaraha  et  pari- 

34 

karahy  sub  vocem  parabartam  in  p.  35. 

36 

8 

ab  imo.  Excusum:  (pa^-ava);   corrige:  (pa^ava  = 
pa^a-f-ava). 

37 

— 

sub  voce  Putiya,  adde  post  vocem  Pukhtun:  et 
Pushtun. 

39 

1 

Excusum:  ]>^]'-,  corrige:  >]^], 

39 

16 

post  vocem  parabara  muta  ,  in  ;. 

40 

4 

Excusum:  e/'-S  corrige:   a-^^:- 

43 

2  et  3  ab  imo,  adde  post  vocem  avarada:  (augmento 

post  ma  absente). 

44 

4 

Adde  comma  (,)  post  vocem  pararasa. 

44 

— 

Excusum:  ni;  lege:   nir. 

44 

16 

Excusum:  avaliyaradiy;  lege:   avahyaradiy. 

44 

2 

ab  imo.  Post  vocem  vaen  muta  ;  in  ,. 

46 

Insere   post   vocem:    visanaha:    yt  TT I^ n  I^^HTT" 
>]]]]]  (Vispasauti),    nom.  Vispasautis,  Par- 
thorum  oppidum.  Vide  sub  Partava. 

48 

10 

Excusum:   ZapaYYoioi;  corrige:   ZoLpa-^^aioi. 

49 

15 

in  col.    2-da.  Excusum:  ^x^^x>\-^  corrige:  e/^^^.3Jl. 

50 

4 

ab  imo.  Excusum:  Hrouru;  lege:  Hroum. 

iC^^^ra)^^ 
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quae  in  libro  occurrunt, 
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INDEX 

PROPRIORUM,  PERSONARUM*ET  GEOGRAPHICORUM. 
ivoiveijvxjm:, 

in  Inscriptionum  Interpretatione  et  in  Glossario   occurrunt, 

his    a  d  j  e  c  t  i  s 

ibidem  occurrentium  aliquorum  Palaeo-Persicorum  mensium  deno- 

minationibus. 

Compendia:  Beh.  —  Inscriptioncs  Behistani;  Beh.  Wlin.  —  Inscriptioucs 
Behistani  Minores;  I,  II,  III,  lY,  V  —  Tabula;  Inscriptionum  Behistani;  Gl.— 
Glossarium.  — NB.  Numeri  romani  Inscriptionum  sectiones,  usitatiores  vero 
literee  et  numeri  ipsas  inscriptioues  et  paginas  desiguant. 


Achaemenes:  Inscr.  Beh. 

5,  6;    Beh.  Min.  55.   Gl. 

49  (Hakamani). 
Achaemenides:  Beh.  1,3, 

5,  6,  18;  Beh.   Min.    55; 

0,60;  Inscr.  Suez,  a),  64; 

b),66;I,  72;B,74;NRa), 

76;D,93;G,95:Ea),Eb),  | 

95;  Ca),  C  b),  97;  A,  98; 


F,  99;  K,  101;  S  b).  111; 

P,109.  Gl.  49  (Hakama- 
ni si  y  a). 
A  du k  a n i  s  (inensis):  Beh .  1 1 . 

36.  Gl.  6. 
Aegyptus:     Beh.     7,    11; 

Inscr.  Suez,  b),  66;  0,73; 

NRa),  76.    Gl.  42   (Mu- 

draya). 


INDEX 


Auahita:   S*  b,  112. 
Aiiiirus:  Beh.  20. 
Anamacus    (mensis):   Beh. 

I,  24;  II,  32,  34;  III,  42. 

Gl.  6. 
Arabia:  Beh.  7,  2;  0,  73; 

NRa),  76.  Gl.  8. 
Aracadris    (mons):     Beh. 

12.  Gl.  8. 
Arachosia:  Beh.  I,  8;  III, 

41—42;  0,73;  NRa),  76. 

Gl.  50  (Harauvati). 
Arakus:  Beh.  Ill,  43;  IV, 

45;  Beh.  Min.  56.   Gl.  8. 
Arbelae:  Beh.  II,  37.  Gl.  9 

(Arbira). 
Ardumanis:  Beh.  IV,  53. 

Gl.  9. 
Aria:  Beh.  7;  0,  73;  NRa), 

75—76.    Gl.  50  (Harai- 

va,  'Apsia). 
Ariaramnes:  Beh.  5;  Beh. 

Min.  55.  Gl.  8. 
Armenia:  Beh.  I,  7;  II,  29, 

33— 35;0,73.  G1.10(Ar- 

maniya). 
Arsaces:  122.  Gl.  11. 
Arsada(Castellum  Aracho- 
siae):Beh.III,42.  Gl.  11. 
Arsamas:    Beh.  Min.    55; 

P,  119.  Gl.  11. 
Artavardiyas:    Beh.   Ill, 

40—41.  Gl.  9. 


I 


Artaxerxes  (I):  Inscr.Ven. 
104;Sb,112;P,119.G1.8 
(Artaksatra),  9  (Arda- 
kcasda).  —  Artaxerxes 
(Mnemon):  S  a,  100;  Sb, 
111;  P,  119.— Artaxer- 
xes(0chus):P,118— 119. 

Asagarta:  Gl.  2.  (V.  Sa- 
gartia). 

Aspathines:  NR  e),  81. 
Gl.  12  (Aspacana). 

Assyria:  Beh.  7;  II,  29, 
34;  I,  73;  NRa),  66.  Gl. 
5  (Atura). 

Atiyabusanus:  Inscr.  Ar- 
sacis,  122. 

Atrinus  :  Beh.,  19— 20;  IV, 
44;   Beh.  Min.  55.  Gl.  5. 

Atriyadis  (mensis):  Beh., 
23;  III,  39.  Gl.  5. 

Auramasdas:  Beh.  1,  6, 
7—10,  14—15,  18,  22— 
24;  II,  29,  32—37;  III, 
38,  39,  41—43;  IV,  44— 
50,  52—53;  0,  58;  Suez, 
b),  65;  H,  70,  72;  I,  72; 
NRa),  76,  78—81;  D,  G, 
Ea),  Eb),  Ca),Cb),  A, 
E,  K.  pp.  93—101;  S  b, 
112;  P,  118,  120.  Gl.  3 
(Auramasda). 

Autiyara  (regio  Armeniae): 
Beh.  II,  35.  Gl.  3. 


PROPRIORUM    NOMINUM 


Babylon:  Beh.  20,  23,  29; 

II,  36;  III,  43. 
Babylonia:     Beh.    7,    20; 

III,  43—45;  Beh.  Min. 
56;  I,  73;  NR  a),  76.  Gl. 
39  (Babiru). 

Babylonii:  Beh.  Ill,  43. 
Bactriana:  Beh.  7;  III,  39: 

I,  73;  NRa),  .76.  Gl.  39. 
Bagabignus:  Beh.  IV,  53. 

Gl.  38. 
Bagayadi  (mensis):  Gl.  39. 
Bardiya  (V.   Smerdis). 

Cambyses:    Beh.   10 — 13. 

Gl.  18  (Kambugiya). 
Cappadocia:  Beh.  7;]\'Ra), 

76.  Gl.  18  (Katiapatu- 

ka). 
Chorasmia:  Beh.  7;  I,  73; 

NRa),     76.    Gl.    16—17 

(Huvarasmi,  Hiivaras- 

miya). 
Ciciltri,  Gl.   22. 
Citratakmas:  Beh.  II,  36- 

37;  IV,  45;  Beh.  Min.  56. 

Gl.  23. 
Colchi:  NRa),  76.   Gl.  19 

(Karka). 
Co  metes    (Magus);    Beh. 

12—16,  18—19;  IV,  44— 

53;  Beh.  Min.  55.  Gl.  21 

(Gaumata). 


'Cossaoi(Kusiya):  NRa) 76. 
Cyaxares:  Bell.  II,  30—36. 

IV,    45;    Beh.    Min.    56. 

Gl.  15  (Huvaksatara) 
Cyrus:  Beh.  3,  10,  12,  14, 

18;  III,  39;  IV,  44,  45; 

Beh.  Min.  55,  56.  Gl.  19 

(Kuru).' 

Dadahus:Beh.  IV,53.G1. 
29. 

Dadarsis:  Beh.  II,  33— 34: 
III,  39.  Gl.  39. 

Darius  (Hystaspi):  Beh. 
5—8,10,12—13,15,19— 
20,  23;  II,  29—31,  33, 
37;  III,  38—43;  IV,  44— 
53;  V,  54;  Beh.  Min.  55. 
0, 59 — 60;  Inscr.  Suez,  a), 
b),  64— 66;  Na),  69;  H,  I, 
B,  71—74;  NRa-d),  76, 
78,  80—81;  D,  93;  Ea), 
Eb),95;Ca),Cb),  97;  A, 
98;  F,  99;  K,  101;  S  b), 
111—112;  P,  119.  Gl.  29 
(Darayavus). 

Darius  (II):  S,  108;  Sa), 
110,  Sb),  111;  P,  119. 

Drangiana:  Beh.  7;  I,  73; 
NRa),  76.  Gl.  48  (Sa- 
ranka). 

Dub  an  a  (regio):  Beh.  Ill, 
43.   Gl.  31. 
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Ecbatanae:    Beh.  II,   36^ 
Gl.  49  (Hangmatana). 
Euphrates:    Beh.   23.  Gl. 

15  (Ufratii) 

Gandari(i):  Beh.  8;  I,  73; 

NRa),  76.  G1.2(Ganda- 

ra,  regio   prop*e  Indum). 
Gandutava  (regio  Aracho- 

siae):  Beh.  Ill,  42.  Gl.  21. 
Garmapadis  (niensis): Beh . 

12;  III,  38,   41. 
Gau mates    (Magus):    Beh. 

Ill,  39. 
Gobryas:  Beh.  IV,  53;  V, 

54;    NRa),    81.     Gl.    21 

(Gaubaruva). 

llandita  (nomen  cujusdam 
Babylonii),  Gl.  49. 

Huvadaidaya  (oppidum 
Persi^e):  Beh.  Ill,  41.  Gl 

16  (Uvadaidaya). 
Hyanes:  Beh.  Ill,  41—42. 

Gl.  45  (Vivana). 
Hydarnes;  Beh.  II,  31— 

32;  IV,  45.   Gl.   45.  (Vi- 

darna). 
Hyrcanii:  Beh.  II,  37.  Gl. 

44    (Varcana,    Hyrka- 

nia). 
Hystaspes:  Beh.  5;  II,  37; 

III,  38;  Beh.  Min.  55;  0, 


60;  Suez,  a),  64;  b),  66;  I, 
72;  B,  74;  NRa),  76;  S  b, 
111;  P,  119.  Gl.  46  (Vi- 
staspa). 

Imanis:  Beh.  II,  30;  IV, 
45.  Beh.  Min.  56.  Gl.  14. 

Indi:  NRa),   76. 

India:  I,  73;  Gl.  51  (Hin- 
du). 

Intaphernes:  Beh.  IV,  53. 
Gl.  45  (Vindafran.a). 

Intaphres:  Beh.  Ill,  43. 
Gl.  45  (Vindafra). 

Ionia:  Beh.  7;  NRa),  76. 
Gl.  42  (Yauna). 

lonii:  I,  73;  NRa),  76  (I o- 
nes  continentes,  mari- 
timi  et  comiferi). 

IVampada  (regio  Mediae), 
Beh.  II,  32. 

Kapisakanis  (castellum): 
Beh.  Ill,  42.   Gl.  19. 

Ksatrites:  Beh.  II,  30;  IV, 
45;  Beh.  Min.   56. 

Kudurus  (oppidum  Me- 
diae): Beh.  II,  36.  Gl.  19. 

Kuganaka  (oppidum  Per- 
siae).  Beh.  II,  30.  Gl.  19. 

Macae:   Beh.  8;  I,  73;   Gl. 

40  (Maciya). 
Macii:  NRa),   78.  Gl.  40. 
Maciyas:  NRc),  81. 


PROPRIORUM    NOMINUM. 


Mardonius:   Beh.   IV,  53. 

Gl.   41  (Marduniya). 
Margiana  (regio):  Beh.  II, 

29;  III,  39;  IV,  45.  Beh. 

Min.  56.  Gl.  41,  42  (Mar 

gu). 
Margiani:  Beh.   Ill,  39. 
Martiyas:  Beh.  II,  29;  IV, 

45;  Beh.  Min.  56. 
Marus  (oppidiim   Mediae): 

Beh.  II,  32. 
Mithras:  Sb,  112;  P,  120. 

Gl.  42.  y 

Medi:  Beh.  II,  30— 32;  III, 

40. 
Media:  Beh.  7,  11,  13,  15, 

17;  II,  29,  30,  32,  34— 

37;  III,   40,   42;  IV,    45; 

I,  73;  NRa),   76.   Gl.   41 

(Mada). 
Megabyzus:  Beh.  IV,  53. 

GL  38  (Bagabuksa). 
Miidraya:   GL   42  (V.  Ae- 
gyptus). 


JNabuchodonosor:     Beh. 

20,  23;  III,  43;  IV,  44— 

45;  Beh.  Min.  56.  Gl.  32. 

(Nabukudracara). 
Nabunitus:  Beh.  20;  III, 

43;  IV,  44.  Beh.  Min.  56. 
Naditabelus:  Beh.  20,  23- 

24-  II,  29;  IV,  44.  Beh. 


Mill.  56.    GL   32  (Nadi- 

t  a  1)  i  r  a ) . 
Nilus:   Inscr.  Suez.  1),   66. 

(Gl.   Pirn). 
Nisaya    (regio    Mediae): 

Beh.  15.  GL  33. 

Omises:  Beh.  II,  34—35. 

GL  44  (Vaumisa). 
Otanes:  Beh.  IV,  53.  GL 

15  (Utana). 


1  araga  (mons):  Beh.  Ill, 

41.  GL  35. 
Parthi:    Beh.  II,   37;  III, 

38;  I,  37. 
Parthia:Beh.7;II,29;III, 

38;NRa),76.G1.35(Par- 

tava). 
Patigrabana  (oppid.  Par- 

thiae):  Beh.  Ill,  38.  GL 

34. 
Patisuvarinus:  NRc),  81. 

GL  37. 
Phraates:    Beh.    Ill,    39; 

IV,  45;  Beh.  Min.  56. 
Phraortes:    Beh.    II,    30, 

36,  37;  III,  38;   IV,   45; 

Beh.    Min.    56.     Gl.     38 

(Fravarti). 
Persae:   Beh.  II,  31;  III, 

39—40;  D,  94. 
Persia,  Persis,  Persida: 
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Boh.  7,  11, 13, 17;  II,  29;^ 

III,  39—42;  IV,  44—45. 

Bell.  Min.  55.  Inscr.  Suz. 

b),  66;  H,  71;NRa),  76, 

80.  Gl.  37  (Parsa). 
Pisiyaiivada:  Beli.l2.Gl. 

37. 
Pontici:  NRa),  76.  Gl.  37 

(Piitiya;  v.  in  Addendis 

pp.  8-9). 

Eaga:  Beh.  Ill,  38.  Gl.  43. 

Ralta   (oppidum    Persiae): 

Beh.  Ill,  40—41.  Gl.  43. 

Sacae:   Beh.  8;  II,   29;  V, 

54;  Beh.  Min.  56;  I,   73; 

NRa),    76  (Sacae  Amyr- 

gii),  76  (Sacae  Sagittarii), 

78    (Sacae    transmarini^. 

Gl.  25  (taradaraya);  26 
•   (tigra-ltuda);46,51(Hu- 

mavarka). 
Sagartia,  Sagartis:  Beh. 

II,  36;  IV,  45;  Beh.  Min. 

56;  I,  73. 
Sakukas:  Beh.  V,  54.  Beh. 

Min.  56.  Gl.  36. 
S  a  r  a  t  u  s  t  r  a     (  propheta  ) : 

NRa),  81. 
Sattagydae:    Beh.    8;   II,    VM 

29;  I,  73;  NRa),  76.  Gl. 

29  (tatagus). 


Sisikris:  Beh.  II,  30.  Gl. 

22  (Cicikri). 
Sikatauvatis  (castellum): 

Beh,  15.  Gl.  46! 
Skudri:  NRa),  76.  Gl.  47. 
Smerdis:  Beh.  10,  12—14; 

III,  39,  41;  IV,  44—46. 

Beh.  Min.  55—56.  Gl.  39 

(Bardiya,  IjxspSu). 
Sogdiana:  Beh.  ^;  I,  73; 

NRa),  76.  Gl.  46  (Sugu- 

da  et  Sugiida,  p.  48). 
Sparda:    Beh.    7;    I,    73; 

NRa),  77.  Gl.  47. 
Susiana:  Beh.   7,  19,  20 

II,  29—30;  IV,   44—45 

V,  54;  Beh.  Min.  65—56 

I,  73;  NRa),   76.   Gl.  15 
(HuYaga). 

1  a i  g  a r  c  i  s    (mensis):  Beh . 

II,  34.  Gl.  27. 
Takmaspadas:    Beh.    II, 

36—37.  Gl.  24. 
Tarava    (oppidum):    Beh. 

III,  39.  G1..25. 
Teispis:  Beh.  5;  Beh.  Min. 

55,  Gl.  22  ((5aispis). 

Tigris:  Beh.  20,  23;  Gl.  25 
(Tigra). 

Tigra  (castellum  in  Ar- 
menia): Beh.  II,  33.  GL 
25.  .   . 


PROPRIORUM    NOMINUxM 


Tukrus:  Beh.  IV,  53.  G\.^ 

27  (Tulh-a). 
T II  r  a  V  ti  h  a  r  a  (inoisis):  Beh . 

II,  33,   35;  III,   41. 

U  by  am  a  (castelhim  Arme- 
iiiae):  Beh.  11,34.  Gl.  17. 

Upadarmes:  Beh.  19.  Gl. 
15. 


Vahucus:  Beh.  IV,  53.  Gl. 

45.  (Vahuka). 
Vahyasdates:    Beh.    Ill, 

39— 42;  IV,  45;  Beh.  Min. 

56;   Gl.   45. 
Vail  mis  a   (nomen   Persae, 

V.  Omises).  Gl.  44. 
Vayasparus:  Beh.  IV,  53. 


Vivaua    (iioiiicii     Persuc): 

Gl.   45  (V.    Hyaiies). 
V  i  y  a  lui  a  (mcnsis) ;  B  e  h .  1 2 : 


III,  42. 


Aorxes:  Inscr.  D,  4;  Ea). 
Eb),  Ca),  Cb),  A,  E,  K, 
pp.  93—101;  Qa),  103;  S 
b),  111;  P,  119.  Gl.  20 
(Ks(a!yarsa). 


^^  lutii  (regio  Persiae): 
III,  39.   Gl.  43. 


Beh 


i:?^  Zaracae:  1,73;  NRa),  7(). 
GL   48  (Saranka). 
^  Zazana  (oppidum  Babylo- 
niae):  Bh.   23.  Gl.   48. 
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II. 
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INDEX 

ANTIQUORUM  ET  RECENTIORUM  SCRIPTORUM. 

^  QUORUM 

Tsro3i:i]VA 

in  Commentariis,  in  sectione  de  Palseo-Persicarum  literarum 

Enunciatione,  in  Glossario  nee  non  in  Addendis  &.  Corrigen- 

dis  laudantur. 

3^~  Compendia:  Bh.  —  Inscriptiones 'Beliistani;  Bh.  Min.  —  Inscriptiones  BeMstani  Minores; 
En.  —  Literarum  Palaeo-Persicarum  Enunciatio;  Gl.  —  Glossarium;  Add.  —  Addenda  & 
Corrigenda,— NB,  Paginae  absque  sectionis  operis  designations  ad  Commentarios  refe- 
runtur. 


Ammianus  MareeUinus:  Gl.  36. 
Aristobulus:  Bh.  3. 
Arrianus:  Bh.  3;  Gl.  33,  48. 

Beiifey(us):  Bh.  6,  9,  15,  17,  18, 
22;  II,  29-30;  III,  40;  IV, 
44,  47,  52—53;  0,  59—60;  I, 
72-73;  NRa),  76. 

Berezin(ius):  L,  108,  109. 

Baeri(us):  Bh.  5;  IV,  51;  Inscr. 
Suez,  b),  68;  Inscr.  Ven.,  105; 
S.  b,  116. 

Boppi(us):  En.  13. 


I  Biezurin     (Pater    Htacinthus): 

i  Add.  9. 

\  Bode(us):  S  b,  117. 

I  BoUensenCius):  K,  101. 

I  Bore:  K,  101. 

Cama  (Khurseji  Rustamji,  em- 
ditus  Parsus):  NRa-e),  82; 
Gl.  51. 

I     Casaubonas:  Gl.  43. 

I     Ctesias:  Bh.  11,  12. 

j     Damascenus  (^icoLAus)'.  Gl.lO. 


INDEX  NOMINUM  AUCTORUM, 
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Diodorus  Sic:  Gl.  33. 
Dionysius  Periegetes:  Gl.  26. 

Esdras:  4;   NR  a-e),   91;   Inscr. 

Ven.  105. 
Eustathius:  Gl.  26. 

Pergusson(ius):  Bh.  93. 
Firdosi:  Gl.  9. 
Firkowicz:  Bh.  7. 
Flandiii(ms):  0,  60;  L,  108;  S  b), 

117.  Add.  8. 
Piirst:  Gl.  9. 

Grigoryew:  Gl.  25,  37;  Add.  8,9. 
Grotefend:  N  a),  69. 

Harkavy:  Add.  7. 

Herodotus:  5,  11,  12,  26;  IV, 
46,  51;  Inscr.  Suez,  a),  67 — 
68;  H,  71;  NR  a),  77,  78; 
NRa-e),  91;  Inscr.  Ven.  105; 
S.  b,  117;  Gl.  9,  12,  27,  30, 
42,  48,  51.  Add.  4,  10. 

Homerus:  IV,  48;  NR  a),  78.  Gl. 
5,  13,  14,  24,  34. 

Jeremias:  Gl.  10. 

Josephus:  Gl.  10. 

JulienCius):  Add.  9. 

Justi(us):  7,  8;  NR  a)  77—78. 
En.  13.  Gl.  3,  5,  7,  9,  15, 
16,  17,  18,  19,  21,  25—26,  28, 
31,  33,35,37,41-43,46-48, 
50-51.  Add.  5,  7. 

KeriiCms):Bli.  8- 11,13-17,19  - 
24;IV,  52;NRa),76,78,80- 
81.  G1.13,  26,  28,31-32,  30. 

Ker  Porter(us):  NRa-e),  84-90; 
E  a),  Eb),  96. 


Klaproth:  Add.  9. 
Kuhn:  Add.  7. 

Ijassen(ius):  8;    0,  59,  60,  63; 

Na),  69;  I,  72-73;  NRa),  77, 

78;  P,  121;  En.  10. 
Lerch.(ms):  Inscr.  Ven.  105. 
Loftus(ius):    Q  a),    103;    Inscr. 

Ven.,  105;  S  a),  110, 113-115, 

117. 
Longperier:  Inscr.Ven.105, 107. 

Matuanlinius:  Add.  9. 
Menant(ius):  0,  59—60;  En.  10. 
Moses:  Gl.  25. 
MiiUer:  Gl.  16. 

Niebulir(ius):  NRa),  78;  En.  11. 

Add.  8. 
NorrisCius):  Bli.  11;  II,  29,  30, 34, 

35,  37;  III,   43;  IV,   51.  Bli. 

Min.,57;0,  59;NRa),  81;L, 

108;  S  b),  112. 

Onesieritus:  Bh.  4. 

Oppert(ius):  Bh.  6,8-10,12-15, 
17—20,  23-24,27,  29;  II,  29, 
30,  33-37;  III,  38-39;  IV, 
44,46,48,51—53;  0,59-60; 
Inscr.  Suez,  a),  64—68;  1,72— 
76;  NRa),  78,80,81;  D,  93; 
Ea),  Eb),  96;  K,  101;  S  b, 
112;  P,  121.  Gl.  5,  9,  19,  24, 
29,  43,  51.  Add.  7. 

Ouseley(us):  L,  108. 

Patkanof:  Gl.  10. 
Plinius:  Gl.  36. 

Porphyrius  (Philosophus):  NRa- 
e),  91. 
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INDEX    NOMINUM    AUCTOF^M 


Ptolemaeus:  Bh.  8;  Gl.  9, 10, 17, 

25,  43,  47. 

Raverti:  Add.  8. 
E,awlinson(ius)   [H.  C.]:  Bh.  6, 
8-10,  12,  15,  18-19,  21— 23; 

II,  29-31,  335  III,  40;  IV,  44, 
47,  51—53;  V,  54;  Bh.  Min. 
57;  0,  60;  I,  73;  NR  a),  76, 
78;  D,  93—94;  K,  101;  L,  108; 
En.  11;  Gl.  3,  8,  10,  15,  18, 
21,  25,  29,  36,  43,  Add.  13. 

E,a"V7linsoiiCius)   [G.]:  Na),   69, 
70;  P,  120,  121.  Gl.  48,  52. 
Ricli(ius):  G,  95;  P,  118. 

Seliulz(ius):  K,  100;  En.  10. 
St.-Martin:  Gl.  10. 
SpiegelCius):  Bh.  4—9,   12—15, 
17—28,    21,    23—24;    11^    29; 

III,  40;  IV,  44,  45,  51-52; 
V,  54;  0,  59—60,  63;  Inscr. 
Suez,  a),  65;  I,  72,  74,  76,  77; 
NRa),78-80;  D,  94;  R,101— 


102;  Inscr.  Ven.,  104;  L,  109; 
P,  118,  120-121;  En.  10,13, 
Gl.  4,  5,  7,  8,  10,  11,  13,  15— 
17,  19,  20,  22,  24,  26—28,  30, 
31,  33,  34,  40-44,  49.  Add. 
4—8,  10,  13. 

Sprenger:  Gl.  51. 

Stephanus  Bysantinus:   Bh.  8. 

Strabo:  Bh.  3,  4;  Inscr.  Suez,  b), 
67—68;  NRa-e),  91;  Gl.  37, 
43.  ^ 

Valentinelli:  Inscr.  Ven.  105. 

Westergaard(ius) :   NR  a),  78; 

NR  a-e),  90;  L,  108;  En.  10; 

Add.  8.  11. 
"Wlndisehmaim:  Bh.  7;  Gl.  9. 

Xenophon:  Bh.  10,  26;  II,  31; 
IV,  46;  H,  71;  NR  a),  79-80- 

Yaqut  (scriptor  Arabicus):  Gl. 
43. 


INDEX  dOlUTIVl'S 
RERUM  &  IMAGINUM, 

NEC  NON 

INlTIALini,  FINALMJARIORnMaUE  MINUTIORUM  ORNAMENTQRUM, 
quae  itidem  ad  monumenta  descripta  sunt, 

COMPOSITUS   A   W.    GOLOWIN. 


L^ 


*UJ 


INSCRIPTIONES    PALAEO-PERSICAE. 


r 


Index  coiparalivus,  lexlDS  operis  repertoriora  exhlleDs. 


PAGINAE  COLLATIVAE: 

Paginae   - 
libri.       1 

Interpre- 

atio  et  Com- 

mentarii. 

,              Addenda 
cnptio.   1    rigenda. 

Prsefatio  • 

I— XXXII 

— 

— 

— 

Archetypa 

1—136 

1—122 

17-52 

3 

I.  Inscriptio  Cyri 

51 

2-4 

17 

— 

II.  InscriptionesDariiHystaspi 

7—80 

5-92 

18-42 

— 

»            Behistani     .    . 

11—48 

5^58 

18-37 

— 

Inscriptio  Alvandensis  .    .    . 

49 

59—63 

37 

— 

Inscriptiones  Suezenses   .    . 

52—53  1 

64-68 

38 

— 

Inscriptio  Londinensis  .    .    . 

-  57  1 

69—70 

39 

— 

Inscriptiones  Persepolitanae 

62—65 

71—75 

39—40 

— 

Naqsi-Rustami 

76—80 

76-92 

41—42 

— 

III.  Inscriptiones  Xerxis  .  .  . 

93-112  II  93-103 

43-48 

— 

»             Persepolitanae . 

93—103  i 

93—98 

43-46 

— 

Inscriptio  Alvandensis.    .    . 

105  1 

99 

46 

— 

»         Vanensis  .... 

109  -110 

100-102 

47 

— 

»         super  vaso  comitis 

Caylus 

112 

103 

48 

— 

IV.  Inscriptio  Artaxerxis  I  (Ve- 

neta) • 

115 

104-107 

49 

— 

V.  Inscriptio  Darii  II  (Perse- 

politana) 

119 

108-109 

50 

— 

VI.  Inscriptiones     Artaxerxis 

(II)  Mnemonis  (Susianse) 

126-127 

110-117 

50-51 

— 

VII.  Inscriptio  Artaxerxis  (III) 

1 

Ochi  (Persepolitana)  .  .  . 

132-133 

118-121 

51-52 

VIII.  Inscriptio  Arsacis  .... 

136 

122 

52 

^ 

Iiiterpretatio  &  Commeiitarii 

Literarum  Palaeo-Persica- 

riim  Enuiiciatio  &  Iii- 

scriptioniim  Transcriptio 

Literarum    Palaeo-Persica- 

rum  Enunciatio  .... 

Inscriptioniim  Transcriptio 

Glossarium    Palseo  -  Persi- 

cum 

Addenda  &  Corrigenda   •  . 

Indices  propriorum,  perso- 

narum&scriptorum,  at- 

que  geograpliicorum  no- 

minum^  quae  in  libro  oc- 

currunt 

Index  proprionim,  perso- 
narum  &  geographicorum 

nominum 

Index  antiquorum  &  recen- 
tionim  scriptorum  .  .  . 

Index  collativus  reriim  & 
imaginum 

Index  comparativus,  textus 
operis  repertorium  exhi- 
bens 

Index  operis  textus  &  ima- 
ginum collativus  .  .  . 
(Vide  p.  versa). 


Paginae 
libri. 

PAGINAE  COLL  ATI  VAE: 

Interpre- 

tatio  et  Com- 

mentarii. 

Trans.    1  Addenda 
C"Pt'o.   1   rigenda. 

1—122 

— 

— 

4-12 

1—52 

— 

— 

3-16 





13-14 

17-52 

— 

— 

1—52 

— 

15-17 

1—17 

1—14 

'        — 

— 

— 

3-11 

— 

— 

— 

12-14 

— 

— 

— 

1—39 

— 

— 

— 

2-3 

— 

— 

— 

4-39 

— 

— 

INDEX   COLLATIVUS    IlKKUM    <fe    IMAfilNdM. 


i^mM-i 


lodex  iniaginuni,  initialium,  ioaliuni,  variorDiiiiie  ornamenloruni, 


Imagines,  initialia,  finalia  et  cetera  minutiora 
ornamenta. 


]\o]Vo 


RERUIsA)ESIGNATIO. 


Operum,  unde  hae  sunt  desump- 
tae,  designatio. 


INVOLUCRUM. 


w 


Libri  frons:  a)  e  Persepolitano 
J^  3  palatio  atque  b)  regii  Perse- 
politani  sepulchri  propylaeo  nee 
non  c)  trilingui  Darii  11  in  fene- 
strarum  palatii  M  2  postibus  in- 
scriptione  eoneinnata. 
Columna  e  magna  columnarum 
Persepolitani  ^  2  palatii  seiie. 
Imago  collectiva  e  propylaeo  et 
columna  palatii  Persepolitani  JMe  5 
cum  scalarum  crepidine  palatii 
jVe  2. 


a)  Bruins,  pi.  129  (poortael); 
Fland.,  Ill,  pi.  ii4;b)Te- 
xierii,  t.  II  (1852),  pi.  123; 
c)  Fland.  Ill,  pi.  128. 


Flandinii  II,  pi.  92- 

Texierii  II,  pi.  92;  Fland.  II, 
pi.  94- 


INDEX    RERUM. 


Paginae 
libri. 


OPERIS   CONTEXTUS   INDEX. 


i-xnii 


III-XVllI 


XVIII-XXVI 


XXVI-XXXII 


TITULI  ET  DEDICATIO. 

a)  Titulus  minor 

b)  Titulus  major     


c)  Memoriae  Imperatoris  Petri  Magni  de- 

DICATIO.  ^ 

Duplex   titulus    pleniorem   inscriptionem    exhi-    i 
bens,  personarum  nominibus,  quae  lineamentis, 
scalptura  generatimque   typographica,   in   libro 
adornando,  arte  operam  navarunt,  instructus. 


PRAEFATIO. 


Orationis  auctoris  contextus  . 


W.  GOLOWIN  relatus 


Orationis  auctoris  receptio  et  finis 


INDEX    IMAGINUM  &  CETERORl'M    ORNAMENT*  )Rl'M. 


Imagines,  initialia,  finalia  et  cetera  minutiora 
ornamenta. 


.MJV^ 


Iniliale 
luitiale 


Finale 


RERUM   DESIGNATIO. 


Operum,  unde  hae  sunt  desump- 
tae,  designatio. 


TITULI  ET  DEDICATIO. 


4.  Arbor  cupressi 

5  a)  Lemniscus,    coloribus    antiquis 
Persis  adamatis  confectus    .    . 

b)  Caput  leonis  e  caelatura  pala- 
tii  A*"  2. 

c)  Sepulchrum  Cyri       

6.  Imago  collectiva  ex  antiquitatibus 

Persepolitanis  aliisque,  partim  Per- 
sicis,  partim   Graecis,  concinnata. 


Fland.  II,  pi.  98  (Cf.  Indicis 
imaginum  p.  37,  A&   142). 
L.   ESTHKR  I,    5 — 7. 
Flandinii  II,  pi.    102. 

Texierii  II,  pi.   81. 

Flandinius,  Texierius,  Bor6,  1 
atque  etiam  Gerhardtii  «Ar-  j 
chaeologische  Zeitung>>. 


PRAEPATIO. 


7.  Fauces  montium  Pir-a-Zan  (sive 
Pirisen)  in  Farsistano. 

8  a)  Xerxis  ^  5  palatium  refectum 
cum  b)  litera  Q  colorata  e  Uteris 
cuneatis,  caelatura  variisque  minu- 
tioribus  Palaeo-Persicorum  monu- 
mentorum  ornamentis  confecta. 

9.  Tabula  geographica:  Persepolis 
6^  loca  adjacentia. 

10.  Hypogeum  Canusinum  (ubi  am- 
phora Darium  Hystaspi  consul- 
tantem  exhibens  est  inventa). 

II — 12.  Magna  amphora  Darii  Hy- 
staspi Neapolitana  (s.  amphora 
Canusina). 


[3.  Propylaeum  regii  sepulchri  Per- 
sepoli. 


Flandinii  Perse  Moderne,  v. 
V,  pi.  96.  (Cf.  G.  Rawlin- 
sonii  V.  IV,  p.  8). 

a)  Fergusson,  pi.  JVe  18.  ad  p. 
170  (Restoration  of  hall 
of  Xerxes):  b)  Fland.  II, 
pi.  77  et  cet.  c)  G.  Raw- 
linson.  IV,  267. 

Ker  Ported  tabula  geographica 
in  init.  vol.  I. 

«Archaeologische  Zeitung» 
Gerhardtii.  1857.  AaJve  103, 
104,  S.  55.  (Graber  zu  Ca- 
nosa),  Taf.  CIV. 

Ibidem.  S.  50—55,  59  et 
^Illustrated  London  Ne\vs» 
14  Febr.  1857,  pp.  138— 
139- 

Fland.  Ill,  pi.  166;  G.  Raw- 
linsonii",  IV,  p.  299. 


INDEX    RERUM. 


Paginae 

libri. 


OPERIS  CONTEXTUS  INDEX. 


I— VII 


ad  p.  II, 
p.  III-IV 


SITUS 

Persiearuia  hueusque  repertarum  inseriptionuni, 

aliarumque  antiquitatum,  praeeipue  Sassanidarum  tem- 

poris,  adumbratione  nee   non  locoriim,  ubi  hae  inve- 

niuntur,  ichnographiis  adjectis,  in  tabula,  depietus. 

Tabularum  index. 

I.  Scala  comparativa  numeralis  unius  geographici 
milliarii. — Colorum,  scripturseet  abbreviationum 
explicatio  (ad  tabulam  Palaeo-Persicarum  In- 
scriptionum). 

Index  Ichnographicus: 

11.  Ager  Murghabi  et  Pasargadarum 


III.  Behistanum 

IV.  Alvandum  &  Hamad  anum 
V.  Ichnographia  Persepolis 


VI.  Planities  Persepolitana 


VII.  Iter  a  Persepoli  ad  Pasargadas 


Topographica  dinumeratio  in  tabula  exhibitorum 
locorum,  ubi  literae  cuneatae,  nee  non  Sassa- 
nidarum aliaeque  antiquitates  inveniuntur,  ad 
fidem  praeeipue  Flandinii  peregrinationis  tur- 
matim  concinnata. 

TuTma  I.  Antiquitates  Palseo-Persicae  cum  inscriptionibus 
cuneatis. 

Turma  II.  Loca,  ubi  Palaeo-Persicis  antiquitatibus  nee 
non  cuneatis  inscriptionibus  junctse  sunt  antiquitates 
Sassanidarum. 

Tnrma  III.  Loca,  ubi  Palaeo-Persicarum  antiquitatum  reli- 
quiae absque  inscriptionibus  supersunt. 

Turma  IV.  Antiquitates  Sassanidanim. 

Turma  V.  Antiquitates  Assyricae,  Graecae,  Parthicae  cet. 


INDEX  niVIAGINUM  &  CETERORUM    ORNAMENTORUM.  9 
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Imagines,  initialia,  finalia  et  cetera  minutiora 
ornamenta. 


JV^JVo 


K 


RERUM   DESIGNATIO. 


1 


Operum,  unde  hae  sunt  desump- 
tae,  designatio. 


SITUS 

Persicarum  hue  usque  repertarum  inscriptionum, 

aliarumque  antiquitatum,  praecipue  Sassanidarum  tem- 

poris,   adumbratione   nee  non  locorum,  ubi  ha^  inve- 

niuntur,  iehnographiis  adjectis,  in  tabula  depictus. 


14.  (I)  Tabula  Palcso- Persica- 
rum inscriptionum. 


[5.  Tabulae  ichnographicae: 

II.  Ager   Murghabi   et    Pasarga- 
darum. 

III.  Behistanum 

IV.  Alvandum  et  Hamadanum    . 
V.  Ichnographia  Persepolis  .    . 

VI.  Planities  Persepolitana      .    . 

VII.  Iter    a    Persepoli   ad    Pasar- 
gadas. 


16.  Tabula  geographica:    Persepolis, 
Shiraztcm  locaqiie  adjacentia. 


Tabuloe  geographic^  ad  opera 
Ker  Porteri  [VI]  Flandinii 
[IV],  Fergussonii,  G.  Raw- 
liiisonii,  Loftusii,  Kiepertii 
et  cet. 


Flandinii 

IV, 

pi. 

194. 

» 

I, 

pi. 

15- 

» 

i, 

pi. 

24. 

» 

n 

pi. 

64  (Plan 

general 

des  antiquites). 

Flandinii 

n, 

pi.  65  (Plan  du 

plateau 

et 

des 

environs). 

Flandinii 

11, 

pi. 

57    (Perse- 

polis    &   Pasargades:    plan 

itineraire). 

H.  Kiepert:  Atlas  von  Asien 
zu  C.  Kilter's  allgemcine 
Erdkunde.  Dritte  Licferung, 
Berlin,  1 852.  ^West-Per- 
sien». 


I>ri)EX   COM.ATIVVS    RF.RUM    &.   IMAfllXrM. 


J 


Va. 


VI  a-b. 
Via. 


VI  b. 


VII 


u 


VIII.  Index  comparativus  ad  Persepolis  ^tabulam 
ichnographicam. 

IX.  Indices  comparativi  ad  palatiorum  Persepoli- 
tanorum  et  sepulchrorum  Naqsi-Rustami  tabu- 
las  ichnographicas. 

a — b.  Palatia  JVsA'a  2  et  3 

c— d.  Palatia  JV2j\2  4  et  5 

e — f.    Palatia  KsjYe  6  et  7 

g — h.  Palatium  JVTs  8  et  Naqsirustamensia  sepulchra.  .    . 

X.  Indices  explicativi  ad  Vani  et  Suzorum  tabu- 
las  ichnographicas. 
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1  I 


Imagines,  initialia,  finalia  et  cetera  minutiora 
ornamenta. 


JN&JVo 


RtRUM   DESIGNATIO. 


7.  (VIII)    Persepolis    tahula    topo- 
graphica. 


[8.  (IX).  a.  Palatium  As  2  . 

b.  »         A2  3  . 


c. 

d. 

»         Ae  4  .    . 
.         Ao  5  .    . 

e. 
f. 

Ae  6  .    . 

»         A^  7  .    - 

A?  8  .    . 

h.  Naqsimstamensia  sepul- 
chra. 


g.   (X)  A.  Tabula  topographica  ur- 
bis  Vani. 
B.  Tabula  topographica  Su- 
sorum. 


Operum,  unde  hae  sunt  desump- 
tae,  designatio. 


Flandinii  II,  pi.  67.  [Cf. 
Kaempferi  j).  329:  Niebuhrii 
tab.  XVIII  (Giondtekening 
van  het  Paleis  te  Persepo- 
lis); Ker  Porteri  pi.  30, 
Texierii  II,  pi.  93 — 94; 
Fergussonii  plat.  I  ad  p.  94 
(Plan  of  Persepolis)  et  G. 
Rawlinsoiiii  IV,  p.  241]. 


Flandinii  11,  pi.  90.  (Cf. 
Fergussonii,  p.  144-^^.  Raw- 
linsonii  IV,  p.  281). 

Flandinii  III,  pi.  113  (Cf.  Te- 
xierii II,  pi.  95;  Fergus- 
sonii p.  116;  G.  Rawlin- 
sonii  IV,  p.  256). 

Flandinii  III,  pi.   129. 

»  III,  pi.  131  (Cf. 
Texierii  II,  pi.  965  Fer- 
gussonii p.   140). 

Flandinii  III,  pi.   142. 
»         III,  pi.   145. 

Ill,    pi.    149    (Cf. 
Texierii  II,  pi.   100). 

Flandinii  IV,  pi.  169.  (Cf. 
G.  Rawlinsonii  IV,  p,  299, 
«ground-plans  oftombs»). 

Texierii  I,  pi.  35- 

Loftusii  ad  p.  340  (Plan  of 
the  most  remarkableMounds 
of  Shiish  [ancient  Susa]). 
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INDEX    RERUM. 


OPERIS   CONTEXTUS   INDEX. 


1-136 

4 
5 
6 


7-«-80 
8 


11—48 
11—20 

17 
20—28 
29—36 
36—43 
43-44 
45—48 

46 


47 
48 

49—51 
50 


ARCHETYPA. 

I.  Inscriptio  Cyri.  (Inscriptio  Murghabi) 


II.  Inscriptiones  Darii  Hystaspi. 


u 


Inscriptiones  Behistani. 

Tabula     I.      . 
»         II. 

»     m. 

»       IV. 
V. 
Inscriptiones  Behistani  Minoies:  A — JSi. 


Inscriptio  Alvandensis  0. 


INDEX    IMAGINUM  &  CETERORUM    ORNAMENTORLM.  I3 
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Imagines,  initialia,  finalia  et  cetera  minutiora 
ornamenta. 


JVSJMo 


9 

finale 

Initiate 
linale 

10 


RERUM    DESIGNATIO. 


n 


Operum,unde  hae  sunt  desump- 
tae,  designatio. 


ARCHETYPA. 


20.  Pilastrum  Cyri,  ad  f.  Flandini  . 

21.  Sepulchrum  Cyri 

22.  Pilastrum  Cyri,  ad  f.  Ker  Porteri 


Flandinii  IV,  pi.   198. 
V,  pi.     83. 
Ker  Porteri  I,    p.  492.    (Cf. 
Menant,  p.  109). 


23.  Mons  Behistani,   ad  f.  Ker  Per- 
teri. 

24.  Altera    fades    Behistani,    ad    f. 
Flandinii. 

25.  Montis  Behistani   facies,  inscrip- 
tiones  portans. 


26.  Altaria  Ignicola 


27.  Imagines   Behistanensis    montis, 
ad  f.  Rawlinsonii. 


28.  Imagines  Behistanenses,  ad  f. 
Flandinii. 

29.  Capitulum  columnae  Persepoli- 
tanae  cum  boum  sculpturata  ima- 
gine. 

30.  Ahuramasdae  effigies      .... 

3 1 .  Capitulum  columnae  Istakhrensis 
cum  unicorni. 

32.  Fauces  Alvandenses^  ad  f.  Flan- 
dinii. 


n,  p.  150. 
I,  pi.  16. 
Flandinii  I,  pi.   16. 

»         IV,  pi.   180. 


H.  C.  Rawlinsonii  tabula  litho- 
gi-aphica:  « General  \'^iew  of 
the  sculptures  al  Behistun, 
taken  from  the  foot  of  the 
Boek». 

I,  pi.   18. 

Flandinii  II,  pi.  93. 


E  Persepolitanis  thronis. 
Flandinii  II,  pi.  61. 


V,  pi.  70. 
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INDEX    RERUM. 


Paginae 
libri. 


51 
52—56 


54 
55 
56 
57 


58—65 
58—59 

60 
61 
62 


63 
64 
65 


66—80 
66—67 


OPERIS  CONTEXTUS  INDEX. 


Inscriptiones  Suezenses:  a,  b. 


Inscriptio  Londinensis 


Inscriptiones  Persepolitanae. 

Contractior  Persepolis  ichnographise  descriptio 


Inscriptio  H. 
I. 
B. 


Inscriptiones  Naqsi-Rustami. 


INDEX    IMAGINUM  &  CETERORUM    ORNAMENTORUM.  1  5 


Imagines,  initialia,  finalia  et  cetera  minutiora 
ornamenta. 


AeA^ 


11 


Finale 
12 

13 
14 

Initiale 

15 

Finale 

16 

17 

18 

Initiale 

19 


20 


21 


RERUM    DESIGNATIO. 


33.  Saxum  Alvandense 

34.  Ahuramasdae  imago 


35.  Capitulum    columnae    Persepoli- 
tanae  porticus. 

36.  Literae   cuneatae    Suezenses    ad 
edit.   Pancouckii 

37.  Imago    Suezensis   ad   edit.    Pan- 
couckii       

38.  Altera    imago    monumenti    Sue- 
zensis ad  edit.  Denonii. 
Imago  A'9  30  repetita. 

39.  Imago    cylindri   Londinensis   ad 
f.  G.  Rawlinsonii. 

40.  Columna  media  existakhri  minis. 


41.  Persepolis  prospectus  ichnogra- 
phia  (ab  occidente),  ad  auctorit. 
Flandinii. 

42.  Muri,  Persepolis  palatia  praeciu- 
gentis,  prospectus. 

43.  Palatium  Darii  H.  (A2  3),  ubi 
sunt  posteSjinscriptione  B  ornati. 
Imago  M  34  repetita. 

44.  Pars  muri,  Persepolis  palatia 
praecingentis,  ubi  sunt  inscrip- 
tiones   Darii  Hystaspi  ^  et  I. 


45.  Ipsi   postes,    ubi    est    Darii    H. 
inscriptio  B. 

46.  Basis  columnae  e  ruinis   Istakh- 
rensis  palatii.  . 

47.  Sepulchra  Naqsi-Rustami.  .    .    . 


n 


Operum,unde  hae  sunt  desump- 
tae,  designatio. 


Flandinii  I,  pi.   24. 

E    caelaturis    Naqsirustamen- 

sis  segulchri. 
Flandinii  II,  pi.   75. 


Descript.  de  TEgypte,  T.   5, 
p.  29. 

Voyage  en  Egypte,  p.   124. 


G.  Rawlinsonii  I\',  p.  182. 
Flandinii  II,  pi.      6i. 

II,  pi.      66. 

»         II,  pi.      71- 
»        III,  pi.    114. 

II,  pi.      69. 


Ill,  pi.    128. 
II,  pi.      61. 


»  IV,pl.  i72.(Cf.Char- 
dinii  IX,  A2  LXXIV:  Kaem- 
pferi,  ad  p.  307;  Bruins, 
p.  166:  «grafsteden  te  Naxi- 
rustan»;  Ker  Porteri  I,  pi 
16;  Texierii  II,  pi. 


":^ 


i6 


INDEX    RERUM. 


Paginae 
libri. 


68 
69 


70 
71 

72 

73 
74 
75 


76—79 
79 
80 


81—112 
82—83 


84 


85 

86 

87 
88 


OPERIS   CONTEXTUS   INDEX. 


Inscriptio  NE.  a)      .... 
Insciiptiones  NRb),  NR  c). 
*  NRd),  NRe). 


III.  Inscriptiones  Xerxis. 

Annotatio  ad  Persepolis  prospectus  iclmographiam 
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Imagines,  initialia,  finalia  et  cetera  minutiora 
ornamenta. 


j^A^ 


22 
23 

24 
25 

26 

27 
28 
29 

Initiate 
Finale  • 


30 


31 


32 


33 


34 


35 


RERUM   DESIGNATIO. 


48.  Sepulchrum  Darii  Hystaspi    .    . 

49.  Aedificii  Centralis  (A2  7)  pros- 
pectus, ubi  throni  effigies  re- 
peritur. 

$0.  Thronus  aedificii  Centralis     .    . 

51.  Palatium  magnum  (A^  S),  ubi 
ceteri  tres  throni  reperiuntur. 

52.  Thronus  meridionalis  palatii 
magni. 

53.  Alter  thronus  meridionalis      .    . 

54.  Thronus  septentrionalis  .... 

55.  Altera  palatii  magni  facies,  eas- 
dem  thronorum  effigies  continens. 
Imago  As  30  repetita. 

56.  Persepolitanae  columnae,  e  magna 
columnarum  serie,  summa  pars, 
capitulum  loco  motum  exhibens. 


Operum,  unde  hae  sunt  desump- 
tae,  designatio. 


Flandinii  IV,  pi.   174. 
Ill,  pi.    144. 


Ill,  pi.  146. 

Ill,,  pi.  148. 

Ill,  pi.  156. 

Ill,  pi.  155. 

Ill,  pi.  154. 

Ill,  pi.  148   (bis). 


Flandinii  II,  pi.  89  (Cf.  Nie- 
buhrii  II,  p.   1 10). 


57.  Persepolis  prospectus  ichnogra- 
phia  ab  oriente,  secundum  Nie- 
buhrium. 


58.  Porticus  Xerxis  inter  septemtrio- 
nes  et  occasum  solis  spectans 
(inscriptio  D). 

59.  Porticus  Xerxis  inter  septemtrio- 
nes  et  orientem  solem  spectans 
(inscriptio  D). 

60.  Ruinarum  Persepolitanarum  pars 
inter  meridiem  et  ortum  solis 
spectans,  auct.  Chardinio. 

61.  Palatium  Xerxis  (As  5),  auctore 
Corn,   de  Bruinio. 

62.  Occidentalis  facies  palatii  Xer- 
xis (As  5),  ubi  est  inscriptio  G. 


Voyage  en  Arabic  &  cet.  II. 
Tab.  XIX.  («Gezigt  der 
overblyszels  van  Persepo- 
lis»,  «Vue  des  mines  de 
Persepolis^>). 

Flandinii  II,  pi.   78. 


II,  pi.   77- 


Chardinii  IX,  pi.   53. 


Bruins,    pi.    150    (ffVcrvalle 

Trap»}. 
Flandinii  III,  pi.    132. 


INSCRIPTIONGS    PALAEO-PERSICAF.. 


INDEX    RERUM. 


Paginae 
libri. 


OPERIS   CONTEXTUS   INDEX. 


89 
90 
91 

92 

93-103 
93—96 

96 

97—98 
99—100 
101—103 


103 

104—105 
105 


106—110 
106 

107 

108 

109 


Inscriptiones  Persepolitanse. 

Inscriptio  D      

Inscriptio  G 

Inscriptiones  E  a)  et  E  b)     . 
»  C  a)  et  C  b)     . 

Inscriptio  A      ........ 


Inscriptio  Alvandensis  P 


Inscriptio  Vanensis  K 


I 


INDEX    IMAGINUM  &  CETERURUM    ORNAMENTURUM. 
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Imagines,  initialia,  finalia  et  cetera  minutiora 
ornamenta. 


AoJVo 


36 

37 

38—39 

40 

41 
42 
43 


Finale 

44 

Initiate 
Finale 


45 

46 

47 
Initiale 


RERUM   DESIGNATIO. 


63.  Paries  in  medio  scalarum  palatii 
(As  5),  ubi  est  inscriptio  E  a). 

64.  Scalae  occidentales  palatii  Xerxis 
(As  5),  inscriptione  Eb)  ornatae. 

65 — 66.  65  (38)  Scalae  meridionales 
et  66  (39)  pila  palatii  Darii  II. 
(A9  3),  Xerxis  C  a)  et  C  b)  iu- 
scriptionibus  iustructae. 

67.  Palatium  Xerxis  (A2  2)  cum  scalis, 
ubi  est  inscriptio  A. 


68.  Ipsae  pilae  propylaeorum,  ubi 
est  inscriptio  D. 

69.  Ipsi  postes,  ubi  est  Xerxis  in- 
scriptio Gr. 

70.  I.  Magnae  scalae  palatii  Xerxis 
(.As  2),  ubi  in  pariete,  cael.ato 
opere  instructo,  inscriptio  A,  bis 
repetita,  conspicitur  (ab  oriente 
ordiundo),  p.  97 — 99.  II.  Mag- 
narum  scalarum  media  pars,  p. 
100 — loi;  III.  Magnarum  scala- 
rum exitus  (ab  occidente),  pp. 
102 — 103. 


71.  Bovis  pars  anterior  e  capitulis 
Persepolitanariim  columnai-um. 

72.  Saxum  Alvandense  ad  f.  Texierii. 
Imago  As  34  repetita. 

73.  Caelatura  palatii  As  8:  rex, 
pugnans  cum  giypho,  capite  aqui- 
lae  praedito. 

74.  U  r  b  s  V  a  n  u  m.  —  Orta-Kapu,  ad 
f.  Texierii. 

75.  Urbs  Vanum.  —  Iskele-Kapu, 
ad  f.  Texierii. 

76.  Urbs  Vanum.  —  Semiramidis 
castellum,  ad  f.  Bore. 

Imago  As  30  repetita. 


Operum,unde  hae  sunt  desump- 
tae,  designatio. 


Flandinii  III,  pi.   137. 

Ill,  pi.   136. 

Ill,  pi.    115. 
»         III,  pi.   117. 

II,  pi.  88. 


.        II,  pi.  74. 

»       III,  pi.  138. 

»  II,  pi.  90— 91.  (Cf. 
Flandinii  II,  pi.  95 — no; 
Chardinii  IX,  pi.  XVIII 
(I— II);  Kcempferi  p.  341; 
Bniins,  pi.  126:  ^de  beel- 
den  met  de  karakteren 
nevens  den  trap,  ter  west 
syde»;  pi.  I27:«' — ter  oost 
syde»;Nie]Duhrii:Tabl.  XXI- 
XXIII;  Ker  Porteri  I,  pi. 
34  (<■<  Ornamented  stairs  at 
Persepolis^>). 
Flandinii  III,  pi.   161. 

Texierii  I  (an.  1842),  pi.  60 
(Hamadan). 

Texierii  II,  pi.   1 12. 


Texierii  I,  36  (Cf.  Armeni- 
cum  libiinn,  p.  51). 

Texierii  I,  38  (Cf.  Armeni- 
cum  libnim,  p.   50). 

I/Univers.  1S3S.  Armenio 
pi.  4. 


JEX   COLL.VTIVUS    REBl'M    &    IMAGIXI'M. 
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INDEX    RERUM. 


Paginae 
libri. 


OPERIS   CONTEXTUS   INDEX. 


110 

111—112 
112 


Inscriptio  super  vaso  comitis  Caylus  Qa) 


113—116 

115 
116 


117—120 
118 

119 
120 


121—128 
122 


IV.  Inscriptio  Artaxerxis  I 


(Inscriptio  Veneta  Q) 


V.  Inscriptio  Darii  II. 


(Inscriptio  Persepolitana  D) 


VI.  Inscriptiones  Artaxerxis  Mnemonis. 


123 


^-^ 


INDEX    liMAGlNUM  &  CETERORUM    ORNAMENTORUM. 


2  I 


Imagines,  initialia,  finalia  et  cetera  minutiora 
ornamenta. 


J^JVa 


Finale 


48 

Initialc 
Finale 


49 

Finale 
Finale 


50 

Finale 
Finale 


RERUM   DESIGNATIO. 


77.  Caelatura  palatii  iNs  3:  rex 
cum  giypho,  sei-pentis  cauda 
praedito,  pugnans. 

78.  Vasum  comitis  Caylus,  ad  f. 
Newtonii. 

Imago  JVs  34  repetita. 

79.  Caelatura  palatii  JVa  8:  rex, 
pugnans  cum  leone. 


80.  Inscriptiones    super    vaso    Arta- 
xerxis  I. 


81.  Caelatura   palatii  A^  8:  rex, 
pugnans  cum  tauro. 

82.  Ruinae  altarium   ignicolorum  in 
Pasargadis. 


Operum,  unde  hae  sunt  desump- 
tae,  designatio. 


Texierii  II,  pi.  102  (Cf.  Flan- 
dinii  III,  pi.    123). 

Discoveries   at   Halicarnassus 
&  cet.  Atlas,  Plat.   7. 


Texierii  II,  pi.   101 


S.  Martin,  Mem.  de  I'lnst. 
R.  de  France,  t.  XII,  1839 
(Cf.  Longperier,  Rew.  Arch. 
1844,  I,  446); 

Texierii  II,  pi.    no. 


II,  pi.  85  (ruinesd'un 


pyreej 


83.  Palatium  Darii  H.  (J^  3),  auctore 
de  Bruinio. 

84.  Caelatura  palatii  JV2  3:  rex, 
pugnans  cum  leone  eumque  suffo- 
cans. 

85.  Urbs  Hamadanum  .     •    .    .    .    . 


Bruins,    128    (<'Portalen    van 

Agteren»). 
Texierii  II.  pi.   98. 


Flandinii  V,  pi.  LXVIII. 


86.  Susa.  —  Sepulchrum  prophetae 
Danielis. 

87.  Susa.  —  Saxum    nigrum,    auct. 
I^onteith,  ad  f.  Loftusii. 


Flandinii  V,  pi.  C.  (Cf.  Lof- 
tusii, ad  p.   322). 

Loftusii,  p.  419  (Cf.  Kcr  Por- 
teri  II,  p.  415)- 
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INDEX    RERUM. 


Paginae 
libri. 


OPERIS   CONTEXTUS   INDEX. 


124 

125 

126—127 

128 


129-134 
130 


(Inscriptiones  Susianae  a,  b) 


VII.   Inscriptio  Artaxerxis  Ochi. 


131 


132—133 


(Inscriptio  Persepolitana  P) 


134 


135—136 
136 


VIII.  Inscriptio  Arsacis. 


INDEX    IMAGINUM  &  CETERORUM    ORNAMEXTORUM.  23 


Imagines,  initiaiia,  finalia  et  cetera  minutiora 
ornamenta. 


jy&js& 


53 
54 

Finale 

Finale 


55 


!        56—57 


Finale 


Finale 


58 


RERUM   DESIGNATIO. 


88.  Capitulum  et  basis  columnae 
Susianae,  auctore  Loftusio. 

89.  Saxum  Shusteri  cum  reliquiis 
jnscriptionum,  ad  f.  Bode. 

90.  Caelaturae  palatiorum  A'aJVs  3 
et  5  personas  sudarium,  urnam 
et  pyxida  gerentes  exhibentes. 

91.  Montes  Istakhri 


Operum,  undo  hae  sunt  desump- 
tae,  designatio. 


Loftusii,  p.   369. 

Flandinii  1\',  pi.   226. 

Texierii  II,  98  ((T.  Flandinii 
III,  135  (bis). 

Flandinii  II,  \^\.  62. 


92.  Scalae  palatii  Darii  H.  (JV?  3) 
cum  inscr.  Persepol.  Artaxerxis 
Ochi  (P). 

93.  (56)  Prospectus  et 

94.  (57)  Caelatura  palatii  Artaxei-xis 
Ochi  (jMs  4)  cum  eadem  inscrip- 
tione  (P). 

95.  Caelatura  palatii  A"  8,  regem 
scipionem  et  loti  florem  geren- 
tem  exhibens.  A  tergo  duo  mini- 
stri,  quorum  unus  umbellam,  alter 
muscarium  et  sudarium  tenet. 

96.  Sepulchrum    regale   Persepolita- 


Flandinii  III,   pi.    120. 


»       III,   pi.    129. 
»       III,   pi.    130. 


Texierii  II,  pi.  1 1 1  (Djemschid 
et  ses  porte-parasol). 


Flandinii  III,  pi.  1 66  (^Fagade 
de  la  tombe  royale  au  nord- 
est  du  plateau»). 


97.  Sigillum  Arsacis 

98.  Palatium   (A?  6)    Persepolitanum 


H.  Layard:  « Discoveries  in 
the  ruins  of  Niniveh  &  cct., 
p.  607. 

Flandinii  III,  pi.    I43- 
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INDEX    RERUM. 


/^ 


Paginae 
libri. 


OPERIS  CONTEXTUS  INDEX. 


1-122 

1-4 
3 


5—92 
5—58 
5—29 
29—38 
38-43 
44—53 
54—55 
55—58 

55 

56 

57 

58 
59—63 

63 
64—68 

64 

65 

68 
60—70 

70 
71—75 

71 

72 

74 

75 


INTERPRETATIO  &  COMMENTARII. 

I.   Inscriptio  Cyri  M.  (Inscriptio  Murghabi). 


II.  Inscriptiones  Darii  Hystaspi. 
Inscriptiones  Behistani: 

Tabula      I. 

»         II. 

»       III. 

»       IV. 

»         V. 
Inscriptiones  Behistani  Minores. 
Inscriptiones  A,  B,  C. 

»  D,  E,  F,  G,  H,  I,  J. 

Inscriptio  K. 

Inscriptio  Alvandensis  0 

Inscriptiones  Suezenses 

Inscriptio  a. 
»         b. 

Inscriptio  Londinensis  Na) 

Inscriptiones  Persepolitanae 

Inscriptio  H.. 
»         I. 
B. 


INDEX    IMAGINUM  &  CETEKORUM    ORNAMENTORUM.  25 


Imagines,  initialia,  finalia  et  cetera  minutiora 
ornamenta. 


jyi9js& 


RERUM   DESIGNATIO. 


Operum,  unde  hae  sunt  desump- 
tae,  designatio. 


Initiale 
Finale 


Finale 
Initiale 
Finale 
Initiale 

Finale 
Initiale 
Finale 
Initiale 


Finale 


INTERPRETATIO  &  COMMENTARII. 


99.  Takht-i-Bostanensis  arcuata  cuu- 
canieratio  e  Sassanidaram  tem- 
pore. 

100.  Caelatura  scalae  palatii  JVis  2: 
leo  tajirum  unicornem  trucidans. 


Flandinii  I,  pi.   7  (Cf.  pi.  3    | 
et  Ker  Porteri  II,  p.  170J 

Flandinii  II,  pi.    102. 


Imago  M  29  repeliln. 

■   »  J\»  30         » 

»  JVo  31 

»  A^  34         - 

JO  .Al'  35 

»  As  30 

»  .A*9  40 

*  .A9  34 


»  J\9    46 


INPF.X    COM.ATIVUS    RF.Rl'M    k    IMAOIN't'M. 


^ 


INDEX    RERUM. 


OPERIS   CONTEXTUS   INDEX. 


76—92 
76 
81 
92 


93—103 

93—98 
93—95 

95 
95—96 

97 
97—98 

99 

100—102 
102 
103 


104—107 

106 


107 


Inscriptiones  Sepulchrales  Naqsi-Rustami. 

Inscriptio  NE,  a). 

Inscriptiones  NR  c),  NE,  d),  NE,  e). 


III.  Inscriptiones  Xerxis.  . 
Inscriptiones  Persepolitanae. 

Inscriptio  D. 
»         G. 
Inscriptiones  E  a)  et  Eb). 
»  Ca)  et  Cb). 

»  A. 

Inscriptio  Alvandensis  P  . 


Inscriptio  Vanensis  K 

Inscriptio  super  vaso  Comitis  Caylus 


IV.   Inscriptio  Artaxerxis  I  (Veneta). 


INDEX    IMAGINUM  8c  CETERORUM    ORNAMENTORUM. 


Imagines,  initialia,  finalia  et  cetera  minutiora 
ornamenta. 


JVSJVo 


RERUM   DESIGNATIO. 


Operum.unde  hae  sunt  desump- 
tae,  designatio. 


Initiate 


Finale 


Knale 
Initiale 
Finale 
Initiale 
Finale 
Initiale 
Finale 


Imago  X9  30  repetita. 


j\«  56 


Imago  M  71   repetita. 

»  M  34 

»  X^  73  » 

»  J\2  30  » 

»  M  ']']  » 

■    »  JNle  34  ;> 

»  ]\9  79  » 


loi.  Imago  Vasi  Artaxerxis,  nunc  pri- 
mum  edita. 


Ad  fidem  Rcgiae  Bibliothecae 
Marcianae  Bibliotliecarii  Jo- 
seph! Valeutinclli. 


Finale 


Imago  JV?  81  repetita. 
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INDEX    RERUM. 


Paginae 
libri. 


108—109 


110—117 

110 
111 
113 

116 

117 


118—121 
120 

i  121 


122 


OPERIS   CONTEXTUS   INDEX. 


V.  Inscriptio  Darii  II  Persepolitana  (L)  •  .  .  . 


^ 


VI.  Inscriptiones  ArtaxerxisMnemonis  (Susianae) 


Inscriptio  a. 
b. 


Mm. 


VII.  Inscriptio  Artaxerxis  Ochi  Persepolitana  (P) 


^ 


VIII.   Inscriptio  Arsacis  (in  sigillo  Grotefendi)  . 
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Imagines,  initialia,  finalia  et  cetera  minutiora 
ornamenta. 


JVsJ^ 


Finale 


2 

3 

Finale 


Finale 


Finale 


RERUM  DESIGNATIO. 


Operum,  unde  hae  sunt  desump- 
tae,  designatio. 


Imago  A?  84  repetita. 


Mm 


102.  Susianarum  columnarum  ichno- 
graphia. 

103.  Antiqua     Susorum     Ninivensis 
delineatio. 


Imago  JVIs  90  repetita. 


Loftusii  p.  366. 
»       p.  428. 


104.  Persepolis    murorum  structurae 
specimen. 

Imago  A?(  95  repetita. 


G.  Rawlinsonii  IV,  p.  240. 


[05.  Ruinae  Hamadanenses     .    .    .    j  Flandinii  I,  pi.   25. 
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INDEX    RERUM. 


Paginae 
libri. 


OPERIS  CONTEXTUS  INDEX. 


1-52 

1—16 
3 

16 

17—52 

17 


18—42 

18—37 
18—22 
22—27 
27—30 
30—34 
34—35 
35—37 

35 

36 

37 


38 


LITERARUM  PAL^O-PERSICABUM  ENUNCIATIO 
&  INSCRIPTIONUM  TRANSCRIPTIO. 

Literarum  Palaeo-Persicarum  Enunciatio. 


Transcriptio. 

I.  Inscriptio  Cyri 

II.  Inscriptiones  Darii  Hystaspi 

Inscriptiones  Behistani. 

Tabula  I. 
»  II. 
»  III. 
»  IV. 
»  V. 
Inscriptiones  Behistani  Minores: 
Inscriptiones  A,  B. 

C,  D,  E,  F,  G,  H,  I. 
»     ,      J,  K 

Inscriptio  Alvandensis  0 

Inscriptiones  Suezenses: 

Inscriptio  a 

»         b 


INDEX    IMAGINUM  &  CETERORUM    ORNAMENTORUM.  3  I 


Imagines,  initialia,  finalia  et  cetera  minutiora 
ornamenta. 


JV^JVo 


Initialc 
finale 

Initialc 

Initialc 
finale 

Initialc 


Initialc 
finale 

c 


RERUM   DESIGNATIO. 


n 


Operum,  unde  hae  sunt  desump* 
tae,  designatio. 


LITERARUM  PALiEO-PERSICAIlUM  ENUNCIATIO 
&  INSCRIPTIONUM  TRANSCRIPTIO. 


106.  Monumentum  Takht-i-Ghero  ad 
pedem  mentis  Zagros. 

107.  Capitulum  Sassanidarum  colum- 
nae  Ispahanensis. 


108.  Ornamenta  sculpturata  Takht-i- 
Bostanensis  monument!  (e  tem- 
pore Sassanidarum). 

Imago  iM2  30  repetita. 

109.  Imago  unicornis  e  caelaturis  Per- 
sepolitanorum  thronorum. 

Imago  JMs  34  repetita. 


linalo  110.  Imagines  leonum  e  caelaturis 
Persepolitanorum  thronorum  et 
sepulchrorum  desumpta. 

Initialc    :  Imago  A«   109  repetita. 

finale     i    m.  Caelatura  onagri  e  scalis  pa- 
:  latii  .Ale  2. 


112.  Caelatura     duorum     arietum 
ex  iisdem  scalis. 

113.  Caelatura  hominis  agnum  ge- 
rentis. 


Flandinii  l\\  pi.   214. 
»  I,  pi.  27,  bis. 

I,  pl-  3,  5- 


G.  Rawlinsonii   I\',  p.  31 7- 

*  IV.  IV   ,:;i7. 

1\,  p.   310. 
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INDEX    RERUM. 


Paginae 
libri. 


39 


39—40 
39 
40 

41—42 
41 

42 

43—48 
43—46 

43 

44 

45 

46 

47 

48 


49—52 
49 


OPERIS  CONTEXTUS  INDEX. 


Inscriptio  Londinensis 

Inscriptiones  Persepolitanae 

Inscriptio  H. 

I. 

B ^   . 

Inscriptiones  Naqsi-Rustami 

Inscriptio  NH  a). 

Inscriptiones  NE,  b),  NK  e),  NR  d),  NR  e) 

III.  Inscriptiones  Xerxis 

Inscriptiones  Persepolitanae. 

Inscriptio  D. 

Inscriptiones  G,  E  a),  E  b). 

Ca),  Cb),  A 

Inscriptio  Alvandensis.  F 

Inscriptio  Vanensis  K 

Super  vaso  Comitis  Caylus  (Qa)    •   •   • 


IV.  Persarum  reguni  inscriptiones  post  Xerxem. 

Artaxerxes   I:   Inscriptio  Veneta  Q    .  .   .  . 
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Imagines,  initialia,  finalia  et  cetera  minutiora 
ornamenta. 


M^ 


Initiate 
Finale 
Initiate 

Finate 
Initiate 

Finate 
Initiate 


Finate 


Initiate 

Initiate 
Finale 


RERUM   DESIGNATIO. 


Finate 

120. 

iniiiaie 
Finnic 

121. 
122 

Initiate 

123 

Finate 

124 

Initiate 

125 

1 14.  Effigies     Persici     regis     super 
moneta. 

115.  Effigies   P^rsiae    regum    super 
cylindris. 

116.  Effigies   Persae    super  gemma. 


117.  Persicae  monetae  .... 

118.  Moneta  Persica      .... 

119.  Rex  super  dario  (oxaTT^p) 
Imago  .Ne  30  repetita. 


Persicae  monetae 

Portentum  (genius  mali)  .  . 
Persians  venator  verrem  occidens 

Portenta  (e  gemma  &  cylin- 
dris). 

Persians  venator,  xov  dv{}aXoT:a 
(antilopam)  persequens  (e  gem- 
ma). 

Capitulum  Sassanidarum  tem- 
poris  column ae  e  Takht-i-Bo- 
stano. 


Effigies  Auramasdae  tribus  capi- 
tibus  instructi. 

Persians  lembus  (e  moneta). 

Regis  a  duobus  geniis  mali  ob- 
sessi  imago  (super  gemma  ony- 
china). 


Operum,unde  hae  sunt  desump- 
■tae,  designatio. 


G.  Rawlinsonii  IV,  j).  155. 
IV,  p.  156. 
IV,  p.  323. 


IV,  p.  324. 
IV,  p.  324. 


IV,  p.    160. 


26. 


IV,  p. 
IV,  p. 
IV,  p. 

IV,  p. 

IV,  p. 


324- 
338. 
200. 

338. 
199. 


Flandinii  I,  pi.  6. 


127. 

128. 
129. 


G.  Rawlinsonii  IV,  p.  2}^,. 


A.  H.  Layard,  p.  607. 


145- 


INSCRIPTIONES    pAL. AEO-PERSICAE. 
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INDEX    RERUM. 


Pagtnae 
libri. 


50 


OPERIS   CONTEXTUS   INDEX. 


51—52 


52 


1—52 

2 

2—52 


52 


Darius  II:  Inscriptio  Persepolitana  L 


Artaxerxes  Mnemon.   Inscriptiones  Susianae  S. 

Inscriptio  £(,. 


Artaxerxes  Ochus:  Inscriptio  Persepolitana  P. 


Arsaces:  Inscriptio  in  sigillo  Grotefendi 


GLOSSARIUM  PAL^O-PERSIGUM. 


INDEX    IMAGINUM  &  CETERORUM    ORNAMENTORUM.  35 


Imagines,  iniflalia,  finalia  et  cetera  minutiora 
ornamenta. 


JV^JVS 


Iniiiale 


Finale 
Initiale 


Finale 


RERUM   DESIGNATIO. 


Initiate 

Finale 

Initiate 
Finate 


initiate 


Finale 


Operum,  unde  hae  sunt  desump- 
tae,  designatio. 


130.  Auramasdas  duobus  geniis  ala- 
tis  insidens,  qui  hunc  et  regis 
imaginem  portant.  E  cylindro 
ciystallino. 

131.  Rex  venator.  E  simili  cylindro. 

132.  Auramasdae  symbolum  cum 
regis  effigie  et  giypho,  quern 
Sacas  a  dextra  sagitta  occidere 
tendit.  E  cylindro  chalcedonio. 

133.  Auramasdae  symbolum,  quod 
duo  centauri  portant,  sagittarum 
acervum  protegens.  A  dextra 
una  persona  sacrificium  affert, 
a  sinistra  altera  summum  nu- 
men  adorat.  Pone  banc,  sub 
Stella  et  luna,  Pehlevicae  literae 
(e  simili  cylindro). 

134.  Rex  leonem  sive  portentum 
occidens  (super  gemma  ex  albo 
chalcedonio  lapide). 

135.  Duo  hostes,  sub  Auramasdae 
symbolo,  pacem  constituunt  (e 
cylindro). 

136.  Persa  taurum  opprimens. 

137.  Fragmenta  architectonicarum 
ornamentorum  e  Parthicis.  rui- 

!  nis  Varcae. 


A.  II.  Layard,    p.    607    (Cf. 
G.  Rawlinsonii,  p.   337). 


G.  Rawlinsonii,  p.  321. 
Layard,  p.  607. 


Layard,  p.  606  (Cf.  G.  Raw- 
linsonii IV,  p.  337). 


Flandinii  III,  pi.   11! 


G.  Rawlinsonii  IV,  p.  321. 


»  IV,  I  IS  (Per- 

siae  Stabbing  a  Bull). 
Loftusius  ad  p.  225. 


aLOSSARIUM  PAL^O-PERSICDM. 

138.  Meidam-i-Shah    (regia    platea     Flandinii  V,  pi.  54. 

Ispahani). 

139.  Duse  fasciae  e  Palaeo-Persicis 
architectonicis  ornamentis,  gem- 
mis  cet.  compositae,  columnis 
Glossarii  dividendis  destinatae. 

140.  Sepulchrum  poetae  Saadii. 


Flandinii  V,  pi.  87. 


INUKX   COLLATIVUS    IIKKUM    &   IMAGINUM. 


36 


Paginak 

libri. 


1-17 

3 

4—12 

13—14 

15—17 

18 


1—12 

3—9 


3-9 
10—12 


12 


INDEX    RERUM. 

_ 
OPERIS   CONTEXTUS   INDEX. 

ADDENDA  &  CORRIGENDA. 
In  Archetype 

In  Interpretation  e 

In  literarum  Palaeo-Persicarum  Enunciatione 
In  Glossario 


INDICES 

propriorum,  personaruin  et  seriptorum  atque  geogra-  ' 
phieorum,  nominum,  quae  in  libro  oeeumint. 

Index  propriorum,  personarum  et  geographicorum 
nominum 


Index  antiquorum  et  recentiorum  seriptorum,  quo- 
rum no9iina  in  Commentariis  et  cet.  laudantur. 


INDEX    IMAGINUM  &  CETERORUM    ORNAMENTORUM.  37 


Imagines,  initialia,  finalia  et  cetera  minutior^ 
ornamenta. 


X9^ 


Initiale 
finale 

Iniliale 
Finale 

Initiale 
Finale 
Initiale 
Finale 
Finale 


Initiale 

Finale 

Initiale 
Finale 


RERUM   DESIGNATIO. 


Operum,  unde  hae  sunt  desump-    | 
tae,  designatio. 


ADDENDA  &  CORRIGENDA. 

Imago  JVIa  30  repetita. 


14) 


[42. 


Loti  flos  e  caelaturis  Persepo- 
litanarum  scalarum. 

Imago  3M9  34  repetita. 

Arbor  cupressi  itid^m  e  cae- 
laturis Persepolitanarum  scala- 
rum. 

Imago    JVe    30  repetita. 


143- 


»       JVe  141 

» 

»       ^    34 

» 

»          J\9   142 

» 

Persica  porticus 

(A's  I )  secundum 

Kampferum  (imago  ad  Kamp- 
feri  modum  et  genium  deli- 
neata  et  excusa). 


Flandinii  II,  pi.  98. 


Fland.  II,  pi.  98  (Cf.  Ker  ?or- 
teri  II,  pi.  38;  Bruins,  pi. 
126;  Niebuhrii  tab.  XXII). 


Kaempferi,  p.  334. 


INDICES 
propriorurQ,  personarum  et  scriptorum  atque  geogra- 
phieorum,  nominnni,  quae  in  libro  occurrunt. 


[44.  Altare  igniarium  cum  igne  ac- 
censo  (e  caelaturis  Naqsirusta- 
mensium  sepulchrorum). 

Fascia  collectiva  A'*9 139  repetita. 

[45.  Bigarum  Persepolitanarum  frag- 
mentum. 


146.  Altaria  igniaria  secundum  Brui- 
nium. 

147.  Currus  Persicus  Persepolitanus. 


Flandinii  IV,  pi.   177. 


G.  Rawlinsonii  IV,  p.    192. 


Bruins,  pi.  171  (Twee  kleene    il 

Gebouwen).  Ij 

G.  Rawlinsonii  IV,  p.    123.       v 
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INDEX    RERUM. 


Paginae 
libri. 


1-39 

2—3 

4—39 

5 


'    38 
39 
(40—41) 


OPERIS  CONTEXTUS  INDEX. 


INDEX    COLLATIVUS 

reruin  et  imaginum,  initialiiun,  finalium  variorumque 

minutioruin  omamentorum,  quae  itidem  ad  monumeiita 

deseripta  sunt. 

Index   comparativus,    textus    operis    repertorium 

exhibens ^.   .   . 

Index  coUativus  rerum  &  imaginum 


Addendorum  et  corrigendorum  supplementum. 


a^  Libri  paginarum  COmputaiio :  Tituli  cum  Dedicatione  occupant  pagiuas  10; 
Praefatio  —  32j  Situs  Persicarum  hucusque  repertarum  inscriptionum  &  cet.  —  7; 
Arclietypa  —  136j  Interpretatio  et  Commentarii  —  122;  Literarum  Palaeo-Persicarum 
Enuuciatio  et  iuscriptiouum  Transcriptio  —  52;  (rlossarium  Palaeo-Persicum  —  52; 
Addenda  &  Oorrigenda  —  18;  Indices  ptopriorum,  personarum  et  scriptorum  atque 
geograpMcorum,  nominum  —  12;  Index  collatiTas  rerum  &  imaginum 

dorum  et  corrigendorum  supplementum  —  2:  In  summa  paginae  482. 


\miKX    IMACHNUM   cX:  CETERORUM    ORNAME 


^N'^C)kI■\^ 


:>9 


Imagines,  initialia,  finalia  et  cetera-  minutiora 
ornamenta. 


J^JVJ 


RERUM    DESIGNATIO. 


Operum,  unde  hae  sunt  desump- 
tae,  designatio. 


^)  F  ■■■ 


n  ]. 


AT  1 


rerum  et  imaginum,    initialium,   finalium  variorum  que 

minutiorum   ornamentorum,  quae  itidem  ad  monumenta 

deseripta  sunt. 


Initialc    |  imago  JVe  34  1-epetita. 

Initiale    !    148.  Ruinae  Istakhri. 

Initiale    ;  imago  Ai  30  lepetita. 

149.  Ruinae  Darab-Djerd  cmn  magna 
cselatura  Sassauidarum. 

Imago  Ay  34  repetita. 

rlDalft         150.  Taui-us  marmoreus  mutilatus  e 
Persepolitano  palatio  Ala  5.^ 

Iinalft         151.  Leo     marmoreus    mutilatus    ex 
Hamadano. 


Flandinii    II,  pi.      58. 

I,  pi.     31    (bis). 

IIL  pi.  130. 
.  I,  pi.     83. 


10^  Imaginum  et  ornamentorum  computatio:  Imagines,  iclinograpliiae,  initialia  et 
finalia  ornamenta  nee  non  lineamenta  ornativa  1^1.  —  His  vero  singnlaribus  iclino- 
graphiis,  quae  snt  MXq  14,  18  et  19  generatim  sunt  indicatae,  et  initialibus  atqne  fina- 
libus  ornamentis,  qnse  41  in  variis  libri  locis  sunt  repetitje,  additis,  multis  autem 
minntioribus  e  monumentis  desnmptis  ornamentis,  ut  diversis  Oromazis  alis,  nnicor- 
nibus,  leonibus,  rosis,  quae  diversas  libri  sectiones  partim  incipiunt,  partim  distingnunt, 
computando  praetermissis,  in  summa  majores  et  minores  imagines  sunt  in  libro  205. 


ydendoruin  et  corrigendomin  supplemenlum, 


In  titulo  priore,  dele  que  post  vocem  glossarium. 
In  altero,  e;s^cusiim:  officinam;  corrige:  officina. 

P.       11.  I]Sr    FRA^EF-A^TIOIISrE: 

XI     14     al^imo,  excusiim:  Diod.  Sic;  corrige:  Died.   Sic. 
XII    18     Exeusiim:  Behist;  corrige:  Be  hist. 
XV     luscre  ante  5-ara  1.  ab  imo:  His  adde  dnas   cDmmentationcs  A.  D. 

Mord  t  nianni ,   Behistanensis   et  Sasianee  inscriptionnm  Scy- 

tliicam  versionem  exphmantcs: 
a)  Erklilriing  der  Keilinscliriften  zweiter  Gattung  von  Dr.  A.  D. 

Mordtniann    TZeits^hrii't    der    Dentschcn    niurgenlundisclien 

Gesellschal't.   XVI  Band,  18G2,   pp.  1—126). 
^)  Ueber  die  Keiliiisiihriften  zweiter  Gattung  (ibidem,  XXIV  B.. 

1870,  pp.  1—84). 
XXI     3     siiperne,  excnsum:  libri  involucrum  decorante;  corrige:  titu- 

lum  libri  decorante.  • 

XXV    2     annot.  Adde  post  vocem  Tiircici:  imperii. 


76 


insr  .^iRCKCET'sriPiJ 


1     Excusnm  :  >Y^  Y»Y  ^Y  ^t ;  corrige:  >-Y^  Y>^>Y  gY  Y? 


102      7     E«.:«fy^lf<>fyy>yg^<fy|;corr.:«yif^y<>fyf£y^f^ 

10  —  Adde  snb  finem  nnnot.  post  votem  Gesetz:  Voces  tyana 
mana  data  apariyayan  nune  cidem,  a  clariss.  Jnstio  milii 
etynii)l((giae  snggestae,  innitendo,  vertiss^m  ad  literara:  qna 
mea  lege  circumibant,  i.  e.  ad  legis  meac  normam  ver- 
sabantiir,  dcgobant,  vitam  degebant  legi  meae  obtemperando. 

13  6  Excnsum:  hie  pass3SS3r  dominatus  lactus  est,  corrige:  hie 
raptor  dominatum  excrcebat,  j.  e.  excercebat  dominationem, 
pijstquam  lianc  rapuisset.  —  Transitivus  sonsus  mediae 
loi-mae  r.  kar  alias  occurrens  (akunavata,  Behist.  Ill,  3  et 
NRa)  4  persuadet  me  liic  etiam  aoristum  s.  imperl".  m.  ean- 
dem  significationem  tueri.  Signifi^atio  vocis  ayasta  etiam 
Behist.  Ill,  1  et  7  comprobari  videtur. 
annot.  1-mae  1.  10.  Exc:  interpretantn  r;  lege:  intelligun  tur. 


p. 

16 
19 
10 
24 
26 
29 
30 
31 
39 


43 

44 
47 
14 


Dele 


40       6 


Exciisum: 
Excusnm: 
Excnsum: 
Ex  oil  sum: 


IlSr     O-LOSS^A^RIOr 

l..ni.ir.uui.,uA'^  corrige:  /.i"l«/u,. 
^ui.«-   corrige:  i"**" 
ii_"'L"'"/;  con-ige:  i«.<«.«/ 
""»«-«/j  Cori'ige:  i^H^Ji/* 


Adde:  Arm.  -H,  gen.  -/..,/i,  teg,  tigi        hasta. 


Excnsum 
Excnsum 
Excnsum 
Excusnm 


'/fe<;  corrige:  ^b^ 
I't'^f'L'-,   corrige:  ^^«./r^ 
ifni-ir,^  corrige:  q-pnu,f 


corrige:  ii'»<t^ 

Excusnm:  'Irl  K' TT  ?< 'TtI;  '=<"-"S'=^  ^M  I<!  tt  ^  ^  Irl. 

20     Excusnm:  «/^4/';  corrige:  Jf-'^p 

31     Adde:  Arm.  Y>/.m  (vert),  in  Comp.  i^u^/,q!.pu.  (Lastivert), 

31     Excusnm:  4y""'*''i  corrige:  uutu/h 

16 — 17    Excnsum:    obire,    vencrari;    corrige:    versari,  vitam 

d  eg  ere. 
13 — 14  ab   imo,    2-da   col.    Excnsum:    sensu    passivij    corrige: 

imperi".   s.   a  or. 

annotationem   ad  p.   180,  hancque   seqncnti    muta:    p.   109,  Adde 
annotatiouem  post  voces  cTfecta  fnerit:  Quod  ad  Ibrmam  vocis 

a  tangai  u  *"  '  '  ' 

ccopi.    Si   est   nomiuativns    potest   ad    saxe 

quod  rcdit 


x'^tangina,  banc  per  to  palatii    reddendo,  pro 
genitivo    acccpi.    Si   est   nomiuativns    potest   ad    saxenm    (i.   e. 

■  nens  significare. 


SMxis  coustructum)  palatium  pert 
ad  idem. 


10     ab  imo,  excusnm:  Snzornm;  corrige:  Susornm. 

13     J\e  23,  col.  2-da.  Excusnm:  Ker  Per-;  corrige:  Ker  Por- 

21     As  Si),  col.  2-da.  Excusum'  Rew.;  corrige:   Revue. 


ADDEVI).    it    COaaiGENI).    SUPPf-EMKVTUM. 


p  J 1 


f  Jl 


ft^  (^^ 


,<&] 


<^ 


SITUS 

Palseo-Persicarum  hucusque  repertarum  inscrip- 
tionum,  aliarum  antiquitatum,  praecipue  Sassani- 
darum  temporis,  adumbratione  nee  non  loeorum 
ubi  hae  inveniuntur  iehnographiis  adjectis,  in  ta- 
bula depietus. 


Tabularum  index.  I.  Persicanini  antiquitatuvi 
tabula  ad  auctoritatem  Ker  Ported,  Flandinii,  Fer- 
gussonii,  G.  Rawlinsonii,  Texierii,  Loftusii,  Kiepertii 
cet.  descripta.  11.  Ex  iisdem  fontibus  desumptae 
ichnographiae  loeorum  Persarum  antiquitatibus  illu- 
strium,  nempe:  i)  agrorum  Murghabi  &  Pasar- 
gadarum,  2)  Behistani,  3)  Alvandi,  4)  Perse- 
politanarum  antiquitatum,  5)  planitiei  locorumque 
circumjacentium,  6)  ipsius  Persepolis,  7)  palatio- 
rum  nee  non  sepulchrorum  Naqsi-Rustami  pro- 
spectus, itemque  8)  Vani  &  Susorum  ichnographia. 


Tabulam   geograpHcam   archaeologicam   concinnavit,  topographias   sub- 
junxit  hisq^ue  rerum  explicationi  destinatos  indices  adjecit 

•    W.  GOLOWIN. 

(Ad  librum  Prof.  C.  Kossowicz:  «Inscriptiones  Palaeo-Persicae  Acli3BmeiiiclaruiD»). 

DPETROI'OLI- 


(Via  WLADiMinsKAJA,  J^  15). 
MDCCCLXXIII. 


/   ' 


,    ' 


c^/J 


^^ 


XI 


i 


I 


m 


ITER 


v»^Tl  PA- 

SAR- 
6A0ES. 

Mador-i-8a- 
leimun.  A,  b  Vi»  a 
Shirazo  ad  Iiipa- 
hanum.  oc  Palu- 
dtiu.  dUuHtiivend. 
e  Ku8  Cheik-Ali. 
f  Datcb-Sivend, 
g  Had^i-Abad.  h 
HaHMi-Abad.iH«i- 
dan.kZend-Abad. 
1  HuHsuin- Abad. 
niChurab.aKala- 
i-Sarb  (cupresso- 
rum  caHteUum).  0 
Kanara.  p  Kboch- 
Meidan.BUjiinae. 
r  Pons.  8  Bend- 
Amir  ( agger  et 
pon8).t  Via  opera 
ciementicio  con- 
structa  (chau88ee 
construite  en  ina- 
fonnerie).  u  Zer- 
gun.  G  Vici  habi- 
tati  atque  deserti. 


Colorum  et  abbreviationum  expllcatio. 

COLORES; 

■   Antiquitates   Palaeo-Persicae  cum  inscrip- 

tionibus  cuneatis. 
L3   Loca,     ubi   Palseo-Persicis    antiquitatibus 

nee   non   cuneatis   inscriptionibus  junctae 

sunt   antiquitates  Sassanidarum. 
.    Loca,   ubi  Palaeo-Persicarum    antiquitatum 

reliquiae  absque  inscriptionibus  supersunt. 
a   Antiquitates  Sassanidarum. 
8   Antiquitates  Assyricae,    Graecae,    Particae 

cet. 

ABBREVIATIONES: 

C.  circiter,  F.  fluvius,  geogr.  geographicus, 
gr.  gradus,  L.  lacus,  M.  meridies,  ni.  metra, 
mil.  milliarii  — iis,  Oc.  occasus,  Or.  oriens, 
pd.  pedes,  B.  ruinae,  rudera,  r.  rivus,  S.  sep- 
tentrio,  8.  sive,  t.  toisiis. 


id.i 

,  r,992  agajis 
).  1 .321  para- 
larici  gbyazi, 

BCJAE,1,483 

is   (3  berrae, 

rr.o  y.  3).  - 

engalicis 

I  Anglici 

s  tengis, 

h   (100  seni). 

iiu|!.:  Baby- 

!>Iediae, 

^'  khebeli); 

^  eli),  0,352 

^'  )0  kbebe- 


*Kd>< 


^ 


MMMm 


INDEX  ICHNOGRAPHICUS. 


AORR  MTJROHABI  ET  PASARGftDAEOB. 
A.  Murghabnm.  B.  Ruinae  nrhis. 

C.  Ilus  dosortum.  D.  Altaria  ienicola. 

I.    KUINAE      I'ASAnOADABUM:       1.      Scpulc 

Cyri,  2.  Xenodoclioum,  3.  Aediflcium  quadratnm, 
4.  Parastata  {pilastrum),  5.  Palatinm,  0.  Pala- 
tiuin  parfum,  7.  Parastata  et  CBlatura  (In- 
Borlptio  ouneata  M).  a.  Via,  a  Shirazo  ad 
iKpahanum  duceiis.  b.  Via  a  Murghabo  ad  Ispa- 
uunum.  c.  Fluviua  Murgliab. 


IKT.\,MUM 
A.  Ciolatura,  inscriptlone  cnneata  instructa. 


teA  f^ 


ta  superficio,  ccelaturao  sive  i 
^tinatiim. 
E— F.  Murus  antiquus. 

0.  Kus  desortum.  H.  Xonodocheum. 

1.  Sepulcretum,  saxis  cupliicis   inscriptionibus  or- 
ginuin   GrsBcoriini   scalpri   obliquarum 

iiuu  non  alii   marmoris   colamnarum   fragmcntis 
abundanu. 
K.  Columnarum  capitula   albi  marraoris 
npore. 

iiteruin  coctilium  reliqui 

N    Pare  h     '       If  ""'""'  "*''""**■ 

0.  Agger  variis  fraginontii 

P.  Muri  aggerein  susttintimdo  destinnti  pars  (mur 
do  soutonomont).  a.  Via  a  Kormanshacbio  ad 
Hainadanuni.  b.  C'analis,  irrigation!  dostiiiatus. 
.0.  Fluvius.  d.  Kuinao.  e.  Paludes.  f.  Hortus. 


IV.   ALVANDOM   ET  HAMADAWCM 

A.  Antiquum  Ecbatanorum  palatium.         _ 

B.  Ecbatanor 
iiin  ot  inarinoroarHin  colun 

[''riigiiiontum 

'ragmciita  lapidis  granitis  et  colun 

luiaii. 

Inscriptiones  ouneatae  (0  et  F). 
Sepulclira  Estberis  ot  Mardocliuei. 

Cbalipbarum  temporibus, 
a.  Vallis  Abbas-Abbad.  li.  Uus.  c.  Castellum. 
d.  Uus  Zactiros.  «.  Uus  Tassucb.  f.  Via  ad 
Bagdaduni.  g.  Via  ad  Ispahanum.  Ii.  Turris. 
'.  Antiquae  lupicidinae. 

lUHNOfiRAPHIA  OENERALIS  PERSEPOI.IK 
ANTIQUITATUM. 
Palatium.  B.  Porta. 

Uuinao  columnarum,  capitulorum  cet. 
Constructio    iirgiUace 


rlbiil 
2d... 
>ocl> 


Scala  comparatlva  numeralis  unius  geographici  milliarii,  tcrrae  gradum  15  geogr. 
milliariis,  atque  90  gr.  10,000,723  iiielris,  coniputatis. 
Unnm  geographioum  milliaiium  conBtati 
I,  Mensuris  priuclpalibus  Kuropmsibus:  Franciae,  74u;,ti4a  inetria  (7  cbiliometriB,  s.  , 
metricis",40;,'.i4a  m.,-  :isuutuisiis);  3,8U2  milliariis  usitatioribua  (1000 1.,  1949  m.);  4  mill.  roarinl»(-l«i2 
'/6"  pars  medii  terra  grailus);  1,000  leucis  Franciffi  (liene  de  Franco^  ti»2  t.=  4444'/»  m.)\  1,3.13  1 
marinis;  (2850,441  t,     h,^M=,.t  m.).-AusTKiAE,  0,970  ra.  (1  >l)icil(^4000  Sllaflct). -A»olia»,  4,(104 
Anglicis  („statute  mile"  „british  mile"=1700  yardi,=5280  pedes);  4,775  mill.  Londlncnsibus  (IMJOO  pd.)i 
geograpbical  mile,  mill,  marinis,  geogr.  („ltalicis");  1,333  leagnia  (.Francicis,  -  3  mill.  marlni«).-0»»« 
(id.  D  AN  I A  E),  0,983mill.Rhenani3(mininlanMid!ta)!filf,Vnfu6ij(l>c.    2000  «Uft(V,  a.  24,000  pd.Kbtnaiii).     ' 
108  leguis  novis  (800  vara;),  1,160  leguis  geogr.  ("/as  medii  gr.  terrae),  1,133  leguis  marinia  (nl 
s,  4  mill,  (miglio)  Italicis,  s.  marinis,  s.  geogr.  (Vao  medii  gr.  tcrrae).  4,l.'i:i  iinll.  Li.iiibunlis 
4,013  mill.  Neapolitanis  (7000  palmo);  4,480  mill.  Florentinia,  s.  To8cani>  in,.,    ,  ,"  i-    .  i,   i,""  :   'inH 

ede  liprando);  4,980  mill.  Komanis  (1000  geometric!  paaana  et  BOB'/j  i  u i       i  i 

passo).  -  PoBTUOALiiAE,  3,586  mill.   (1  milha  =  8  eatadio),    1,195   I.     ,  ^^ 

6  yerstis  472  s  ijenis  (versta  — 500  aajenis)  — 
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TOPOGRAPHICA  DINUMERATIO 

in   ta-l>Tila   exliil3itorTiiii   locorTim, 

literae   cuneatae,  nee  non  Sassanidarum   aliaeque   antiqui- 
inveniuntur,  ad  fidem  praecipue  Flandinii  peregrinationis 
turmatim  concinnata. 

Signum  *  indicat  loca  quae  in  Flandinii  peregrinatione  non  nnncnpantur. 


TURMA  I. 
.  Antiquitates  Palaeo-Persieae  cum  inseriptionibus  euneatis. 

1.  Alvandum,  saxum  et  vallis  Abbas-Abad  prope  Hamadanum.  Inscrip- 
tion es  0  et  "E, 

2.  Pasargadae,  in  agro  Murghabi  (Fassa-Guerd).  —  Mausoleum  Mader- 
i-Soleiman  (Salomon,  Betzabe).  —  Tres  parastatae  et  columnae.  —  Parastas 
stans.  —  Parastas  monolitha  cum  Cyri  effigie  et  inscriptione  cuneata  M. 
Duplicia  altaria  igniaria.  —  Tumulorum  terreoi-um  copia  (tepehs)  in  locis  adja- 
centibus. 

3.  *SuEZ  (secundum  Pancouckium  et  Denonum).  Inscriptiones  cunea- 
tae a)  et  V), 

4.  *Vanum  (secundum  Texierium).  Inscriptio  cuneata  Z. 

5.  *SusA  (secundum  Ker  Porterum,  Monteithum  et  Loftusium).  Sepulchrum 
prophetae  Danielis.  Saxum  nigrum.  Literae  cuneatae  Sa)  et  St). 


02^ 


rr> 


^d  paginam  II 


PALAEO-PERSICARUM  INSCRIPTIONUM.  b. 

^^^2^^   ^if>—P  *'^-P  "^^-^  •* 


:^ 


<^ 


n 

TURMA  II. 

Loca,  ubi  Palaeo-Persicis  antiquitatibus  nee  non  cuneatia  inscrip- 

tionibus  junctae  sunt  antiquitates  Sassanidarum. 

6.  MONS  Behistanum  (Bi-sutun,  ^Absque  columnist)  ad  rivum  (iamasidh. 
Inscriptiones  Behistancnses  Darii  II.  tab.  I— V.  Inscripiioues  Behi- 
stafietises  minor es:  A— K.  —  Caelaturae  temporis  Sassanidarum.  —  Inscrip- 
tiones Kuphicae.  —  Columnarum  et  capitulorum  fragmenta  e  roseo  et  albo 
marmore.  —  Locus  «Takht-i-Chirin»  (thronus  [reginae]  Chirin).  —  Pars  dolati 
et  expoliti  saxi  inscriptioni  recipiendae  destinata. 

7.  Persepolis:  A.  htakhr.  Ruinae  Palseo-Persicae  urbis.  —  B.  Monies 
Istakhri  (montes  solitarii).  Ruinae  castelli  Khalch-Serb  (castellum  cupressorum 
sive  cedrorum).  —  C.  Takht-i-Rtistam.  Rudera  igniariorum  altarium  et  colum- 
narum. — D.  Takht-i-Djemchid.  Ruinae  Persepolitanorum  palatiorum.  Literae 
cuneatae:  H,  I,  B,  D,  G,  Ea),  Eb),  Oa),  Gb),  A,  L,  P. 

8.  Naqsh-I-Rustam  («Imagines  Rustami»).  Sepulchra  regum  Persiae  (Ka- 
brestan-Karoun,  sepulcretum  Guebrorum).  —  Literae  cuneatae:  NRa),  IfEb) 
NRc),  NRd)^^NRe).  —  Caelaturae  Sassanidaritm  temporis  Shapuri.  —  Duplicia 
altaria  igniaria. 


a 


TURMA  III. 

Loca,  ubi  Palseo-Persicarum  antiquitatum  reliquiae  absque 

inscriptionibus  supersunt. 

9.  Sahneh,  rus  inter  Behistanum  et  Kingavarum,  cum  sepulcrali  cavema, 
quae  regiis  Petropolitanis  sepulcris,  descriptione  sua,  similis  esse  videtur. 

10.  Hamadanum  (antiqua  Ecbatana).  Reliquiae  antiquitatum  Mediae  et 
Persiae.  —  Columnae.  —  Marmoreus  leo  mutilatus.  —  Sepulchrum  Estheris  et 
Mardochei.  —  Clivus  Mussala  cum  antiqua  turri  (forsan  reliquiae  palatii  Dejo- 
cis)  et  aggere  «Taklit-i-Ardeshir»  (thronus  Artaxerxis). 

11.  Isp.AHANUM  (Aspadana).  Fundamenta  antiquae  coustructionis  cum 
vestigiis  literarum,  quae  cuneatae  forsan  fuerunt,  et  Sassanidarum  temporis 
columnarum  reliquiae. 

12.  Sarbistanum,  ad  meridiem  a  Shirazo  («Cypressorum  locus*). —  Reli- 
quiae altarium  igniariorum.  —  Rudera  Sassanidarum  palatii. 

13.  Darab-Djerd  (Guerd),  «urbs  Darii».  —  Ad  meridiem:  Kh^eh-Darab 
(«Castellum  Darii»).  —  Aquae  ductus  subterraneos  Achaemenidarum  rivos  in 
mentem  vocantes.  —  Inter  septemtriones  et  orientem  solem,  ingentis  magnitudinis 
caelatura  victoriam  Shapuri  a  Valeriano  reportatam  exhibeus. 

14.  Firouz-Abadum  («Sedes  Firuzi»)  flumini  Sila-Redjan,  prope  rus 
Keuchk,  appositum.  —  Altare  igniarium  (atech-gah).  —  Ad  septemtriones  ruinae 
magni  palatii  Sassanidarum  temporis  prope  rus  Alievit.  —  Adjacent  ruinae 
castelli  <.<Khaleh-Doukhtar'»  («Castellum  Filiae»).  —  Khaleh-Rirhcr^  prope  Brn- 
der-Bushri  (urnae  sepulcrales). 
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15.  Shirazum,  Chirasis.  —  Takht  (Matchit)-Mader-Soleiman  («Thronus 
s.  Aedes  sacra  matris  Soleimani»).  —  Palaeo-Persicae  ruinae  cum  effigie  duorum 
nobilium  puerorum  ex  regia  cohorte.  —  Subsunt  Sassanidarum  temporis  caela- 
turae. 

16.  Sahnah,  specus  in  itinere  ad  Kermanshachum ,  inter  meridiem  et 
ortum  solis  a  Holvano.  —  Caelatura  magum,  vestitu  aliquas  Persepolitanas 
figuras  teferentem  exhibens,  sepulcralem  cavernam  ornans,  quae  Persepolitana 
sepulchra  in  mentem  revocat.  Nota  est  apud  incolas  sub  nomine  «Dukan-Dahad*. 


m 
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TURMA  IV. 
Antiquitates  Sassanidarum. 

17.  Tak-i-Bostan  (Takht -i-Roustam),  circa  oppidum  Kermanshach,  ad 
flumen  Kara-Su  («Aqua  Nigral).  —  Tak-i-Bostan  =  «Coiicameratio  Horti».  — 
Duae  specus  diversae  mensurae  cum  arcu  (concameratione)  cselaturis  ornato.  — 
Integrae  parietes  multas  adhuc  cselaturas  temporis  regum  Shapuri  II  et  Barami 
portant. 

18.  Shapurum,  ad  septemtriones  a  Kazeruno,  sedes  et  quasi  domicilium 
ruinarum  e  Sassanidarum  tempore.  —  Ruinae  et  saxa  cum  multis  cselaturis, 
res  gestas  Shapuri,  atque  imprimis  certamen  ejus  cum  Csesare  Valeriano  exhi- 
bentibus.  —  Imitationes  informes  Persepolitanorum  boum.  —  Statua  immanis 
magnitudinis  collapsa  prope  ruens  per  saxa  flumen  Shapur. 

19.  Naqsh-i-Redjab.  Cselaturae  temporis  Sassanidarum. — Inscriptiones 
Grsecae  et  Pehlevicae. 

20.  Cheikh-Ali,  specus  ab  ipsa  natura  effecti  prope  Hadji-Abadum  cum 
5  inscriptionum  Pehlevicarum  tabulis.  —  Aliter:  «Zendan-Djemshid»  («Carcer 
Djemshidi*). 

21.  S  EL  MAS,  prope  Tabrizum,  ad  ripas  lacus  Ourmyah.  —  Saxa  cum  opere 
cselato  e  Sassanidarum  tempore. 

22.  Serpoul-i-Zohab,  in  Bagdadensi  Pashalyko,  prope  Kermanshachum, 
in  occidentali  clivo  montis  Zagros  (Holvan,  antiqua  Zagropolis)  prope  flumen 
Hoi  van.  —  Reliquiae  murorum  et  arcuum.  —  Fragmenta  marmoreae  columnae.  — 
Kuphicae  inscriptiones.  —  Cselaturae  e  tempore  Sassanidarum  secundum  flumen 
Holvan,  quae  Behistanicas  in  mentem  vocant. 

23.  Tak-i-Ghero  («Concameratio  Ghero»)  in  occidentali  clivo  montis  Za- 
gros, prope  Zergulum.  —  Areas  saxis  adstructus.  —  Aliter  Takht -i-  Ghero 
(«Thronus  Ghero,  Khosrois*).  —  Gherro  est  denomitatio  locorum  montis 
(«Concameratio  montium  Ghero  sive  Gherro »). 

24.  Ctesiphon  (prope  antiquam  Seleuciam).  —  Ruinae  Sassanidarum  urbis 
conditae  a  Khosroe  Magno  s.  Nushirvano  (Justo).  —  Magna  rudera  «Takht-i- 
Khersa»  [Khosro],  («Thronus  Khosrois  s.  arcus  Nushirvani»).  —  Ingentis  magni- 
tudinis concameratio  in  medio  porticu.  —  Reliquiae  argillaceorum  tuborum  per 
totum  concamerationis  spatium.  —  Ruinae  palatii  quae  Firuzabadense  in  mentem 
vocant,  quodque  materiam  constructionibus  Bagdadensibus  praebuit. 
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25.  Altoun-Keupri,  prope  Arbilum  (antiqua  Arbela),  circa  fluvium 
Altoun-Soii  («Fluvius.  Aureus*,  parvus  Zab).  —  Altoun-Keupri  (^Aureus  Pons*) 
cum  arcu  e  Sassanidarum  tempore.  —  Caelaturae  regionis  Shuster  ad  relatum 
Flandinio  a  libero  Barone  Bode  factum. 

26.  Tengh-I-Saoulek,  prope  Bebaganum,  in  montibus  gentis  Bahmci.— 
Tres  caelaturae,  quarum  duae  super  lapide  nigro:  equites  pugnantes  cum  fera. 

27.  Tchikafli-Salmon,  ibidem  in  valle  Mai-Amir.  —  Lapis  duabus 
cselaturain.im  columnis  distinctus,  quarum  figurae  vestitu  ab  Achcemenidarum 
at  Sassanidarum  temporis  differunt.  —  Literae  cuneatae  in  inferiore  parte  vestitus 
unius  figurae. 

28.  NURABAD,  inter  oppidum  Bebaganum  et  Caserunum,  in  ripis  fluvii 
Behram.  —  Inde  dimidiato  parasanga,  in  saxo  magna  e  Sassanidarum  tempore 
caslatura,  Naqshirustamensem  Shapuri  caelaturam  in  mentem  vocans. 
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TURMA  V. 
Antiquitates  Assyricae,  Graecae,  Parthicae  cet. 

29.  KiNGAVAR  (Konkabar),  —  Celeberrimae  ruinae  aedium  Dianae,  Solis 
templum  Palmyrae,  ad  auctoritatem  Costii,  in  mentem  vocans. 

30.  Fessa,  prope  Shirazum  (Fasa,  Phessa,  Pessa,  Passa,  Baga),  ubi  a 
nonnullis   Pasargadarum   ruinae   quaerebantur.  —  Antiquitates  incerti   temporis. 

31.  Khala-I-Bolak  (Boulak,  «Fons»)  non  adeo  longe  a  Zergulo.  — 
Ruinae  duorum   atriorum  cum  concamerationibus. 

32.  Khala-i-Khuna  &  Khuna-Khala.  Itidem  prope  Zergulum. — 
Vestigia  antiqui  castelli  et  xenodochii. 

33.  Babylon,  in  loco  nunc  Arabic!  vici  Hellah.  —  Collis  Babel  sive 
Mudjelibeh  («Dirutus  ex  omni  parte»).  —  Babel  —  templum  Beli.  —  Pons 
Mahahouil.  —  Collis  Amran-Ebn-Ali.  —  In  opposita  Euphratis  ripa  —  Birs- 
Nimroud,  ingens  terrae  atque  saxorum  accumulatio. 

34.  *M0SUL  (ad  Tigrim).   —   Ruinae  Ninives. 

35.  *Khorsabad  ad  fidem  Fergussonii,  ad  septemtriones  a  Ninive.  — 
Rudera  Assyrici  palatii. 

36.  *Warka,  ad  auctoritatem  Loftusii,  antiquum  «Erec/i»,  ad  orientem  ab 
Euphrate  et  ad  meridiem  a  ruinis  Babylonis.  —  Reliquiae  Gra;conmi  atque  Par- 
thorum  antiquitatum. 
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Index  ComparatIyus 

•  V  ad 

Takti-Djemschid.       ^  P  K  |{  S  E  P  0  L  I  S  i"        TchUminar. 

(DjXMSCHIDI  ThBOITOS).  "^-^  '^•^.^'^  ^^^      (QlTADBAGINTA  CoLUMNAE). 


SCBIPTOBUM    NOMINUM    PROPfilOEUM,   QTT^  IN  INDICE    INTER    SE,   AD  NOBMAM 

Flandisii  ichnogbaphiae  numebobum,  compabantub,  compendia:  ^—  Q,.  de 
Brmnias,  p  —  J.  Fergussonius ,  k  —  E.  Ksempferus,  Kp  —  Ker  Porterus, 
;^— 0.  Mebuhrius,  r  —  G.  Rawlinsonius  &  t — C.  Texierus.— ^^P'Numeri 
continue  post  signum  ||  Flaudinii  tabulae  numeros,  literae  vero  (initialis 
A  etcseterae  post  idem  signum  ,  ),  ex  aliorum  (oriundo  a  Bruinio  usque  ad  G. 
Rawlinsonium)  topograpliicis  tabulis  desumptae,  locos,  apud  Flandinium 
non  anuotatos,  designant. 


If 


A*  Magnae  scalae  e  planitie  ad  palatia  ducentes:   B  (Eerste  gesigt 
van  Persepolis),   R;   Kp— 'B,  T — grand  escalier.    |!   1.  Prima  por- 
ticus  (propylaea  Xerxis):    B  (eerste  &'c.)  —  B,    F—  B,    K —  struc- 
tur  I,    Kp  —  C,  D,  E;    N  —  A,  K.,  |,  B.   Scalae   caelato   opere  or- 
natae  Xerxis  atrii:   p^  R:  Kp  —  F^N  —  b.  ||  2,  Magna  columnaruni 
series:     B — :  Gj   F>    D,  E  (eerste   &=(.);     F,    R —  hall   of  Xerxes 
(Xerxis  super  aquae   ductibus   aula);     K  —  structur  II,     Kp  —  G, 

H,  1;   M  — B,  C,  D,  E;  T— salle  hypostyle.    ||    C— D.  Scalae  palatii 
-   Darii:  F,  R  —  e,  f;    Kp  —  a,  b;  N  — f,  i,  h.    ||    3.  Primum  regale, 
habitationi   destinatum,    sedificium:     B  —  H  (eerste  &'c.),   D  (derde 
gesigt  van  Persepolis);    F,  R — palatium    Darii;    K —  structur  IV; 
Kp  —  K,    N  —  G;    T  —  gynaeceum,  le  harem.    |1   E — F.    Scalae 
palatii  Xerxis:   F.  R  —  e,  d;    Kp  —  e,  d,  p;    N  —  N,  N.  |t  G.  Scalae 
palatii   Artaxends    Ochi:     F.  R;  N — %  r.    ||   h.   Gradus,   in   saxo 
excisi:    F,  R;  Kp — n,    N — f.  ||  4.  Secundum  regale  sedificium: 
B— I  (eerste  &^c.);     F — sedificium   inter   meridiem   et  hibernum 
occidentem    spectans,    «rsouth    west   edifice»;    Kp  —  L,  M;    N  —  H; 
R —  palatium  Artaxei-xis  Ochi.    ||    5.  Tertium  regale  aedificium: 
B  —  E,  F  (derde  gesigt);    F  —  palatium  Xerxis;    K— '  structur   VI; 
Kp — N,   N —  Ij    T —  balnea,  <irles  bains».  j|  6.  Parvum  palatium: 
B  —  6  (derde  ^'c);    F — •  inter  ortum  brumalem  et  meridiem  spec- 
tans  sedificium,   «south-eiast-edifice»;   K  —  structur  VII;    Kp  -^  0, 
}{ —  M;      T —  atrium  dirutum,    «salle    detruite».    j|    7.  Porticus 
se<:unda:   f —  sedificium  centrale,  «central  edifice*;    K —  struc- 
tur V;    Kp — 0,    N —  W;    T — atrium  dirutum,    <^salle   d6truite».  | 
8.  Palatium  Magnum:  B — K  (derde  ^c);  F — -atrium  loo  colum- 
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nanim,  «Hall   of  loo  coluninsi>;    K  —  strudnr  III;  Kji  —  Q, 
N  —  L;  T  —  atrium  thronorum,  «fsalle  dc  thrones*.  ||  9*  Porticus 
tertia:     F.  K  —  propyl rea  in  orientem    spectantia,  ^eastern  pr.)- 
pylsea»;  Kp —  R,  S;  N  — 0.    |  10.  Primum  regium  scpulchrum: 
H  — 6  (cerstc  ^^c);  Kp  —  X,    N  —  P.   |  11.  Secuiulum  regium 
sepulchrum:  Kp  —  W,  N  —  Q.  ||  12.  Tertium  sepukhrum  regium, 
acl  meridiem    Persepolitanae    planitiae    spectans,  «au  sud  du  pla- 
teaus. II  13.  Ruinae.  |  14.  luscriptiones  super  externo  muro,  aggc- 
rem   praecingente   (luscriptiones  Darii  II.):    T    K  —  I.     |    15.  Re- 
ceptaculum    4  metra   profundum,    saxo   excisum,    «reservoir   taillc 
dans  le  rocher  de  4  metres  de  profondeur.   ||   16.  Muri  Persepoli- 
tanum   dorsum   statuminantes,    saxis   cyclopiis   exstructi,  «fmurs  de 
soutenement  en  pierres  irreguli^res   (cyclopeens).  ||  17.  Colum- 
nar um  spirae  et  lapidum  summi  ordines,  effossionis  ope  detecti, 
<r bases    et    assises    d'arases    des    colonnes,    decouvertes    par    Ics 
fouilles».  \  18.  Fragmentum  bovis  coelati  e  terra  effossi,  ^fragment 
<lu  taureau  en  ronde   bosse,   trouve  par  les  fouilles».    |  19.  Frag- 
menta    crepidinum,    fragments    de    socles*.  !    20.   Muro  rum    in 
lapidum    summis    ordinibus   fragmenta,    « fragments   de   murs   par 
assises  de  pierre».    I  —  Vestibule  de  la  salle.  ||  21.  Baseos  frag- 
mentum, « fragment  d\me  base».     22.  Aquae  ductuum  subler- 
raneorum,  summis  lapidum  ordinibus  constructorum,  exitus,  <rsor- 
ties   des   aqueducs    souterrains    construits    par   assises   de  pierre*: 
N  —  R,  R.    II    23.    Opera   subterranea    fluviali   aquae    recipiendae 
destinata;  «aqueducs  souten^ains  pour  recevoir  les  eaux  pluviales»: 
\ — drains^    aqueduct,    H — drain.'  ||    24.  Lapidum  summorum 
fundament!  ordines,  assises  d'arases  en  fondations»:   N  —  F.  |   25. 
Piscina  saxo  in  projecturae  modum  excisa,    «bassin  taille  dans  le 
rocher  en  saillie  au  dessus  du  sol*:    Kp — Y,  N — a.  |   26.  Frag- 
mentum  columnae.    |1    27.   Lapicidinae    antiquae.    jj   28.   Coronae 
fragmentum,    ad    muri    imum    aggerem    Persepolis    pra^cingenlis 
repertum,  « fragment  de  corniche,  trouve  au  i>ied  du  mur  du  pla- 
teau*. ;i    29.  Tumuli  terrei:   Kp  —  Y,   K  -  magnus  agger,  « Great 
Mound  [M].  =  PS.  Aggeres  secundum  ichnographias  1  <  r}Mi--.'uii 
;.    i.     Iv.int1iii.->i)!i    a)  agger  septemtrionalis,  «A'(:»;///<rr«  Terrace*, 
[0  ''igger  superior,  «  6^/^/-  Terrace*  &  y)  agger  meridionalis,  *.S'<'//- 
thern  Terrace*. 
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SITUS 


IX.  Palatiorura  Persepolitanarum  nee  non 


ae  Palatium  JV2  2. 


h.  Palatium  X2  3. 


Indices  comparaiiva  ad  palatiorum  Persepolitanarum  et 

aie  Palatium  3^  2.  A.  ®  H  columnae  staiites  [13  columnae];  S —  in 
opere  Bruinii  indicium  nullum;   in  iclinographiis  colun^nae  17;  in  una 
€har(tiiiii  ichnographia  19,  in  altera  18;  ad  operis  indicium:  13  columnae 
integrae,  7  dirutae  et  23  bases;  K —  ad  operis  et  ichnographiae  indicium 
columnae  17;  H  ^  ad  ichnographiae  et  operis  indicium  col.  17;  Kp  —  15; 
T —  ad  operis  indicium  4  col.  lateralis  sinistrae  porticus,  4  col.  lateralis 
dextrae  porticus,  1  col.  frontium  et  4  columnae  atrii  =  14;  in  ichnographia 
tamen   notatae  sunt  col.  15.  — -  B.    H  ^   bases  columnarum  maximam 
partem  dirutae.  —  C.  Murorum  parietes.  —  D.  B  #  Fundamehta  antiqui 
soli  fastigium   exhibentes,   ubi  columnarum  bases   exstant.  —  G.  Scalae 
opere  caelato  ornatae;  H  —  v,  [3,  b,  c,  a,  S.  —  G.  Aquae  ductuum  fenestrae. 
h-  Palatium  3^  3.  a.  Columnarum  fundamenta  (assises  en  fondation), 
fossione  detecta.  b.  Ccelaturae  regera,  dextra  manu  scipionem,  sinistra  loti 
florem  tenentem  exhibentes.  A  tergo  sequuntur  duo  ministri,  quorum  unus 
umbella,  alter  sudario  et  muscario  est  instruetus.  Supra  umbellam  Palaeo- 
Persica  inscriptio  ejusque  Ycrsiones;  N —  I;  ^P —  h.  —  c.  Opus  ccclatum: 
Rex  scipionem  et  loti  florem  tenens.   Sequuntur  duo  ministri,  quorum  alter 
muscario  et  sudario,  alter  aliqua  re,  quae  nunc  discerni  non  potest,  est 
instruetus;    T —  s  &  «chasse-mouche>.  —  d.  Ccelaturae:  Rex  cum  leone 
pugnans.  —  e.  Ccelaturae:  Rex  cum  grypho,  serpentis  cauda  praedito,  pug- 
nans;  T —  < Combat  avec  la  chimere>;    N—  m,    ''^P —  f.  —  f.  Ccelaturae: 
Rex  pugnans  cum  tauro;    N —  n;  Kp  —  f;  T —  « Combat   avec  la  licor- 
ne>. —  g.  Ccelaturae:  Rex  pugnans  cum  leone  eumque  sufl'ocans.  — k. 
'  Ccelaturae:  personas  sudarium,  urnam  et  pyxida  gerentes  exhibentes; 
f<  —  g>   •<?—  d.  —  1.  Ccelatura:  Doryphori;    N—  k,    Kp  _  dj   T  _ 
«deux  soldats>.  —  m.  Inscriptiones  ad  summum  antae.  —  n.  Inscrip- 
tiones  super  parietibus  duarum  scalarum.  —  o.  Inscriptiones  super 
fenestrarum  postibus. 


PALAEO-PERSICARUM    INSCRIPTIONUM. 


sepulchrorum  Naqsi-Rustami  prospectus. 


de  Palatium  Ni  o. 


sepulchrorum  Naqsi-Rustami  tabulas  ichnographicas. 

dt,  Palatium  >B  5  (N— 0,  U,  t; 
K  — N,  f,  g,  h,  i,  k,  m,  o).  —  a.  Ves- 
tigia super  saxo  coluinnarum 
basiuni  (saillies  sur  le  roclier 
des  bases  des  colonnes).  —  b.  Aquae- 
ductus,  quae  fluviales   aquas  excipie- 
mt.  —  c.  Foramina   portarum  car- 
dinibus     recipiendis    destiriata     (re- 
fouilleinents  pour  recevoir  les  pivots 
des  portes).  —  d.   Fragmenta  co- 
lumnarurn   basiuin.  —    e.   Funda- 
mciita,    ubi    diainetri    co- 
M    luninarum    basium    exca- 
vatione  signatae  sunt  (as- 
sises   en    fondation  sur 
i^ow  lesquelles  sont  tracees 
^       des  bases  descolonnes). 
—  f.Calatura:  Dory- 
phori. — g.  Ciclatura: 
Personae  sudarium,  urnam  et  pyxida  gerentes.  —  h.  6>/tf////v76-  regeni, 
dextra  manu  scipionem,  sinistra  loti  floreni  tenenteni  exhibentes.  Sequun- 
tur  duo  ministri,  alter  umbellani,  alter  nmscarium  et  sudanum  gerens. 
In    vestis   regis    plicaturis    extant  inscriptionis   G    reliquiae    repetitae. 
Ejusdem   inscriptionis  versiones  in  plicaturis  vestis  ministri  umbellani 
gerentis   conspiciuntur.  Supra  umbellam  est   inscriptio  G.  —  k.  tula- 
ttirae  personas    dona  alTerentes   exbibentes.  —  1.  Inscriptio   iii   auta 
superne.  —  m.  Inscriptio  in  externa  pariete  scalarum.  —  n.  Inscrtp- 
tio  ibid. 


©e  Palatium  JVs  4. 


VI 


SITUS 


IX.  Palatiorum  Persepolitanarum  nee  non 


M 


I 


a 


lorri' 


©«  Palatium  JVo  6. 


f»  Palatium  JVs  7. 


indices  comparativa  ad  palatiorum 


©e  Palatium  J>2  4.  a.  Inscriptio.  — b.  Versio  Scythica.  (Lapidum 
internorumque  parietum  dispositione,  ut  apud  Flandinium  est  exhibita, 
multum  a  Niebuhrio,    Ker    Portero,   Fergussonio,  Rawlinsonio  discre-  \ 
pat,  qui  inter  se  itidem  differunt). 


©e  Palatium  '^  6  (n  —  0,  v;  Kp  —  a,  b).  a.  Calaturae  regem  scipio 
nem  et  loti  florem  gerentem  exhibentes.  A  tergo  duo  ministri,  quorum  unus 
umbellam,  alter  muscarium  et  sudarium  tenet,  b.  Calaturae:  Rex  scipio- 
nem  et  loti  florem  tenens.   Sequuntur  duo  ministri,  alter  muscarium  et 
sudarium,  alter  urnam  portans. — e.  Ccelatura:  Rex  cum  leone  pugnans. — 
d.  Ccelatura:  Rex  pugnans  cum  grypho.  e,  Ccelatura:  Doryphori.  —  f. 
Gelumnarum  fundamenta   (assises  en  fondation  des  colonnes),  fossione 
detecta. 


i 


fc  Palatium  JVii  7.  iEdificium  centrale  (Kp —  a,  b,  c). 


PALAEO-PERSICARUM  INSCRIPTIONUM. 


sepulchrorum  Naqsi-Rustami  prospectus. 


fe  Palatium  Kq  8. 


ffio   Naqsirustamensia 

SEPULCmtA. 


sei^Ulchrorum  Naqsi-Rustami  tabulas  ichnographicas. 


^6  Palatidm  3*2  8.  a.  Tauri  in  portarum  angulis;    N  — CC;   Kp  —  a, 
a.  — b.  Ccelatura:  Doryphori;  Kp  —  d,  d;  T  —  <Deux  archers  entrant*. 
c.  Ccelatura:  Rex  throno,  a  quinque  personarum  seriebus  sustentato,  insi- 
dens;  N —  w,  w;  Kp—  C,  C.  —  d.  Calaturae:  Rex  piignans  cum  grypho, 
capite  chimaerae  caudaque  serpentis  prtedito;  N  —  y;  Kp  —  f;  T  —  « Combat 
de  la  licorne>.  —  e.  Calaturae:  Rex  piignans  cum  grypho  capite  aquilae 
prsedito;  N  —  aa;  Kp  —  f,  —  f.  Calahirac:  Rex  pugnans  cum  leone;  N  —  z, 
Kp  —  f.  —  g.  Ccrlatura:  Rex  pugnans  cum  tauro;  N  —  q;  Kp  —  f.  —  h. 
CcBlaturae:  Rex  throno,  ternis  personarum  seriebus  sustentato,  insidens; 
N  —  X,  Kp  —  e.  —  k.  Bases,  fossione  detectae. 

EIoNaqsirustamensia  sepulchra.  a.  Sepulchrum  ^1.  —  B.  Saxi 
facies  caelaturae  recipiendae  praeparata.  — C.   Ciclatura  prima.  — D. 
Sepulchrum  3€  2  (Darii  II.),  inscriptionibus  instructum.  —  E.  drlaturae 
secunda   &   tcrtia.  —  G.  Ccelatura   triumphum    Chapuri  exhibens, 
inscriptione  Pehlevica  instructa.  —  H.  Sepulchrum  JVs  3.  —  I.  Ccela- 
tura quinta.  —  K.  Ccelatura  3^  4.  —  L.  Monumentum  sppulchrale.— 
M.  Fragmentum   columnae.  —  N.  Ccelatura   sexta.  —  O.  dclatura 
septima,  Graeca  et  Pehlevica  inscriptionibus  instructa.  — R.  Anti- 
quae  lapicidinae.  —  S.  Tumuli  terrei. 


Vn         SITUS    FALAEO-PERSICARUM    INSCRIPTIONUM. 


X.  Tabulae  topographicae  urbium  Vani  et  Susorum. 


Ae  Tabula  topographica  Vani. 

A.  Gurab.  —  B.  Inscriptio.  —  C.  Inscriptio.  —  a.  Spatium  terrae  aqua 
obrutum.  —  b.  Aedes  sacra  Moslemorum.  —  c.  Xenodochiura.  —  d.  Mercium 
tabernae;.  —  e.  Fossa  palustris.  —  f.  Fossa  sicca.  —  g.  Tabriz-Capu.  —  h.  Se- 
pulcbretum.  —  i.  Iskele-Capu.  —  k.  Orta-Capu.  —  C-C.  Vicus  Kurdorum.  — 
D-D.  Vicus  Moslemorum.  —  E.  Vicus  Armeniorum. 


©B  Tabula  topographica  Susorum. 

A.  Arx.  —  B.  Ruinae  palatii  {Shushan  the  Palace  sec.  Loftusiura). 
C.  Magnus  agger  {Great  Platform  sec.  Loftusium). — D.  Ruinaj  urbis. 
E.  Fluvius  Shaor.  — E.  Sepulcbrura  prophetae  Danielis  (saxum  nigrum). 
=  Effossiones  W  i  11  i  a  m  s  i  i .  :.v.-...  Effossiones  L  o  f  t  u  s  i  i  • 
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